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PREFAZIONE 


OBI  DO  Y T O B 

GIOVANNI  LABUS 


Or  che  le  veglie,  le  cure,  gli  midi  dei  dotti  d’Europa 
coq  vôlli  a squarciare  il  deoso  vclo  che  annebbia  la  slo- 
ria  degli  antichissimi  popoli  Egirj  ed  lialici,  non  fia  dis- 
caro  a cbi  apprcira  la  più  recondita  eruditione,  che  per  uoi 
si  cominci  questo  volume  con  un  monumcnto  egiziauo 
celebratissimo  per  la  insigne  muniftcenza  con  cui  fu  dooato 
alla  universale  curiosilà , e per  le  dispute  de’  valentuo- 
mini  che  doitamente  ne  favellnrono.  Cbi  non  sa  dello  Zo- 
diaco  di  Tcntjra  (i)?  Appn  i in  Francia  se  n’  ebbe 
con  terra  , mercè  un  disegno  ritraltOM  dal  Denon , che  U 
Dupuis  gli  asscgnb  trcdicimiia  anni  di  ctà  prcccdenti  Fera 
vol  gare  (a).  Laquai  opiaione  stranissima  lev«>  dovunque  alto 
il  rumore  ; e sebbcnc  i più  «avj  rc  pu  tasser  o afTatto  idéale 
tal  vetustà,  pure  il  giudizio  di  molti  rimaneva  in  sospeso, 
perche  afîascinalo  dal  tuono  animoso  dclF  Accademico  Pa- 
rigîno.  Fu  quindi  riehiesto  il  Visconti  del  suo  parère,  e 
colla  Noiizia  sommant , cire  qui  pubblichiamo  , traita 
dal  T.  II , p.  567 , délia  tradusione  di  Erodoto  di  Lar- 
cher, mostrb  che  non  essendo  netlo  Zodiaco  il  segno  délia 
Libre  tra  le  chele  dello  Scorpione , il  Sngittario  avendo 
la  forma  di  Ccntauro  co’  pic  di  cavallo,  gli  altri  segni 
celesli , non  che  i bassirilicvi , e il  teropio  stesso  ove  il 
moQumento  rinvennesi,  oflrendo  molti  rapport!  d'analogia 

(0  C*  monument  a itf  acquis  par  S.  At.  U Roi  de  France , pour 
la  somme  de  t5o  mille  francs  i il  a été  expose  au  Louvre , dans  la 
salle  du  Tibre.  Il  est  maintenant  dans  la  salle  des  Antiques  de  la 
Bibliothèque  du  Roi.  (_  Du  Mfrun , JVo lice  sur  U Zodiaque  de  Dcn- 
déra , p.  i5) 

<a)  V*  la  Revue  Philosophique,  Mai,  180G. 
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coll*  arti  greche , anche  lo  Zodiaco  doveva  encre  stAto 
coitrulto  quando  le  greche  opinioni  ed  usante  non  ernno 
alP  Kgitto  straniere.  Dolendogli  poi  di  non  «ver  copia  di 
due  greche  iteritioni  che  il  Denon  avea  bcosi  vedute 
sulla  cornice  del  pronao  e tul  propileo  del  tempio  , ma 
non  trascritte , raccoglieva  nullameno  corne  in  un  foco  que’ 
pochi  raggi,  e ne  deducea,  che  luugi  dal  prccedere  di  i3o 
secoli  Fera  volgarc,  era  lo  Zodisco  stato  eseguito  tra  l'anno 
dodicesimo  e il  centolrentaducsimo  dopo  di  eua. 

Giudisioio  e moderato  era  questo  parère;  pure  dispiacque 
anaissimo  al  Dupuis , chc  vivaraente  risposc  ; nè  percib 
ii  modesto  Visconti  se  ne  adontb.  Mo  frattanto  coœpar- 
»ero  VÆgjrptiaca  dcH'ilamilton  (i),  e la  Descrizione  délit 
Antichità  di  Tcntjra  di  Jollois  r Devilliers  (»)  che  gli 
apografi  recarono  delle  due  greche  iscrixioni.  Vcnne  nn- 
ch’esso  per  cura  di  Saulnier  e Lelorrain  nel  i&oi  lo  Zo- 
diaco a Parigi , che  fu  esposto  al  pubblico  e da  tutti  osier» 
vato.E  allora  lu  che  molti  scriltori  di  chiara  lama  s’accinsero 
di  nuovo  a spiegarto:  l'ab.  Ilalma  (3)t  il  Saint-Martin  (4), 
il  Biot  (5),  il  Burckhnrdt  (6),  il  Corabœuf  (7),  il  Jomnrd  (8), 
il  LepriDce(9),  il  Paravey  (so) , il  Lenoir  (u)  e parecchi 
altri  pubbiicarono  car)  par  cri , per  Ycritn  fia  loro  assai 
discrepanti,  ma  tutti  a quello  contrat]  del  nos  tro  Au  tore. 
Tranne  I’  abale  Ilulma  che  volca  il  monumento  costrulto 
nel  364  delP  era  nostra , tutti  gli  altri  gli  atlribuivono 

(i)  London  | p.  mA 

(a)  N cl  la  Description  de.  P Égypte,  T.  III,  p.  3yG  e seguenti  délia 
seconda  ediziooe  di  rui  ci  aervumo. 

(3)  Examen  et  explication  des  Zodiaques,  cc. , Paris  i8aa. 

(4)  Mémoire  lu  à F Academie  des  Inscript,  le  8 février  il». 

(fi)  Mémoire  lu  à f Académie  des  Sciences,  le  U et  le  aa  juil- 
let i8aa, 

(G)  Lettre  au  C.  Grobert  dans  la  description  des  Pyramides , ec. , 
p.  117. 

(7)  Ibidem,  p-  1 14- 

(B)  Mémoire  lu  à l’Acad.  des  Inscr.  le  a août  i8aa. 

(y)  Interprétation  du  Zodiaque,  cc. , Paris  18a a. 

(10)  rfaurtlles  considérations  sur  le  planisphère  de  Dendéra,  Pa- 
ris i8aa. 

(11)  Essai  sur  U Zodiaque  circulaire  de  Dendéra,  Paris,  i8a3. 


Digitized  by  G opale 


PREPARIONS  V 

molti  secofi  pr.ma  di  Crialo,  malgrado  l'epigrafi  che  lo 
richiamavano  ad  un’  et  à poiteriore. 

In  fatti  che  dicon  elleoo  quesle  iscruioni  ? Essendo 
entendue  uguali , recheremo  quella  del  pronao,  gins  ta  la 
copia  esaminata  sagacemente  dal  ch.  Letroone.  Esta  è in 
Il  e linee,  e dice  : T11EP  • ATTOKPATOPOC  • T1BEPIOT 
KAICAPOC  • NEOT  • CEBACTOr  * OEOT  • CEBACTOT  . riOT 
CT1I  ■ AïelXtsv  • IIOlIAtOT  ■ ErE— ......  itrtOT/kzntyov 

CAPAIIIfiNOC  • TPrXAMBOT  • CTPATnrOVNTOC  • 01  * A 110 
T 1IC  • METPO — no  A EUG  . AAI  • TOT  • NOMOV  • TO  • nPO- 
1IÏA0N  A4P0A1THI  • efAI  • MEriCTHI  • AAI  • T01C  . ClN- 
KAOlC  6E0IC  m> , ossia  : 'Titip  r'jxvKpàxopoç  TiCtoiav  Ka leapof, 
»*»v  ïtCacrrov,  3iow  ItZxrrov  vi®C,  iiri  DoffXtou 

*ov  éytpotoç  ....  éntexpaxiyev  , lapsitiutot  TpuyipÇou 

-/ovvto;  , U âirô  raç  pqxpoitiXwt  xai  tov  vopcv  ta  npbveco*  A 'ypa- 
Î*tj  ^ fttyirnt  xxi  rot(  n»vni(  Sioic  .»•*  (1).  Ma  te  gli 
alitanti  délia  Metropoli  e del  Nomo  hanno  innaliato  il 
Pronao  a t'entre  de  a massima  e agli  allri  ffumi  venerati 
nel  medesimo  tempio  t per  la  soluté  e incolumiù  di  Ti~ 
berio  Cesare  nuovo  Auguste , figlio  del  divo  Auguste, 
mentr*  era  prefetto  d?  Egilto  AviUio  Flacco , ec. , perché 
diremo  che  lo  Zodtaco,  le  cui  figure  sono  appieno  confortni 
a tulte  r allre  chc  Pcdificio  dccorano,  e sentono  il  gveco 
stilc,  e mostrano  l'ultiina  clà  dell’arti  egitiaoe,  ahbia  44°° 
Quni  prima  di  Gesti  Cristo  (a)  ? Nous  pouvons  , dice  il 
Letroone,  regarder  comme  un  point  de  fait , que  tous  les 
Zodiaques  d Égypte  ont  été  exécuté  à V époque  romaine; 
e ogoun  sa  quando  i Romani  hao  comiociato  a padroneg- 
giare  l’ Egilto.  Ces  monument  sont  tous  entièrement  ou 
principalement  astrologiques , dressés  d'après  les  principes 
d’une  prétendue  science  que  l’Egypte  avait  vu  naître , 
d'après  le  système  de  represéntation  dont  les  Egyptiens 
avaient  l’habitude , et  par  les  procédés  d’un  art  qui  n’a- 
vait pas  sensiblement  varié  (3).  Cii>  stesso  ri  pelé  e av- 

(1)  liechtrchei  pour  service  i F Histoire  de  F Égypte,  pag.  17^  e 
arguenti. 

(a)  Explication  du  Zodiaque  de  Dendéra,  Pari*  i8«. 

(3)  Observations  critiques  et  archéologiques  sur  F objet  des  repré' 
smtatkms  zodiacales  qui  noue  restent  de  F Antiquité,  ec.  Pari*  18  *4- 
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valorh  con  altre  diverse  otservazioni  il  Champotlion  in  nna 
lettera  al  direttore  délia  Revue  Encyclopédique  : e quando 
il  16  novembre  i8a8  rgli  visith  il  tempio  di  Tentera,  e 
ne  o»ser%6  con  gran  diligenta  le  pareti  picot  d’isenzioni  ge- 
roglifiche  e di  bassirilievi  chc  le  decorano,  aneveranlcmente 
afTermo  che  la  partie  la  plus  ancienne  ett  la  muraille  ex - 
iérieure  à F extrémité  du  temple,  où  sont  figurés  de  pro- 
portions colossales , Cléopâtre  et  son  fils  Ptolémét  César. 
Les  bas-reliefs  Supérieurs  sont  du  temps  de  l'empereur 
Auguste , ainsi  que  Ici  murailles  latérales  du  Naos  , à 
l'exception  de  quelques  petites  portions  .qui  sont  de  l'é- 
poque de  Héron.  Le  pronaos  est  tout  entier  couvert  de 
légendes  impériales  de  Tibère , de  Ca’ius,  de  Claude  et 
de  Néron  : mais  dans  tout  l'intérieur  du  Naos , ainsi  que 
dans  les  chambres  et  les  édifices  construits  sur  la  terrasse 
du  temple , il  n’existe  pas  un  seul  cartouche  sculpté  : tous 
sont  vides  et  rien  n'a  été  effacé  ; mais  toutes  les  sculptu- 
res de  ces  appariement  , comme  celle  de  tout  Fintérletir 
du  Temple , sont  du  plus  mauvais  style  et  ne  peuvent  re- 
monter plus  haut  que  le  temps  de  Trajan  ou  d’Antonin  (l). 
Perlocbè  quando  Jollois  e Devitliers  arditaroente  chiedc- 
vano  s qu'apprend-elle  en  effet  cette  inscription  ? Rien  as- 
surément qui  favorise  les  opinions  du  cèfi-brr  antiquaire 
Vitconti  (a);  quando  il  Fraocomr  qualifienva  les  deux 
Inscriptions  assez  insignifiantes  , e nggiugnea  qu'on  ne  con- 
çoit pas  comment  une  pareille  idée  a pu  saisir  Cerpril  de 
M.  Visconti  (3),  per  ccrlo  ti  lucean  es  si  gioco  del  pubblico, 
merci  che  niun  crederà  mai  che  il  pronao  e il  propileo 
del  tempio  recando  in  fronte  il  nome  dclf  imperalore 
Tiberio,  l'esteroe  ed  interne  pareti  di  esso  mostrando  i 
noroi  dei  primi  Ce  ci  ri , lo  stile  d'ogni  parte  di  decorazione  e 
■oprattutto  delle  «culture  il  cui  alto  rilievo,  colla  indeci* 
sione  dei  contorni , colle  arlicolazioni  grossolanaincnte  in- 
dicate  ricorda  i tempi  romani  , il  solo  zodiaco  astrolo- 
gie o che  fa  parte  di  quelle  medesime  dccorazioui  dehba 

(i)  Bulletin  des  Sciences  Historiques.  T.  XI,  p.  3og,  février,  1829. 

(a)  Description  de  r Égypte,  1-  c.  p.  397. 

(3)  Revus  Æmyetopédique , T.  XIV,  p.  4ÿ»  avril  i8aa. 
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precedere  di  quarantaquattro  secoli  l5  ediGcio.  Straneua 
si  nul  e non  ai  è udila  mai.  L’amiquario  Italiano  congettu* 
rando  asscri  ck’era  stato  costrutto  Ira  l'nnno  12  déliera 
volgare,  irentaquattresimo  deli’impero  d’Augusto,  e il  1 3a, 
quindicesimo  d’Adriano;  le  ingegnote  sue  congctture,  mal- 
grado  la  turba  di  lanii  avversarj , furono  confermate  da 
esami  locali  e posteriori  confronti , e ion  esse  oggidi  gene- 
ralmeote  npprovatc  : c’est  donc  l'archéologie  qui  a donné 
dans  cette  discussion  les  lumières  les  plut  certaines  à la 
critique , et  qui  doit  servire  de  guide  dans  une  matière  où 
fapplication  des  plus  hautes  connaissances , portant  à 
faux  y ne  pourrait  donner  que  des  résultats  incertains  (1). 

Se  notabile  per  pib  rispetti  è la  p refat  a Kotizia , non 
!o  è meno  la  Nota  critica  sugli  scullori  che  il  nome  por- 
tarono  di  Cleotnene , da  noi  traita  dalla  Décade  philoso- 
phique et  littéraire  y on.  180a.  11  Jacobs  la  reputb  di  tanlo 
momento  che  la  traduise  in  ledesco  (a),  ed  un  bel  sunto  ne 
fcce  nncora  il  Thieriach  (3).  Per  vérité  mollo  ocute  sono 
le  osservazinni  dal  nostro  A.  qui  esposte , vftltc  a provare 
che  il  Cleomene  aulore  delle  Tespiadi , confuse  colle  Te- 
stiadi  dall’IIeyne  (4) , debbe  avéré  fiorito  pria  délia  distru- 
tioa  di  Corinioi  né  meno  ingegnose  son  quelle  con  cui 
prova  la  statua  dette  di  Germanico  csserc  stata  ope  rata 
dopo  1’  anno  608  di  Borna.  Il  Sillig , qui  dijudicare  non 
audet  an  ad  Cleomenem  qui  Fenerem  ( Mediceara  ) sculpsity 
et  Thespiadcs  referri  possint  (5) , non  dissente  che  tre 
fossero  oc  pib  né  meno  gli  scultori  Cleomeni. 

Il  sig.  Blancardi,  barone  de  la  Turbie,  dopo  avéré  da 
giovane  peregrinato  per  islruirsi  in  moite  parti  d’Europa, 
corsa  la  Turchia,  la  Persia  ed  altre  regioni  dell’Asia,  ed 
essere  stato  Ministro  plenipotcnriario  di  S.  M.  il  Re  di 
Sardegna  a Pictroburgo,  tomnlo  in  patria  vi  rec6  una 
presiosa  raccolta  di  antiebità , segnatamente  di  gemme 

CO  Durnemn,  Notice  sur  U Zodiaque  de  Drndèra,  Paris  183 4 , 
Pag.  58. 

(a)  Biblioth.  Lit  ter.  tleg,  T.  LXVIII,  p.  1*38. 

(3)  Epoch.  Art.  G rate.  111,  p.  88. 

(4)  Ad  ApoUodar.  p.  1 36. 

(5)  Catalogua  Arùfkum,  p.  1 54. 

Vise.  Op.  var.  T.  II!.  h 
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incite,  dclle  qunli  pnileremn  frn  poco.  Qui  Tool  nolar*» 
rhe  fin  que’  cimelii  cra  una  statua  egixiana  «li  basalte  sti* 
mabilissima  , la  quale  portât*  a Parigi  passe»  nel  1799  a 
decorarc  il  palazzo  di  Saint-Cloud.  La  ride  il  Visconli , e 
ne  saisie  una  dotta  illuitrazione  cbe  fu  pubblicata  nel 
Magasin  Encyclopédique  dal  Millin  (an.  VIII,  T.  V , 
pag.  499)*  11  costume  e la  postura  accoccolata  di  quel  si- 
tnulacro  avea  persuaso  alcuni  anliquarj  che  rnppresentasse 
una  persona  addetla  al  miniitero  sacerdotale,  od  un’i- 
nizialu  in  que’  rili  ; ma  il  nostro  Autore  la  qualifie?»  un 
Genio , e addusse  in  prova  dcl  #110  parère  varie  congetture 
non  improbabili.  Quand’  egli  scrivea,  potea  credersi  la  sta- 
tua essere  la  più  grande  di  quantc  altora  $e  ne  conotce- 
vano  ; or  che  i Mujei  di  Roma,  di  Torino,  di  Parigi  e 
di  Londra , son  riccbi  di  colossi  egixiani , basterb  dire , es- 
sere  questa,  per  la  qualité  del  lavoro,  délia  materia  e del 
soggetlo  rappresentato , fra  le  più  ragguardevoli. 

Brevissima  è la  tiotizia  che  seguc  d’una  testa  in  bronzo 
di  Fespasiano , trovata  11c’  contorni  di  Roma  e riunita 
aile  moite  pretiosilà  dcl  Museo  di  Parigi.  La  gicurexra  con 
cui  ne  ha  il  Viiconti  ebiarito  il  soggelto,  ed  il  pregio 
dell’  arte  mosse  il  Mongei  a darla  in  disegno  nella  Ro- 
mana  Iconografîa , e ad  afTermare  qu’on  ne  peut  voir  une 
plus  grande  vérité  et  un  plus  parfait  accord  avec  let  mé- 
dailles de  Vetpaticn , que  dans  ce  butte  (1).  Egli  non 

conlrappone  che  il  buste  colossale  del  Museo  Farnese, 
il  qualc  sappiamo  ester  di  un  lavoro  amroirabile.  La  nota 
che  qui  riproduciamo  fu  da  noi  tolta  dalla  Décade  Phi- 
losophique et  Littéraire  (an  XII,  4-  trimes.,  p.  57):  il 
monumento  è tuttora  nel  Museo  di  Parigi,  e nella  Descri- 
zione  di  quelle  antichità  compilait  dal  conte  di  Clarac  i 
indicalo  al  N.  38  (3). 

Dalla  stessa  Décade  Philosophique  et  Littéraire  ci  vieoe 
la  ingegnosa  eruditissima  lettera  al  Denon  Sur  le  cottume 
des  statues  antiques  ( an  XII , 3 trim.  ).  Per  quai  motivo 
il  N.  A.  s’inducesse  a dctiaria,  e di  quanta  importance  sieno 

(1)  Iconogr.  Rom,  plsnc.  XXXII,  K.  1 e a. 

(a)  Descriptions,  ce.,  Paris  1830,  p.  18. 
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le  dottrioe  di  lui  per  la  conservatione  dcl  bu  cm  guilo  Belle 
bdl’  arli , segnatamente  nella  «cultura  , fu  du  noi  detto  a 
suo  luogo  (i).  Ne  piace  tut  la  via  di  aggiugnere  che  se  ci  ha 
ancora  chi  giudichi  potersi  aeconcianienle  esprimere  celle 
statue , ce’  busti  e bassirilievi  il  sempre  variabile  e bar- 
bare costume  de*  nostri  giorni  afEochè  i popoli  futuri  non 
si  querelino  di  non  poter  desumere  dai  simulacri  tnonu- 
icentali  le  usante  délia  présente  età,  pub  eostui  dam 
pace;  perocchè  siccome  la  profonda  yeneraiione  in  cbe  ab- 
biamo  gli  antichi  ci  ha  accostumati  a trovare  la  somma 
giustezta  e ragionevoletw»  celle  forme  con  cui  da*  più  fa- 
mosi  artefici  greci  e romani  esse  ci  vennero  rappresentate, 
cosi  avvcrrn  de’  nostri  pronipoti , i quali  molto  bene  sa- 
pranco,  che  ove  s1  incoutrino  più  inconvénient  fu  sempre 
d’ uopo  fuggire  il  maggiore.  Laonde  sc  raffîgurando  i per* 
sonaggi  illiulri  e gli  eroi  proseguiretno  a serbare  il  costume 
greco  e rotnano , ce  ne  sapran  grado , mercè  cbe  avretno 
almcno  mantenuto  in  vigore  il  decoro  dell’arti  , ci  attentato 
alla  lor  vita.  Se  i bronti  e i marini  coj'i  opérait  da  sublimi , 
celebratissimi  ingegni  hanno  sempre  piaciuto , e piacciono, 
ed  a gran  pretto  si  acquistano,  altresi  piaceracno  i nostri 
indipendentemente  dalla  imitatione  servile  e meccanica  di 
cui  porecchi  tanto  gelosi  e sollcciti  si  dimostrano.  Qunnto 
maggiore  sarà  lo  studio  nostro  d1  evitare  ne*  monumecti , 
od  almeno  di  nobilitare  meglio  che  ne  sia  possibile  la 
biztarria  délia  volubile  moda,  tanto  minori  saranno  i do- 
cument! che  ai  posteri  tramanderemo  délia  naîtra  legga- 
retta  e viltà  {a). 

NelP  Examen  critique  des  anciens  Historiens  d* Alexan- 
dre le  Grand , opéra  del  Sainte-Croix,  fu  pubblicata  \}  Ex- 
plication d'un  bas-relief  in  onorc  del  gran  Macedone , che 
occompagnata  da  un  accuralo  disegno  all’antidetla  lettera 
facciam  succedere.  Oltrechè  in  esso  è rappresenlato  Alessan- 
dro chc  combatte  animoso  c trionfa  di  Dario  alla  battaglja 
d*  Arbela,  mentre  l’Europa  e l’Asia  gli  tributano  omaggi 


<0  V.  a psg.  4;  e *egg. 

O)  V.  Henry  Fusely  Ltcturts  on  painting , LonHon  1601. 
Cisognara , Slor.  dtüa  Scultura , T.  1 1 lib.  I p c-  8. 
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di  adoraiiooe , vi  leggiam  anche  un  greco  epigramma 
che  acccnna  la  discendenza  di  lui  dagli  Eraclidi  e dagli 
Eacidi;  intorno  a che  li  vegga  il  Clavier  (i).  Eichilo  area 
personifirate  quelle  due  belle  parli  del  mondo  ne’  Persiani 
dove  fa  dire  ad  Atoisa , lecondo  la  elegantiisima  tradu- 
zion  del  Bellolti, 

a ne  dinanxi 

Parrero  due  ken  adornatr  donne , 

Composta  P uni  in  Prrnani  pepli , 

L' titra  in  Dorichc  fogge,  «Ha  stator* 

Più  auguste  assai  di  quarto  inlorao  or  vanno, 

Di  bclicua  incolpabilo , o wirelle 

D’un  crppo  ulcwo;  e il  »uol  di  Groaa  Panât 

L’  «lira  avea  V Atia  ad  akilar  aortita  (a)* 

ma  qui  le  abbiaxn  anche  delineate , cd  in  oltre  ci  ti  tao* 
«Ira  il  costume,  non  mono  certo,  che  dagli  anliquarj  igno- 
rato , di  porre  un  clipco  davanti  l’ ara  in  vece  del  limu- 
lacro  di  una  divinilà.  Di  queiia  memoria  avvene  olcun 
cscmplare,  nuai  raro,  stampato  da  De  Laure  e Lenteur  (3). 
Noi  per  Cavorc  del  ch.  Filippo  Aurclio  Viiconti , fraiello 
illustre  di  Ennio  Quirino , uno  ne  avemrno  con  emenda- 
zioni  ed  aggiunte  autografe,  del  quale  ci  liamo  nella  no- 
itra  edizione  giovati.  u 

Notissime  jono  l’esimie  iculture  che  lord  Elgin,  amba- 
scia tore  del  Re  d’ Inghilterra  alla  Sublime  Porta , lev6  dal 
piîi  bel  tempio  dell’  Antichilà , ammirato  da  Pericle  e da 
Platone,  e che  al  dir  di  Plutarco  sembrava  dotalo  del 
privilégie  di  ringiovanire  ogni  anno  (4).  Noti  altrcii  sono 

(î)  Histoire  des  primiers  temps  de  la  Grèce,  T.  III,  lableaa  I. 

(a)  Trag.  t tEschiln , T.  I , psg.  t5j. 

(3)  Paris  1804,  in  4«° 

(4)  Intorno  « queste  «culture  giars  adiré  «nchr  il  giadizio  d«- 
tonc  dsl  Canova  in  uiu  lcttrT«  dd  10  novembre  1 8 1 5 ■ lord  Elgin 
dd  «eguente  tenore.  u Permettclc , o Milord,  ch*  io  vi  espriroa  i 
u setui  ddls  mis  vira  compiaccnxs  per  «vor  vedulo  in  Londra  i 
u preziosi  ni  a r mi  anticfai  da  voi  rocati  qui  dalla  Grecis.  Io  non  s© 
«*  mai  sazianni  di  rivederli;  c brnchê  il  mio  aoggionio  in  questa 
••  capitale  obbta  ad  essore  brrrissimo,  tutti  i momonti  cbe  posso 
« li  canaacro  a contccnplare  quelle  famoie  roliquic  dell1  art*  sut  ica. 
« Anuniro  in  esse  la  rerità  délia  natura  congiunta  alla  scella  dcllc 
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gli  scritti  marmi  die  îniieme  con  quelle  furooo  tnuporiati 
di  Grec i a a Lotulrn,  e che  oggicTi  accrescon  luslro  e dc- 
coro  al  Museo  Britannico.  Noto  è perfino  corne  il  Visconti 
fosse  richicsto  di  colà  recarsi  a giudicare  quanto  valutar 
ai  dovessero , e corne  portatovisi  prontamente , veduti  i 
marmi,  ne  chiarl  l’ eccdletna  e slatui  che  valevano  tren- 
tacinquemila  ghinee,  le  quali  furono  toato  pagate  al  no* 
bile  Lord.  Ci6  (utto  sapendosi,  nggiugncrcmo  che  tomalo 
il  Viaconti  a Parigi,  leste  intorno  aile  opère  di  tcullura 
una  Meraoria  ail’  Istituto  Reale  di  Francia  nelle  tomate 
del  ai  octobre  e to  novembre  i8i5,  ed  un’  allra  ne  avea 
letta  F antecedente  «etternbre  intorno  ad  un  grcco  epi - 
gramma  che  servi  a d*  epitaffio  alla  tomba  de’  guerrieri 
Atenieii  morti  sotto  le  mura  di  Polidea , alla  C lusse  di 
itorin  e letteratura  anlica  dello  atesso  Istituio.  Queste 
Memorie  , unité  al  Catalogo  ragionato  di  alcune  greche 
iterizioni  delta  medesima  Collczionc  Elgtniana , uteirono 
in  luce  primiernmente  in  Londra  coi  torchi  del  Murraj 
i)  1817,  poscia  in  Parigi  presto  il  Didot  nel  1818,  emen- 
date  sui  manoscritli  dell’  Autorc  per  cura  delta  vedova  ma- 
dama  Visconti.  A que* te  due  edtzioni,  e spccialmente  alla 
seconda,  ahbiatn  conformata  la  nostra;  e ben  ci  duole  di 
non  poter  inse-'ra  parecchie  OMenrazioni  che  *u  que*  marmi 
figurati  pubblicî»  il  Quatrcmère  de  Quincy  (1),  ne  di  po* 
ter  riportare  tutte  Fepigrafi  greche  delle  quali  il  Visconti 
ha  qui  fatto  solamcnte  un  brevissimo  cenno;  otlreché  aU 
cune  sono  lunghiasime,  e richicderebbcro  osserrazioni  filo- 

« forme  belle.  Totto  qui  ipira  vit*  con  una  evulenz*,  con  un  ar- 
u tifiaio  «quitito  acnxa  la  minima  afleltazione  e pompa  dell’  artc 
u pelota  con  un  magûtcro  ammirabiie.  I midi  aono  vera  e bellia- 
•»  aüna  came.  Io  mi  «timo  felioe  di  arer  potuto  redere  cogli 
«*  occhi  niïei  que» te  opère  intigni , e où  terrei  contrnto  d1  e**ere 
u venulo  a Loodra  lolamrntr  per  Onde  grand''  obbligo  e ri* 

u coootccnia  dorranno  a roi , o Milord  , gli  araatori  e gli  artiati 
m per  a ver  tra*portate  vieino  a noi  queste  raeraorabili  e alu  pende 
u «culture.  Io  ncl  mio  parlicolare  vc  ne  foccio  raille  cordiali  rin- 
u graziamcnlî  e mi  onoro  di  e»»rre , ec.  »»  (tefire  du  Chev.  A.  Ca- 
noffi . el  deux  Mémoires,  ec-  Londres,  chez  Murray,  1817. 

(l)  Lettres  écrites  de  Londres  < Borne  et  adressées  à Ms  Canota 
sur  les  marbres  d'Elgin,  te.  Pari»  1818,  colla  data  di  Roma. 
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logiche  ed  aotiquarie , per  cui  déliai'  «i  dovrebbe 
lu  me.  Volga  per  saggio  il  decrelo  degli  Alenicsi , segnnto 
J al  noitro  Au  tore  al  n.  9 , pag.  188,  che  e di  «jueita 
maniera  ; 

ElIINIKOAûPOïAPXONTOX 
EniTHZKEKPOniAOZEKTH 
ZnPYTANEIAirAMHAlûNQZ 
ENAEKATIIIEKTHIK.AIEIKO 
ZTHITHZnPTTASEIAZEKKAH 
ZIATÛM  11POEAPÛN  Eli  ET  II  ♦! 
ZENAPIZTOKPATHZAPIZTO 
AHMOrOINKAIZYMnPOEAPO 
10PAZÏKAHZKAYXIKPATOT 
10 PI Ail  El  Il  EN  AEAOX0A1T 
ûiAOMftiazAXAPûNArAeaN 
OIM  AKEAONAEÜAINEIÀIOT 
lEITINANUPATAeOZIAIAI 
TEllEPlAeDNAIOYZTOYZA* 

1 RNOYNEN  OYZElZTQNXûPA 
NTHNEAYTOYKAIKOlîf  III IIEP 
ITOKAIIMONTOÎiAeHNAtÛNK 
Al  II  AP  A T EN  OMESOSE1ÏTHM 
nO AI N TAIT EN AYZTAZI  AI  A 
IKAITOYZZTPATlÛTAZnAP 


’Eiri  Huutùpw  SpxovTOf^  i tri  ri(  Ktxpvriï»;  ïxtnc  w/nrra»iiai,  Ta- 
fua/i£ve;  Ixre  xat  tUr>rrf,  t^c  xpvrzvttxc  inXnvtx  r«u 

irpofîpuv  intÿiftvtz  'Apizroxpérnt  ’Api7TO$xpvu  otV  ui  trjurrpit- 
ipbiy  0/MMVitXffc  Waviruip&nvç  Gpiivi’  fiir**’  Aiiê/jai  rÿWjai, 
UantJôvs  imuviTat,  5t«  ivx'n  àv^p  <tya3ôc 
i$ix  ri  mpi  ASitvztvjç  tovç  ifixvo-jpivouç  tiç  t>t>  %&pen 
favrtü  juù  xotrj  r tpi  riz  ànut»  tov  ’AjTjva/wv,  xai 
tit  Tt/p  roltv  t«ç  t*  »avç  Ti{  rôtit»  ui  tsv;  vrpzrtùrzi  xapt  • • ■ 
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nj«ia  : Piicodoro  Arc  on  te , soda  la  Prit  an  ia  délia 

tenu  tribà  Cecropia  il  tfi  il  di  Gamrlione , a6  delta  Pri - 
tania ; fatiaii  Vadunanza  dei  Proedri , Aristocrate  Oeneo 
figlio  d’Arittodcmo , e i Proedri  tuoi  colleghi  f udita  la 
relazione  di  Trasicle  figlio  di  N a us  t cm  te  Triasio , hanno 
decretato  : esser  piaciuto  al  popolo  che  Asandro  Macc- 
done  figlio  di  Agalone  sia  laudalo  perché  buon  uomo  e 
antorevole , il  privatamente  verto  gli  Atenieri  che  furono 
nclla  sua  regione,  jî  pubblicamente  verso  il  popolo  d*A « 
tcne , e perché  vertne  in  questa  citlà  colle  sue  navi  e co * 
s uni  soldait  . . . . ; del  quai  monument*)  il  nostro  Au  tore 
cosi  ragiona  con  soverchia  brévité:  Decret  du  peuple  d’A- 
t lie  ne  s en  faveur  tPOsacharat , Macédonien  , rendu  tout 
Parcontat  de  fficodore  Pan.  3*4  avant  Père  chrétienne.  Le 
docteur  Chandler , qui  a publié  cette  inscription  ( p.  11 , 
n.  XI)  pense  que  PAgathon  père  d’Osacharas,  qui  y est 
nommé,  était  le  frère  de  Cassander.  L’abbrcviation  OIN , 
qu’on  lit  dans  cette  inscription  , doit  s’expliquer  pour 
OineLN,  du  dème  d’ Ota,  Oea.  Forse  in  ycce  d'omeLN 
megtio  è lrggere  col  Chandler  OINAlOS,  che  è pii)  con- 
forme alla  sigla  OIN  (t);  ed  è il  patronimico  del  Demo 
O \tiv , od  O’tvoij  , corne  si  legge  in  Arpocrazionc.  Si  sa 
che  due  erano  i Demi  di  questo  nome,  uno  l’ Hippotoon* 
dite,  l’altro  il  Leontide  (a),  e chi  eravi  popolare  nppel- 
lavasi  O’cvai*;,  Oineo.  Quanto  al  nome  Osacara , barbaro 
in  vero  c senza  etempli,  noter  si  dee  che  il  primo  edi  tore 
di  questo  decreto  affermé  dubitanter  id  cxcripsissc  f litteris 
quasi  dedita  opéra  fere  deletii.  Or  se  quel  nome  fu  espres- 
samente  eravo,  corne  fra  poco  diremo,  se  incerta  ne  è la 
lezione,  se  Puscita,  entiché  in  APAN,  dovrehb’ essere  in 
APH  od  in  APHN,  perché  giovandoci  delle  schede  Ojan- 
niane  che  recano  APûN  (3)  non  leggeremo,  con  facile  mu* 
tamenlo  d’alcune  lettere,  in  vece  di  OZAXAPA1V,  A1ANAPON? 
Dal  monumento  appariamo  che  costui  non  era  già  un  pri- 
vato  corne  taluno  potrebbe  crcdcrc , ma  un  retlor  di 

(i)  Inscriptions  s per  Jsiam  repertae  et  pUratqu*  nondum  édi- 
tât , p.  5o. 

(s)  Contai , Fasti  attiei , T.  I,  f.  afo. 

(3)  fyüogt  Inscriptionum  I,  Si,  p.  na. 
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provincia,  rjv  x“,62v  r*»  <« vroû;  clie  avea  navi  proprie  e 
■oldati,  t4<  t*  vav;  ràc  iàîar,  *ai  eovç  0T/wT«tl«rç;  e lappiamo 
chc  un  Asundro  Macedonc  figliuol  di  Pilota  fu  coitituilo  ret- 
tore  délia  Lidia  e délia  Joniu  da  Alessandro  Magno  (i);  chc 
poscia  gli  fu  data  a govemo  da  Perdicca  e dn  Antipatro  la 
Caria  (a),  e che  essendo  egli  ncll  Asia  nelFOlimpiadc  116, 
Antigono  gli  mosse  guerra,  per  cui  dovctte  soccornbere,  t 
dargli  Agatone  suo  fratello  in  otlaggio  (3).  Qucst’ Agatone 
è appunto  quegli  cbe  c qui  ricordato,  e figlio  di  lui  é 
l’Asaodro  per  cui  fu  acrilto  il  decrelo  ch’eaaminiamo.  Ci6 
c tanto  vero  quantochè  Asandro  »uo  zio  pochi  giorni  dopo 
fatta  la  pace  con  Antigono,  per  avergli  sottratto  il  fratello 
Agatone,  fu  da  lui  inseguito  con  trenla  navi  e assediato 
in  Oreo,  dore  mentr’era  agü  eslremi,  soccoiso  dagli  Ate- 
uiesi,  ne  sorti  vincilore.  Vides  ergot  conchiude  il  Bocck, 
Asandro  Agaüionis  fratri  auxiUum  Athenis  adveniens: 
vides  Agathonis  filium  cum  navibus  suis  et  mililibus  Athenis 
commorantem  Archonte  Nicodoro  Olympiade  11G.  3, 
quem  vix  dubium  est,  patruo  lum  navet  très  et  milites 
in  auxilium  adduxisse , postquam  Athenis  aliquantum 
substitit.  Quae  quum  ita  inter  se  concernant  oninia , et 
emendatio  noslra  salis  firmata  est,  et  marmoris  huiut 
fi  de  constat  res  a Diodoro  sub  Olympiade  116.  4 traditas 
in  priorem  annum  Olimpiadis  1 16.  3 transferendas  este  (4). 
Se  il  nome  poi  di  Asandro  vedesi  caoccllalo , questo 
dériva  quippe  quo  tempore  huic  homini  honores  deereti 
tant  Cass  and ro  Antipatri  filio  p a ruer  un  t Athenae.  mox 
liberatis  per  Antigoni  filium  Demctrium  invisi  huic  viri 
nome n erasum  est  (5).  Anche  il  prezioso  frammento  al 
n.  35,  p.  194  atlribuito  ail’  anno  ottavo  délia  guerra  Pe- 
loponesiaca,  forsc  apparticnc  ail’ Olimpiade  91,  3,  quando 
gli  Atcnicsi  csausti  di  pecunia,  e impegnati  nell’  infausta 
spedizioue  di  Sirilia,  presero  ad  imprestito  dal  tesoro  di  Ali* 
nerva  una  somma  gramliosa  per  supplir  aile  spese  e sussi- 

(1)  Aitîjo.  De  Expédition.  Alt  nanti.  I,  17,  8. 

(a)  Diodor.  XVIII,  5 e J9. 

(3)  Diodor.  XIX,  75. 

(4)  Corpus  Insçripùonum  Grâce  arum , T,  I,  p.  1 44* 

(5)  Idem,  ibidem. 
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diar#  l’esercilo  (i).  Se  il  Visconti  avetse  piplinta  di  nuovo 
quest’ epigrafe  in  csame,  siccomc  proinesso  avea,  certamente 
n’avrcbb’egli  chiarito  nssui  roeglio,  e da  quel  valent’ nomo 
ch’cgli  ern,  il  soggetto  e l'età,  Importantissimo  e classico  è 
al  ire  si  il  inariso,  per  le  curiose  nozioni  vestiarie  che  arrecaci, 
segnato  al  n.  5o,  p 199.  Esso  è indicato  corne  frammeoto 
d’un  inventaire  d'objets  précieux , consacrés  dans  quelque 
temple  y ed  è un  regislro  délie  ofTerte  che  le  donne  A te- 
nicsi  ciaicun  aono  facevano  a Diana  Brauronia  il  cui  tetnpio 
era  nella  citladclla  d'Aleoe  (a).  Observa  l’Osann  che  in  esso 
molli  oggetti  a Diana  diconsi  consecrati  (3);  e liccome  pa- 
reccbie  obhlazioni  vrggonti  allogaie  in  questo  e in  quel  luogo 
de  termina  to  del  tempio,  corne  mpl  tû  ibi  rÿ  dpXatyy  ntpl 
tm  r/îluari  tû  àpJiÿ  ijrl  tm  a a»y,  coti  bicilmeote  comprendeii 
che  ivi  doveano  (tare  alcun  tempo;  c percib  dai  queitori 
che  latciavan  I’  ullicio  darsi  in  comegna  a quclli  che  lor 
sabentravano.  Il  frammento  n.  63,  p.  ?o3  che  al  Visconü 
parve  relatif  à quelques  localités  des  environs  d'Athènes 
sous  le  rapporte  de  la  restauration  de»  chemins , non  è cht 
un  programma  di  vendita  dei  mctalli  che  trac vanst  dall’ Atta- 
che minière,  alla  qaal  vendita  presiedevano  i Poleti  et  priva- 
tis  civîbus  et  tooTiiémv  a republica  renditione  in  perpétuant 
possessionem  addicta  crant , non  ad  tempus  local  a , qued 
olim  feeerunt  Romani  ; iotorno  a chc  vuolsi  leggere  una  Me* 
moria  magistrale  negli  Atti  dell’  Accademia  di  Bcrlino  (4). 
Omettiam  altre  osicrvazioni  che  far  si  potrebbero  su  queste 
iscrizioni , e rr  plichiamo  non  essere  di  questo  luogo.  Alcun* 
•pigrafi  sono  assai  lungbe , altre  raolto  guaste  dal  tempo 
e dalla  barbarie , tulle  bisognevoli  d’ essor  esposte  corne 
slanno  sui  marmi , e arricchile  di  non  brevi  osservazioni 
archeologiche.  Il  Gitalogo  ragionato  coitruttonc  dal  Vi- 
sconti  bastava  per  farsene  un’  iden  quando  céder  volcvanii 
a beneGcio  del  pubblico  ; ma  ora  che  corre  per  le  mani 
di  tutti  la  Sinopsi  del  Museo  Britannica  , ora  che  tutti 
sono  vogliosi  di  conoscere  comptulamenle  di  que3  marmi 

03  Thurydid.  VII,  17,  3l. 

(a)  Faussa,  lib.  I , c.  a3 , u.  9. 

(3)  Sj'llog.  Inuxipt.  I,g,  77. 

(4)  Ciass.  Hist.  et  Philol.  tus.  1 8 1 .$- ■ 8 1 5 , p.  85*1 4 O. 

Vile.  Op.  var.  T.  III.  e 
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r éruditions,  l’ importera  ed  il  pregio , di  ben  altro  la- 
voro  è top  s lie  ri , il  quai  euendo  in  gran  parte  già  stalo 
eteguito  nclle  Sillogi  dall’  Ounn , e ncl  Corpus  Inscrip - 
tionurn  graeearum  del  Bocck , a questi  eruditi  Alemanni 
rimettiamo  il  Ictlore,  ben  certi  clic  ne  trarrk  gran  diletlo 
e prolitto. 

Ma  se  i grcci  monumenti  a ragionc  islruiscono,  giovano 
e pincciono  per  le  mcmone  cbe  ci  serbuno  di  quelle  nazione 
coltissima , e per  la  vaghczza  cd  arm  onia  delle  forme  onde 
noirabilmente  risplcnclono  ; altrcsi  drgni  délia  nostra  at- 
tenzione  sono  i pochi  avanzi  di  un  popolo  da  noi  dis- 
gîunlo  dal  vastis.iimo  Occano , e dall'inlervallo  di  molli 
secoli.  Questo  è il  popolo  Atnerirano,  i cui  monumenti 
sfuggiti  ail’ intollerante  ignoranza  d' avari  e feroei  conqui- 
slatori  ci  fan  conosccrc  sin  dove  si  accoslino  gli  usi , i 
coiturai  e le  opinioni  pnliliche  e religioie  dell’  anlico  e 
del  nuovo  mondo,  e chiariicono  P indubitable  cunformiu'» 
su  tutta  la  superficie  del  globo,  di  un  primo  sviluppo  e del 
successivo  progressa  délia  spirito  umano.  Quai  imponente 
spettacolo  non  è pci  filosofo  e per  l'antiquario  Jo  scorrere 
con  rapido  sguardo  lo  spazio  itmnenso  che  awj  fra  le 
tombe  di  Timian  e le  statue  dell' isola  di  Pâques;  te 
sculture  del  tempio  di  Miltn  e i capilavori  di  Prassitele  e 
di  Lisippo?  Sotto  quest' aspetto  ogni  pie  Ira  o métallo  fi- 
gurato , ogni  legno  o cortcccia  dipinta , ogni  arredo  rcli- 
gioso  o civile  che  précéda  in  America  di  qualche  secolo 
l’invasione  Europe» , torna  degnmimo  di  attenta  medita- 
zione  ; ed  a quest’  uopo  il  célébré  Iiumbold  nelle  sue 
dette  peregrinazioni  ha  raccolto  quanta  potè  cotk  reperire 
di  aotico  e ce  ne  ha  fatto  preziosissimo  dono.  Fra  le 
antichità  nnvenutevi  notabile  molto  h un  gran  buslo  in 
basalte  da  lui  veduto  al  Messico  presto  il  capitano  Dupé. 
Ne  titrasse  un  esatto  disegno , c lo  pubhlich,  afiermando 
ebe  rappresentava  una  sacerdotessa  Azteca , cioé  Mcssi- 
cana,  potendo  perî>  ester  anche  una  qualche  divioilk,  od 
avéré  appartenuto  in  origine  a que1  Dci  Pcnati.  Non  con- 
veuendo  il  Visconli  in  lutte  le  opinioni  del  dolto  viag- 
giatorc  Pnmiano , gli  scrissa  una  lettera  del  pari  erudita 
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e cortese  (i),  per  la  quale  appariarao  cbe  alcune  usante 
de'  popoli  américain  sono  affatto  conformi  a quelle  degli 
Egiziani  , degli  Ebrei , degli  Etruicbi  e de’  Greci  più  an* 
tichi. 

Iîenchè  più  recente,  non  è menn  curiosa  La  Tapisserie 
brodée  de  U»  reine  Mathilde  épouse  de  Guillaume  le  Con- 
quérant. Sebbene  questo  monumenlo  del  secolo  xl  espo- 
sto  fosse  ogni  anno  in  alcuni  giorni  déterminât!  alla  pub* 
blica  ammirazionc  , pure  per  molti  sccoli  rimase  agli 
aatiquerj  ignotissimo , e il  primo  u farlo  conoscere  fu  il 
Lancellot  cbe  nel  1704  ne  tenne  agli  Accaderaici  Pori- 
gini  erudito  rngionameoto.  Egli  da  Claudio  de  Bote  avuto 
aveaoc  un  imperfeito  disegoo,  Iratto  dal  Museo  del  Fau* 
colt;  «enta  péri»  poter  allora  scoprire  se  fosse  un  bas-relief, 
une  sculpture  autour  d’un  choeur  d'un  Eglise,  autour  d’un 
tombeau , sur  une  frise , ou  enfin  une  tapisserie  (a).  Più 
fortunato  fu  il  Montfaucon  cbe  procacciossene  dai  Monaci 
Benedetti  ni  di  S.  Vigor  piena  contesta,  siccbè  futtone  ca- 
var  un  nuovo  disegoo  lo  divulgo  ne’  Monument!  délia 
Monarcbia  France*©.  Fioalmente  itosi,  dopo  varie  vicen* 
de,  la  tappetxefia  a Parigi,  fu  collocata  in  quel  Museo,  e 
il  nostro  Archeologo  ne  dcltb  la  succinta  descrizione  , la 
quale  fu  allora  pubblicata  dalla  Tipogralia  delle  Scienze  e 
dell’Arti,  e che  qui  abbiamo  inserita.  Cbi  bramasse  vedere 
di  si  curioso  ricamo  l1  intaglio  in  rame , osservi  le  tavole 
datene  dai  Montfaucoo,  dal  quale  volentieri  ne  avremmo 
cavato  un  apografo  se  non  sapessimo  esser  quell’  opéra 
ira  le  mani  d’ ogni  dilettante  di  belle  arti. 

Abbiam  detto  a’  lor  luoghi  donde  traemmo  la  Notice 
sur  une  inscription  trouvée  à A ut  un  en  1B10  ; le  Obser- 
vations sur  un  Camée  antique  représentant  la  mort  de 
Daphnis,  e quelle  sur  une  Médaille  grecque  inédite.  Di 
quest’  ultime  privi  estendo  , mentre  il  nostro  volume  im- 
prùnevasi,  non  cbe  dell’aulografo,  d1  un  a copia  di  esse 
uopo  ne  fù  prcvalerci  del-  sunto  cbe  fatto  ne  aveva  il 

O)  Eayags  d*  Humbold  t Bompland.  Première  Partie  fRiLrùon 
historique , psg.  agg. 

(1)  Uist.  A.  B.  L.  T.  VI , p. 
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Millin  nel  Magatzino  Enciclopedico  { i8i5 , T.  IV,  p,  3^ 
e seg.  ) ; pcrb  aggiugnendovi  un’  ingegnosa  osservoxiooe 
che  il  dotto  Raoul-Rochette  erasi  compinciuto  di  cornu- 
nicarci.  Avvenne  fnittanio  che  prima  di  compiere  il  toroo, 
il  prelodato  illustre  Accadomico  di  I'arlgi,  picno  di  affetlo  e 
di  relo  per  la  noslra  lettrrana  impresa , ne  procaccio  la 
stessa  Mcmoria  che  il  Visconti  avea  letta  il  ?6  agosto  i B 1 4 
al  R.  Istituto  di  Francia;  e ci  è cariisimo  di  pubblicarla, 
si  perché  inédit  a,  si  perché  nuova  occatione  ne  porge  di 
dichiarare  pubblicamcnte  al  ch.  amico  nostro  la  itima  e 
rivercnxa  che  gli  professiamo.  Et  la  rinvenne  Ira  le  carte 
d’ Allier  d' Haut  croche  a cui  t'aulore  vivente  data  l’avea; 
e l7  opogralb  che  noi  pubblichiamo  tornerà  tanto  pib  gra- 
dito  ai  ntmunofili , quanto  che  trovosi  impreziosito  da 
bievi  noterclle  d’un  cosi  dotto  e senti  to  amatore  di  inonete 
antiche.  Da  qurste  note  c dalla  prelodato  osservatione  ven- 
gono  emendate  le  poche  îuavvei  tente  sfuggite  dalla  penna 
deirnulore;  per  cui  polea  benissimo  un  certo  critico  rï- 
sparmiare  la  dura  sentenza  , cbe  quetu  disiertaxione  del 
Fisconti  appunto  serve  a mottrare  che  non  ti  dee  sempre 
terivere , ni  topra  tulto.  Concetti  simili  contro  tant’uomo 
venir  non  possodo  in  mente  fnorchè  a chi  fidatamente  si 
credo  avéré  il  privilegio  délia  infallibilità. 

Anche  per  la  Memoria  tur  deux  Inscriptions  grecque* 
trouvée t a Athènes;  per  la  Nota  tur  une  Vote  peinl  ap- 
porté de  Sicile  ; per  le  Remarques  sur  une  Inscription 
grecque  découverte-  pris  d'Athènes  dovemroo  prevalerci 
degli  estrotti  datine  nella  Storia  e Afemorie  dell’ htituto 
Reale  di  Francia.  Ni  un  dira  ch’essi  esalli  non  sieno,  qua- 
lor  si  rammenii  chi  li  ha  compilât! , e vegga  che  tranna 
poche  linee  introdottevi  per  servir  alla  storia  di  quelia 
scientifica  socictà , per  lo  più  arrccano  le  parole  raede- 
sitne  dell’  Autore. 

L’insigne  lapide  green  che  recaci  la  leltera  del  Pro- 
console vinci tore  di  Filippo  il  Macedone  ai  magistrats  e 
ciltadini  di  Ciretia  in  Tessaglia  ci  venne  dal  Journal  de * 
Savons,  e a maraviglia  conferma  che  Tito  Quinxio  Flam- 
minino  fu  propiiio  ai  Greci,  e Ior  protettore  corne  si  ha  da 
Plutarco,  ed  iu  oilre  appieno  giustiûca  gli  onori  divini  che  i 
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Greci  per  gratitudine  a lui  decretarono;  per  lo  che  miche 
Ire  iccoli  dopo  la  morte  di  lui , alcuni  sacerdoti  oücri- 
vnngli  tultavia  sacrifie]  a Calcule,  ove  aveu  comune  un 
tempio  con  Apollo  Delûnio,  e cantavansi  inni  in  sua  Iode 
nellc  fesie  stabilité  in  suo  onore  (i).  Dallo  stesso  Giornale 
Iracmmo  i giudîzi  sulle  A ntic  hit  à d'Attne  mi  rurale  da 
Stewart  e Rerelt  , sopra  tre  Dissertazioni  del  Tochon 
d’Hanneci:,  sulP k'pitome  inedila  di  Dionigi  d’ Alicarnasso 
pubblicata  dal  Mai , e le  Osservazioni  fatte  sulla  me- 
desima  dal  professor  Ciampi  ; sulle  Emendazioni  Li - 
viane  del  Walchio  \ non  che  sul  libro  XIV  délia  Sibilla 
edîto  dal  prefato  monsignor  Mai,  e sulle  Ricerche  intorno  ai 
Libri  Sihillini  di  Birgcro  Torlacio,  il  quai  giudlzio  c forse 
l’ultimo  scritto  uscito  dalla  peona  gloriosa  del  oostro  Au- 
tore.  Con  quai  senno,  sottil  critica,  profonda  erudizîone  e 
amabile  gentdezza  dettati  sieno  questi  sugosi  estraiti  e pnreri, 
non  ba  chi  nol  senta  e nol  vegga.  Se  il  Visconti  corregge  od 
emenda  le  altrui  opinion! , vi  dà  opéra  per  si  bel  modo  che 
conforta  gli  autori;  e se  gli  applaude,  disarma  l’invidia  e lor 
assecura  i sufTragi  del  mondo.  E ben  sarebbe  desidera- 
bile  che  servissero  d’ esempio  e di  norma  a que'  Minossi 
periodici  che,  assisi  sopra  un  trono  di  caria,  si  credoo 
gli  erbitrî  délia  buona  e délia  rea  fa  ma  degli  uomini  Ict- 
terati , né  si  avveggono  che  chiariscono  invece  le  proprie 
vergogne.  Se  movessero  sulle  tracce  del  nostro  Autore 
non  udremmo  certo  si  di  sovente  ripetere  la  non  ingiusta 
qucrela  che  d'une  main  ilt  élèvent  à la  médiocrité  puis - 
santé  des  statues  d'argile,  et  de  l'autre  ils  font  de  vains 
efforts  pour  mutiler  les  statues  d'or  des  grands  hommes. 
Dans  leurs  mémoires  périodiques , qu'on  peut  appeler 
comme  M.  de  V oltaire  appelle  l'histoire,  d'immerues  ar- 
chives de  mensonge  et  d'un  peu  de  vérité , presque  tout 
est  loué,  excepté  ce  qui  mente  de  l'être.  Aussi  le  lien 
qu'ils  disent  des  mauvais  livres  les  décrédite  encore  plus 
que  le  mal  qu'ils  voudraient  faire  aux  bons.  On  pourroit 
comparer  les  Journalistes  dont  nous  parlons  à ces  mer - 


(i)  Plu  tare,  y ita  Q.  Flamininif  § Visconti,  Iconogr.  Rom. 
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c^naires  subalternes  établis  pour  lever  Us  droits  aux 
porte t des  grandes  villes,  gui  visitent  sévèrement  le  peu- 
ple , laissent  passer  avec  respect  les  grands  Seigneurs , 
permettent  la  contrebande  d leurs  amis,  la  font  très-sou- 
vent  eux-memes , et  saissisent  en  revanche  /wur  contre- 
bande ce  qui  n'en  est  pas.  On  ne  doit  point  au  reste 
exiger  des  critiques  une  injustice  aussi  basse  que  la  fat - 
terie  ; mais  il  est  au  moins  permis  de  les  exhorter  à di- 
stinguer l’ouvrage  de  VÀuleur  (i).  Sia  per  b di  costoro  corne 
si  voglia , noi  applaudiamo  al  Visconti  e a que'  dotti  e 
benemenli  uomini  che,  imitandolo,  senvono  gioroali  scien- 
tifici  o lelterarj,  afïincliè  sieno , non  giù  il  cadavere  in- 
sanguinato  délia  pubblica  riputaiione,  ma  Peco  c la  trombe 
che  fa  dovutique  echrggiare  le  ingegoote  scoperte  e le 
utili  verità. 

Le  Biografie  di  Cleoeta  , Cleomene , Eglinger , Eckhel 
e Fabretli , sentie  eon  gusto,  con  e&atlezza,  conbrcviù, 
furono  per  noi  traite  dalla  Biographie  universelle  ancienne 
et  moderne  ; e per  rispetto  al  Catalogo  délit  gemme  del 
Bar one  de  la  Turbie,  niuno  si  inara vigli  se  desso  è moito 
diverso  da  quello  pubblicato  primieramente  a l'arigi,  po- 
scia  a Torino  co’  torebi  Chirïo  e Mina.  Vedute  da  noi 
quelle  edizioni , trovararoo  qualificato  in  esse  Conte  il  Vi- 
sconti  cbe  noi  Tu  mai , premessovi  un  Ristrclto  istonco 
si  meschino,  che  indegno  ci  parve  del  suo  beU'ingegno,  e 
aleune  gemme  descritte  in  maniera  da  non  polerglisi  on- 
ninamente  attnbuire.  Sicchè  sospetto  ne  venue  cbe  il  Ca- 
talogo fosse  stato  interpolato  da  mono  itnperita  ; nè  ci 
siamo  ingannati.  Imperocchè  avendo  ottenuto  per  le  ami- 
chevoli  sollecitudini  del  ch.  professore  Costanzo  Gazzera 
dalla  cortesia  del  sig.  Co.  Thaon  di  S.  Andrea,  congiunto 
ed  erede  del  La  Turbie,  due  roanoscritli , uno  franccse  , 
l’ait ro  italien  O,  sul  primo  di  essi  leggrmmo  Originali  del 
Visconti , e ci  avvedemmo  quarito  diverse  in  pib  luoghi 
losscro  le  esposizioni  saille  dalle  stampate.  11  titolo  di  que- 
sto  codicetto  è:  Catalogue  fait  par  le  C.  Visconti,  mem- 
bre de  l’Institut  national  et  conservateur  des  antiques  du 

CO  Essai  sur  Us  gens  de  lettres. 
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jf/iw,  ed  ecco  la  ragione  del  titolo  di  Conte  originato 
da  quelle  di  Cittadino;  trovammo  ollracciù  che  di  nlcune 
gemme  iudicate  nel  libre  stampato , non  si  fa  molto  nel 
mannjcrilto,  e che  quaraola  e più  nolate  in  queito  man- 
cane  in  quello.  Veto  fc  ch’  e«»o  non  è autografo  ; è péri) 
«parte  qui  e cola  di  varie  corrctioni  che  pajono  del  P Au- 
tore  ; e «e  desse  non  «ono  propio  di  lui , abbiam  non- 
dimeno  per  fermo  e**er  qoeslo  il  Catalogo  ch'ei  compilé 
per  far  piacere  al  dotlo  Barone  suo  amico.  Siccome  poi 
dovcva  esso  unienmente  servi  rc  di  guida  a chi  oiservasse  le 
gemme  seconde  ch’  erano  nello  «crigno  dcl  Barone  allo- 
gatc , cosi  crcdcmmo  di  dar  loro,  «enta  punto  altcrare  le 
frasi  e le  idee  delPAutore,  una  classificaxione  conforme  a 
quclfa  ch’  cgli  «lesso  avea  praticata  compilando  i Catalo- 
ghi  degPimpronti  del  principe  Gbigi  e le  gemme  dcl  prin- 
cipe Poniatowicki,  In  lal  modo  abbiamo  in  questo  e nel- 
l’ antécédente  volume  adunato  la  notifia  quasi  lutta  inedi ta 
di  mille  e più  gemme  incite,  dettata  da  una  penna  si 
valorosa.  Sappiamo  che  il  cavalier  Kcstncr  ha , non  ha 
gunri , ideato  una  nuova  ditposizione  di  gemme  che  le 
distingue  in  quatlro  datai  principal!  secondo  il  vario  loro 
stile , e che  a queste  subordina  la  «crie  dei  soggetli  rap- 
presentati.  Facendc  plauso  al  «uo  ingegno  e alla  sua 
molta  perizia , crediomo  che  «e  cotale  divisamento  «ara 
giovevole  per  la  storia  e pci  progretsi  dcIP  arti  che  di- 
pendono  dal  dUegno  , quello  del  Visconli  non  tarù  meno 
fruituoso  per  la  più  facile  intelligente  delle  figurate  anti- 
chiti. 

Bcncbc  innumerabili  sieno  le  immagini  di  Giove  in  ogoi 
maniera  di  monumenti , grata  ci  fu  nondimeno  la  lellera 
autografa  esibitaci  dal  sig.  Tav hacher,  colla  quale  il  Vis- 
conti  illustra  un  cointnco  che  rappresenta  il  Be  degli  Dei 
quale  «i  venerava  nel  teropio  célébré  Capitolino.  Sapes  amo 
la  storia  di  queito  teropio  da  Tacilo(i),  da  Minucio  Fc- 
lice  che  il  Numc  vi  tenea  il  fulmine  per  dislintivo  (a) , da 
Ovidio  che  avea  lo  «ceitro  (3),  e dai  nutmni  e dai  marmi 

(0  Rut  lïb.  III , 7s. 

(a)  Octav.  p.  198. 

(3)  Fut.  L V,  45. 
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che  vi  s ta  va  scdente  su  magniGco  (rono.  Dal  cammeo  cbe 
arrechiam  in  disegno  appariant  che  le  braccia  del  trono 
erano  adorne  d' una  (esta  di  cavallo , particolarilà  nota- 
bile  benchè  non  priva  d’esempli  nelle  suppelteltili  degli 
aotichi  Romani.  Se  per  lo  pregio  dclP  artc  non  h questa 
gemma  stimabilissîma , lo  è senza  tneoo  per  gli  accessorj 
che  dccorano  la  rapprescntauza  di  questa  genltlesca  divinité. 

E questi  sono  gli  opuscoli  del  somino  Arvheologo  ro- 
mano  che  abbiarao  nel  présente  volume  adunati.  Non  ri- 
pe te  rem  o ci6  che  allrove  diccmmo  délia  patiente  diligenta 
e fatica  usa  ta  da  noi  nel  rinvenirli , nb  délia  scrupolosa 
esattezza  con  cui  c’ingegnammo  di  pubblicarli,  nè  tampoco 
delle  brevi  noterellc  che  credcmmo  d’aggiugncre  dove  ci 
parvero  ulili  o necessarie.  Speriatno  che  i discreti  letton 
vorranno  accoglicre  le  studiosc  nostre  prrmurc  con  qtiella 
stessa  indulgcma  che  et  hanno  finor  dimostrata  e cih 
speriamo  con  tanlo  magginr  (iilaïua , quanto  che  il  ch.  ca- 
valier Pietro  Visconli,  segretario  perpetuo  dcll1  Accademia 
Romana  d’Archeologiu,  vnlente  nnliquario  nnch’egti  corne 
Alessandro  suo  padre  e Fitippo  Aurelio  ed  Ennio  Quinno 
suoi  ziî,  colla  ingegnosa  dottissima  nota  che  soggiugniamo 
si  è compiaciuto  di  manifeslnrcene  il  pieno  suo  aggradi- 
mento  (i).  Si  condonino  alla  bonté  del  suo  cuore  ed  alla 


(i)  Ininrno  ad  una  medaglia  ed  un  buito  intdito  rapprtun tant* 
Tolomeo  figlio  di  Giuba  rt  de  lie  Mauritanie.  Nota  tUl  cm*  P- 
E.  Fitconti  al  chiarùtimo  tig.  doit.  Giovanni  La  but. 

LaJ 

CnusiuiMo  sic.  Dorroan 

Quantunquc  volte  ml  si  affcecia  aH'animo  U memoria  di  Ennio 
Qoirino  niio  sio,  onde  mi  iTCglio  a bel  desiderio  di  gloria,  non  é 
nui  cheio  non  mi  rirordi  con  iufinita  tmrrczta  di  quel  molto  ch’rlla 
ha  opérai  o od  opéra  tutlaria  per  lo  ineremrnlo  délia  fama  di  quel 
Sonuno , eneomiandone  In  vit* , ordinandone  le  opéré,  difcndcndole, 
illtulrandolr.  Di  che  se  ritruotr  meritamentr  la  grahliidine  di  quanti 
banno  in  prrgio  la  icienaa  nobilitsima  delle  ro»e  antirlii*  (ddla  qoale 
fil  prr  leî  tanlo  dotlamente  diraoitrata  la  certexza  ch’è  corne  dire 
la  ulilità),  io  vengo  ad  essrrle  legalo  di  un  obbligo  aopra  tutti 
grandmimo;  il  quale  poi  ricere  nuovu  accreicimento  per  qnell* 
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singolare  tua  gcntilezza  le  corle  si  esuberaoti  parole  con  eu: 
dar  voile  rilievo  alla  iimilïicienza  noitra  che  conoscianui 


amoie  die  io  10,  c eh’io  vrçço  mfatti  , ch'  rlla  mi  porta.  Tauli 
motivi  rionili  mi  hanno  condotto  a dcsidcrarc  una  orrasionc  di 
rentier  pubblici  coiifïitti  mici  sentiment! , allrslandole  cnror  io  srnîa 
verso  di  lei , per  gratiludiue  e per  iloutt,  quel  lu  alTrtto  di  animo 
rhe  si  piacc  nulrirr  verso  di  me  per  cortetia  c per  bonlà. 

Orn  la  rircoatanu  rhr  lanto  amhiro  srndomi  stata  offerts  dalla 
genliletza  di  codeali  lienemeriti  cdilori  drlle  Opéré  varie  dd  noms» 
nalo  rnio  zio  col  rirbiedermi  dd  présenté  mio  srritto , non  l»o  du- 
bitato , comunqur  usai  povrro  Io  conosccui  r teario  di  mole , corne 
di  mrrito,  a Iri , diiaruwmo  s ig.  Dot  tore  , talc  quai  e,  coniarrarlo  ; 
amando  rorglio  che  altri  venga  per  ventara  a cauoicrrmi  mrn  va* 
loroso,  die  durare  più  lungamcntc  a parer  poeo  gralo. 

Intorno  alla  vita  di  re  Tolomeo  lîglio  di  Giuha  sccondo,  non  ri- 
îuan  luopo  ad  aggiugnere  cota  die  raglia , do]>o  qnrllo  dsr  te  or 
legge  ndla  Parte  Tenta  délia  Iconografia  Greea  (i).  Nolto  più  ehe 
e*so  Toloineo  agrvolroenle  riporre  si  potrebbe  fra  quelli  die  Cicé- 
rone ehiamava  ignobiles  fifgtt  (a)  , ove  per  la  misrrsbilità  di  soo 
fine  eccitato  non  avoue  il  roinpianlo  de'  rantemporanei  t e alruna 
compasiione  de'  posteri;  c se  due  utili  document!  Irarre  non  si 
poIctKfD  dalla  sna  disavvrntnra.  Dr’  quali  il  primo  è non  trovani 
vinrolo  tantu  saero  che  vatesse  a frenare  la  paxta  rrudellà  di  que' 
tiranni  ebr  gravitarono  sull*  orbe  romano:  I' altro,  che  le  ribellioni 
ove  non  sirno  potrnlrmrnto  e durevolmenle  soslenute  dalla  forza , 
si  fanno  sicuro  terne  di  futura  miscria.  Impercioechc  per  capioni  o 
frivole  o avare  e sempre  inique  Io  uccideva  Cajo  Caligola  cui  era 
congiunto  di  parentela , e addetto  per  oapitalitii  ; e le  Mauritanie 
levate  in  armi  per  vendicarne  la  morte , vi  perderono  ogni  polilica 
rsutroza,  ridotte  dopo  paille  lamcnlcvoli  ilragi  alla  condizione  di 
provineia  drllo  Irapero. 

Pertanto  mi  alringer^  a dire  brereroenle  de*  roonamenti  che  per 
me  vrugono  in  lurr  (.y.  la  Tarai  a aggiunta  in  fine  ).  E facendomi 
dalla  medaglia , che  al  n.  i si  vede  appunto  incita  nclla  propor- 
zionc  stesta  ddl' originale,  ë qoesta  baltuta  in  bconzn , edi  raodulo 
ben  trr  voile  maggiore  di  quelle  dei  Kc  délie  Mauritanie  iniioo  ad 
ora  conosciule.  Fu  rinvenula  nella  campagna  romani;  e,  tecondo 
gl'  indaj  che  ho  potuto  procoranrcne , in  nna  vigna  intorno  al 

(i)  A Ctrl*  3*jS,  g $,  U.  Mil. 

(i)  Ep.  ad  Fm.  l>b.  Il,  ad  Quint.  Eptil.  ■ *. 

Vwc.  Op.  var.  T.  IIL 
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pur  iroppo!  e apcrtamente  coufesiiamo;  ma  non  ci  u re- 
chi  a vergogna  l’ appropriarci  quanto  c dicc  delle  assidue 


lerto  roiliare  tulla  via  Oïlientc.  Al  distinlivo  dd  folio  eapillizio  in 
•ulla  fronte  , e di  cerla  prooiinenza  délia  fronte  slcua  n; cûidirata 
prontaznrntc  a Trajino  dai  malperili  mercalanti  di  antirhilà,  cir- 
co16  longs  pexu  in  fra  loro  rendula  c riromprala  a prezzo  vili«»imo. 
Vrnuta  finalmente  aile  raani  di  Alcuandrn  mio  p.nlrr  , e ronovriu- 
(oih!  il  mollo  pregio,  fu  alrun  tempo  ornararnto  di  queila  raccolta 
numiimatira  , cbe  forma  le  lue  delizie  tingnlarmeute  per  quelle  inédite 
de'  trDipi  rrpubbltcani , cui  sngltono  i numnraaliri  distinguera  drl 
nome  di  mtduglit  di  Jitmiglie.  Ma  non  guari  amlù  tlie  «bbe  a cou» 
eederla  allé  prcgbicrc  del  1’.  Ab.  D.  Carlo  de'  Principi  Allicri,  fra- 
|e|lo  ddl’  allunlc  Scnatore  di  Borna , il  quale  draideri  farne  omag* 
gio  alla  Map%lii  di  Franwro  I Imperalnre  d' Autlria  , rbe  .1  que' 
giorni  ti  mottrava  fra  noi  bell’  rar-rapio  di  opni  torrana  virtu  di* 
nooraudori  oapitc  di  Pio  VII:  e coù  queila  insigne  roedaglia  patti» 
nel  Ceiarco  Mutrn  di  Virnna,  dove  attualmenle  fi  conterva.  Sri 
drilto  di  nu  <ta  ircdpita  di  awai  bel  rilievo  e lavoro  la  iramagine 
di  re  Toloinca  dûtinla  dal  diadema  , e ail'  inlorno  délia  quale  gira 
l’ itcridoM  — REX  PTOLEMAEVS  REGIS  IVBAE  F — Il  rove- 
acio  offre  uua  eorona  di  qncrcia  : tipo , Meondo  ebe  io  mi  avtiwi  t 
pmeello  eon  doppio  intcndimmto , perche  rkordava  ad  un  tempo 
ai  Romani  le  onorcvoli  dulinzioni  impartite  al  re  Numida  more 
maj'orum  per  aver  iccondalo  le  ariui  loro  conlro  Tacf.irinatc  ( «ic* 
corne  Tacilo  ricorda , e piû  ampiamenle  diebiarano  le  mrdaglie  ) , 
ed  era  imilazionc  delle  moticlc  di  Caligola  , che  offrouo  appunto 
nel  roTfscio  la  eorona  ci* ica  , entrovi  l'beritione  OB  CIVES  SER- 
VATOS.  La  quair  otirrvazione  ut  tari  (arorcvolinrnlr  arrolu  da- 
gli  eniditi,iM!  ivrrmn  argomenlo  d*affmnare  P rpoca  délia  medaglia 
•teaia  inlorno  agli  ul tirai  terapi  del  virer  di  Tolomro.  Iotanlo  oltrc 
ail' averti  in  quetlo  anlieo  numioo  un  nuoto  e ccrtainmte  non  mai 
congetlurato  brouzo  delle  zeeebc  maurilane,  ae  ne  ê pure  ampliata 
la  Iconogralia:  impcrrioccbê  non  tolo,  per  la  grandezza  di  ctto  cbe 
aggiunge  a queila  de'  Romani  dï  primo  modulo  , ê venulo  a mra- 
minulrare  più  eut  la  e megho  rompiula  idea  del  pcrionaggio  rap- 
preimtaluvi;  ma  a quealo  vantaggio  ti  è aggiunto  l'allro  di  rrnder 
facile  il  riconoteemc  la  prototne  m proporzinni  roaggiori.  Ed  infâlti 
ravvirinando  queila  mnl.iglia  ad  un  butlo  cbe  «i  Uneva  fra  gl'in- 
coguiti  del  Muiro  Val  ira  no  ( y.  la  Tav.  agi f.  ai  H,  a , 3)  ebbi  pron- 
lamente  a conuicere  la  idenlita  del  wggetto;  lo  ebe  ne  eon  tanta 
ticurcua  , né  in  modo  cuti  agevole  poteva  fini  col  raffrunto  tolo 
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inllecitudim  che  ci  aiam  presi  per  dare  alla  edmone  di 
lutte  le  Opéré  dell’  immortale  iuo  tio  quelle  tnnggior  per- 


• telle  mcdaglic  prr  lo  innanzi  divulgate,  ortie  quali  la  pkcioleiza 
delta  mole  nocque  alto  ariluppo  dell1  arhfuio  , c la  bontà  dell’  ar- 
Lifiilo  «on  ralae  a compcnaare  la  picciotrxza  délia  mole.  Il  batto 
di  che  fa v cil o proriene  dalla  Collnione  Ruapoli , e ai  rede  nel  miovo 
Muaeo  Chiararaonti  itnr'  c ditlinto  dnl  n.  6a  : ineerto  è il  luogo 
d’ onde  fu  l ratio  ; ma  alcuni  pochi  reaUqri  Calti  alla  maniera  che 
aaavaai  nel  aecolo  xr»  fânno  fede  che  discoperto  Tcniaae  e prrgiato 
fin  da  quel  primo  tempo  in  che  fra  le  arti  riaorte  ai  arrgliara  il 
deaiderio  di  puaacdrrc  oggetti  antichi.  L'abhondanza  de1  eapcllï  aulla 
(iroote  notata  già  netla  mcdaglia , la  tegoma  dcl  capo  , il  regio  dia- 
dema , quel  poco  di  baiba  laaciata  io  suite  guancc  e aulla  punla 
del  rornto  , una  raalta  coincidcnza  di  tutti  i linéament!  del  volto 
(coi  toIU  Trrificata  da  rarj  miei  amicî  coù  artctici  corne  archeo- 
logi  ) mi  eoufermarouo  nclla  idra  che  ia  me  narque  alto  steaso 
primo  volger  gli  ocehi  a queito  marmo;  e fiuo  dalt'auno  i8aa  ac- 
cenoaî  al  pubblico  laie  mia  diieopcrta  (i), 

Ecoo  dunqoe  Tcrifiearai  quel  tanto  che  l'ordiaatore  iatesso  drl- 
P antica  Iconografia  riUrUcra  eon  quelle  pienezsa  di  cognizioni 
ch'  cra  tutla  aua  propria.  — Somminhlrarc  cioè  la  arultura  piû 
etatla  e compléta  idea  délia  luonomia  di  cui  I'  improolo  dclle  roe- 
daglie  Don  indieava  che  i tratli  priuripali.  — La  quale  aentensa  , 
adattata  ad  ogni  maniera  di  monde , per  due  circoatanze  piû  parti- 
eolarmente  al  eaao  noatro  ai  adatta.  Ché  per  un  lato  noUmmu  già 
quinto  piccole  di  grandezia  e barbare  quasi  di  fabbrici  fmaero  le 
mcdaglic  onde  ai  cra  tolto  il  ritralto  dcl  Gglio  di  Giuba  sccoodo, 
che  aol o h conoaeeTt  fino  al  di  d'oggi;  e per  l'altro,  egregio  ê il 
laroro  del  busto  per  noi  riconoaeiuto  metlianle  U maggior  lucr 
aonmainislrata  dal  noromo  eeaarro.  E Tcramrnte  la  acaltura  di  raie» 
offre  appuoto  lo  alile  e la  maniera  di  quella  rpoca  fiorrntûwma 
dette  arti,  che  incomineiata  da  Augusto,  décliné  aottn  Dumitbno, 
dupo  Adriano  ai  ratioae.  Il  panncgginmrtilo,  che  dùposto  io  belle  r 
larghe  pieghe  adorna  il  Re  délie  Mauritanie  , riateglia  in  peiuiero 
la  memoria  di  quella  abhagliante  reste  di  porpora  , onde  aTendo 
tratto  a aè  gli  aguardi  del  popolo  eccilh  la  pazza  grloaia  di  Cali- 
gola  che  gli  fu  morte.  Asaai  gradcvole  appariace  l’ aipello  del  prin- 
cipe : m non  che  riconoici  la  fronte  offuacala  quasi  di  quella  mr- 

<0  EUme*  drft I opgtta  tJitUiU,  nr/ iw»  trmecio  Jel  Mii*e*  ClUmmonit. 
lto«a.  Salfiucô  , liai,  a ci  rte  46,  a.  6t. 
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fcziotie  che  per  noi  lu  possibile.  Ami  giacchè  il  nosü-'ot- 
limo  amico  non  itilegnb  «li  darci  la  mano  trasraettencloci 
alcuni  opujeoli  o ransiimi  o inediti  di  Ennio  Quirino,  già 
inscrit!  a1  lor  luoghi,  non  gli  lia  grave  ebe  «Ureii  pubbli- 
«hiamo  la  bella  tua  nota  în  dimostrazione  délia  noslra  »in- 
ccru  stima  e viva  riconoscenza , e in  mpplemento  a quant» 
lepgcsi  intorno  n Tolomco  figlio  di  Giuba  nel  tomo  III 
délia  Grec»  Iconognifia. 


stixia  die  sembra  notare  le  vitlime  drstinate  alla  srentura.  O cbe 
Tolomco  lortistc  veraraente  dalla  natura,  comc  non  rade  roltc  bo 
veduto'  accadrre , un  marrhio  cite  anuunziassc  il  non  licto  line  délia 
«ua  rita;  o cbe,  restiluilane  la  immagine  dopo  la  morte,  voies»* 
l'anlieo  artefice  adnmhrarvi  l'acrrbo  suo  fato  ligurandolo  sparso  di 
que  Ha  mestizia  rhe  vi  si  Tede.  E già  questo  era  dell'  arte  antica 
pregio  iin_;nl»rt»«imo , rilrarre  in  volto  la  eondizione,  il  costume,  le 
abiludini , c quasi  la  iloria  del  personaçgio  che  presentaTa  alla  po- 
sterità.  Quimli  la  ispirazinnr  di  Omrro  , il  meditarr  di  Socrale , il 
dedimarc  di  Sencca , il  filosotarc  tiqmquillo  di  Epicaro,  b scveriU 
di  Zcnone , In  roacslâ  dolee  di  Trajanu  , îl  eandore  di  Mareu  , e 
aJtre  tali  rsprestioni  , O passioni  dell'  animo  apparirrhbern  cliiara- 
roente  nrlle  immagini  cbe  di  rui  abbiamo , ou  al  tullo  taciulo  ne 
avciscro  le  earte  degli  serittori. 

Ma  poidie  mi  giovn  1a  brcrilk , roflio  rhe  qnesto  scrilto  abbia 
fine  onde  cbbe  principiu  , e torno  di  nnovo , ebianuimo  signer  Dot- 
tore  , a pregada  ad  avermi  per  iscusato  se  a Ici , maestro  solcnnis- 
simo  in  anlichità  , »ono  renuto  ionanzi  con  tsnto  difadoroa  e po* 
ver  a scrittura.  A lei  ai  conviene , rntnc  ai  sommi , acmglierne  nulla 
estante  con  lieto  aniiuo  la  ctïcrla , corne  eus  a moventc  dall*  anami- 
razione  e dalla  gratitndine  ebe  le  profetso;  e,  poiebé  mi  giora  ag- 
giungcrlo,  dall*  amieizia  nncora  con  la  quale  mi  é ben  caro  rasse- 
gnarle  puhbHcamente  l'afFrituosa  raia  lervitù. 

Di  Rema,  li  19  4111400  itto. 
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DES  DEUX  ZODIAQUES 


T E N T Y R A 


Les  deux  Zodiaques  du  tempUT  tlc"  Tentyra , 
ou  Dendcra,  dans  la  Ilaute-Égypte,  sont  tous  les 
deux  sculptés  sur  des  pla  fonds' j le  plus  grand  sur 
celui  du  portique  ou  pronaos , le  second , sur  celui 
d'une  pièce  rectangulaire  annexée  au  temple. 

Le  grand  Zodiaque  est  distribué  en  deux  ban- 


(*)  AÙorchh  i France ti  net  1799  invaser  VEgitto  tco - 
prirono  a Dendcra  un  tempio  in  ad  eranvi  scolpiti  duc 
Zodiaci  chc  formano  il  soggetio  di  queuta  notizia.  Il  gen. 
Desaix  ne  diede  awito  al  De  non , il  quale  accorso  colà  t 
ne  trasse  il  disegno , chc  mandato  in  Francia , sollerà 
gran  rumorc  fra  que?  Icürrati , massimamente  di  poi  che 
alcuni  li  giudicarono  coït  rut  ti  trcdicimila  anni  avanti  Fera 
volgare . Il  dotto  Larcher  t che  persuaso  non  era  délia 
vantata  remotissima  antichità  rgiziana,  trovo  acconâo 
d’inscrire  nclla  seconda  edizione  délia  sua  (raduzionc  di 
Erodoto  la  Notizia  sommât  in  del  Visconti , colla  quale 
si  dimostra  che  li  Zodiaci  di  Dendcra  , litngi  dal  précé- 
dera l’era  volgare  di  cento  trenta  secoli , son  anzi  poste- 
riori alla  medesima.  Corne  il  Visconti  coglicsse  nel  segno 
fu  da  noi  detto  nclla  prcfazionc  al  présente  volume. 

( Nota  degÜ  Editori.  ) 

Vue.  Op.  var.  T.  III.  1 
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des  ; chacune  d'elles  subdivisée  en  deux  autres , 
Tune  supérieure,  l'autre  inférieure.  Dans  la  supé- 
rieure, qui  est  aussi  la  plus  large,  sont  représen- 
tés des  signes  du  Zodiaque , au  nombre  de  six , 
entremêlés  de  plusieurs  ligures  symboliques,  et 
d'une  grande  quantité  de  petites  étoiles.  Une  suite 
de  dix-neuf  bateaux  remplit  la  portion  inférieure 
de  la  bande',  chacun  de  ces  bateaux  porte  aussi 
une  figure  symbolique:  des  cartels  rectangulaires 
avec  des  inscriptions  égyptiennes  accompagnent 
chaque  figure. 

L’autre  grande  bande  contient  les  six  Catasté- 
rismes , qui  restent  ; et  au-dessous  de  ces  Catasté- 
rismes  Fou  voit  dix-neuf  autres  bateaux  avec  des 
navigateurs  semblables  aux  premiers. 

Les  signes  du  Zodiaque  sont  disposés  suivant 
leur  ordre  naturel  de  droite  à gauche,  conformé- 
ment à Fusage  de  l'écriture  égyptienne  j mais  la 
seconde  bande  se  réuuissaut  à la  première , dans 
cette  disposition  connue  dans  la  Paléographie  grec- 
que par  le  mot  (i)  Boustrophédon , les  figures, 
pour  ne  pas  varier  l’ordre  de  droite  à gauche , 
sont  renversées,  et  les  bateaux  au-dessous  d’elles 
se  touchent  presque  par  leurs  fonds. 


(i)  C’est  cette  sorte  d'écriture  qui  va  de  droite  à gau- 
che et  de  gauche  ù droite,  à la  manière  des  boeufs  qui 
Uacent  en  labouraot  des  sillons  dans  un  camp.  Cette  ma- 
nière d’écrire  étoit  celle  des  anciens  Grecs.  Il  nous  reste 
encore  quelques  inscriptions  en  boustrophédon  ; la  plus 
célèbre  de  toutes  est  celle  de  Sigée.  Elle  a été  publiée 
et  savamment  commentée  par  Edm.  Chishull , in  Antiqui- 
UUihus  Asiaticii  Chriuianam  Aeram  antectdcntibus.  Lon - 
*lini , 1 738,  in- fol.  — ( Larcher  ) 
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Deux  grandes  figures  de  femmes,  et  d'autres 
symboles , environnent  les  deux  bandes  et  forment 
le  cadre  de  tout  le  Zodiaque- 

Le  premier  signe  est  celui  du  Lion.  La  Vierge 
avec  l'épi  de  bled , la  Balance , le  Scorpion  , le 
Sagittaire  ou  Centaure,  le  Capricorne  à la  manière 
de  celui  du  Zodiaque  grec,  remplissent  la  première 
bande.  Le  Verseau,  jeune  homme  qui  répand  de 
l’eau  par  deux  petits  vases  j les  Poissons,  le  Bélier 
avec  le  museau  tourne  en  arrière  j le  Taureau , 
qui  est  aussi  dans  l'attitude  grecque,  deux  Divini- 
tés égyptiennes,  qui  se  donnent  lu  main  à la  place 
des  Jumeaux  ; enfin  le  sceptre  d’Osiris,  surmonté 
d'un  Épervier  au  lieu  de  l’Écrevisse,  sont  les  si- 
gnes de  la  bande  inférieure. 

On  a cru  que  le  commencement  du  Zodiaque 
par  le  Lion  inarquoit  une  époque  très-reculée,  à 
laquelle  ce  signe  étoit  solslitial , et  que  cette  épo- 
que pouvoit  bien  être  celle  du  monument.  Cette 
hypothèse  est  insoutenable , parce  qu'il  y a , dans 
ce  Zodiaque  meme,  des  preuves  du  contraire , les- 
quelles démontrent  aussi  que  le  rapport  des  signes 
avec  les  saisons  de  l'année  n’étoit  pas  différent  de 
celui  que  nous  connoissons  pour  les  Catastcrismes 
grecs.  La  Balance,  symbole  de  l'équinoxe,  est  h 
sa  place,  c'est-à-dire  que  ce  signe  suit  celui  du 
Lion  après  l'intervalle  d'un  seul  Cataslurisme  j ce 
qui  ne  pourrait  pas  arriver  si  le  Lion  étoit  sol- 
stitial.  Le  débordement  dit  Ml  est  marqué  par  la 
figure  dlsis  sur  un  bateau , accompagnée  d'une 
autre  divinité , et  dans  l’altitude  de  répandre  de 
l’eau  par  deux  petits  vases.  Ces  figures  sont  ren- 
fermées dans  l'espace  assigné  au  Calaslérisme  qui 
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répond  à l’Écrevisse  j et  Ton  sait  que  le  déborde- 
ment  annuel  de  celte  rivière  arrive  au  commen- 
cement de  lelé.  Le  symbole  de  la  constellation 
de  Sotbis  ou  de  la  Canicule  se  trouve  aussi  dans 
le  meme  Dodécatcmorion. 

D’ailleurs , la  llulance  qui  n'est  pas  entre  les 
pattes  du  Scorpion,  le  Sagittaire  en  forme  de  Cen- 
taure à quatre  pieds  de  cheval,  la  ressemblance 
de  la  plupart  des  signes  à ceux  des  Grecs,  prou- 
vent que  ce  Zodiaque  a été  exécuté  non-seulement 
dans  un  temps  auquel  les  opinions  des  Grecs  n’é- 
toient  pas  étrangères  à l'Égypte,  mais  encore  dans 
un  temps  qui  ne  remonte  même  pas  à la  plus 
haute  époque  de  l'astronomie  grecque. 

Je  suis  presque  convaincu  que  cet  ouvrage  doit 
avoir  été  exécuté  dans  cet  espace  de  temps  daus 
lequel  le  Tholh  vague , ou  le  commencement  de 
l'année  vague  égyptienne,  qui  éloit  aussi  l'année 
sacerdotale , répondoit  au  signe  du  Lion  ; ce  qui 
est  arrivé  à-peu-près  depuis  l’an  12  jusqu'à  l’an  i3a 
de  l’erc  vulgaire. 

Si  l’opinion  de  la  Nauze , qui  admet  (1)  une 
année  fixe  en  Égypte,  depuis  le  règne  d'Alexandre 
le  Grand , et  place  le  commencement  de  celte 
année  au  onzième  jour  d'août  Julien  proleptique  , 
étoit  mieux  démontrée,  alors  on  pourroit  assigner 
à ce  Zodiaque  une  époque  un  peu  plus  ancienne. 

(t)  Le  Mémoire  de  M.  de  la  Kauzc,  iuülulé  : Du  Ca- 
lendrier Égyptien,  seconde  partie:  de  Vannée  solaire  des 
Efyptiens,  dite  l’année  Alevatulrinc,  se  trouve  danj  le 
volume  XVI  des  Mémoires  de  C Académie  des  Belles  Let- 
tres , Mémoires , pag.  17.5  et  suiv. , 179  et  suivantes.  — 
( Larcher  ) 
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La  corniche  extérieure  du  même  portique  porte 
une  grande  inscription  grecque , dont  il  a été  im- 
possible à M.  Deuon  de  prendre  copie.  Quand  on 
la  connoîtra,  nous  aurons  des  lumières  pour  dé- 
cider la  question  que  je  viens  de  poser.  On  ne 
doit  pas  cependant  se  dissimuler  qu’une  autre  in- 
scription grecque , gravée  au-dessus  de  la  porte 
de  l'enccintc  extérieure  du  même  temple  , contient 
des  noms  romains,  et  annonce  un  César,  qui  ne 
sauroit  être  qu’Augusle  ou  Tibère. 

A l'égard  du  petit  (i)  Zodiaque , il  donne  l'idée 
d'un  planisphère,  puisqu’il  est  grave  au  dedans  d’un 
grand  cercle  inscrit  dans  un  segment  carré  d'un 
plafond  rectangulaire.  Là , tous  les  signes , qui  se 
succèdent  aussi  dans  leur  ordre  naturel  de  droite 
à gauche , quoique  moins  régulièrement  disposés , 
sout  à-peu-près  caractérisés  de  la  même  manière, 
et  entremêlés  des  mêmes  symboles  que  dans  le 
grand  Zodiaque.  Les  têtes  des  figures  sont  tour- 
nées vers  le  centre , leurs  pieds  vers  la  circonfé- 
rence du  cercle.  Les  quatre  points  qui  marquent 
les  solstices  et  les  équinoxes,  sont  ceux  qui  ré- 

(i)  Pavois  imaginé  que  ce  petit  Zodiaque  étoit  celui 
que  l’on  avoit  trouvé  à Esné.  Je  me  suis  trompé  i voici 
ce  que  m’écrit  a se  sujet  M.  Visconti. 

u II  est  vrai  que  les  voyageurs  parlent  d’un  Zodiaque 
u découvert  à Esné,  endroit  de  la  Haute-Égypte  que  l’on 
« croit  répondre  à l’ancienne  Lato  polis;  mais  moi,  je  n’en 
« parle  pas,  parce  que  je  n’en  ai  aucun  dessin.  Les  deux 
« Zodiaques  qui  font  le  sujet  de  ma  notice,  se  trouvent 
m à Dendera,  l’ancienne  Tentyra,  tous  les  deux  dans  le 
« meme  temple ; j'en  ai  vu  les  dessins  assez  bien  faits , 
M quoique  très  à la  bâte , par  M.  Denun  , qui  les  a pris 
- sur  les  lieux.  » — ( Larcher ) 
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pondent  aux  quatre  parties  du  cercle  qui  sc  rap- 
prochent le  plus  des  quatre  côtés  du  carré.  Il 
paroit  à la  disposition  des  autres  sculptures  qui 
ornent  ce  même  plafond  , que  le  commencement 
du  Zodiaque  est  à la  Balance;  c'est-à-dire,  à ce- 
lui de  ces  quatre  points  principaux  qui  étoit  le  plus 
près  du  commencement  de  l'année. 

A la  vérité , la  disposition  peu  régulière  des 
signes  pourrait  bien  faire  naitre  ridée  que  celui 
de  la  Vierge  est  le  premier  de  tous.  Dans  ce  cas- 
là,  il  faudrait  considérer  ce  Zodiaque  comme  ayant 
rapport  à l'année  fixe  Alexandrine,  qui  eut  lieu 
depuis  (i)  le  règne  d'Auguste,  et  qui  commençoit 
le  29  août. 

Au  reste , les  douze  Cataslérismes  ne  sont  pas 
placés  sur  le  bord  du  cercle:  ils  sont  dans  l'in- 
térieur, et  un  peu  amoncelés  les  uns  sur  les  au- 
tres. La  circonférence  est  occupée  tout  autour  par 
trente-six  figures  symboliques,  analogues  à celles 
qui  paraissent  dans  les  bateaux , au-dessous  du 

(1)  J’ai  propose  l'anuée  fixe  Alexandrine  postérieure  à 
la  conquête  de  l’Égypte,  par  Auguste,  «fin  d’expliquer  le 
commencement  de  l'armée  à la  Vierge , qu’on  pourrait 
croire  indiqué  dans  le  petit  Zodiaque.  Je  l'ai  fuit  seule- 
ment pour  faire  correspondre  le  grand  Zodiaque  et  le  petit 
tous  les  deux  à la  même  année.  Mais  si  le  grand  Zodia- 
que pouvoit  avoir  rapport  ît  une  année  fixe  sous  les  Pto- 
lémées, alors  011  pourvoit  expliquer  le  petit  par  le  Tholh 
vague,  qui  répondrait  à merveille  avec  la  même  époque. 
Mais  je  crois  plus  probable  que  l'on  ait  disposé  ce  petit 
Zodiaque  ( assez  confus , comme  je  le  remarque  ) simple- 
ment sur  scs  rapports  aux  points  des  s ulsticcs  et  des  équi- 
noxes , sans  s'embarrasser  du  commencement  de  l’année 
civile. 
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grand  Zodiaque , et  par  leurs  accessoires.  Ces  fi- 
gures , k mon  avis,  ne  sont  autre  chose  que  (i) 
les  trente-six  Décans , Génies  qui  president  chacun 
à dix  degrés  du  cercle  Zodiacal , assez  connus  par 
les  anciens  livres  astrologiques  et  par  quelques 
rares  monumens. 

Les  deux  bateaux  qui  surpassent  ce  nombre  dans 
le  grand  Zodiaque,  sont  probablement  relatifs  aux 
jours  Epagomènes  et  k quelque  Génie  tutélaire  de 
toute  Tannée.  Un  de  ces  deux  bateaux  précède  les 
trente-six  autres,  et  porte  une  divinité  à tête  d’É- 
pervier;  le  trente-huitième,  qui  en  ferme  la  mar- 
che, est  le  seul  qui  soit  monté  par  plusieurs 
figures. 

Enfin  il  est  bon  de  remarquer  que  l'architecture 
du  temple  de  Tentyra , quoique  dans  le  goût  égy- 
ptien , et  même  quelques-uns  des  hiéroglyphes 
sculptés  sur  ses  murs,  offrent  des  rapports  d'ana- 
logie non  équivoques  avec  les  arts  de  la  Grèce. 

Paris,  8 Mai  1801. 


(1)  Pour  ue  pas  revenir  deux  fois  sur  les  Décans,  j'ai 
réuni  sous  le  même  article  ce  qui  me  paroissoit  y avoir 
rapport  dans  les  deux  Zodiaques. 
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SUPPLÉMENT  <i) 

A LA  NOTICE  PRÉCÉDENTE 


Il  paroit  que  M.  Larcher  pour  expliquer  le  com- 
mencement tic  l'année  au  signe  du  Lion , ne  vou- 
droil  pas  donner  lieu  h ma  seconde  conjecture  , 
par  laquelle  j’ai  recours  à une  année  fixe  en  Égy- 
pte, avant  le  règne  d’Auguste.  J’avoue  que  la  pre- 
mière explication , que  je  tire  du  Tliotli  vague , 
est  plus  naturelle  ; ccj>endant  je  ne  crois  pas  de- 
voir exclure  la  possibilité  de  la  seconde  ; voici  mes 
motifs. 

i.  Quoique  cette  année  fixe,  selon  M.  de  la 
Nauze,  n’ait  eu  lieu  que  pour  Alexandrie,  il  est 
bon  toutefois  de  se  rappeler  qu’ Alexandrie  donnoit 
le  ton  à toute  l'Egypte;  que  celte  contrée  obéis* 
soit  toute  également  au  pouvoir  des  Ptolémées  ; 
qu’un  mélange  singulier  des  usages  grecs  et  des 
rits  égyptiens  s’y  répandoit  tous  les  jours  de  plus 
en  plus.  Nous  la  voyons  à Memphis,  celte  étrange 
confusion , et  le  témoignage  irréfragable  de  fin- 

(t)  Ce  supplément  regarde  ce*  mots  de  la  page  6j  A 
la  vérité , la  disposition  peu  régulière , ce. , sur  lesquels 
j'avois  pris  la  liberté  de  demander  ù M.  Yisconli  quelques 
cclaircissemens.  Cet  habile  Antiquaire , qui  n’est  pas  moins 
obligeant  que  savant , a bien  voulu  me  les  envoyer.  Ce 
sont  ces  éclaircisscmcns  que  je  publie  par  l'orme  de  sup- 
plément. — ( Larcher  ) 


I 
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scriptiou  apportée  par  le  Ge'néral  Dugua , nous 
en  assure  au  dc-Jà  de  tout  doute.  On  pourra  d’au- 
tant plus  adopter  ce  système  à l'égard  de  nos 
Zodiaques,  qu’ils  montrent  de  la  manière  la  plus 
claire  un  mélange  de  la  Mythologie  et  des  arts 
de  la  Grèce  avec  la  Religion  et  les  arts  de  l’an- 
cienne Égypte,  et  enfin  qu’ils  peuvent  avoir  été 
exécutés  par  ordre  des  Rois  Alexandrins  et  par 
des  artistes  grecs  de  cette  capitale  de  l'Égypte. 

2.  J’ai  cru  qu’il  ne  falloit  pas  exclure  tout-a- 
fait  cette  seconde  conjecture , parce  qu’il  étoit  bon 
de  se  ménager  une  ressource  pour  l'explication 
de  ces  Zodiaques,  même  dans  le  cas  où  l'inscri- 
ption grecque , qui  est  gravée  sur  l’entablement 
du  portique,  et  que  M.  Denon  n’a.  pu  copier, 
appartiendrait  à quelque  Ptolémée.  Il  est  vrai  que 
l'inscription  de  l'enceinte  extérieure  annonce  des 
Empereurs  romains,  mais  il  pourroit  sc  faire  qu’il 
n'en  fût  pas  de  même  dans  l’inscription  que  main- 
tenant on  n'a  pas  copiée,  et  que  sûrement  on 
lira  et  qu’on  copiera  quelque  jour.  Je  suis  cTavis 
qu’il  faut  être  d’autant  plus  réservé,  et  s’abstenir 
de  toute  décision  péretitytoire , qu’il  me  paroît 
qu’un  antiquaire  peut,  sur  les  dessins  de  M.  Denon, 
prononcer  en  toute  sûreté  que  le  temple  de  Tcn- 
tyra  ne  peut  pas  être  antérieur  à la  conquête 
d’Alexandre  j mais  qu’on  n’est  pas  assez  autorisé 
pour  assurer,  sans  des  preuves  ultérieures,  que 
ce  temple  a été  absolument  bâti  sous  la  domina- 
tion romaine.  Attendons,  pour  nous  décider,  que 
l’inscription  principale  en  soit  connue.  Si  elle  nous 
présentoit  le  nom  de  quelque  Roi  Lagide , ces 
Zodiaques  deviendroient  une  nouvelle  preuve  de 
Vue.  Op.  var,  T.  111.  i 
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l'opinion  de  M.  de  la  >'auze  (i)  sur  l'année  fixe, 
alexandrins  sous  les  Ptolémées,  opinion  qui,  mal- 
gré sa  probabilité,  a été  vigorcuscment  attaquée  (a) 
par  M.  Freret 

Paris,  il  Ao&t  iHo?.. 


(i)  Voyer  page  4i  note  Larcher. 

(a)  Mémoire*  de  l’Académie  des  Inscriptions  et  Belles- 
Lettres , tome  XVI,  Mémoire»,  page  3o8  et  suivante». 

J'ajoute  sur  ce»  mots , la  figure  d’Isis  sur  un  h, veau  , 
qui  se  trouvent  page  3,  ligne  3o,  que  selon  Plutarque 
{de  Itide  et  Osiride , page  364,  C. , D ) les  Égyptiens 
donnoient  ou  Soleil  et  ù la  Lune,  c'est-à-dire  à Osiri*  et 
*»  Isis,  non  un  char , mais  un  bateau.  — ( Larcher  ) 
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NOTE  CRITIQUE 

a v r 

LES  SCULPTEURS  GRECS 

QUI  ONT  PORTÉ  LE  NOM 

SB 

CLÉ  O MÈNES 


T .m  notices  inexactes  ou  fausses  qu'on  a dé- 
bitées avec  assez  d’assurance  au  sujet  de  l’artiste 
athénien  Cléomenes , dans  un  ouvrage  récent,  re- 
commandable d'ailleurs  sous  d’autres  rapports  (i) , 
et  les  étranges  conséquentes  qu'on  a prétendu  ti- 
rer de  ces  assertions  presque  gratuites , m’ont  en- 
gagé à suivre,  avec  toute  la  critique  que  j’ai  pu 
mettre,  des  recherches  antiquaires  concernant  le 
siècle,  et  les  ouvrages  des  difTérens  sculpteurs  qui 
ont  porté  ce  nom.  L’examen  que  je  viens  d'annoncer, 
fait  le  sujet  de  cette  note  critique. 

Pline,  entre  tous  les  auteurs  anciens,  est  le 
seul  qui  fasse  mention  d’un  Cléomènes , sculpteur, 
et  cela  dans  un-  seul  endroit  que  je  transcris  : 
« Pollio  Asinius , ut  fuit  acris  vehementiae , sic 
« ' quoque  spectari  monumenta  sua  voluit.  In  iis 

(i)  Cours  historique  et  élémentaire  de  peinture,  ou  Gal- 
lerie  compleue  du  Muséum  central  de  France.  Première 
livraison,  n.  6. 
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« s uni ThespiaJes  Clcomenis  (i).  » Asinius 

« Pollion  était,  comme  on  sait,  très-volontaire  et 
« très-véhément  : ce  caractère  ardent  le  don^na 
u surtout  dans  la  construction  de  ses  édifices,  en 
te  sorte  qu'il  parvint  par  les  chefs-d’oeuvres  dont 
« il  les  enrichit,  k les  rendre  dignes  de  la  cu- 
ti riosité  et  de  l'admiration  publique.  On  y distin- 
ct gue ....  ici  Tliespiadcs  de  Clcomcnes  (a).  » 

Nous  apprenons  par  ce  passage  de  Pline,  qu’il 
y avait  eu  un  sculpteur  grec  appelé  Clêomèncs  (3)j 
mais  sa  patrie  demeure  incertaine,  ainsi  que  l'é- 
poque où  il  avait  fleuri.  L’Encyclopédiste  latin  ne 
répète  pas  son  nom  dans  le  Tableau  chronologi- 
que des  différentes  périodes  des  beaux  arts  en 
Grèce,  tableau  que  pour  les  sculpteurs  en  mar- 
bre, il  ne  continue  pas  après  Page  d'Alexandre  le 
Grand  (4).  Cependant  il  résulte  nécessairement  de 
ce  que  nous  venons  de  lire:  i.°  Que  Clèombues 
n’a  pas  été  postérieur  à Pollion,  c’est-a-dire  à 
Tère  vulgaire  j 3.°  Qu’il  était  l’auteur  de  plusieurs 
statues  en*  marbre  représentant  des  femmes  géné- 
ralement connues  sous  ' le  nom  de  Thespiades  ; 
3.®  Que  ses  ouvrages  avaient  acquis  de  la  réputation. 

(i)  (liât.  nat.  lib.  XXXV'I , S.  IV,  io. 

(a)  Traduction  de  Poincinet  de  Sirry. 

(3)  Dans  l'ouvrage  de  Fr.  J uni  us , de  Pictura  v eterum, 
on  trouve  un  CUomènes , architecte,  qui  avait  bâti  la 
ville  d’Alexandrie.  Cette  notice  tirée  de  Justin , lib.  il, 
c.  4»  n’est  pas  exacte.  Les  critique*  se  sont  aperçus  qu’il 
y avait  une  faute  dans  le  texte  de  cet  ancien  compilatenr- 
d’ailleurs  on  sait  que  l'architecte  qui  a bâti  Alexandrie, 
s'appelait  Dinocraies. 

(4)  Voyez  la  dissertation  de  M.  lleyne,  sur  les  époques 
de  l’art,  après  Pline,  insérée  dans  le  recueil  de  Jansen, 
tom.  3. 
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•Voilà  tout  ce  qu’il  y a de  certain  au  sujet  de 
ce  sculpteur,  d’après  l’unique  témoignage  qui  nous 
en  reste  dans  les  écrits  des  anciens.  Voyons  main* 
tenant  si 'les  monumens  antiques  ne  sauraient  pas 
nous  en  fournir  quelque  autre  notice,  ou  quelques 
renseignemens  plus  déterminés. 

Sept  inscripticms , ou  publiées,  ou  simplement 
mentionnées  dans  les  livres  d’antiquités,  nous  par- 
lent de  sculpteurs  en  marbre  qui'ont  porté  le  nom 
de  Clé ombies. 

La  plus  célèbre , comme  la  plus  disputée  , est 
celle  qui  se  lit  sur  la  plinthe  de  la  frémis  de 
Médicis.  Elle  est  maintenant  comme  je  la  présente: 


KAEOMENH2  AIIOAAOAiîPOÏ 
Cléomènes , fils  dt Apollodore 
A0HNÀIO2  EIÏ0E2EN 
Athénien  Ta  fait  (i). 


La  seconde  est  gravée  sur  Fécaille  de  la  tortue 
formant  un  des  attributs  d’une  statue  du  Musée 
central , connue  long-tcms  sous  le  nom  de  Ger - 
manicus.  Je  pense  qu’elle  représente  un  orateur 
ou  un  savant  fomaiu , sous  les  symboles  de  Mer- 
cure. L’authenticité  de  cette  inscription  est  indu- 
bitable aux  yeux  de  tous  ceux  qui  se  connaissent 
en  paléographie  lapidaire:  die  est  comme  diaprés  : 


KAEOMENH2 

KAEOMENOTZ 

A0HNAIO2E 

ITOIH2EN 


Cléomènes , 

Fils  de  Cléomènes  y 
Athénien , 

Va  fiât,  (a) 


(i)  Gori,  Mus.  Florent,  ton).  3,  Tab.  ib , seqq. 

(a)  Notice  de  la  Gallerie  des  antiques  du  Musée  central 
des  Arts,  n.  80. 
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M.  -Lanzi  , antiquaire  de  la  Gallerie  de  Floren- 
ce , savant  d’une  érudition  rare  et  d’une  critique 
très-éclairée , avait  déterré  depyis  vingt  ans  dans 
un  dépôt  appartenant  à cette  gallerie , unr  autel 
rond  en  marbre , orné  tout  autour  de  bas-re- 
liefs (i).  Ces  sculptures,  un  peu  usées  à la  vérité» 
sont  dans  un  très-bon  style:  elles  représentent  la 
labié  d’Alceste.  En  les  néltoyant,  on  y découvrit 
des  inscriptions  grecques.  11  y en  a qui  marquent 
les  noms  des  sujets  représentés,  tels  que  les  sui- 
vantes : AAMHT02  , ÀÀKH2TI2  , ©ANATOI  : 
Admet  us , Alceste , la  Mort  ; il  y en  a une  aussi 
qui  nous  a transmis  le  nom  du  sculpteur: 

KAEOMENH2  EIIOIEI  Clêomenes  le  faisait. 

Enfin , dans  la  collection  d’antiques  qu'on  voit 
en  Angleterre  à fVhilston-house , appartenant  au 
Comte  de  Pembrocke , et  publiée  par  l’anglais 
Kennedy y se  trouvent  quatre  statues  attribuées  & 
Cléomèncs , sans  doute  sur  l’autorité  des  inscri- 
ptions qui  y sont  tracées  : elles  représentent  1a 
muse  Euierpe , une  Amazone  combattant  et  tom- 
bée de  cheval , un  jeune  Faune  avec  une  panthè- 
re, et  un  Cupidon  tendant  son  arc.  Les  deux 
dernières  sont  gravées  dans  l'ouvrage  de  Kennedy  ; 
et  comme  elles  y paraissent  dans  des  attitudes 
souvent  répétées  dans  les  memes  sujets,  nous  som- 
mes en  droit  de  conjecturer  que  ces  ouvrages  de 


(i)  Voyez  lYlégante  description  de  la  Gallerie  de  Flo- 
rence par  cet  antiquaire , qui  est  austi  insérée  toute  en- 
tière dans  le  Giornale  di  Pua,  An  178a , ton».  4?  , ort.  1, 
cap.  n. 
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Cltiomcnes , si  véritablement  ils  en  sont,  étaient 
estimes  dans  l’antiquité. 

Voilà  tous  les  docUmens  qui  nous  restent  en- 
core pour  y asseoir  notre  jugement  sur  la  patrie , 
sur  l'époque,  et  sur  les  ouvrages  des  sculpteurs 
grecs  portant  le  nom  de  Cléombnes.  Avant  que 
d’en  faire  usage,  il  faut  en  examiner  qifelques-uns 
avec  un  peu  plus  d'exactitude. 

L’ inscription  de  la  Vénus  dt  Médias  est  re- 
gardée comme  une  imposture  par  plusieurs  écri- 
vains d’antiquités;  elle  est  citée  comme  authentique 
par  d’autres,  qui  meme  en  ont  pris  la  défense  (i). 

L’imposture,  qu’on  soupçonne,  peut  avoir  eu 
lieu  de  deux  façons  différentes,  i .°  Si  cette  inscri- 
ption, quoique  antique,  n’appartenait  pas  à la  sta- 
tue où  elle  a été  appliquée  ; a.°  Si  elle  est  tout 
à fait  tracée  par  une  mair\  moderne. 

Pour  la  première  question , à la  vérité , le  té- 
moignage* de  Gori  n'a  jamais  été  démenti  (2).  Cet 
antiquaire  assure,  que  la  partie  saillante  de  la 
plinthe,  où  les  lettres  sont  gravées,  est  une  pièce 
de  rapport,  quoique  très-artistement  ajustée  au 
marbre  où  pose  la  Vénus.  Mais  il  y a . bien , à 
cet  égard,  une  autre  recherche  à faire,  c’est  de 
savoir  si  cette  pièce  n'aurait  pas  été  détachée  de 
la  plinthe  par  un  effet  de  l'antiquité  ou  de  quel- 

(1)  Gorit  l c.î  £ansf,  I.  c. , cap.  »4v  Mariette,  Traité 
des  pierres  gravées , tom.  I,  p.  ioa*  Falconet , OEuvr. 
ton».  II,  p.  3iq:  voyez  aussi  la  remarque  de  l'éditeur  ro* 
main  , de  l’Histoire  des  arts,  par  IVinckelmann , lom.  Il, 
pag.  126  de  la  traduction  italienne  de  cet  ouveage , im- 
primé à Rome. 

(a)  Gori,  I.  c. 
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que  accident;  de  manière  qu'en  l’y  rejoignant  on 
n’ait  fait  autre  cliose  que  de  la  replacer  où  elle 
était.  Cette  recherclie  devrait  avoir  lieu  sur  le  mar- 
l»rc  original,  dont  il  faudrait  examiner  attentivement 
la  qualité,  et  les  veines  qui  se  montrent  à l’en- 
droit de  la  jonction:  faute  d’un  pareil  examen , 
on  ne  peut  porter  aucun  jugement  assez  décisif 
sur  cette  question  incidente  , si  importante  pour 
résoudre  la  principale.  Cependant , Richardson  , 
artiste  voyageur,  également  éclairé  que  véridique, 
notis  a conservé  quelque  souvenir  de  l'accident  qui 
avait  mis  ce  chef-d’œuvre  en  pièces , détails  qu’il 
tenait  du  Conservateur  même  de  la  GaUerie^  con- 
temporain de  cet  événement  (i).  Les  vestiges  de 
dorure  qui  ont  paru  long-tems  dans  les  caractères 
de  l'inscription , ainsi  que  sur  les  cheveux  de  la 
statue , ont  aussi  quelque  force  pour  nous  persua- 
der que  l'inscription  et  la  sculpture  ont  éié  an- 
ciennement dans  le  même  bloc. 

Quant  h l'inscription  elle-même,  j'avoue  que  je 
n'ai  pu  jamais  la  regarder  comme  entièrement 
fausse.  Falconet  a fait,  pour  en  soutenir  l'antiquité, 
des  observations  dont  quelques-unes  sont  très-sen- 
sées (a).  En  effet,  si  l’on  voulait  augmenter,  au 
moyen  de  cette  inscription  apocryphe,  la  consi- 
dération ou  le  ‘ prix  de  la  statue , pourquoi  cher- 
cher un  Clconièncs  à peine  connu  dans  l'histoire 
des  arts,  et  dont  aucune  des  statues  représentant 
Vénus  n'était  devenue  célèbre?  D’ailleurs,  com- 
ment le  faussaire  aurait-il  pu  s'aviser  de  donner 

(«)  Richardson , Traité  de  la  peinture,  tom.  11. 

(3)  L.  c. 
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à Clcomènes , fils  (TApollodore , la  même  patrie 
que  donne  h Clèomènes  fils  de  Cléomènes  l’inscri- 
ption du  Musée  central?  Tous  les  érudits  connais- 
sent assez  cet  usage  qu’avaient  les  Grecs  de  ré- 
péter le  mêmes  prénoms  dans  les  mêmes  familles, 
et  ils  n’ignorent  pas  non  plus  que  l’art  de  la  scul- 
pture passait  ordinairement  chez  ees  peuples  de 
père  en  fils. 

L'inscription  de  Clcomènes  Athénien  qui  était 
sur  la  statue  du  Musée  central  à l’époque  où  la 
Venus  a clé  transportée  de  Rome  à Florence,  ne 
parait  pas  avoir  été  ohscrvc'c:  assurément  elle  n'é- 
tait pas  encore  publiée.  Et  si  l’on  suppose  qu’on 
en  pouvait  avoir  eu  connaissance , comment  expli- 
quera-t-on  pourquoi  on  aurait  changé  le  nom  de 
Clcomènes  père  de  Clcomcnes  qui  a sculpté  l’o- 
rateur romain,  en  celui  A Apollodore  que  l'inscri- 
ption de  la  Vénus  donne  pour  père  à Clcomènes? 

Les  caractères  de  l'inscription  de  Florence,  sui- 
vant ce  qui  me  parait  le  plus  probable,  avaient, 
au  moins  en  quelques  parties,  beaucoup  souffert 
par  le  tems  5 soit  qu'on  les  ait  toujours  lus  dans 
la  plinthe  de  la  statue,  soit  que  cette  inscription 
déterrée  autrefois  dans  la  même  fouille  qui  a rendu 
la  Venus  au  jour,  ait  été  jugée  lui  appartenir. 
Mais  ces  caractères  qui  étaient  inégalement  dégra- 
dés, puisque  ceux  qui  tracent  la  patrie  du  scul- 
pteur me  paraissent  intacts,  ces  caractères,  dis-je, 
presque  évanouis  dans  quelques  mots,  ont  été  re- 
fouillés par  des  mains  modernes  et  inexpertes, 
dans  l’une  ou  l’autre  des  différentes  réparations 
que  l’on  a faites  à la  statue. 

pet  usage,  extrêmement  répréhensible,  a ravagé 
Vise.  Op.  var.  T.  III.  3 
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plusieurs  fois  les  inscriptions , particulièrement  cel- 
les attachées  aux  sculptures , dans  un  tems  où 
Ton  traitait  de  même  les  parties  usées  des  ancien- 
nes statues.  Les  inscriptions  qu'on  lit  sur  les  bas- 
reliefs  de  la  fable  (T Alceste  avaient  souffert  le 
même  tort,  de  l'aveu  de  M.  Lanzi  (i).  De  là, 
dans  l'inscription  de  la  Vénus , l’orthographe  mon- 
strueuse du  mot  EITQE2EN  pour  ETIOIHIEN  ou 
même  ETIOII-EN  qu'on  y aurait  dû  lire,  et  que 
je  suis  persuadé  qu'en  effet  on  y avait  lu. 

Cette  conjecture  n'est  pas  tout  à fait  arbitraire  ; 
non  seulement  elle  est  appuyée  de  l’exemple  d’un 
abus  semblable  qui  avait  eu  lieu  dans  la  même 
Gallerie,  et  que  je  viens  de  citer:  elle  est  aussi 
fondée  sur  les  manières  fautives  et  toutes  diffé- 
rentes entre  elles , par  lesquelles  ce  dernier  mot , 
qui  fait  seul  le  grand  reproche  de  l'inscription,  a 
été  rendu  dans  les  dessins , dans  les  copies , et 
dans  les  plâtres  de  la  Vénus. 

La  copie  en  bronze  qui  est  au  Musée  central , 
moulée  par  Kcllcrs  sur  l'original,  et  fondue  sur  le 
commencement  du  dix-septième  siècle,  avant  que 
la  statue  fut  transportée  de  Rome  à Florence , a 

KAEQMENHC EIIOIE1 

Le  dessinateur  employé  par  de  Rossi  avait  aussi 
lu  EffOIEl  et  même  AIOMI1AHS  au  lieu  de 
KAEOMENH2.  Le  chevalier  Maffei  (2)  a relevé 
que  le  véritable  nom  de  l'artiste  était  Cléomcnes; 
mais  il  se  tait  sur  le  mot  F.IIOIEI.  Dans  le  beau 

(1)  L.  c. , cap.  i5. 

(1)  Raccolta  di  statue , tav.  17. 
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plâtre  de  la  Vénus  exposé  au  Louvre,  dans  la 
salle  dite  des  Antiques , on  y lit  à la  place  EHOE2EY. 
Toutes  ces  variantes  me  paraissent  prouver  que  les 
caractères  de  l'inscription  étaient  usés,  particuliè- 
rement daus  le  dernier  mot,  avant  que  le  ciseau 
moderne,  en  les  renouvellant , n’en  eût  calomnié 
l’authenticité  par  le  barbarisme  de  l'altération. 

Au  reste,  Gori  et  Lanzi,  et  généralement  tous 
les  antiquaires  attachés  à la  Gallerie  de  Florence, 
ont  toujours  affecté  de  regarder  cette  inscription 
comme  apocryphe.  Il  leur  paraissait  peut-être  qu’en 
l'adjugeant  h Ci éomh rws , ils  seraient  déchus  du 
droit  de  préconiser  cette  Vénus  comme  une  des 
plus  fameuses  de  l’antiquité.  Si  l’inscription,  au 
lieu  d’en  indiquer  pour  auteur  Cléômènes , Pavait 
donnée  à Praxitelesy  h Alcamènes,  ou  à Scopas , 
il  est  à croire  qu’ils  auraient  employé  leur  érudi- 
tion et  leur  critique  pour  en  mettre  l'authenticité 
à l’abri  de  tout  soupçon. 

Mais,  si  nous  ne  pouvons  pas  regarder  cette 
statue  comme  un  monument  tôut  à fait  certain 
de  l’habileté  de  Cléômènes  j l’inscription  qu’on  y 
lit , reconnue  pour  antique , assure  du  moins  l'e- 
xistence d'un  sculpteur  athénien  de  ce  nom  qui , 
étant  fils  d’un  Apollodore , était,  par  cela  même, 
différent  de  Cléômènes , sculpteur  athénien  lui  aussi, 
à qui  nous  devons  la  belle  statue  désignée  long- 
tems  à Rome  et  à Versailles  sous  le  nom  de 
Germanicus,  et  qui  nous  retrace  un  sujet  romain, 
sous  la  ressemblance  de  Mercure. 

Il 'y  a eu  des  antiquaires  qui  ont  tâché  de  tirer 
du  nom  d’Apollodore , père  de  Cléômènes,  quel- 
ques renseignemens  sur  l'époque  où  le  ûls  avait 
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fleuri.  Pline  a fait  mention  d’un  Apollodore , scul- 
pteur d’argile  (Jictor ),  contemporain  d eSilanion, 
et  par  conséquent  d 'Alexandre  (1).  Cléomcnes , 
son  fils,  avait  donc  pu  vivre  avec  les  élèves  de 
Lysippe  et  de  Praxitcles . Cest  ce  que  pensait 
M.  Lanzi  <a) , sans  pourtant  en  alléguer  le  motif, 
que  je  crois  avoir  deviné:  cette  conjecture  assez 
ingénieuse  est  beaucoup  affaiblie  par  la  considéra- 
tion de  l’emploi  trop  vulgaire  et  trop  répété  que 
les  Grecs  ont  fait  de  tout  tems  du  nom  d * Apol- 
lodore. Pile  l’est  aussi  par  la  mention  que  Pline 
lui-même  a faite  d’un  autre  Apollodore , auteur 
de  plusieurs  statues  en  bronze  représentant  des 
philosophes,  artiste  dont  il  n’assigne  pus  l’épo- 
que (3)  ) il  est  vrai  que  suivant  la  supposition  de 
quelque  philologue,  ces  deux  Apollodore  s ne  sont 
qu’une  même  personne  (4)  •'  mais  celte  opinion  a 
très  peu  de  probabilité,  attendu  qu’il  ne  parait 
pas  vraisemblable  que  Pline  ail  appelé  simple- 
ment du  nom  de  Ficlor , celui  qui , suivant  sa 
nomenclature,  devait  être  nommé  Statmrius  (5). 
Ajoutez  h cela,  que  le  naturaliste  ne  nous  apprend 
la  patrie  ni  de  l’un  ni  de  l'autre.  D'autres  écrivains 
moins  instruits,  enchantés  de  trouver  dans  Hiistoire 
des  beaux  arts  un  Apollodore  athénien  , peintre 
et  devancier  de  Zettxis , se  sont  arrêtés  à celui- 
ci  j et  ils  n’ont  pas  balancé  à fixer  en  conséquence 

(i)  ffist.  Nat.  lih.  XXXIV,  S.  XIX,  Pr.  et  ai. 

(a)  L.  c.,  cap.  i$. 

(3)  Ilia.  Nat.  lib.  XIV,  S.  XIX,  a6. 

(4)  Fr.  Junius , de  Pict.  vet.  Art.  dpollodorvs . 

(5)  C’est  le  mot  technique  dont  Pline  désigne  les  scul- 
pteurs en  brome. 
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l'époque  de  Clêomènes  à la  390.*  année  avant  Père 
vulgaire  (1).  Ils  Pont  fait  dès-lors  antérieur  à 
Praxiteles  et  à Lysippt , quoiqu’aucune  preuve 
paléographique  tirée  de  l'inscription  elle-même, 
ne  vint  & l'appui  d'une  antiquité  si  reculée.  Ce- 
pendant on  a donné  comme  certaine  cette  bizarre 
chronologie , sans  se  douter  qu'elle  n'était  appuyée 
que  sur  une  conséquence  tirée  précairement  de 
celte  inscription  de  Florence,  dont  on  ne  se  sou- 
ciait pas  d'examiner  l’authenticité.  Autant,  et  peut- 
être  mieux,  aurait-il  valu  donner  pour  père  à 
Clêomènes , Apollodore  athénien,  auteur  de  la 
Bibliothèque , grammairien  et  mytliologiste  assez 
renommé  : du  moins  Page  du  sculpteur  devenu  en 
ce  cas  postérieur  de  quelques  générations  à Ale- 
xandre  le  Grand , se  rapprocherait  mieux  à celui 
de  la  plupart  des  monumens  qui  nous  restent  de 
l’ancienne  sculpture. 

Mais  comme  le  nom  cC Apollodore  se  rencontre 
presque  à chaque  page  de  l'histoire  grecque,  dans 
celle  des  arts  et  des  lettres  aussi  bien  que  dans 
l'histoire  politique , le  parti  le  plus  sage  esL  de 
renoncer  à toute  conjecture  qui  ne  serait  fondée 
que  sur  un  nom  si  commun  j et  de  voir  s’il  rt’y 
aurait. pas  d'autres  moyens  pour  découvrir  Pcpo- 
que  des  deux  artistes  athéniens  qui  ont  porté  le 
nom  de  Clêomènes. 

L’autel  de  la  Galerie  de  Florence  avec  le  bas- 
reliefs  de  la  mort  d l'Alceste,  ne  peut  nous  pro- 

0)  Le*  tables  chronologiques  placent  ordinairement  Z<u- 
tis  à la  38o**  année  avant  l’ère  vulg.,  ou  à la  C.“*  Olym- 
piade. 
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curer  aucune  lumière  au  sujet  de  l'artiste  qui  en 
est  l’auteur.  L'inscription  n’en  offre  que  le  nom 
tout  simple  j d'ailleurs  il  n’existe  ni  de  dessin  , ni 
d’estampe  de  ce  monument  (i). 

Les  quatre  ouvrages  attribués  a Cléomènes,  qui 
se  voient  à Jf'liilston-hause , ne  sauraient  non  plus 
nous  en  fournir  de  notices  mieux  avérées.  Nous  ne 
connaissons  pas  l’authenticité  de  ces  inscriptions 
qu'on  n’a  jamais  publiées.  Deux  des  quatre  statues 
qui  les  portent  sont  inédites  aussi  (a). 

La  seule  statue  du  Musée  central  est  dans  le 
cas  de  répandre  quelque  jour  sur  l'époque  où  son 
auteur  a vécu.  L'inscription , upc  des  plus  nette- 
ment gravées , entre  toutes  celles  qui  nous  con- 
servent les  noms  des  anciens  artistes,  est  com|>osée 
de  caractères  grecs  d'une  forme  assez  élégante.  Le 
sigma  cependant  a la  figure  d’un  E,  manquant  de 
la  ligne  transversale  du  milieu.  Cette  figure  se  ren- 
contre quelquefois  dans  des  inscriptions  de  por- 
traits de  philosophes  en  Hermès,  qu’on  déterre 
dans  les  ruines  des  maisons  de  plaisance  des  Hu- 
mains (3).  Les  médailles  grecques  ne  commencent 
à nous  offrir  des  sigma  de  cette  figure  qu'au  même 
tems  que  les  sigma  en  croissant,  ces t-à-diic,  dans 


(<)  U illustrtiziuHc  de  If  ara  di  Alceste  inedita  quando 
Fiscouti  scrivea  quetta  nota,  Ifggeti  pretentemente  tiam- 
pata  ncl  T . /,  pag.  333  delle  Opert  Pot  lame  del  Lanzi , 
ed  è accompagnata  d’una  clc gante  ineisiône  in  rame , — 
Firenze  , 1817. — (Nota  degli  EJùori.  ) 

(a)  U Amazone  et  VEuterpe. 

(3)  Dans  les  inscriptions  plus  anciennes,  ce  même  ca- 
ractère marquait  le  vau , signe  d?a$piration , et  t lu  lire  arith- 
métique du  uoinbre  Six. 
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le  siècle  qui  a devancé  Père  vulgaire.  Indépendam- 
ment de  ce  détail  paléographique , la  statue , quoi- 
que dans  la  même  attitude  que  d'autres  statues  de 
Mercure  (i),  et  avec  la  tortue,  un  des  symbo- 
les de  ce  Dieu,  a évidemment  une  tête  romaine. 
Cette  tète  offre  le  portrait  d’un  homme  d’un  âge 
mûr , la  barbe  entièrement  rasée , et  les  cheveux 
coupés  suivant  la  mode  romaine,  attestée  par  une 
infinité  de  monumens,  de  sorte  qu’il  ne  doit  res- 
ter aux  connaisseurs  aucun  doute  sur  ce  parti- 
culier (a).  Cléomènes , fils  de  Clèomènes  athénien , 
exerçait  donc  soq  art  dans  un  tems  où  les  ar- 
tistes grecs  ne  dédaignaient  pas  tPcraploj'er  leur 
habileté  sur  les  portraits  des  individus  de  celte  na- 
tion souveraine.  Il  a donc  probablement  fleuri  après 
la  prise  de  Corinthe  et  la  destruction  de  la  ligue 
Achéenne  par  Mummius , époque  où  la  Grèce 
devint  province  romaine.  Il  a donc  fleuri  depuis 
le  commencement  du  septième  siècle  de  Rome. 
Des  sculpteurs  grecs  peuvent  bien  avoir  exécuté 
des  portraits  romains  quelques  années’ auparavant. 
Mais  cette  espèce  d’apothéose  privée , qu’on  re- 

(0  La  statue  du  Mutée  central  est  précisément  dans 
la  incme  attitude  que  la  belle  statue  de  Mercure  de  la 
f'illa  Ludovisi  à Rome  ; on  en  peut  faire  la  comparaison 
dans  les  planches  de  la  RaerolUi  di  Statue  par  de  Rotsi, 
expliquées  par  le  ch.  Maffei , PI.  et  69. 

(a)  Celte  mode  a duré  chez. les  Romains  pendant  plu- 
sieurs siècles  : les  portraits  d 'Attiliut  Regulu  1 et  de  Mar- 
cellut , du  tems  des  guerres  puniques , dons  les  médailles 
de  la  famille  Livineja  et  de  là  Claudia,  aussi  bien  que 
celui  de  l'empereur  Trajan  qui  a régné  au  commencement 
du  deuxième  siècle  de  l'ère  vulgaire  , sont  dans  le  même 
costume  par  rapport  h la  barbe  et  à la  chevelure. 


Digitiz^d  by  Google 


a4  SUR  LES  CLÉOMÈXES 

marque  dans  l'attitude  et  dans  les  symboles  de  la 
statue  en  question , convient  mieux  à l'insolence  des 
conquérans , et  à la  corruption  du  dernier  siècle 
de  la  république , augmentées  de  plus  en  plus  par 
les  désordres  des  dissentions  civiles,  et  par  la  basse 
flatterie  des  Grecs  entièrement  asservis. 

Si  ce  Clé  amènes  est  celui  dont  Pline  a parlé, 
et  qui  ne  peut  avoir  été  postérieur  à Pollion , 
son  époque  sera  renfermée  à peu-près  dans  l’espace 
d'un  siècle  (i).  Il  reste  maintenant  à voir,  si  le 
sujet  des  sculptures  de  Cféomèncs  indiqué  par 
Pline  ne  saurait  pas  nous  donner  quelque  rensei- 
gnement plus  juste  sur  l’Age  de  cet  artiste. 

Le  texte  de  Pline  nous  apprend  que  les  sta- 
tues de  Cléomenes  employées  par  Pollion,  étaient 
appelées  les  Thespiades . 

Ce  nom  signifie  ordinairement  les  Muses,  parce 
que  la  Ville  de  Thespies  appartenant  aux  Béo- 
tiens, était  située  sur  la  pente  de  VUélicon,  mon- 
tagne particulièrement  consacrée  aux  fdles  de  Mé- 
, moire.  V arron  fait  marcher  de  pair  ces  quatre 
surnoms  des  Muses , de  Libethrides , de  Pimplé ï- 
des,  d'fléliconiades  et  de  Thespiades  (a). 

Mais  si  ces  quatre  appellations  sont  indiflerentes 
à un  poêle , lorsqu’il  veut  désigner  les  Muses , il 
n’en  est  pas  de  même  pour  l'historien  de  Part, 
quand  il  ne  veut  désigner  que  leurs  statues.  Pline 
a l'occasion  de  quelques  autres  artistes  dit  sim- 


(i)  Mummius  prit  Corinthe  en  Go8  de  Rome,  et  Pollion 
fut  comul  en  714. 

(î)  De  lingua  laiina , lib,  VI , a. 
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plemeiTt  qu'ils  ont  sculpte  tics  Muses  (i).  Par 
quelle  étrange  affectation  les  aurait-il  appellées 
Thespiades  dans  l’endroit  dont  il  s’agit , si  ce  n’est 
pas  le  nom  sous  lequel -ces  statues  étaient  géné- 
ralemept  désignées? 

Je  suis  d'avis  que  les  statues  des  Muses  par 
Cléomènes  avaient  obtenu  le  nom  de  Thespiades , 
parce  quelles  étaient  exposées  à la  vénération  de 
la  Grèce,  dans  quelque  temple,  ou  dans  quelque 
Lois  sacré,  de  Thespies.  Celte  conjecture,  qui 
peut-être  serait  probable  lors  même  qu'on  ne  pour- 
rait pas  la  démontrer  plus  directement,  est  auto- 
risée par  des  exemples  semblables.  Les  Muscs  adorées 
à Athènes , sur  les  bords  de  F Ilissus , s'appelaient 
Iltssiades  (a)  ; brides  était  le  nom  dont 

on  .désignait  leurs  statues,  honorées  d’un  culte  sur 
le  mont  Libethros  (3). 

Mais  on  peut  prouver  plus  directement  que  les 
Thespiades p de  Cléomènes , avaient  été  véritable- 
•ment  exécutées  pour  les  Thespiens.  Mummius , 
le  destructeur  de  Corinthe  les  avait  enlevées  de 
cette  ville  pour  en-  embellir  la  capitale  du  monde. 
C'est  Cicéron  qui  nous  a conservé  ce  trait  d'hi- 
stoire : son  passage , comparé  avec  * un  autre  de 
Pline , devient  une  preuve  irrécusable  de  ce  fait. 
Cicéron  nous  apprend  que  les  statues  des  Thés - 
punies , placées  dans  le  temple  de  1a  Félicité  a 

(i)  Il  appelle  du  nom  de  Muta  simplement , celle*  de 
Philiscus  en  marbre , et  celles  en  bronze  venue*  de  FEto- 
lie,  Kb.  XXXIV,  S.  IV,  10,  et  lib.  XXXV,  S.  XXXVI,  4- 

(»)  Pausanias , I , ig. 

(3)  Id.  IX  , 34. 
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Rome,  avaient  été  apportées  de  Thespies  par 
A f uni  mi  us  (i)j  et  Pline  nous  atteste  que  les 
Thespiades  se  voyaient  au  temple  de  la  Félicité , 
du  terns  dè  larron,  c’est-à-dire  du  mémé  tems 
où  Cicéron  écrivait  ce  que  nous  venons  de  rap- 
porter (a).  Ce  temple  avait  etc  bâti  sous  Si  lia 
pour  immortaliser  son  surnom  de' Félix , l'IIeu- 
reux y que  scs  succès  dans  les  guerres  étrangères 
aussi  bien  que  dans  les  civiles  venaient  de  lui  tné- 


(1)  Cicéron,  in  Verrem,  lib.  IV.  Itaque  die  L.  Mum- 
niiui  Admit: u*  quutn  Tesphiadas , qu®  ad  xdenr  Félicitât» 
sunt , ceieraque  profana  ex  eo  oppido  signa  tollcnet , ec. 
<*  Lorsque  L.  Munimios  enleva  de  la  Ville  de  Thespies  les 
»»  statues  dites  les  Thespiades  qui  se  voient  au  temple  de 
m la  Félicité , et  dans  le  même  tems  plusieurs  autres  sta- 
m tues  de  celte  Ville  qui  nVlaieni  pas  consacrées,  etc.»» 

(2)  flist.  Nat.  lib.  XXXVI  , S.  IV,  la.  Sitar  fuere  et 
Thespiades  ad  aedem  Félicitât» , quarum  unaut  a dama  vit 
eques  romanus  Junius  Pisciculus,  ut  tradit  Varro.  « On 
<•  a vu  aussi  au  temple  de  la  Félicité  les*  Thespiades  t 
w une  desqudles  statues , suivant  le  récit  de  Varron  , 
••  inspira  d«  l’atyour  à Junius  Pisciculus,  chevalier  romain.»» 
Ces  statues  étaient  de  marbre , comme  il  est  hors  de  dou- 
te , en  faisant  attention  au  livre  XXXVI,  où  Pline  en 
parle,  et  qu'il  consacre  aux  marbres  et  à la  sculpture  en 
marbre:  les  Thespiades  d’Eulhycralet , au  contraire,  étaient 
en  brome.  Celles-ci  , à ce  'qu'il  parait  par  le  contexte  de 
PLne,  n 'étaient  pas  les  Muses , mais  les  filles  de  Thespiui 
ou  Thetpity  autrement  appellées  Thertiades,  connues  dans 
l'histoire  d'IIercule.  IJist.  Nat.  lib.  XXXI V,  S.  XIX,  7.  Si 
rEuterpe  de  JVhilston-houst  ne  doit  pas  à la  restauration 
moderne  ses  attributs  de  Muse,  et  si  l'inscription  qui  en 
fait  auteur  Ciéomènct  est  vraiment  antique , on  pourrait 
croire  que  ce  soit  une  des  Thespiades  mentionnées  par 
Pitney  ou  du  moins  une  copie  antique  d'une  d’entre  ces 
statues. 
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riter  (i).  Les  Thespiade s étaient  placées  dans 
.cet  endroit,  lorsqu’un  chevalier  romain,  nommé 
J uni  us  Pisciculus , devint  amoureux-  de  l’une  d'el- 
les (a).  On  connaît  des  anecdotes  semblables  dans 
l'histoire  de  la  sculpture*,  celle-ci  ferait  présumer 
que  l’artiste  auteur  des  Thcspiades  n’était  pas 
indigne  qu’on  lui  attribuât  aussi  la  Vénus  de 
Mèdicis.  ' 

Comment  donc  se  fit-il  qye  Pollion  pût  dispo- 
ser pour  ses  monumens  de  ces  statues , consacrées 
déjà  à l’ornement  du  temple  de  la  Félicité  ? Heu- 
reusement , il  existe  un. passage  de  Dion , qui  nous 
explique  la  cause  de  ce  déplacement  (3).  Cet 
historien  nous  instruit  que  le  temple  de  la  Féli- 
cité  y édifice  construit  entièrement  pour  honorer  la 
mémoire  et  le  nom  de  Silla , fut  démoli  > après 
quelques  années,  par  haine  contre  ce  chef  de  parti 
qui  venait  de  succomber.  Ce  fut  justement  vers 
les  derniers  jours  de  César.  Lepidus  rebâtit  ce 
temple,  l'unique  à Rome  d’une  déesse  qui  avait 
toujours  été  la  compagne  fidelle  des  exploits  de  la 
république  ^4)*  Ce  fut  à l’occasion  de  la  démoli- 
tion de  cet  édifice,  que  les  statues  des  Thetpia- 
des , trophées  de  Mummius  dont  Lucullus  (5) 

<i)  Dion.  U, si.  Iib.  XL1V,  5. 

(a)  Voyct  ci-dessus  u la  remarque  (a)  de  la  page  aü. 

(3)  Dion.  J.  c.  La  traduction  latine  de  cet  endroit* lit 
en  donne  exactement  le  sciu,  -qui  n’a  pas  été  saisi  par 
Fabricius , dans  la  note  qn'on  y lit  au-dessous  dans  l’édi- 
tion de  Reimar. 

<4)  Augustin  de  Civ.  Dci , lib.  IV,  c.  a3. 

(5)  fur»,  dans  ses  nates'au  passage  de  Saint  Augustin 
cité  ci-dessus,  a supposé  que  Lucullus  avait  bâti  ce  tem- 
ple dans  son  consulat  qu'il  place  à l'an  de  Rome  666.  La 
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avait  ornée  ce  temple  du  vivant  de  Sylla , en 
durent  être  Otées  j et  quelques  années  plus  tard 
Pollion  en  put  faire  usage  pour  en  enrichir  ses 
monument. 

La  conséquence  nécessaire  dès  faits  que  nous 
venons  de  parcourir,  c’est  que  Cléomcne\ , scul- 
pteur des  Thespiades  , avait  vécu  avant  la  con- 
quête de  L.  Miunmius  ; conséquence  qui  nous 
amène  à un  résultat  diamétralement  opposé  a ce- 
lui que  nous  avions  déduit  de  la  statue  du  Musée 
central.  Il  s’ensuit  de  là  que  le  Gléûmènes  , au- 
teur des  T} tes  punies , était  un  autre  Clèomèncs 
que  fauteur -de  cette  dernière  statue.  Nous  voilà 
donc  parvenus,  par  la  comparaison  des  anciens 
écrivains  avec  les  monutnens,  à conclure  qu'il  y 
a eu  deux  sculpteurs  grecs  de  ce  même  nom;  con- 
clusion que  nous  avions  déjà  tirée  de  l'examen 
des  deux  inscriptions,  ce  qui  devient  en  quelque 
sorte  une  nouvelle  confirmation  de  leur  authen- 
ticité. 

Au  reste  la  rareté  du  nom  de  CJéomènes,  sur- 
tout cliex  les  Athéniens  ( i ) , l’usage  qu’eurent  les 
anciens  sculpteurs  de  transmettre  leur  art  de  père 

vifritc  est  que  Lucullus  ne  lui  consul  qu’en  fan  de  Bo- 
rne 67 8 , mais  il  est  certain  , par  Dion , qu’il  avait  bâti 
ce  temple  du  vivant  de  SjUa , ce  qui  a pu  arriver  dans 
son  édilité  curulc , en  665.  Voyex  les  Annale»  de  Pighius 
à celte  année. 

(i)  Ce  nom  de  Cléomèncs  est  rare  dans  Fantiquitc , 
excepte  dans  l'histoire  de  Sparte  :*  ni  les  tetradrachmet 
d'Athènes  qui  nous  oITrcnt  un  si  grand  nombre  de  noms 
de  magistrats,  ni  les  inscriptions  de  l’Altique,  ni  1«  fastes 
des  Arcontea,  ne  donnent  de  Cléomrnes. 
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en  fils , comme  par  succession  ; de  manière'  que 
Jes  artistes  en  gravant  sur  leurs  ouvrages  les  noms 
de  leurs  pères,  faisaient  connaître  à la  fois  ceux 
de  leurs  maîtres  (i).  Les  exemples  que  l’histoire 
des  arts. nous  offre  d'inscriptions  d'artistes,  où  le 
nom  qu’on  croirait  être,  du  père  doit  être  pris 
pour  celui  du  maître  (a);  ces  considérations  tou- 
tes réunies  me  font  paraître  assez  probable  que 
le  C Ira  mène  s athénien,  fils  d 'dpollodore  de  l'in- 
scription de  Florence , est  le  même  que  le  Clèo- 
mènes  athénien , père  du  sculpteur  qui  a -exécuté 
la  statue  du  Musée  central-,  ou  pour  mieux  dire , 
elles  me  persuadent  que  le  Clêomcnes  père,  qu’on 
lit  sur  cette  dernière,  était  artiste  et  sculpteur 
aussi  bien  que  son  fils.  s - 

Dans  ce  cas,  le  Cléomènes  père,  vraisemblable- 
ment fils  d'Jpollodore  et  sculpteur  de  la  Venus , 
aurait  été  fauteur  des  Thespiades  mentionnées 
par  Pline  : son  âge  aurait  répondu  aux  années 
qui  devancèrent  b ruine  de  Corinthe  et  le  der- 
nier asservissement  de  la  Grèce.  D aurait  exécuté 
pour  les  Thespicns  les  statues  des  Muses  déesses 
de  VHélicony  sous- les  sourcils  duquel  ils  habitent, 
suivant  l'expression  d’un  ancien  poète  (3).  Ils 
avaient  été  heureux  et  (lotissons,  même  après  que 
la  Grèce,  et  particulièrement  la  Béotie,  avaient 

(i)  I.es  exemples  des  sculpteurs  grecs,  fils  de  sculpteurs, 
sont  si  (réquens  dans  l'jmtoiie  des  arts , que  je  m'abstiens 
de  les  rapporter.  Le  catalogue  de  Fr.  Juniut  peut  en  four- 
nir un  grand  nombre. . 

(3)  Ptin.  BisL  Nat.  lib.  XXXVI , S.  IV,  10. 

(3)  Vhiliadet  de  Me  gare.  Cher  Etienne  de  Byzance. 
V,.  The  tpi  te. 
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essuyc  le  pillage  et  subi  le  joug  des  Macédoniens. 
Utr  bataillon  de  77 tespiens  suivit  Alexandre  en 
Perse;  et  il  existait  dans  les  temples  des  Thés- 
pies , de  riches  raonumens  de  ces  heureux  guer- 
riers (i).  Lorsque  Mummius  eut  subjugué  la  Grè- 
ce, et  commencé  à 1»  dépouiller  de  ses  chefs- 
dYeuvres,  le  fils  de.Ctiomènes , appelle  Clé  orné  ne  s 
lui  aussi  et  sculpteur  comme  son  père,  quitta  pro- 
bablement sa  patrie , et  vint  s'établir  à Rome , 
où  les  arts  et  les  talens  de  la  Grèce,  harcelés  par 
la  guerre  et  rebutés  par  les  vexations  des  procon- 
suls, allèrent  désormais  chercher  un  asyle,  et  s'a- 
limenter du  luxe  et  de  la  magnificence  des  con- 
quérons. Cest  à Cléomènes  le  fils , que  nous  de- 
vons la  belle  statue  d'un  Romain  qui  à cause  de 
sa  doctrine,  de  son  éloquence,  ou  de  ses  préten- 
tions h ces  qualités,  fut  avec  justice,  ou  par  flat- 
terie, comparé  à Mercure  et  représenté  sous  les 
attributs  de  ce  Dieu. 

Le  résumé  de  cette  discussion  sera  donc: 

1. °  Qu'il  est  certain  par  Pline  et  par  Cire - 
ron,  que  Cléomènes , auteur  des  Thespiades , ar- 
tiste grec  très-estimé , a dû  fleurir  avant  la  des- 
truction de  Corinthe . 

2. °  Qu’il  est  également  certain  par  les  monu- 
mens , qu’un  Clé  amène  s , fils  de  Cléomènes  athé- 
nien, a existé  dans  un  teins  où  les  artistes  grecs 

(i)  Le  Manuscrit  palatin  de  FAntologie , qui  de  la  Bi- 
bliothèque du  Vatican  a passe  d,ins  la  nationale,  nous  a 
conservé  l’epigratnmc  inscrite  sur  un  riohe  trépied , consa- 
cré à Thtspict  par  cette  bande  de  Thetpiens  qui  avaient 
participé  aux  conquêtes  à' Alexandre . M.  Huttch  Ta  pu- 
bliée dernièrement  dans  ses  AnalccUi  critica , p.  aoi.‘ 
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exerçaient  leurs  talens  sur  des  portraits  romains , 
et  n'y  épargnaient  point  l'adulation  la  plus  outrée , 
celle  de  l'apothéose.  C'est-à-dire  que  ce  sculpteur 
a existé  dans  un  teins  très-probablement  posté- 
rieur à l'époque  de  Mummius , ou  à la  destruction 
de  Corinthe. 

3.°  Que  deux  inscriptions  gravées  sur  des  sta- 
tues antiques,  nous  fout  connaître  également  deux 
Cléomènes , distincts  l'un  de  l'autre;  comme  il  est 
évident  par  la  diversité  des  noms  de  leurs  pères. 

4 ° Que  cependant,  puisque  la  statue  du  Musée 
central  fait  mention  aussi  d’un  Cléomènes  athénien, 
père  du  sculpteur  qui  l’a  exécutç , et  que  suivant 
les  mœurs  des  Grecs,  il  est  très-probable  que  ce 
Cléomènes  père  ait  été  sculpteur  aussi  bien  que 
le  fils  ; 'il  pourrait  bien  être  ce  même  Cléomènes 
athénien,  Gis  tf/fpollodore , désigné  par  l'inscri- 
ption de  la  V émis. 

5.°  Qu'on  peut  de-là  regarder  comme  une* 
opinion  assez  probable,  celle  que  je  viens  de  dé- 
velopper dans  cette  note  : savoir , que  Cléomènes 
athénien,  Gis  <T Apollodort , est  le  même  Cléomè- 
nes mentionné  par  Pline , et  auteur  des  Thespia- 
des  : qu'il  exerçait  son  art  vers  la  fin  du  sixième 
siècle  de  Rome  : et  que  le  Cléomènes  athénien 
auteur  de  la  statue  du  Musée  central  était  son 
Gis.  Celui-ci  doit  avoir  fleuri  dans  le  septième 
siècle  de  Rome , ou  après  l'an  608. 

Si  dans  la  marche  de  cette  discussion  critique , 
j’ai  fidèlement  suivi  les  témoignageir  des  anciens 
écrivains,* et  des  monumens  de  l'antiquité:  si  les 
conjectures  qtie  j'y  ai  proposées  ne  s'éloignent  pas 
d’une  extrême  probabilité,  je  me  flatte  qu'il  en 
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résultera  assez  de  lumière,  pour  jeter  quelque  jour 
sûr  des  détails  intére&saus  de  l’histoire  de  l’art 
chez  les  auciens  : histoire  qui  malgré  le  grand  ou- 
vrage de  JFinckelnumn  ; et  les  efforts  de  quelques 
écrivains  postérieurs,  est  encore  bien  loin  du  de- 
gré d'exactitude  et  de  j>erfection  dont  elle  est  sus- 
ceptible. 
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STATUE  ÉGYPTIENNE 

QUI  5 E VOIT 

A SAINT-CLOUD 


La  statue  égyptienne  ( V.  1*1.  I.  ) , placée  der- 
nièrement à Saint-Cloud,  dans  le  vestibule  du  châ- 
teau, hommage  digne  du  vainqueur  de  FO  rient , 
représente  une  femme  accroupie , assise  à terre  ? 
les  bras  appuyés  sur  ses  genoux.  Elle  est  sculptée 
dans  une  pierre  dure  et  graniteuse,  presque  al»so- 
lument  noire,  que  les  anciens  appellent  basalte  (i). 


(i)  Voici  le  passage  de  Pline,  qui  prouve  inconlcdable- 
ment  que  celte  pierre  dure  et  noire , dont  la  sculpture 
égyptienne  a fait  un  si  fréquent  usage,  était  appellée  ba- 
saltes , nom  tire  de  la  couleur  qu’elle  a , ressemblante  à 
celle  du  fer  { H.  R.,  liv.  XXX  V'I,  § XI  ).  u Invertit  Ægy- 
u plus  in  Æthiopia  quem  vocant  basalten , ferrei  colons , 
« a /que  duntiæ  ; unde  et  nomen  ci  dédit  ».  — « Les  Egy- 
« ptiens  découvrirent  en  Ethiopie  ce  qu’on  appelle  basalte  1 
u pierre  qui  a la  dureté  ainsi  que  la  couleur  du  1er;  c’est 
“ de  là  qu’il*  lui  donnèrent  ce  nom  ».  — Strabon  (liv.  XVII) 
fait  mention  de  pierres  semblables  que  l’on  trouve  disposées 
en  monceaux  au  delà  de  Syène,  mais  il  n’en  indique  pas 
le  nom.  Son  témoignage  cependant  justifie  assez  la  mention 
de  l’Ethiopie  dans  le  texte  de  Pline.  M.  Zoèga,  dans  son 

Vise.  Op.  var.  T.  III.  5 
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Cet  ouvrage,  de  grandeur  naturelle  et  d'une  par- 
faite conservation , transporté  du  Caire  en  Europe 
par  un  voyageur  éclairé  (i),  doit  être  compté  dans 
le  nombre  des  nionumens  les  plus  rares. 

Quelques  autres  figures  égyptiennes,  dans  la 
meme  posture , sont  à la  vérité  parvenues  jusqu’à 
nous  : les  livres  des  voyageurs  et  des  antiquaires 
nous  en  oflrent  des  images  (a) , mais  aucune  de 
ces  statues  n’est  comparable  à celle  de  Saint-Cloud, 
ni  pour  la  beauté  du  travail , ni  pour  les  dimen- 
sions de  l’ouvrage.  Il  n’en  existe  pas  d’autre  grande 
comme  nature;  et  la  hauteur  de  celle-ci,  toute 
accroupie  quelle  est,  surpasse  85  centimètres , ou 

savant  et  profond  ouvrage  de  origine  et  utu  Obeliscorum  , 
pag.  i4a,  n.  i3,  vient  de  tenter  l'explication  de  lYtymo- 
logie  dont  il  est  question  dans  Pline,  et  il  la  dérive  du 
mot  cophte  irali  : stali , du  Fer.  Pour  moi , je  trouve 
celte  dérivation  plus  savante  que  véritable;  car  il  me 
semble  qu'on  n'aurait  pas  dû  tenir  compte  du  t propre  à 
là  termina  lion  tes  commune  à un  grand  nombre  de  pierre* 
de  toute  espèce;  comme  par  exemple,  ophites , porphyrites , 
srlcnàct , achat  et , gagatet , etc.  Je  crois  envisager  dans 
le  nom  basaltes  une  trace  évidente  de  l'ancien  mot  *71*13 
barzel  ou  barzal  que  la  langue  des  Hébreux  nous  a con- 
servé, et  qui  signifie  véritablement  du  Fer.  Dans  ce  cas- 
là  basaltes  serait  & In  place  de  barzalitet  ou  de  bonaltes. 
Le  lecteur  sera  bien  nise  de  comparer,  avec  cette  note, 
ce  que  dit  du  basalte  M.  Wad  , danois  , dans  son  beau  livre 
Fossilia  aegyptiaea  Mutei  Borgiani.  l elilris,  i"<>^,  à l'ar- 
ticle Basaltes. 

(i)  M.  de  la  Turbie,  de  Turin,  amateur,  dont  le  goût 
pour  l'érudition  et  pour  les  arts  est  constaté  par  une  su- 
perbe collection  de  pierres  gravées  qu'il  a réunies,  Pune 
des  plus  riches  et  des  mieux  choisies  que  je  connaisse  ù 
des  particuliers. 

(a)  Mootfaucon,  Cajrlus,  Pococke. 
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deux  pieds  huit  pouces,  ancienne  mesure.  Les  deux 
statues  pareilles  que  Pococke  a publiées,  les  plus 
fortes  en  proportions  entre  toutes  celles  que  l'on 
connaissait  de  semblables,  n’excèdent  pas  la  hau- 
teur de  deux  pieds  d’Angleterre  (1). 

La  longueur  de  la  tunique , qui , en  s’élargissant 
vers  le  bas , couvre  entièrement  les  pieds  de  la 
statue,  les  traits  du  visage,  qui  ont  beaucoup  de 
rondeur,  le  manque  d’une  mèche  de  barbe  qui 
pare  souvent  le  menton  des  figures  égyptiennes,  la 
forme  même  de  la  coiffure  ; toutes  ces  circonstan- 
ces ensemble  me  font  croire  que  la  statue  repré- 
sente une  femme.  L’une  des  deux  statues  de  Po- 
cocke est  aussi  d’gne  femme,  sans  aucune  équivoque. 

Celle-ci,  suivant  la  mode  égyptienne,  est  adossée 
à un  pilastre,  sur  lequel  on  voit  tracés  des  hié- 
roglyphes disposés  sur  deux  colonnes  verticales. 
Trois  bandes  horizontales  de  pareille  écriture  sont 
renfermées  dans  un  retable  qui  rehausse  la  tuni- 
que sur  le  devant.  Ces  caractères  sont  d’un  tra- 
vail pur  et  d’un  beau  fini. 

Le  pouce  de  la  main  droite  de  la  statue  passe 
dans  le  vide  d’un  trou,  dont  Fun  des  bouts  d’un 
petit  instrument  est  percé.  Cet  instrument  ressem- 
ble h un  bâton  plat  et  tr|s-court,  arrondi  de  l’au- 
tre extrémité.  Est-ce  une  navette  ? cst-cc  une  clef? 
ou  n’est-ce  qu’un  plectre  pour  jouer  de  quelque 
instrument  à cordes  ? Le  sistre  qu’on  voit  dans  b 
main  de  Tune  des  statues  de  Pococke;  les  femmes 
égyptiennes  jouant  de  la  harpe  dans  les  peintures 


(l)  Travel»  in  tbc  East.  t.  I,  pl.  LXI  et  suivantes. 
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des  tombeaux  de  Tbèbes  (i),  fournissent  des  rap- 
prochemens  qui  viennent  à l'appui  de  cette  der- 
nière opinion. 

La  coifTurc,  qui  paroit  rcnfcriner  une  abondante 
chevelure,  ressemble' exactement  à celle  qui  couvre 
souvent  les  têtes  des  femmes  égyptiennes;  mais 
ce  qui  me  semble  plus  remarquable,  c’est  le  peu 
de  saillie  qu’on  a donné  aux  contours  des  mains 
et  des  bras  croisés  sur  les  genoux  de  la  statue. 
Ils  sont  traités  lout-b-fait  dans  le  style  du  bas- 
relief;  et  il  paraît  évident  qu’on  l’a  fait  exprès 
pour  n’altérer  que  le  moins  possible , le  plan  hori- 
zontal, que  les  genoux  couverts  de  la  robe,  et 
rapprochés  de  la  poitrine , forment  néccssairepient 
avec  les  bras  presqu’au  niveau  du  cou.  Ou  pour- 
voit inférer  de  cette  circonstance,  que  de  pareilles 
statues  devaient  tenir  lieu  d’autels  ou  de  consoles 
dans  les  temples  , pour  y déposer  des  ustensiles 
du  culte  et  des  oblations. 

Si  la  conjecture  que  je  viens  de  pro|K>ser,  donne 
quelque  aperçu  sur  la  destination  de  ces  ligures  , 
elle  ne  fournit  pas  assez  de  motifs  pour  décider  entre 
deux  opinions  que.  les  antiquaires  ont  émises  à l’égard 
des  sujets  qu’elles  représentent.  Les  uns  ont  cru 
que  ces  figures  accroupies  ne  sont  que  des  prêtres 
-ou  des  initiés  (2);  les  autres  préfèrent  d’y  recon- 
naître des  divinités.  Je  pense  qu’il  faut  commencer 
par  l’examen  des  données  que  la  comparaison  de 
ces  inonuinens  entre  eux  va  nous  présenter  , et 
11'aborder  qu’a  près  La  question  dont  il  s’agit 

fi)  Denon,  Voyage  dans  la  basse  et  la  haute  Egypte , 
pl.  CXXXV,  n.  àc>-3o. 

(?)  Caylui  paioit  pencher  pour  celte  opinion. 
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11  parait  que  ces  statues  accroupies  étaient  or- 
dinairement rangées  deux  à deux,  et  que  l’une  fai- 
sant le  pendant  de  Fautre,  presque  toujours  elles 
ne  différaient  que  par  le  sexe.  Le  couple  gravé 
dans  les  voyages  de  Pococke  est  justement  tel  ; 
l’autre,  plus  petit,  que  l’on  conserve  au  Musée  cen- 
tral, présente  la  meme  diversité.  Le  cabinet  de 
la  bibliothèque  possède  ifussi  deux  statues  pareil- 
les en  bois  de  sycomore , que  le  comte  de  Caylus 
a publiées  dans  son  recueil  (»■).  Elles  avaient  été 
découvertes  en  Égypte,  dans  un  tombeau  et  tout 
auprès  d’une  momie.  La  ]>ctitcsse  et  le  travail  né- 
gligé de  celles-ci  ne  permettraient  pas,  à la  vérité , 
d’en  déterminer  aisément  le  sexe;  mais  une  petite 
mèche  de  barbe , suspendue  au  menton  de  l’une 
d'elles , parait  en  marquer  la  différence. 

Il  est  ordinaire  de  voir  ces  figures  serrant  dans 
l'une  des  mains  quelque  instrument  ou  quelque 
attribut.  Nous  venons  d’y  apercevoir  le  sistre  et 
le  plectre  ; on  y observe  aussi  quelquefois  une 
grande  feuille  de  lotus  (a) , soit  qu’elle  servit  d’é- 
ventail, soit  qu’elle  fût  l’emblème  de  quelque  at- 
tribution mystérieuse  : on  la  remarque  dans  la 
main  de  l’une  des  deux  statues  du  Musée  central, 
comme  aussi  sur  l’une  de  celles  rapportées  par 
Pococke. 

On. en  trouve  qui  sont  dans  l’attitude  de  garder 
une  petite  idole  placée  debout  entre  leurs  jambes. 
Le  cabinet  de  la  bibliothèque  en  pflre  une  pareil- 

(i)  T.  Il,  pi.  i,  fig.  5,  6 et  7. 

(a)  Al.  Zoëga  la  rcconnoît  pour  le  lotus , p.  3o4  cl 
ailleurs.  D'autre*  antiquaires  ont  dooaé  à celte  plante  le 
nom  d’agrosti ». 
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le  (i).  Plus  curieuse  encore  est  celle  donnée  jadis 
à la  Société  Philotechnique  par  le  général  Kléber: 
celle-ci  représente  une  femme  accroupie , dont  la 
robe  est  couverte  d'hiéroglyphes}  une  idole  em- 
maillottée  en  forme  de  momie,  est  posée  entre  ses 
genoux}  et,  ce  qui  est  encore  plus  singulier,  elle 
a une  espèce  de  bijou  attaché  au  cordon  qui  lui 
sert  de  collier.  Cet  ornement  représente  la  partie 
d'un  bâton,  ou  d’un  fût  de  colonne  surmonté  d’un 
chapiteau,  conforme  en  tout  h celui  des  colonnes 
du  beau  temple  de  Tentyra.  11  commence  par  un 
masque  de  femme  à oreilles  de  vache,  et  se  ter- 
mine par  une  espèce  d’édicule , ou  de  vase  carré, 
dont  les  deux  côtés  sont  ornés  de  deux  volutes 
rentrantes,  ou  plutôt  de  deux  anses  (a). 

Un  fragment  de  statue  accroupie,  en  granit, 
trouvée  en  Égypte  par  le  C.  Castcx , . sculpteur, 
présente  entre  scs  genoux  un  cynocéphale. 

Les  pieds  de  toutes  les  figures  que  je  viens 
d'indiquer  sont  à découvert,  même  dans  celles  des 
femmes,  les  deux,  de  sycomores  exceptées,  qui  n’of- 
frent aucune  indice  de  pieds  ; mais  cette  omission 
n’est  due  apparemment  qu’à  la  rudesse  de  l'art, 
dans  ces  modèles  plutôt  ébauchés  que  finis.  Cest 
donc  une  particularité  remarquable  dans  la  statue 
en  question  , celle  d’avoir  les  pieds  couverts  de  la 
tunique;  et  il  est  également  rare  de  voir  des  fi- 

(i)  Elle  te  voit  gravée  dans  une  vignette  du  recueil  de 
Caylus. 

(a)  Voyes  les  planches  XXXIX , a » XL  , 4 : LX , 8 
du  Voyage  du  C.  Dcnon  ; et  aussi  les  pl.  CX1V,  n.  7 , 
et  CX1X,  n.  t3,  où  l’ont  voit  destiné  ce  même  ornement 
tiré  des  hiéroglyphes. 
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gu  res  en  ronde-bosse  de  femmes  égyptiennes , Tê- 
tues d'un  habillement  qui,  au  Leu  de  suivre  les 
contours  de  tous  les  membres,  méthode  ordinaire 
à ce  style,  s'élargit  en  descendant,  et  forme  talus 
comme  dans  la  nôtre  (i). 

Mais  pour  revenir  sur  ce  qni  tient  à la  posture 
de  ces  statues,  il  ne  faut  pas  négliger  de  dire  que 
Montfsucon  a fait  graver  une  figure  semblable , 
dont  la  partie  inférieure  se  termine  en  vase,  ou, 
pour  m’exprimer  suivant  la  phrase  des  antiquaires , 
en  Canapé  (a). 

D'autres  pareilles  et  Uès-commuties,  ou  eu  bronze 
de  ronde-bosse , ou  sculptées  sur  des  bas-reliefs , 
on  gravées  en  pierre  fines , nous  offrent  le  Dieu 
du  silence  au  milieu  du  calice  d'une  fleùr  de  lo- 
tus. Un  très-bel  llarpocrate  de  cette  espèce  se 
trouve  dans  le  voyage  du  C.  Denon , qui  a copié 
aussi  quatre  figures  dans  la  même  attitude , mais 
monstrueuses  par  leurs  têtes,  posées  sur  des  tas- 
ses, et  entourant,  sur  la  frise  du  temple  de  Ten- 
lyra,  une  grande  tête  d'Isis  ou  iTAlhor  (S). 

(t)  Le  Mb  sec  central  en  possède  cependant  des  exem- 
ples. L'un  est  dans  une  petite  idole  en  pierre  blanchâtre 
d'un  travail  tris-fin  ; l'autre  est  dans  un  groupe  de  deux 
figures  debout,  en  peu  moindres  que  nature,  et  d'un  art 
très-grossier , que  j attribue  à l’époque  de  Julien  l’apostat. 

(x)  A.E.  Tom.  Il,  I*.  11,  pl.  1 33  et  t34:  si  l'on  peut 
cependant  compter  sur  f exactitude  d'un  dessein  tiré  des 
ouvrage  de  Boissard.  # 

(3)  Pl.  120,  Set  tiG,  1.  Je  reviens  souvent  et  volontiers 
à cet  excellent  ouvrage,  qui  respire  o chaque  page  le  goût 
des  arts  et  l'amour  de  la  vérité;  d’autant  plus  qu'il  ren- 
ferme un  si  grand  nombre  de  monumens  égyptiens  de  toute 
espèce,  et  de  notice  si  exactes  à leur  égard,  qu'il  est 
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Los  peintures  d’un  papyrus,  ou  manuscrit  égy- 
ptien , gravées  dans  le  même  ouvrage , mettent 
sous  nos  yeux  des  figures  en  attitude  de  prier; 
ou  de  faire  des  offrandes  vis-à-vis  dulolcs  ainsi 
accroupies , dont  quelques-unes  ont  des  têtes  d’a- 
nimaux fi). 

C’est  d'après  ce  dénombrement  de  faits  et  de 
monurnens  analogues,  que  nous  allons  résoudre  la 
question  proposée  ci-dessus  ; c est-a-dire , que  nous 
pourrons  déterminer,  avec  fondement,  si  des  fi- 
gures pareilles  ont  été  faites  pour  représenter  sim- 
plement des  ministres  du  culte,  ou  plutôt  pour  être 
des  images  des  divinités. 

On  a cru  trancher  la  question  en  observant , 
d’après  Hérodote,  que  l'Égypte  ne  connaissait  pas 
de  prêtresses  (2);  mais  cette  observation,  qui  d'ail- 
leurs, pour  être  juste,  doit  être  bornée  à une  cer- 
taine époque , n'exclut  pas  entièrement  qu'il  ny 
pût  avoir  en  Égypte  des  individus  du  sexe  con- 
sacrés au  culte  d’un  façon  quelconque:  Hérodote 
lui-même  en  parle  (3),  et  des  monurnens  en  grand 
nombre  paroissent  le  témoigner. 

Indépendamment  de  ce  fait,  mon  opinion  est 
toutefois  qu’on  doive  reconnaître  des  divinités 
dans  les  figures  en  question.  Les  circonstances  de 
plusieurs  monurnens,  parmi  les  iudiqués  ci-dessus, 

maintenant  difficile  d’écrire  avec  critique  sur  Ici  antiquités 
de  l'Egypte,  sans  faire  usage  de  ce  précieux  recueil. 

(1)  PI.  ix5,  n.  ao,  aa  et  Voyez  aussi  la  pl.  i3i, 
n.  a , et  ii  la  pl.  137,  la  première  figure  à gauche  dans 
le  rang  du  milieu. 

(a)  Hérodote , liv.  II , ch.  35. 

(3)  Liv.  Il,  ch.  $4. 
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sont  telles,  quelles  feront  partager,  à ce  que  je 
|>cn$e,  le  même  avis  à tout  lecteur  qui  suivra  celte 
discussion.  Qui  voudra  douter  que  la  figure  ac- 
croupie, terminée  par  le  bas  en  Canapé , ou  que 
celles  qui  s’élèvent  du  milieu  d’une  fleur,  n’appar- 
tiennent point  h des  divinités?  On  ne  peut  que 
juger  de  même  des  quatre  monstrueuses  qui  ornent 
la  frise  du  temple  h Tenlyra,  et  h plus  forte  rai- 
son de  celles  du  manuscrit  que  l'on  voit  dans  l’at- 
titude de  recevoir  un  culte.  L’analogie  fera  porter 
le  meme  jugement  sur  tout  le  reste,  d’autant  plus 
que  les  images  des  prêtres  égyptiens  portant  des 
idoles , quand  ils  ne  sont  pas  dans  l’attitude  de 
marcher,  op  les  voit  ordinairement  à genoux  (i). 

La  circonstance  d'avoir  trouvé  des  figures  ac- 
croupies autour  des  momies , nous  oblige  aussi  à 
les  regarder  comme  les  gardiens  de  ces  dépôts 
religieux , et  en  conséquence  comme  des  génies 
tutélaires  des  tombeaux  ; de  même  que  ces  petites 
idoles  emmaillottées  qui  entourent  ordinairement 
les  momies,  et  qu'aucun  antiquaire  ne  s’est  jamais 
avisé  de  prendre  pour  des  prêtres. 

Cependant  tout  en  reconnaissant  dans  ces  figu- 
res des  images  des  divinités,  je  suis  d’avis  qu’on 
ne  doit  les  attribuer  qu’à  des  génies,  ou  à des 
dieux  et  des  déesses  d’une  classe  inférieure  et  sub- 
alterne, que  la  mythologie  des  Égyptiens  admet- 
toit  (3) , plutôt  qu’à  leurs  principales  divinités. 

(1)  Winckclmann , FJist.  des  Arts , etc.  liv.  II,  cb.  ir, 
$ g de  l’édit,  de  Rome;  Montfaucon,  A. ET.  II,  P.  II, 
pl.  i^n,  etc.  Il  ea  existe  plusieurs-  au  cabinet  de  la  Bi- 
bliothèque. 

(a)  Diodore,  liv.  I;  5,  4 9-  M.  Zoëga  appelle  souvent 
Vue.  Op.  var.  T.  1JI.  6 
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Celles-ci,  quand  elles  sont  assises  ne  le  sont  que 
sur  des  trônes  (i)j  et  d'ailleurs,  l’ usage  des  con- 
soles, auquel  plusieurs  de  ces  statues  paroissent, 
par  leur  disposition , avoir  etc  destinées , s’accor- 
derait trop  mal  avec  la  crainte  et  le  respect  que 
ces  dieux  redoutables  inspiraient  à leurs  adorateurs. 

Ce  même  emploi  ne  paroit  pas,  au  contraire,  être 
disconvenable  à des  génies.  Ministres  des  dieux , 
surveillans  des  hommes,  et  médiateurs  entre  le  Ciel 
et  la  terre,  ils  accueilloient  les  offrandes  que  la 
religiou  des  peuples  venoit  déposer  sur  leurs  ge- 
noux, et  ils  les  rendoient,  par  leur  entremise,  plus 
agréables  à ces  dieux,  -dont  ils  formoient  la  suite, 
et  pour  ainsi  dire  la  cour. 

On  aurait  pu  s’imaginer  que  cette  posture  que 
nous  examinons  était  celle  de  la  prière  j mais  j’ob- 
serve que  si  le  paganisme  grec  connoissait  le  rite 
de  prier  assis , il  n 'était  pas  de  môme  des  religions 
de  l’Orient.  Les  Égyptiens,  dans  leurs  monumens, 
prient  à genoux , et  quelquefois  debout  : ce  rite 
était  aussi  celui  des  juifs  ; il  est  devenu  celui  des  • 

chrétiens  (a). 

Quant  à la  manière  de  s’asseoir  k terre  en  s’ac- 
croupissant, elle  était  si  commune  aux  Égyptiens, 
qu’elle  se  conserve  chez  eux  môme  aujourd’hui. 

ce*  génies  et  cci  déesses  d'un  rang  inférieur,  par  les  noms 
de  Pénates  Otiridis  et  de  CamiUee  Isidit.  — À la  vérité  , 
rien  de  plus  fréquent  dans  les  monumens  de  l'Égypte  que 
les  imoges  de  pareilles  divinités.  Les  Famuli  Divi  des  in- 
scriptions des  Arvales  étaient  aussi  du  môme  genre. 

(i)  Voyez  la  Table  Iliaque  , VOEdipui  ægyptiaeut  de 
Kircher,  et  les  planches  des  ouvrages  de  M.  Zocga  et  du 
C.  Denon. 

(a)  Tertullien,  de  Orat.f  cap.  ü. 
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Tococke  lavait  remarque,  et  les  costumes  dessinés 
par  le  C.  Denon  nous  la  présentent  plusieurs  fois(i). 

Un  passage  de  Callimaque,  qui  se  retrace  à mon 
souvenir,  peint  à merveille  cette  posture  des  dées- 
ses subalternes,  assises  aux  pieds  du  trône  de  la 
grande  divinité  dont  elles  dépendent  Ce  poëte 
nous  décrit  Iris,  la  messagère  des  dieux,  qui,  fa- 
tiguée de  sa  longue  course,  s’accroupit  ainsi  au- 
près du  trône  de  la  jalouse  Junon  (2).  Ce  rappro- 
chement me  paraît  décider  d'une  maniéré  définitive 
la  question  discutée  jusqu’ici.  Callimaquc  écrivait 
à la  cour  d’Alexandrie,  et  tiroit  probablement  ce 
tableau  des  figures  qu’il  avait  remarquées  dans  les 
temples  de  l’Egypte. 

Au  reste,  l'exécution  de  la  statue  est  d’une  sim- 
plicité de  traits , et  d'une  justesse  de  proportions 
qui  la  font  regarder  avec  plaisir,  quoiqu’elle  n’of- 
fre pas  assez  de  choix  dans  l'imitation  de  la  na- 
ture, fidèlement  rendue  telle  qu’elle  sc  développe 

(1)  PI.  6a,  3 -t  g3,  1 , et  101 , 9 et  7 t et  il  remarque 
à la  fjg.  t de  la  pl.  g3 , que  c'est  là  l'attitude  que  prend 
un  homme  du  peuple  , au  ni  îlot  qu’il  a à traiter  de  quel- 
que chose  qui  exige  plus  de  deux  ou  trois  phrases. 

(a)  Ifymn.  in  Delum , ».  11B  et  suiv. 

Il , juti  ijrô  jf  c-J ffuov  tôi Olio»  fç»*  x'Jmv  û; 

AtTiuiîoc,  it«ç  t«,  5t*  iwniffrmc 

Içi«  àr,tT,ttipx  nnp'  ipinn' 

Tÿ  ttili)  ©avujtvTw;  vjto  Spbrw  Içrro  xovpj. 

• u Elle  dit,  et  s'assit  aux  pieds  du  trône  d’or,  comme 
« le  chien  de  chasse  de  Diane  qui , pour  s*  reposer  après 

« sa  course  rapide,  s’accroupit  aux  pieds  de  la  déesse 

« Telle  la  fille  de  Thaumas  se  posa  aux  pieds  du  trône 
u de  Junon,  etc.  *> 
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sous  ces  climats.  Je  la  crois  tm  ouvrage  de  fan- 
cicnne  ccole  égyptienne,  antérieur  h la  conquête 
de  ce  pays  par  les  Grecs  j mais  postérieur  peut- 
être  à l’époque  où  les  princes  de  la  dynastie  des 
Psammetichides  avoient  commencé  a sc  lier  avec 
la  Grèce  par  des  rapports  d'alliance  et  de  com- 
merce , et  même  à tolérer  en  Égypte  rétablisse- 
ment de  quelques  colonies  étrangères.  Les  contours, 
un  |>eu  moins  roides  que  dans  le  style  des  obé- 
lisques , et  les  oreilles  de  la  figure , dessinées  à 
leur  place  naturelle  j sont  les  fondemens  de  mon 
opinion.  Dans  les  ouvrages  d'une  période  plus  re- 
culée, on  a souvent  remarqué  les  oreilles  rappro- 
chées fautivement  vers  l’extrémité  supérieure  des 
tempes  fi).  Si  cette  conjecture  est  fondée,  la  sta- 
tue date  de  plus  de  vingt-quatre  siècles. 

Les  observations  que  je  viens  d’exposer,  me  pa- 
raissent augmenter  l'intérêt  de  cette  rare  antique, 
et  la  recommander  de  plus  en  plus  aux  recher- 
ches des  sa  vans,  ainsi  qu'à  la  curiosité  des  artis- 
tes et  des  gens*  instruits , qui  aiment  ù suivre 
l’origine , les  progrès  et  les  t icissitudes  des  arts , 
k travers  les  ténèbres  de  l’antiquité  et  les  grandes 
époques  de  l’histoire. 


(i)  Winc kelmano  , I.  c. , liv.  Il,  ch.  a,  S 6»  el  dans 
lej  Monumenti  inedi  li , T rai.  Prelimin. , cap.  2 , p,  XIX. 
On  doit  cependant  observer  que  celte  incorreclion  n’est 
pas  absolument  générale  dans  les  ouvrages  de  la  haute 
antiquité}  le  beau  Sphinx,  sculpté  sur  le  pointe  de  l’obe- 
lisque,  placé  jadis  par  Auguste  au  milieu  du  Champ  de 
Mars  à Içs  oreilles  à leur  place.  Winckelmano , Monum . 
ined. , n.  78. 
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TÊTE  EN  BRONZE 

D B 

VESPASIEN 


Le  portrait  de  Vespasien  est  un  des  plus 
rares  dans  la  suite  des  Empereurs.  Le  Musée  du 
Capitole  qui  en'  offre  la  plus  nombreuse  suite , ne 
possède  qu’un  buste  en  marbre  de  Vespasien, 
très-médiocre  pour  le  style,  et  d’une  ressemblance 
bien  équivoque.  La  belle  tète  colossale  du  même 
prince  exécutée  en  marbre  et  transportée  de  Home 
h Naples,  est  restaurée  en  plusieurs  endroits,  et 
le  ne*  en  est  moderne.  On  ne  connaît  pas  d’au- 
tres bustes  antiques  de  cet  empereur,  qui  réunis- 
sent le  mérite  de  l’art  à une  authenticité  bien 
certaine. 

La  tête  en  bronze  que  le  Musée  Napoléon 
vient  d’acquérir  est  plus  forte  que  nature  : elle  a 
été  déterrée  dernièrement  dans  les  environs  de 
Rome  : le  travail  en  est  excellent.  L’exécution  fa- 
cile et  savante  de  ce  bronze  imite  la  nature  d’une 
manière  frappante,  et  tous  les  détails  en  sont  traités 
avec  un  goût  exquis.  Telles  sont  les  feuilles  de 
laurier  qui  composaient  la  couronne  de  l'empereur. 
Quand  on  fixe  la  phisionomie  du  personnage  re- 
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présente,  on  y trouve  ce  Vultuf  similis  nitenii , 
cet  air  d’un  homme  qui  parait  faire  des  efforts , 
que  Suétone  a remarqué,  et  que  les  belles  médail- 
les de  Vespasien  nous  retracent.  La  vivacité  de 
ses  yeux  est  relevée  par  les  prunelles  incrustées 
en  argent , pratique  des  anciens  que  l'on  observe 
dans  leurs  ouvrages  en  bronzé,  les  plus  soignés. 

Si  le  mérite  de  l'art  et  la  rareté  du  portrait 
recommandent  cette  antique,  elle  n'est  pas  moins 
intéressante  à cause  de  son  sujet.  Les  vertus  de 
Vespasien  effacent,  dans  l'histoire,  quelques  légers 
défauts  de  son  caractère:  il  était  à la  fois  un  ex- 
cellent administrateur  et  un  grand  général.  Avant 
la  guerre  contre  les  Juifs,  qui  fut  achevée  par  Ti- 
tus son  fils,  Vespasien  avait  commandé  les  trou- 
pes romaines  dans  les  lies  britanniques  ; il  y avait 
pris  vingt  places , subjugué  deux  peuples , et  con- 
quis Tile  de  Wigbt.  Ennemi , jusqu'à  un  certain 
poiut,  des  philosophes  séditieux,  il  aimait  les  gens 
de  lettres  et  les  artistes,  et  il  fut  le  premier  des 
empereurs  qui  donna  à plusieurs  d'entre  eux  des 
traitemens  annuels  très- considérables. 
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LETTRE 

A D 

CITOYEN  DENON 

NMUI  DB  U LÉGION  b'rOIU»,  BR  l'IBjTITUT  NATIONAL. 
BINBCTSCB  DU  KOtÉB  NAPOLÉON 
LM  CA  MO»  B Al*  DM  MBDAIU.lt»,  «TC. 


Citoyen  Directeur. 

La  note  insérée  dans  le  Moniteur  du  6 Flo- 
réal, sur  la  statue  que  le  Corps  législatif  q décrété 

(1)  //  Corpo  Ltgitlativo  di  Francia  drcretb  ntl  i8o4 
una  statua  al  primo  Console  Bonaparte  da  collocarsi  neÜa 
sala  ovt  i Legislatori  si  radunavano  ; e poichi  varie  fu - 
rono  le  opinioni  intorno  al  costume  che  dare  le  si  dovta , 
il  Denon  pubblicb  sul  Alonitore  u.°  a 16  deW  anno  anti- 
detlo  le  riflestioni  seguenti , che  o/fersero  al  Viiconti  un 
plamsibile  motivo  di  scrivergli  la  lettera  che  qui  per  noi 
si  ri  produce.  L’exécution  de  cet  ouvrage  ( la  statue)  sera , 
dice  il  Denon , pour  la  sculpture  l’inaugura  tion-d’une  nou* 
vellc  époque  : mais  à cette  époque  où  les  destins  de  la 
France  se  présentent  sous  un  aspect  si  grand  , pourquoi  ne 
redonnerait-on  pas  aux  arts , et  particulièrement  à Ja  scul- 
pture, toute  cette  grandiosilé  qui  la  rendit  si  recomman- 
dable dans  les  beaux  siècles  de  la  Grèce  et  de  Rome  ? 
Pourquoi  ne  la  débarrasserait-on  pas  de  ces  entraves  de 
costume  qui  arrêtèrent  ses  progrès  sous  le.  règne  de 
Louis  XI  et  qui  pensèrent  l'anéantir  sous  ceux  de 
Louis  XV  et  de  Louis  XVI  ? 
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pour  le  Premier  Consul , m’a  surtout  intéressé  pour 
l'influence  qu’elle  peut  avoir  sur  la  restauratioo 


En  vain  on  pourra-  alléguer  que  pour  la  véracité  de  l'hi- 
stoire , chaque  monument  doit  rappeller  le*  usages  de  cha- 
que siècle  -t  les  Grecs  ni  les  Romains  n’avaient  coutume  de 
paraître  en  public  avec  les  jambes . les  bras  et  1 estomac 
nuds,  et  cepeudant  il  se  sont  bien  gardés  de  couvrir  de 
vétemens  les  statues  de  leurs  héros , de  leurs  rois , de  leurs 
empereurs.  Celle  d'Epaminondas  (au  Musée  Napoléon), 
vêtu  d’un  simple  manteau,  est  aussi  décente  que  noble. 
S’apperroit-on  que  le  Germanicus  soit  nud  / 

Après  le  règne  de  Tibère  toutes  les  recherches  de  l'airé- 
terie  furent  employées  dans  la  parure  des  empereurs,  mais 
en  n'imagina  pas  d’exiger  des  sculpteurs  d’en  surcharger 
les  statues  héroïques,  consacrées  mu  sénat  et  dans  les  tem- 
ples; et  celles  que  nous  avons  d’Antonin,  de  Marc-Àurcle 
et  Scplimc-Sévèrc , pour  être  nues  n'en  paraissent  pas 
moins  décentes.  Lu  nudité  est  tellement  inhérente  à la  scul- 
pture, qu’en  aucun  lems  on  n’a  cru  pouvoir  lui  substituer 
la  mode.  .Le  règne  de  Louis  XIV  n'a  pu  même  se  sous- 
traire à celte  loi.  Les  statues  équestres  de  ce  prince  fu- 
rent faites  avec  les  bras,  les  jambes  et  1rs  pieds  nuds.  Il 
est  vrai  que,  n'osant  tout-ù-fait  braver  le  préjugé,  on 
ajouta  alors  à cette  licence  l’assemblage  ridicule  d'une 
grande  perruque  du  tems,  et  des  armures  sans  caractère; 
devenus  plus  rigides  observateurs  des  minuties,  nous  avons 
vu,  sous  le  règne  de  Louis  XVI,  ordonner  aux. malheu- 
reux sculpteurs  d'exprimer  dans  les  portraits  de  nos  grands 
hommes  jusqu’aux  plus  basses  trivialités  ; nous  avons  vu 
demander  la  statue  du  maréchal  de  Luxembourg  en  lon- 
gue perruque,  l'épée,  au  poing,  la- tête  nue,  et  plus  que 
tout  celu  encore,  avec  la  difformité  dont  la  nature  avait 
affligé  ce  héros.  L'histoire  peut  annoblir  une  bosse  en  ré- 
pétant ce  que  disait  Luxembourg  en  parlant  du  prince 
d'Orange:  Cvmmcnt  sait -il  si  je  suis  bossu , U ne  ni’ a ja- 
mais vu  par  derrière.  Mais  quand  il  faut  parler  à l'ame 
pas  les  jeux , l’artiste  doit  se  garder  de  transmettre  des 
vérités  qui  lui  répugnent,  des  vérités  si  peu  héroïques , si 


I 
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du  goûl,  et  par  la  connaissance  qu’elle  suppose 
de  notions  étendues  sur  la  sculpture  ancienne. - 
Ccst  un  scie  bien  éclairé  pour  les  beaux  arts,  que 
celui  qui  teud  à les  débarrasser  de  ces  lâcheuses 
entraves  du  costume  moderne,  qui  en  arrêtent  les 
progrès.  Et  comme  l'observation  par  laquelle  vous 

peu  monumentales.  C'est  u la  peinture  seule  à conserver 
les  costumes  des  teins  y la  richesse  de  la  palette  peut  dis* 
traire  et  faire  passer  sur  toute  espace  de  vêtement  ; les 
étoffes  , les  broderies  augmentent  encore  ses  trésors  ; le 
nombre  de  ses  persounnges , celui  de  leur»  expressions 
rendent  son  patrimoine  immense  ; mais  la  sculpture , sans 
couleurs , qui  n'a  pour  apanage  que  ses  formes  sévères , 
qu’une  gravité  de  pose , si  difficiles  à varier , réduite  le 
plus  souvent  dans  ses  compositions  à l'unité  d'un  person- 
nage, que  lui  reslernt-il  si  on  exige  d'elle  cju’elle  couvre 
d’habiu  mesquins  ses  tranquilles  mouvement,  si  elle  ne  peut 
réchauffer  le  marbre,  de  la  vie  de  la  nudité?  Que  l'on 
vienne  voir  dans  l’atelier  du  c.  Chaude t , l'étude  du  mo- 
nument projette  ÿ qu’on  vienne  voir  avec  quelle  modestie 
un  simple  manteau  français  accuse  le  mouvement  de  sa 
figure,  et  Ton  s’opposera  sans  doute  à ce  que  cet  artiste 
hache  par  les  angles  aigus  de  nos  vêtement  écourtés,  les 
contours  fluides  des  membres  de  sa  statue  qui  sont  restés 
découverts. 

Au  nom  d’un  siècle  oh  tout  doit  être  grand  , qu’on  ac- 
corde à la  sculpture  ce  sacré  caractère.  Comme  directeur, 
je  me  joins  à tous  les  artiste*,  à tous  les  véritables  ama- 
teurs des  arti,  et  je  demande  cet  exemple  du  retour  du  bon 
goût , au  Corps  Législatif,  à Bonaparte,  à la  Nation  entière. 
It  pregiudizio  che  le  statue  debbano  copiare  il  costume 
de?  tempi  ne*  quali  sono  esse  modcllalc  e scolpite , cioè 
che  debbano  service  alla  volubile  moda , per  tramandarne 
i capricci  alla  piu  remota  poster itàt  noa  è per  anche 
sgombrato  dalla  mente  drgli  uomiru  ; giova  quindi  cono - 
scere  comc  pensavano  due  valenti  antiquarj  sopra  un  o g- 
gettodi  nonpoca  importants  perlo  progresso  dette  belfarti. 

*•  (Nota  degli  Editori.) 


Vtsc.  Op.  var.  T.  III. 
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repoussez  l'objection,  qu'on  lire  contre  la  méthode 
des  anciens,  de  l'exemple  des  anciens  mêmes,  me 
parait  être  juste  et  victorieuse,  et  qu’au  surplus 
j'ai  toujours  cté  d'une  opinion  semblable , je  me 
permettrai  d’associer  mes  idées  aux  vôtres,  et  de 
les  étayer  encore,  s’il  est  besoin,  d<i  quelqùes  ré- 
flexions que  l'étude  de  l'antiquité,  et  la  comparai- 
son des  monumens  avec  les  auteurs  anciens  m'ont 
suggérées  depuis  lnngtems. 

On  est  généralement  porté  à croire  que  les  sta- 
tues grecques  et  romaines  nous  fournissent  des  mo- 
dèles parfaits  des  costumes  en  usage  à Tépoque 
où  clics  ont  clé  exécutées;  et  l’on  s'indigne  que 
nos  artistes  se  refusent  ù rendre  le  même  service 
à la  curiosité  de  nos  neveux,  et  que  par  la  faus- 
seté de  leurs  draperies  il  trompent  ainsi  la  postérité. 

Pour  réfuter  celte  objection  assez  spécieuse,  on 
n’a  , je  pense , que  deux  réflexions  à faire.  La  pre- 
mière, que  les  costumes  représentés  par  la  scul- 
pture antique  ne  sont  pas  généralement  les  véritables 
costumes  du  tems  où  les  portraits  out  été  sculptés  : 
des  habillcmens  qui'  tenaient  à des  usages  plu*  an- 
ciens étaient  employés  aux  portraits  héroïques  par 
les  sculpteurs  grecs , aussi  bien  que  par  les  mo- 
dernes qui  ont  voulu  marcher  sur  leurs  traces.  La 
seconde  réflexion , c’est  que , vil  la  différence  qui 
existe  entre  les  costumes  anciens  et  les  modernes, 
la  Gdelité  qu'auraient  pu  mettre  les  sculpteurs  an- 
ciens à rendre  les  costumes  de  leur  tems , ne  se- 
rait pas  un  motif  suffisant  pour  assujettir  les  scul- 
pteurs de  notre  tems  h la  représentation  exacte 
de  nos  costumes. 

Pour  appuy  er  la  première  de  ces  réflexions , il 
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est  presque  inutile  de  recourir  aux  sujets  de  Fhia- 
toire  héroïque.  On  sent  bien  que  le  costume  qui 
y régne  n'a  pu  jamais  être  celui  d'une  nation  tant 
soit  peu  policée.  Jamais  un  chasseur , k moins  que 
ce  ne  fut  un  sauvage , n'est  allé  à la  chasse  sans 
autre  habit  que  celui  du  Méléagre  du  Musée  Na- 
poléon ; jamais  guerrier  n'a  combattu  dans  le  cos- 
tume du  héros  qu'on  appelle  le  Gladiateur  Bor- 
ghèse;  Achille  n'était  pas  au  conseil  du  roi  des 
rois,  nu,  comme  on  le  voit  dans  le  bas-relief  du 
Capitole;  Laocoon  ne  célébrait  pas,  aussi  nu,  des 
sacrifices  à Neptune;  et  les  soins  qu  Ulysse  nau- 
fragé prend  de  la  décence  avant  de  se  présenter 
à la  tille  (fAlcinoüs,  ne  nous  permettent  pas  de 
penser  que  Jason  fût  nu  à la  cour  d’Eélès  ou  à 
celle  du  roi  de  Corinthe,  quand  il  s'entretenait 
avec  Médée  ou  avec  Creuse , malgré  tous  les  bas- 
reliefs  qui  nous  rofTrent  précisément  dans  cet  état. 

Je  ne  veux  parler  ici  qne  des  portraits  héroï- 
ques élevés,  même  de  leur  vivant,  à des  hommes 
supérieurs  qui  ont  fleuri  à l'époque  de  la  plus 
haute  civilisation  de  la  Grèce  et  de  Rome.  Lors- 
que Cicéron  reproche  à Verrès  les  statues  toutes 
nues  qu'on  avait  érigées  h Syracuse  en  l'honneur 
de  son  fils,  ce  n’est  pas  l'indécence  ou  la  fausseté 
du  costume  qu'il  lui  reproche;  il  le  blâme  de  l'a- 
voir cru  digne  d'un  portrait  héroïque.  La  statue 
de  Pompée  qui  existe  encore  & Rome,  est  con- 
temporaine de  celles  de  Verrès  ; et  cependant  elle 
est  nue.  Celle  cf  Agrippa , trouvée  près  du  Panthéon 
et  transportée  à Venise,  l'est  aussi c nous  avons  des 
statues  également  nues , ou  ornées  seulement  de 
quelques  petites  draperies  grecques,  d’Auguste,  de 
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Tibère,  «le  Drusus , de  Germanicus,  de  Claude, 
de  Domitien,  de  Nerva,  d'Hadrien,  de  Marc-Aurèle, 
de  Lucius- Verus,  de  Septime-Sévère  et  de  Macrin- 
Nous  en  avons  de  pareilles  qui  repiésentent  des 
personnages  romains  inconnus  : preu\e  incontesta- 
ble qu’on  érigeait  des  statues  héroïques  même  à 
des  personnages  qui  n'étaient  ni  Empereurs  ni  Cé- 
sars (et  Ton  nen  peut  douter,  puisque  les  portraits 
apportenant  aux  familles  impériales  h la  belle  é]>o- 
que  des  arts  , nous  sont  tous  connus  ) : tel  est  le 
prétendu  Germanicus  du  Musée  Napoléon:  telles 
sont  deux  belles  statues  qu’on  voyait  jadis  dans 
les  jardins  de  Sixte-Quint , et  qui  ont  été  trans- 
portées en  Russie. 

Je  ferai  même  remarquer,  à ce  sujet,  un  fait 
assez  singulier.  Aucune  statue  d'Emperenr  (j’en- 
tends parler  de  celles  dont  la  tête  n’est  pas  rap- 
portée par  la  restauration , et  qui  sont  par  con- 
séquent d’une  authenticité  complette  ) ne  nous 
représente  les  Empereurs  habillés  de  la  toge , ex- 
cepté lorsqu’il  sont  représentés  dans  les  fonctions 
pontificales  et  la  tête  voilée.  Cependant  la  toge 
était  l'habit  civil  des  Empereur»  romains , et  les 
médailles  nous  les  présentent  assez  souvent  dans 
ce  même  habit 

Les  autres  statues  des  hommes  illustres  par  leurs 
talens  paraissent  très-souvent  - dans  un  costume 
également  idéal.  Celles  qui  sont  bien  certaines,  de 
Pindare,  d'Euripide,  de  Dcmostiiène,  d'Aristote, 
de  Moschion  , d’Aristide  le  Sophiste,  n’ont  qu’un 
grand  manteau  grec  jeté  d'une  manière  pittoresque 
sur  le  corps  nu.  Or  ce  costume  n’a  jamais  été 
celui  des  Grecs,  si  ce  n’est  celui  de  quelque  cynique. 
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Les  sculpteurs  eurent  sans  doute  moins  de  liberté 
lorsqu’il  leur  fallut  représenter  dans  les  bas-reliefs 
d’un  arc  de  triomphe  ou  de  quelqn’autre  monu- 
ment public,  des  événemens  de  leurs  tems,  mais 
ils  trouvaient,  même  dans  ces  cas,  quelques  mo- 
yens d’y  introduire  quelques  nudités. 

Le  premier  moyen,  par  exemple,  était  de  mêler 
avec  les  personnages  véritables  de  l’action , d’au- 
tres personnages  allégoriques  qui , heureusement 
pour  la  clarté  des  sujets , étaient  en  même  tems 
des  personnages  mythologiques.  Rubens , qui  a pris 
le  même  parti  dans  les  tableaux  du  Luxembourg, 
a eu  le  désagrément  de  voir  que  ses  figures  allé- 
goriques , prises  dans  la  mythologie  ancienne  ou 
dans  'une  iconologie  capricieuse,  n’avaient  pas  la 
même  évidence  pour  le  plus  grand  nombre  de  ses 
contemporains. 

C’est  ainsi  que  Rome  eu  Amazone,  que  le  Gé- 
nie du  sénat  et  celui  du  peuple  romain , la  Victoi- 
re, le  Génie  du  champ  de  Mars,  les  Divinités  lo- 
raies  des  fleuves  et  des  villes  sont  mêlées  avec  les 
figures  historiques  dans  les  bas-reliefs  qui  ornaient 
autrefois  les  arcs  «de  triomphe  de  Trajan  et  de 
Marc-Aurèle,  dans  ceux  du  grand  piédestal  de  la 
colonne  d’Antonin  Pie , et  dans  les  sculptures  de 
deux  colonnes  coclides. 

En  second  lieu,  les  anciens  artistes  traitaient 
' avec  beaucoup  de  liberté  les  draperies  des  figures 
purement  historiques:  il»  savaient  rendre  pittores-" 
ques  les  costumes  de  leurs  tems  h force  d’en  sup- 
primer des  parties.  Le  sculpteur  de  la  colonne 
Trajane  nous  a conservé  quelques  particularités 
du  costume  militaire  de  l’Empereur  et  des  soldats 


54  COSTTJWl 

que  nous  devinerions  à peine  par  les  auteurs  an- 
ciens , et  que  nul  autre  monument  ne  nous  fait 
connaître.  Cet  artiste  a cru  sans  doute  que  la  pe- 
tite dimension  des  figures  rendues  encore  plus  pe- 
tites par  la  distance , le  dispensait  d'une  certaine 
recherche  de  nudité,  et  que  la  grâce  de  leurs  po- 
ses et  de  leur  distribution  en  ferait  tout  le  char- 
me. Sa  plus  grande  fidélité  an  costume  nous  met 
à même  de  juger  des  suppressions  importantes  que 
les  autres  artistes  se  permettaient.  On  voit  dans 
cet  excellent  ouvrage , l'ouverture  supérieure  de  la 
tunique  assujettie  par  un  rang  de  boutons;  on  y 
voit  des  espèces  de  focalia  ou  cravates,  que  le  sa- 
vant Fabrctti  a mieux  aimé  appcller  chlamydia , 
et  qu'aucun  autre  monument  n’avait  fait  connaître. 
L’Empereur  y parait  dans  son  habit  de  guerre 
avec  des  campcstriçt , sorte  de  pantalon  qui  cou- 
vrait entièrement  les  cuisses  et  descendait  plus  qu’à 
rai-jambe.  Pii  les  grands  bas-reliefs  de  Trajan  exé- 
cutés peut-être  par  les  mêmes  artistes  que  la  co- 
lonne , et  représentant  en  parties  les  mêmes  su- 
jets, ni  ceux  de  Marc-Aurèle,  également  admirables, 
ne  nous  offrent  la  moindre  trace  de  tous  ces  dé- 
tails. 

Dans  le  costume  civil,  les  personnes  en  dignité 
et  les  prêtres  portaient  dai^s  les  cérémonies  une 
espèce  d Viole  qu'on  appelait  Haena , ornement  qui 
dégénéra  dans  le  lôrum  des  siècles  suivans.  Au- 
cune sculpture  avant  l'âge  de  Seplime  Sévère,  âge 
où  se  manifeste  la  décadence  des  arts,  ne  nous  a 
conservé  cette  pièce  de  l'ancien  costume  romain. 
Les  consuls  représentés,  d’un  travail  barbare,  sur 
l'ivoire  des  dupliques,  y paraissent  avec  le  lorum- 
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et  avec  toute  la  pompe  et  l'éclat  de  leur  costume 
consulaire  , précisément  comme  quelques  personnes 
désireraient  que  les  artistes  de  nos  jours  exécutas- 
sent les  portraits  héroïques. 

Lorsque  dans  cette  espèce  de  portraits  mis  en 
action  et  composant  des  histoires,  les  sculpteurs 
anciens  se  sont  vus  obligés  de  nous  rendre  la  tu- 
nique et  la  toge  romaine,  de  combien  de  retran- 
chemens  et  - de  modifications  n ont-ils  pas  fait  usa- 
ge? Aucune  image  de  magistrat  romain  ne  nous 
présente  la  prétexte , aucune  figure  de- sénateur  le 
latus-clavus , aucune  statue  de  patricien  le  croissant 
sur  les  bottines;  et  cependant  ces  marques  étaient 
les  caractères  distinctifs  de  leur  dignité  ou  de  leur 
rang.  Le  bon  ton  exigeait  à Rome  que  la  toge, 
ample  vêlement  et  réservé  depuis  Auguste  seule- 
ment pour  les  cérémonies  et  pour  la  représenta- 
tion, se  groupât  en  un  grand  nœud  circulaire  qu’on 
appelait  umbo , nom  qui  exprimait  de  même  la 
partie  la  plus  saillante  d’un  bouclier.  Il  n’y  a pas 
de  monument  des  arts  qui  nous  donne  une  idée 
de  cet  umho.  11  est  presque  inutile  d’ajouter  que 
toutes  les  figures  d'hommes  cl  de  femmes  portent 
leurs  robes  h nu  sur  la  chair  sans  aucune  espèce 
de  chemises , tandis  que  ' les  écrivains  des  deux 
langues  font  mention  d'indusiam , de  subucula  , 
t Yhypobasis  et  d 'hjrpodjrtbs. 

Nous  ne  connaissons  presque  pas  de  bas-reliefs 
dont  les  sujets  soient  pris  dans  l’histoire  grecque, 
ou  dans  celle  des  successeurs  d’Alexandre:  cepen- 
dant la  frise  du  Parthcnon  d’Athènes  qui  nous 
représente  la  procession  des  Panathénées  peut  bien 
être  comprise  dans  cette  cathégorie.  On  voit  par 
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cet  ouvrage  célébré  que  Phidias  a voit  donné  l’e- 
xemple de  ces  suppressions  de  quelques  vêtemcns, 
et  qu’il  en  avait  usé  à cet  égard  avec  moins  de 
réserve  encore  que  ses  successeurs.  Les  cavaliers 
athéniens,  composant  la  marche  équestre,  ou  le 
cortège  de  la  solennité  représentée  sur  cette  frise, 
sont  presque  tous  nus,  leurs  chlamydes  voltigean- 
tes ne  cachent  bien  souvent  aucune  partie  de  leurs 
membres.  Les  préfets  de  la  cérémonie,  prêtres  ou 
magistrats , qui  remettent  les  vases  et  les  ustensi- 
les sacrés  entre  les  mains  des  vierges  athéniennes, 
et  qu’on  voit  sculptés  dans  le  beau  morceau  qu’on 
admire  au  Musée  Napoléon , n’ont  point  de  che- 
mise ni  de  tunique,  un  large  manteau  est  jeté  d’une 
manière  pittoresque  sur  leurs  membres,  qui  de- 
meurent plus  qu’à  demi-nus. 

Or  puisque  la  méthode  des  suppressions  avait 
une  ri  grande  étendue  dans  le  costume  exprimé 
par  les  artistes,  quel  jugement  porterons-nous  de 
l'observation  d’un  antiquaire,  d'ailleurs  très-ingenieux 
et  très-érudit,  qui,  n'ayant  jamais  rencontré  ni  de 
poches  ni  de  petits  sacs  dans  les  images  des  fem- 
mes grecques  ou  romaines , a prétendu  en  inférer 
que  les  dames  de  ce  terns  là  étaient  réduites  à se 
moucher  avec  un  des  pans  de  leur  robe! 

En  résumant  mes  observations , je  jette  un  coup- 
d’œil  général  sur  l'usage  que  les  sculpteurs  anciens 
ont  fait  des  draperies;  cl  il  me  semble  qu’ils  les 
ont  employées  pour  trois  motifs,  et  sous  trois 
aspects  différents  ; comme  moyen  de  décence , 
comme  simple  ornement,  et  comme  signe  ou  em- 
blème caractéristique. 

Ils  les  ont  employées  pour  la'  décence  dans  les 
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slatues  des  femmes  et  des  Déesses.  La  sculpture 
autiquc  ne  nous  représente,  jamais  des  individus 
du  sexe,  sans  vêtemens,  à moins  que  l’artiste  n’ait 
pu  avoir  recours  aux  prétextes  du  bain  et  de  la 
natation.  Cest  d’après  .de  semblables  motifs  que 
les  artistes  ont  représenté  nues  Vénus  et  les  Nym- 
phes. Les  exception^  à celte  règle  sont  extrême- 
ment rares:  on  peut  même  dire  que  les  sculpteurs 
anciens  ont  été  en  cela  plus  réservés  que  les  mo- 
dernes. On  doit  attribuer  également  à un  motif  de 
décence  la  draperie  qui  enveloppe  jusqu’à  mi-corps 
les  statues  de  quelques  impératrices  représentées 
en  Vénus , et  le  petit  manteau  qui  se  groupe  au- 
tour des  cuisses  de  jdusieures  statues  nues  d’em- 
pereurs romains.  Tels  sont  l'Auguste  du  Musée 
Pie-Cleroentiu , le  Sepli me -Sévère  en  bronze  de 
Barberini,  le  Claude  et  le  Gernia'nicus  de  la  Villa 
Borghèse . 11  existe  cependant  des  statues  impériales 
absolument  nues , comme  le  Domilien  et  le  Marc» 
Aurèle  du  Musée  Napoléon , le  Caligola  et  le  Ma- 
crin  du  Vatican. 

L’ornement  et  la  richesse  de  l'ensemble  parais- 
sent avoir  été  quelquefois  le  motif  presque  unique 
qu’ont  eu  les  artistes  d’ajouter  dçs . draperies  aux 
statues.  Cest  ainsi  qu'ils  ont  donné  une  chlamyde 
à l'Apollon , une  autre  à Méléagre , à Jason , à 
Ganymede , et  enfin  un  petit  manteau  groupé  au- 
tour du  bras  gauche  de  plusieurs  autres  statues, 
particulièrement  des  Mercures. 

Mais  bien  souvent  ces  petits  manteaux  et  ces 
indices  de  vêtement  servaient  aussi  à marquer  le 
caractère  du  sujet.  Cest  ainsi  qu’ils  expriment  dans 
les  statues  de  Mercure  la  vitesse  de  ses  expédi- 
Vuc.  Op.  var.  T.  III.  8 
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lions;  la  chlamyde  de  Méléugre  a rapport  à l'ha- 
bit des  chasseurs  ; le  petit  bout  de  manteau  sur 
l'épaule  gauche  de  Pompée  et  de  Marc-Aurèle  si- 
gnifie que  le  personnage , quoique  nu  , est  censé 
être  habillé,  et  qu’il  n’est  pas  là  comme  un  lut- 
teur qui  se  prépare  au  combat , ni  comme  un 
homme  ordinaire  qui  vient  de  sortir  du  bassin  des 
Thermes.  Les  statues  des  Palestrites  et  des  Pugi- 
latcurs  manquent  par  cette  raison  même  de  toute 
espèce  de  drapeiie. 

Pour  marquer  le  caractère  d’une  statue,  on  y 
a souvent  ajouté  quelque  pièce  d'armes.  C’est  ainsi 
qu’un  simple  bouclier  ou  même  un  baudrier  an- 
noncent un  guerrier,  un  héros,  un  empereur.  Le 
Doniilien  du  Musée  Napoléon  n’a  qu’une  cour- 
roie sans  épée:  l’Ajax  sut  les  médailles  de  Lucres 
parait  avec  l'épée  et  le  bouclier,  en  attitude  de 
combattant , tantôt  sans  casque  , tantôt  avec  un 
casquei  Le  Claude  de  la  Pilla  Borghèse  a le  pa- 
ra zoninm  à la  main,  épée  romaine,  emblème  du 
commandement  des  armées  et  de  la  dignité  im- 
périale: il  est  tout  nu,  excepté  les  cuisses  qui  sont 
couvertes  d’un  petit  manteau  grec. 

Les  ru’brides  de  lkccluis  et  de  scs  suivans , la 
peau  de  lion  dont  Hercule  est  revêtu , sont  aussi 
des  hahillemens  caractéristiques  : -ainsi  que  l’habit 
phrygien  ou  barbare  employé  indistinctement  par 
les  sculpteurs  grecs  pour  indiquer  les  individus  de 
presque  toutes  les  nations  de  l’Orient j Scythes, 
Thraces,  Phrygiens,  Arméniens,  Persans,  Indiens 
sont  vêtus  de  la  même  manière,  ce  qui  d’ailleurs 
ne  nous  donne  pas  une  grande  idée  de  la  fidelité 
de  la  sculpture  antique  à nous  retracer  les  costu- 
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mes  des  différentes  nations.  An  contraire  les  che- 
veux coupés  et  les  moustaches  avec  le  collier  gau- 
lois, annoncent  un  guerrier  de  cette  nation  dans 
la  belle  statue  toute  nue  dite  le  Gladiateur  mourant. 

Tout  ca  «pie  j'ai  avancé  jusqu'ici , prouve  assez 
avec  combien  de  liberté  les  sculpteurs  anciens  ont 
tiré  parti  des  costumes  de  leur  âge  ou  de  ceux 
qui  les  avaient  précédés.  11  me  reste  à confirmer 
ma  seconde  observation  ; qu'en  supposant  encore 
que  ces  artistes  eussent  gardé  avec  plus  d'exacti- 
tude les  costumes  de  leurs  teins,  il  serait  très- 
désavantageux  pour  les  arts  d’obliger  les  sculpteurs 
modernes  de  suivre  leur  exemple. 

La  différence  des  costumes  anciens  et  des  mo- 
dernes fait  tout  le  fondement  de  cette  observa- 
tion. Vous  avez  très- judicieusement  remarqué  que 
la  coupe  angulaire  de  nos  babils  est  défavorable 
à la  sculpture.  Vous  - me  permettrez  d'ajouter  à 
cette  remarque,  que«]'usage  d’avoir  des  habits  ou- 
verts de  haut  en  bas  et  attachés  par  des  bou- 
tons, usage  que  la  commodité  recommande  et  que 
nos  climats  rendent  indispensable,  n’est  pas  moins 
contraire  à la  disposition  qu’il  convient  de  donner 
aux  draperies,  en  sufvant  les  préceptes  de  l’art. 
En  effet  toutes  les  pièces  de  nos  liabilkmens  mo- 
dernes ont  une  justesse , une  roideur  tout  à la  fois 
incompatibles  avec  les  grands  jets  de  draperies  et 
avec  la  variété  des  plis  et  de  leurs  masses  ; et 
c’est  là  ce  qui  donne  un  si  grand  agrément  et  tant 
d'avantages  aux  figures  drapées  dans  le  costume 
grec  ou  romain;  costume  où  presque  tous  les 
habits  étaient  passés  par  la  tête , ajustés  à la  taille 
moyennant  des  ceintures,  ou  laissés  libres  ou  flot- 
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tans  autour  des  membres  h la  manière  des  schalls, 
ou  des  manteaux.  Les  pans  inférieurs  de  nos  habits, 
qui  s’écartant  du  corps  ne  peuvent  pas  y être  ra- 
menés de  manière  à en  faire  sentir  les  contours  , 
présentent  aux  artistes  une  outre  espèce  d'incon- 
vénient Ces  différences  donnent  aussi  la  raison 
pour  laquelle  certains  vètemens  ecclésiastiques  et 
l'habillement  des  femmes  conviennent  mieux  aux 
ouvrages  de  l'art  que  les  costumes  civils  des 
hommes. 

Une  autre  particularité  essentielle  qui  conciliait 
au  costume  antirjuc  la  faveur  des  artistes,  c'était 
la  compatibilité  avec  des  suppressions  qui  fuisaient 
place  à la  nudité.  11  u était  pas  rare  de  voir  un  ma- 
gistrat romain  sollicitant  le  consulat,  paraître  dans 
les  comices  avec  une  toge  très-blanche  {candida- 
tes) t et  n'ayant  aucun  autre  vêtement  sur  le  corps. 
Bien  des  philosophes  grecs  paraissaient  en  public 
sans  autre  habillement  qu’une  espèce  de  caleçon 
et  un  grand  manteau.  Les  jeunes  gens  qui  atten- 
daient leur,  tour  dans  les  portiques  des  Palestres, 
étaient  à demi-nus.  En  général  les  modes  des  pays 
chauds  permettent  facilement  quelque  mélange  de 
nudité,  et  les  modes  des  anciens  venaient  des  pays 
chauds.  Antioche  et  Alexandrie  étaient  les  législa- 
trices du  luxe.  Ainsi  les  Grecs  et  les  Romains  eu- 
rent long-tems  les  jambes  nues  et  les  bras  mal  cou- 
verts, les  tuniques  à inanches  étroites  n’étant  guères 
en  usage  que  sur  le  théâtre,  où  des  raisons  par- 
ticulières les  avaient  fait  adopter.  Le  costume  an- 
tique s’alliait  donc  naturellement  avec  la  nudité 
de  quelques  parties , nudité  à laquelle  les  sculpteurs 
pouvaient  donner  encore  quelque  latitude  arbitraire 
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sans  blesser  le  costume.  Au  contraire  le  costume 
actuel  des  hommes  répugfîe  tellement  à la  nudité, 
que  nous  ne  pourrions  guères  faire  usage  de  quel- 
ques parties  des  habits  modernes  , et  en  même 
tems  affecter  des  suppressions  qui  laissassent  des 
membres  à découvert.  Un  artiste  pourrait  bien 
représenter  un  Oriental  pieds  et  jambes  nus,  et 
cependant  habillé  d'une  robe  magnifique,  ou  cou- 
vert d’un  turban  orné  de  pierreries  : mais  un  por- 
trait français  en  habit  brodé  et  en  jambes  nues, 
serait  le  comble  du  ridicule. 

Par  des  raisons  analogues  à celles  que  je  viens 
d'exposer,  les  anciens  eux  mêmes,  lorsqu'ils  ont 
élevé  aux  Empereurs  romains  des  statues  héroïques 
où  la  nudité  domine,  quoi  qu’in  ter  rompue  par  quel- 
ques draperies,  ont  choisi  constamment  cette  par- 
tie d'habillement  dans  le  costume  grec,  ou  tout 
au  plus  dans  celui  qui  pouvait  être  commun  aux 
deux  nations.  Les  pièces  d’habillement  qui  parais- 
sent sur  les  statues  des  Empereurs  demi-nus , sont 
des  h i matin  ou  des  mantelets  grecs,  des  pallia  ou 
manteaux  grecs,  des  chlamydes  ou  paludamenta 
communes  aux  Grecs  et  aux  Romains,  des  harnais, 
thoraces , communs  à plusieurs  nations.  Jamais 
la  draperie  d’une  statue  romaine  demi-nue,  n'a  clé 
la  toge  : jamais  une  pièce  d’habillement  qui  appar- 
tienne  exclusivement.au  costume  romain,  ne  pa- 
rait sur  les  figures  de  ce  genre. 

Mais  quoique  les  artistes  préférassent  dans  leurs 
ouvrages  les  habillemens  grecs , et  qu’on  peut  ap- 
peler héroïques,  par  l’usage  qu’ou  en  a fait  dans 
les  images  des  Dieux  et  des  Héros  dp  la  mytho- 
logie , et  devenus  par  cela  même  plus  convenables 
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aux  portraits  héroïques  ; ces  habillemens  ont  ait 
moins  été  véritables  à une  époque  quelconque , et 
ce  n’est  qu'à  la  fin  du  seizième  siècle  que  le  genre 
des  grotesques  avait  introduit  dans  les  arts  des 
draperies  purement  imaginaires.  L’Ecole  même  de 
Jules  Romain  et  celle  des  Garracbes  n’a  pas  tou- 
jours repoussé  cette  licence  que  les  peintres  na- 
politains ont  portée  postérieurement  au  dernier 
excès. 

Pardonnez,  Citoyen  Directeur  et  mon  illustre 
Confrère , cette  longue  note  au  désir  que  j'ai  d«* 
prendre  quelque  part  aux  services  que  vos  maxi- 
mes vont  rendre  aux  beaux-arts,  maximes  qui 
pourront  bien  avoir  pour  eux  les  suites  les  plus 
étendues  comme  le  plus  heureuses. 

La  Classe  des  beaux-arts  de  l'Institut  national , 
en  accordant  son  suffrage  solennel  aux  principes 
que  vous  avez  avancés,  les  a déjà  appuyés  delà 
plus  grande  autorité  qui  pût  les  consacrer  aux  yeux 
de  l'Europe.  Je  n’ai  pas  cm  cependant  la  discus- 
sion que  j’ai  l'honneur  de  vous  soumettre,  tout  à 
fait  superflue.  Je  crois  avoir  prévenu  bien  des 
objections  qu’on  pourra  élever  contre  ce  système , 
et  avoir  éclairci  peut-être  quelques  points  curieux 
de  la  marche  et  des  méLhodes  des  anciens  dans 
les  arts.  En  tout  cas,  elle. m'aura  fourni  une  oc- 
casion agréable  de  vous  donner  une  nouvelle  mar- 
que de  mon  respectueux  dévouement,  etc. 

Pan*,  ce  i.5  Floréal,  an  il. 
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D'AI-EX  AND  R E- LE-GRAND 


JLja  fouille  qui  fit  découvrir  cc  rare  monument, 
en  1780,  près  du  rivage  de  Laurentum , avoit  été 
entreprise  par  le  feu  prince  Sîgismond  Chigi , pro- 
tecteur éclairé  des  Lettres  et  des  Arts  (1).  Plusieurs 
morceaux  intéressons  d’Antiquilé  revirent  le  jour 
par  celte  fouille,  et  les  plus  curieux  peut-être  après 
ce  bas-relief,  étoient  des  plastiques  grecques,  ou 
bas-reliefs  en  terre  cuile,  d’un  style  très-ancien 
et  digne  d'admiration  (a).  Ces  terres  cuites  en- 

(1)  L'endroit  de  la  fouille  est  la  ferme  de  Porcigltano , 
Appartenant  à la  famille  del  Nero , de  Florence  ; celte 
ferme  fit  à six  lieue*  de  Rome  mr  la  voie  Laure  ntina , 
ver*  la  mer.  On  a conjecturé  que  le  nom  de  Porcigliano 
dérive  de  Prodlianum , c'est-à-dire , food  de  la  famille 
romaine  Procilia , assez  connue  par  fhistoire  et  par  les 
médaille*.  Les  ruine* , qui  cachoicot  les  antique*  dont  je 
viens  de  parler , appartenaient  vraisemblablement  à une 
maison  de  plaisance  de  cette  famille.  La  ville  de  Laurentum 
étoit  pré»  de -là,  *ur  le*  bords  de  la  mer;  et  la  tour  qui 
porte  le  nom  de  Tor-Paicrno  répond  à peu  près  à »on 
emplacement. 

(a)  On  peut  i’en  former  une  idée  sur  les  croquis , gra- 
vés dam  le*  Monumenti  inédit i de  M.  Guattani,  an  17841 
février. 
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ricliissent  aujourd'hui  le  cabinet  du  prince  Stanislas 
Poniatowski , amateur  instruit  de  l'Antiquité.  Quant 
au  bas-relief  d’Alexandre , il  est  actuellement  dans 
la  riche  bibliothèque  du  prince  Augustin  Cliigi , 
littérateur  distingué,  et  (Ils  de  celui  qui  eti  fît  la 
découverte. 

Ce  bas-relief,  que  je  fus  un  des  premiers  k voir 
et  à apprécier  (i),  est  précisément  de  la  grandeur 
du  dessin  (V.  p|.  II);  il  a été  gravé  sur  un  mor- 
ceau de  marbre  de  Numidie  (jaune  antique)  tout  uni; 
le  style  de  cet  ouvrage,  quoique  un  peu  négligé,  est 
beau  et  facile , et  la  composition  en  est  simple  et 
symétrique.  Le  sujet  qu'il  représente,  frappe  au  pre- 
mier coup  d’oeil.  Deux  femmes.,  b tête  ceinte  de 
couronnes  tourelées,  sont  près  d’un  autel  qui  s’é- 
lève au  milieu  d’elles.  Des  patères  sont  dans  leurs 
mains,  de  manière  que  les  deux  fîgorcs  paroissent 
verser  des  libations  sur  cet  autel  ; mais  chacune 
tient  sa  patère  de  la  main  qui  répond  h la  sur- 
face du  bas-relief:  de  l'autre,  qui  touche  au  fond, 
elles  soulèvent  un  grand  bouclier  circulaire,  sur 
lequel  on  voit  sculptée  une  bataille. 

Les  deux  femmes , quoique  parfaitement  unifor- 
mes dans  leur  posture  et,  à peu  près,  dans  leur 
habillement,  ont  cependant  quelque  légère  diffé- 
rence dans  leur  parure.  La  femme  à droite  a une 
tunique  sans  manches  et  des  bracelets  aux  bras  : 
ses  pieds  sont  renfermés  dans  une  chaussure  à 
sandale.  L’autre  n’a  point  de  bracelet*;  sps  man- 

(i)  J’en  communiqué,  en  1784,  la  notice  et  une  partie 
des  inscriptions  il  RI.  Fé»,  qui  en  fît  usage  dans  son  édi- 
tion italienne  de  l'IJnlotre  de  VArt  par  W’mckelmano , 
T.  III , p.  44). 
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ches  descendent  jusqu’à  l'avant-bras,  et  ses  pieds 
sont  nus.  Les  noms  des  deux  femmes,  qu’on  lit 
sur  les  bords  du  bas-relief,  expliquent  assez  cette 
différence.  Celle  des  deux  dont  le  costume  est  plus 
simple,  est  l’EUROPE,  EÏPillIH  ; l’autre,  qui  étale 
un  peu  plus  d’élégance  et  de  richesse  (#&'?«)  > est 
l’ASIE,  À2IÀ.  V 

Voilà  la  première  fois  que  ces  deux  personna- 
ges allégoriques  paroissent  dans  des  ouvrages  de 
l’Art;  au  moins  nous  n’en  connoissons  pas  d’exemple 
plus  ancien.  Mais  la  poésie  avoit  .déjà  devancé  la 
sculpture;  et  l’Europe  et  l’Asie  a voient  été  person- 
nifiées par  les  poètes  avant  celte  époque , comme 
elles  l’ont  été  depuis.  Æscliyle  les  a voit  introduites 
dans  le  songe  d’Atossa.  Cette  reine  perse  y est 
supposée  voir  deux  femmes  d‘une  beauté  majestu- 
euse, qui  avoient  l’air  d’être  deux  sœurs:  l’une  habi- 
toit  la  terre  hellénique,  et  l’autre  le  rivage  des 
Barbares  : elles  ne  dilféroicnt  que  dans  leur  habil- 
lement, et  paroissoient  être  en  querelle.  Darius, 
son  fils,  sembloit  vouloir  les  appaiscr  et  les  atteler 
l'une  et  l’antre  à son  char  (i).  Dans*  une  Idylle  de 
Moschus,  Europe,  la  fille  d’Agénor,  fait  un  songe 
pareil:  elle  voit  les  deux  contiuens,  l’Asie  et  celui 


(i)  Æschyl. , Pense,  v.  179  et  juiv. 

£&£tmpi  fi*t  90e  ^uvai*’  ivitytovi, 

U pi*  irra)oicrt  rWc7txoï{  , 

U 9*  auti  Sot ptxoWtv  , ((';  p^iw  poin»  , 
MrytSit  t«  ri»  »v»  tvupmt^àta  treXv, 

Kàiïfi  t'  à /Mifiu,  xat  xamyiiirx  yivwj 
T«utow.  n^r/Mtv  91  îvativ,  if  ftiv 
. Kir ,o«j  iayfovuct  yaïav , 4 9*  BifiSxpov.  n r X. 

Vue.  Op.  var.  T.  III.  9 
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à fopposile,  sous  lu  forme  de  deux  femmes  qui 
sc  la  disputent  (i). 

Les  deux  demi  - déesses  , dans  notre  bas-relief, 
ne  sont  plus  en  contestation:  Alexandre  n réussi 
dans  ses  desseins}  l’Europe  et  l’Asié  honorent  éga- 
lement son  autel.  Un  poète  de  l'Anthologie,  Addéus 
de  Macédoine,  avoit  peut-être  sous  les  yeux*  une 
composition  pareille  à celle-ci,  quand  il  écrivoit 
dans  une  de  scs  épigramtnes,  que  l'Europe  et  l’Asie 
étoient  la  seule  décoration  digne  du  monument 
d’Alexandre  (2). 

L’habile  artiste  qui  a conçu  cet  ouvrage , a em- 
ployé le  style  que  quelques  écrivains  ont  appelé 
monumental  (3),  comme  on  fc  voit  non-seulement 
par  la  disposition  de  son  bas-relief,  'mais  encore 
parce  qu’il  sc  sert  d'inscriptions  pour  en  exprimer 
le  sujet;  usage  ancien  et  souvent  pratiqué  à Athè- 
nes, à Delphes,  à Olympie,  etc...  L’inscription  qui 
remplit  le  vide  entre  l'autel  et  le  bouclier,  indique 
le  sujet  représenté  sur  ce  dernier  par  les  mots 
suivans  : 

• * 

II  èzl  ira pajpj  Tpfnj  ~pî;  Aapûffv  ytv ejxévyj  iv  AfÆr.letç. 

(1)  flfoschut,  IdylL  II,  v.  8 et  suiv.  • - 

HTtst1 2 3  }.*. »î<5k;  ooei;  jrijoi  1I9 

àvrtwi crqv  ri  • fJjiv  3"lx ov  olx  yunixif.  x.  T.  A. 

(2)  A Admis , Analecta  Brunck.  Epigram.  X. 

v TvuCsv  ?»*Tiç  itlèn  , 

xiivu  cüux  Aiy'  àuyoriox;. 

(3)  Oo  trouve  des  observations  ingénieuses  et  justes  sur 
le  style  qu’on  peut  appeler  monumental , dans  les  discours 
de  M.  Fuscly,  prononces  ù l’Académie  de  Peinture  à Lon- 
dres, ensuite  imprimés  sous  le  titre  d’Henry  Fusely*t  Le- 
ctures on  painting,  London , i8oi,in*4-°,  p.  *4»  *5  et  '49* 


Digitized  by  Google 


d’al EXA  N DR E-LF.-GR  AN  D (yj 

La  troisième  et  dernière  bataille  (i)  donnée  con- 
tre Darius  dans  les  Arhèlcs  (2). 

Ou  conçoit  aisément  que  le  bouclier  sur  lequel 
la  bataille  d’Arbèles  est  sculptée , n'est  pas  une 
armure  de  l’ennemi  vaincu.  A la  vérité , ce  ne  fut 
d'abord  que  des  boucliers  enlevés  à Pennejni  qu’on 
suspendit,  après  une  victoire,  dans  les  temples,  où 
ils  étoient  consacrés  aux  dieux  en  action  dp  grâces  : 
mais  bientôt  on  fit  exprès  des  boucliers  ciselés  cl  de 
riche  métal , pour  ci\  orner  ces  édifices.  Loin  de 
ressembler  aux  armes  des  vaincus , ces  boucliers 
représentèrent  les  exploits  et  même  les  portraits  des 
vainqueurs.  Tout  cela  est  assez  connu  (3).  Ce  qui 
l'est  moins  généralement,  c’est  l'usage  qu’on  a fait 
quelquefois  de  ces  mêmes  boucliers,  pour  tenir 
lieu  de  la  divinité  à laquelle  le  temple  ou  l'autel 
appartenoit,  et  pour  en  remplacer  la  statue.  Cet 
usage,  quoique  ignoré,  ce  me  semblé,  jusqu’à  pré- 


(1)  Tacite  te  sert  d’une  expression  semblable,  Annal.  XII, 
i3.—  Arbcla } castcllum  insigne  fama , quod  POSTREMO 
inter  Darium  *cl  Alexattdrnm  PROELIO  Per t arum  iilic 
opes  concéderont.— No tre  inscription  justifie  à son  (ourla 
conjecture  de  Juste  Lipse  qui  a replacé  dans  le  texte  le 
nom  d’Arbèles.  * . . 

(a)  J’ai  traduit  A^Ciilou , dans  les  Arblle* , supposant 
que  ce  nom  désignoit  ici  le  district  dont  la  ville  d'Arbcles 
étoit  la  capitale.  Dans  ce  cas  on  pourrait  faire  usage  de  ta 
remarque  d«  Duker,  sur  Thucydide'  ( L.  1,  S 100),  qui 
prouve  que  les  bons  écrivains  ont  souvent  indique  par  cette 
phrase  les  environs  d’une  ville:  fv  nominibus  urbium  ad - 
ditum  satpe  notai  tèv  inwpi ov.  C’est  ainsi  qu’on  trouve 
■f v AmÇâvxm  , iv  linr-f , *>  Evpt* erw. 

(3)  P/in.,  L.  XXXV,  C.  III  et  IV;  Pausanias , Phodca, 
C.  VIII. 
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sent  de  tous  les  Antiquaires , n’en  est  pas  moins 
certain  ; puisqu'il  est  constaté  par  plusieurs  monu- 
mens.  La  Victoire,  dans  un  tableau  cFHerculanura, 
fait  un  sacrifice  à Minerve  (i):  et  il  n y a près  de 
l'autel  d’autre  image  de  la  déesse,  que  celle  peinte 
sur  un  grand  bouclier  qui  la  représente  terrassant 
un  géant. 

Un  médaillon  inédit  de  Marc-Aurèle,  jadis  dans 
le  cabinet  de  la  reine  Christine,  aujourd'hui  daus 
celui  de  la  Bibliothèque  Impériale  à Paris , a pour 
type  une  composition  tout-à-fait  pareille  à celle 
de  notre  monument.  Deux  Génies  (ceux  du  Sénat 
et  du  Peuple  romain  ) s’apprêtent  à faire  un  sa- 
crifice sur  un  autel  rônd , au-dessus  duquel  ils  sou- 
tiennent un  grand  bouclier  dont  les  bas-reliefs  sont 
effaces.  Quel  qu'en  ait  été  le  sujet,  il  est  toujours 
évident  que  ce  bouclier  tient  dans  le  type  la  place 
de  la  divinité  ou  de  sa  statue  (2). 

Notre  bas-relief  fournit  un  troisième  exemple  de 
ce  culte  rendu  aux  boucliers  tenant  lieu  de  sta- 
tues '7  puisque,  selon  moi,  FEurope  et  l'Asie  y ado- 
rent l'image  d’Alexandre  , représenté  *au  moment 
de  Faction  de  la  bataille  d’Arbèles.  La  simple  dé- 
dicace de  ce  bouclier  à quelque  divinité  tutélaire 
ne  nie  paroît  nullement  faire  le  sujet  de  ce  bas- 
relief:  car  aucune  inscription,  aucune  figure,  au- 

(1)  Pitiure  d'Ercotano , T.  Il , Ta».  XLI. 

(a)  La  légende  du  côté  de  ta  tète  est  : 1MP.  CAES. 
M.  AVREL.  ANTONIIWS  A VG.  Pt  M.  Comme  die  n’of. 
fre  aucune  date  fixe , on  peut  croira  que  ce  médaillon  a 
été  frappé  à P occasion  des  victoires  de  L.  Vertu  en  Orient , 
et  que  te  bouclier  contcnoit  les  images  des  deux  Empereurs 
couronnés  par  la  Victoire. 
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cun  emblème,  n’offrent  ici  d'autre  divinité  que 
celle  d’Alexandre  lui-même.  On  sait  qu’il  fut  adoré 
comme  un  dieu  pendant  sa  vie,  et  que  son  culte 
fut  généralement  répandu  partout  après  sa  mort, 
soit  durant  les  dynasties  de  ses  successeurs  (i), 
soit  sous  la  domination  romaine.  Ce  culte  que  l’Eu- 
rope et  l’Asie  rendent  à la  mémoire  d'Alexandre, 
a été  djeté  autant  par  leur  reconnoissance  que  par 
leur  admiration.  S’il  avoit  étendu  et  assuré  la  puis- 
sance de  la  première,  il  avoit  aussi  amélioré  le 
sort  de  la  seconde,  au  moyen  de  la  culture,  de 
la  discipline,  des  connoissances  et  du  goût  qu'elle 
emprunta  de  la  Grèce.  Celle-ci  dut  à l'Asie  les 
commodités  de  la  vie  et  les  jouissances  du  luxe. 
Enfin  Alexandre  s’étoit  efforcé  de  réconcilier  ccs 
deux  sœurs  et  d'en  étouffer  à jamais  les  haines, 
par  une  sorte  d'échange  réciproque  de  mœurs  et 
de  costume.  En  un  mot,  il  avoit  résolu  de  ne  làire 
de  tout  le  genre  humain  policé  qu’une  seule  et 
même  famille.  Conuoissunt,  à cet  égard,  les  pré- 
jugés de  ses  compatriotes,  il  recommanda,  jusque 
dans  son  testament,  l’exécution  de  ce  grand  des- 
sein, et  en  fournit  les  moyens  par  des  idées  lu- 
mineuses (a). 

Alexandre,  à cheval,  se  distingue  au  milieu  du 
bouclier  uniquement  par  sa  place.  La  disposition 

(i)  L'inscription  de  Rosette  fait  mention  d'Actus,  fils 
d’Actus,  prêtre  d’Alexandre  en  Egypte,  peut-être  dans  la 
ville  d'Alexandrie.  Son  nom  qui  marque  l'année  est  le  pre- 
mier rangé  dans  la-  suite  des  prêtrises  Eponymes. 

<a)  Arrian , , L.  Vil;  Pbut.  vit.  Alex.  Voyez  sur  ce  su- 
jet un  passage  très-remarquable  de  Diodore  de  Sicile , 
L.  XVIII,  $ 4 
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de  ce  tableau  est  admirable.  La  variété  et  le  mou- 
vement desTgroupcs  n’y  gênent  point  la  composi- 
tion générale.  Tout  y est  disposé  supérieurement 
pour  no»  former  qu’une  seule  action,  sans  que  les 
figures  s’embarrassent  et  sans  que  les  objets  se  con- 
fondent. Cette  composition  n'est  pas  inférieure  à 
celle  des  bas-rebefs  de  Trajan,  qui  ont  servi  de 
modèle  h Raphaël  pour  la  bataille  de  Constan- 
tin, chef-d'œuvre  du  génie  pittoresque.  Je  pense 
aussi,  à cause  de  l’excellence  de  notre  bas-relief, 
qu’il  n’est  probablement  qu'une  imitation  en  rac- 
courci du  tableau  do  Philoxénus  d’Erctrie , repré- 
sentant la  défaite  de  Darius,  le  plus  beau  tableau 
de  toute  l’Antiquité  (i). 

La  mêlée  ne  se  réduit  presque  ici  qu’à  un  choc 
de  cavalerie.  On  n’y  compte  "que  vingt-une  figures 
d'hommes  sur  dix-huit  de  chevaux.  Ceux  qui  ont 
lu  dans  fhisloire  les  différons  récits  de  ce  combat 
à jamais  mémorable  , pourront  aisément  se  con- 
vaincre que  l'artiste  a été  trés-fidcle  à la  vérité  ; 
car  ou  saitypie  la  cavalerie  décida  b bataille,  qui 
ne  fut,  en  grande  partie,  suivant  Arrien , qu'une 
action  engagée  entre  les  cavaliers  dos  deux  partis  (a). 

Avant  de  parler  des  inscriptions  qui  accompa- 
gnent le  bas-refief,  il  faut  remarquer  qu'on  voit 
encore  sur  ce  monument  un  chœur  ou  dunse  sa- 
crée; elle  est  sculptée  tout  autour  de  l’autel.  On 
y distingue  trois  figures , dont  l’une , qui  précède 

(i)  P lin.,  L.  XXXV,  C.  XXXVI.  Philoxenum  Eretrium, 
eu  jus  tabula  NYLLI  POSTFERENDA,  Cassandro  régi 
picta , continuit  Alcxandri  preelium  cum  Dario. 

(a)  Arr'um . , L.  III,  p.  191  de  IVdition  de  Blancard. 

. xxert/stnirv  tçû  rravriç  Ipyv  Çimoî. 
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les  autres,  soutient  un  grand  flambeau  j la  seconde 
joue  d'une  lyre*,  la  troisième  les  suit  en  dansant. 
Quoique  ce  détail  puisse  paroitre  minutieux,  ou 
verra  par  la  suite  qu’il  n’est  pas  superflu. 

Deux  distiques  en  vers  élégiaques  sont  tracés 
en  haut , et  en  bas  du  cadre.  L'un  et  l'autre  ne 
forment  qu’une  seule  epigramme  en  quatre  vers, 
en  l'honneur  du  prince  macédonien,  qui  lui-raéme 
est  supposé  parler.  On  apercevra  sans  peine  dans 
ces  vers  la  noblesse,  la  simplicité,  l’élégance  de 
la  poésie  grecque  monumentale. 

Et:/*?»  (3*7i)Ja  tpÀv  &,où,  ïOvzi  P àur3v, 

OtJ7a  i?cpî|  yaojç  Qxe»r;  véptreu’ 

EipJ  <3*  à<$  H pxô&oi  bcysvoçf  mo;  ÿtlânTjV 

AiaxcJûv  ytvrfa  firjpôc  OTupHtéioi,  . 

En  voici  la  traduction  littérale: 

u Les  Rois  et  leurs  nations , tant  que  l’Océan 
« environnant  la  terre  en  fait  vivre,  ont  été  épou- 
« vantes  de  ma  lance.  Fils  de  Philippe,  je  descends 
« de  Jupiter  par  Hercule , et  je,  suis  de  la  race 
« des  Æacidcs  par  ma  mère  Olympias.  » 

Ces  vers  pourroient  fournir  le  sujet  d’un  long 
commentaire  ; mais  je  me  contenterai  d'y  faire  seu- 
lement quelques  remarques  en  suivant  l’ordre  des 
mots. 

V.  i.  Eïïiâï».  Cette  épouvante  des  rois  et  des 
peuples  rappelle  le  passage  du  premier  livre  des 
Machabées,  où  l'auteur  en  parlant  d’Alexandre,  et 
après  avoir  fait  mention  des  peuples  , des  rois  et 
des  extrémités  du  monde,  finit  par  ces  mots 'éner- 
giques: et  la  terre  se  tût  en  sa  présence  (i). 


(i)  Machab.t  L.  I,  f t. 
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■ Id.  Ef«5v  dspj  ( de  ma  lance  ).  Celte  expression 
est  très-juste:  Plutarque  nous  apprend  que  Lysip- 
pe  j le  célèbre  statuaire  de  Sicyone,  ayant  donné 
une  lance  à la  statue  qu’il  ovoit  faite  d’Alexandre , 
blàmoit  Apelle  de  ce  qu’il  a voit  mieux  aimé  pein- 
dre le  conquérant  la  foudre  à la  main.  Il  croyoit, 
avec  raison,  que  la  vérité,  belle  par  elle-même, 
pouvoit  se  passer  d'être  exagérée  par  une  image 
mythologique  (i). 

Ce  début  do  l’épigramrac  grecque  offre  encore 
un  rapport  très-remarquable  avec  une  autre  en  la- 
tin, fort  belle,  qu’on  trouve  parmi  les  Catalecta 
attribués  à Virgile.  Quoiqu’on  en  ignore  le  sujet,  il 
paroit  cependant  qu’elle  a été  composée  a l’occa- 
sion de  la  défaite  de  Pompée , ou  de  celle  de  Mi- 
thridatc.  En  voici  quelques  traits  (a): 

Tcrrarum  hic  hcüo  Magnat  concasserai  orbem 
Jhc  rrget  A si  te  fregcrai  et  populos 

Cetera  namque  viri  euspide  concideranl. 

Peut-être  que  l’épigramme  grecque  du  bas-relief 
se  lisoit  jadis  sous  la  statue  d’Alexandre  faite  par 
Lysippe,  et  que  le  poète  latin  l’avoit  sous  les  yeux 
en  écrivant  la  sienne.  En  vérité , le  sens  de  ces 
trois  vers  ne  paroit  convenir  à personne  autant 
qu’au  héros  Macédonien;  et  il  est  difficile  à con- 
cevoir que  le  poète  latin  ait  pu  les  écrire  sans 

(i)  Plutarch. , de  Isîde  et  Chiride,  T.  VII,  p.  4a3«  éd. 
de  Reiike. 

(a)  Pïrgil.,  Catalecta,  Epigr.  XII,  édition  de  M.  Hejne. 
J’ai  suivi  la  correction  de  Bunuann. 
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avoir  une  réminiscence  des  vers  grecs  que  nous 
venons  de  rapporter. 

V.  2.  O 73*  ire/«£  yaûft  Oxleatûç  véunat. 

Tant  que  P Océan  environnant  la  terre  en  fait  vivre. 

L'opinion  de  la  secte  ionienne , qui  reconnois- 
soit  dans  l'eau  le  principe  et  l’aliment  de  tout  ce 
qui  existe,  étoit  aussi  celle  d'IIomère  et  des  plus 
anciens  poêles,  comme  Àrislole  le  remarque  au 
premier  livre  des  Mctaphyùques , -C.  1H.  La  dis- 
cussion dans  laquelle  il  - entre  k ce  sujet  peut  ser- 
vir de  commentaire  aux  expressions  que  je  viens 
de  rapporter,  /ai  traduit  viptrou , comine  si  l’in- 
scription porloit  vépet,  parce  que  les  écrivains  pos- 
térieurs à Alexandre,  et  surtout  les  poëtes,  sub- 
stituent h leur  gré  la  forme  moyenne  k la  forme 
active.  Cependant,  si  cet  usage  paroissoit  s’éloigner 
trop,  dans  ce  verbè,  de  celui  des  bons  écrivains, 
il  ne  «croit  pas  invraisemblable  de  supposer,  en 
cet  endroit , uue  faute  de  l'ancien  graveur  j soit 
qu'il  eut  substitué , par  mégarde , NEMETAI  à 
NEME9EI,  soit  qu’il  eût  pris  ftKEANQZ  pour 
OKEANON  (i). 

V.  3.  Et:*»  d*  si<p'  llpaxkùi  Atoç  (xycvci 

A ioaud'Zv  ymti , fils  de  Philip}}?  , je 

descends  de  Jupiter  par  Hercule , et  je  suis  de 
la  race  des  Æacides  par  Olympias  ma  mère. 
Personne  ne  doutoit,  dans  l’Antiquité,  qu'Alcxan- 

(i)  La  phrase,  qui  résulterait*  de  celte  dernière  correc- 
tion, est  employée  fréquemment  par  Slrabon.  v.  L.  Il, 
p.  go,  ed.  du  1587. 

Vise.  Op.  var.  T.  III.  10 


Digitized  by  Google 


;4  BAS-B-ELIKF 

dre-le-Grand  ne  fût  issu  de  ces  deux  familles,  d’une 
noblesse  héroïque,  savoir:  des  Héraclides  d’Argos , 
par  son  père  Philippe , et  des  Æacides  d’Epire , 
par  sa  mère  Olympiasj  et  ce  fait  peut  passer,  même 
aujourd'hui,  pour  une  vérité  historique  incontesta- 
ble. La  flatterie  n'avoit  pas  imaginé  cette  origine, 
puisque  la  Grèce  entière  l’avoit  reconnue  à une 
époque  où  les  rois  de  Macédoine  n'avoient  pas  la 
moindre  influence  ; et  quoiqu’ils  fussent  regardés 
comme  des  Barbares  (i),  on  convenoit  néanmoins 
qu'ils  étaient  Tcménit^es,  issus  de  Téménus,  prince 
héraclide  dont  Hercule  lui-même  étoit  le  trisa- 
ïeul (3)}  ce  qui  par  la  suite  porta  les  députés 
d’Argos  à se  retirer  de  l'assemblée  des  Achéens , 
lorsque  leur  ligue  déclara  la  guerre  au  dernier  Phi- 
lippe (3).  La  descendance  des  Æacides  étoit  prou- 
vée par  la  succession  non  interrompue  des  rois 
d’Epire  depuis  Pyrrhus  fils  d’Achille.  Ce  fut  pré- 
cisément à cause  de  cette  descendance  par  sa  rfiè- 
re,  qu’Alexandre  , passant  à llion , se  crut  obligé 
d'appaiser  par  des  cérémonies  religieuses  les  mânes 
de  Priant , sans  doute  indignés  contre  le  rejeton 
de  sou  meurtrier  (4).  Du  reste,  plusieurs  auteurs 
grecs  rappellent  l'extraction  de  leur  héros,  non- 
seulement  du  côté  paternel,  mais  encore  du  côté 
maternel.  On  en  peut  citer  pour  exemple,  entre 

(i)  Hérodot. , L.  H,  C.  m. 

(a)  Bcrodot.,  L.  VIII,  C.  i37j  Tkucjdid. , L.  1,  899, 
L.  V,  S 80. 

(3)  Tiu-Liv.y  L.  XXXII,  S «. 

(4)  drrian. , Exped.  Alex.,  L.  I,  p.  3a.  Voyet  le  dis- 
cour* de  Callisthène , qui  fait  descendre  Alexandre  dUer- 
cule  et  d’Achille.  Ibid.  L.  IV,  p.  a63. 
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autres,  Pindare  à l’égard  de  DiagOras  le  Bhodien, 
qui  descendoit,  par  son  père,  cTHercule,  et  par 
sa  mère,  d’Amyntor  (i).  L’inscription  d'Adulis , 
dont  l’autlienlicité  a été  trop  légèrement  révoquée 
en  doute,  fait  aussi  descendre  Ptolémée  Évergète 
en  ligne  directe  d’Hercule,  et  du  cêlé  de  sa  mè- 
re, de  Bacchus  (a). 

La  fin  du  troisième  vers  est  remarquable  par 
une  singularité  de  prosodie  sur  laquelle  il  faut  nous 
arrêter:  dans  les  deux  mots  qui  terminent  l’hexa- 
mètre, TI02  WAHIIIOÏ,  la  dernière  d’ûnJç*  ne  de- 
vient pas  longue  par  la  position  du  < avant  le  <p 
du  mot  suivant.  Des  grammairiens  ont  appelé  cette 
prosodie  ancienne  (3):  elle  l’est  sûrement  dans  la 
langue  latine,  où  nous  voyons  que  l’s  final  ne  fait 
souvent  pas  position , ou , ce  qui  revient  au  mê- 
me , elle  est  élidée  avant  une  autre  consonne  , 
comme  nous  le  montrent  évidemment  des  exem- 
ples très-fréquens  dans  Plaute  et  Térence,  et  pour 
les  vers  héroïques,  dans  Eimius,  Lucrèce  et  Ci- 
céron lui-même.  Sans  doute,  cet  usage  des  Latins 
devoit  être  tiré  des  anciens  Grecs  ; mais,  il  faut 
l’avouer,  les  exemples  en  sont  extrêmement  rares 
chez  ces  derniers;  et,  grâces  à nos  critiques  mo- 
dernes, le  peu  qui  en  existoit  a disparu  entière- 
ment Le  célèbre  vers  d Homère: 

Qî  otîro7fitre  xati  cOlcç  02TI2  rc livra  yt 

ne  se  lit  plus  ainsi  au  premier  livre  de  l’Odyssée, 

D)  Pind.y  Olvmp.  Vil,  v.  3g  el  *uiv. 

(a)  Ap.  Citnhull , Autiq.  Aiiirt.,  p.  76.  . 

(3)  Mainairr,  Grecs  lingue  Dialecti , p.  3ga,  édiL  Rritzii, 
Hagae  Comilum,  1738. 
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v.  47  ) quoiqu'il  se  trouve  dans  les  éditions  les 
plus  anciennes , et  dans  plusieurs  manuscrits.  L’au- 
tre vers  des  Diosemeia  d’Aratus  (1): 

ilpy  ctmcfuv 1 xpûçn  »ro> vQtuoç  xcp.ii/jj 

paroît  avec  reKipttv «,  qui  écarte  toutes  difficultés, 
dans  la  dernière  édition  du  poète  cilicien  par  M. 
Buhle,  quoique  les  critiques  qui  l'ont  précédé  aient 
retenu  iwXufwwç  dans  le  texte,  sur  la  foi  de  tous  les 
manuscrits,  et  malgré  l’exemple  contraire  de  Henri 
Etienne.  Les  critiques  latins  auroient-ils  pu  sup- 
porter une  pareille  licence  dans  ce  beau  vers  des 
Géorgiqucs  (2), 

A ut  ouium  /ce  tut,  aut  u rente  s culta  capellas  ? 

En  vain  la  plupart  des  manuscrits,  et  surtout  ce- 
lui de  Florence,  le  préseutoient  ainsi:  la  transpo- 
sition fœtus  ovium  étoit  trop  facile  à supposer  ou 
à trouver,  et  on  l'a  admise  sans  peine. 

Quoi  qu’il  en  soit,  notre  inscription  devient  par 
là  même  plus  intéressante}  car  je  crois  qu’on  11c 
voudra  pas  imputer  à la  maladresse  du  poêle  cet 
écart  des  règles.  11  étoit  aisé  de  substituer  «tu* 
•Pih'ttFj  à la  leçon  du  marbre,  et  la  concilier  ainsi 
avec  les  règles  de  la  prosodie  ordinaire.  Au  sur- 
plus, il  me  paroit  encore  qu’on  ne  doit  pas  cher- 
cher des  exemples  de‘  cette  licence  dans  quelques 
inscriptions  en  vers  gravées  sur  le  marbre,  où  ces 
règles  sont  très-souvent  négligées.  Ni  la  nature , 
ni  l’âge  de  notre  monument  ne  permettent  de  sup- 

(1)  Arati , Diosemeia,  v.  1002,  ou  270. 

(2)  f'irgil,  f Georg. , L.  II , v.  196. 
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poser  aine  pareille  négligence:  il  est  donc  plus  na- 
turel de  croire  que  cette  particularité  dans  l'épi* 
gramme  est  une  simple  affectation  d'archaïsme  ; 
et  cette  affectation , qu'on  peut  quelquefois  repro- 
cher aux  poêles  alexandrins , a beaucoup  d'ana- 
logie avec  le  style  étrusque  employé  dans  l'exé- 
cution des  ligures  des  deux  femmes , style  qui , 
comme  nous  le  remarquerons  bientôt , n’est  ici 
qu'une  affectation  pittoresque. 

Qu'il  me  soit  permis  d'ajouter  encore  deux  re- 
marques sur  le  même  sujet:  i.°  l'élision  du  2 dc- 
voit  être  plus  permise  avant  le  $ qu'avant  toute 
autre  . consonne , puisque  le  1 avant  le  $ étoit 
souvent  supprimé  dans  les  mots  (1).  2.0  Si  cette 
licence  étoit , comme  cela  paroit  très-probable,  assez 
autorisée  dans  la  poésie  la  plus  ancienneté  ne  vois 
pas  quelle  raison  le  savant  et  illustre  M.  Heyne 
a eue  de  révoquer  en  doute  l'authenticité  de  touts 
les  vers  d'Homère  qui  finissent  par  la  formule, 

Xc/Xt &XsVÎ{  HfïJ. 

et  qui , suivant  lui , devroient  être  écrits  avec  un 
digamma:  XeuxwX «vc;  Fï5c>j.  Du  moins,  s'il  est  vrai 
que  lé  2 final,  placé  avant  une  consonne,  n'al- 
longeoit  pas  nécessairement  une  syllabe  brève}  on 
conçoit  aisément  qu'il  pouvoit  ne  la  pas  allonger 
lorsqu’il  étoit  placé  devant  une  simple  aspiration. 
Ajoutons  que  faspiralion  du  digamme  a une  affi- 
nité très-marquée  avec  la  muette  ? , avant  laquelle 
on  vient  d'observer  que  la  suppression  du  1 étoit 
encore  plus  commune. 

(1)  Hrsychius , v.  eatciàiîn»,  et  v.  fi’/*.  Consulter  les 
remarques  tfAlbtrii , a l'article  B/jvx. 
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Revenons  au  sens  de  ce  passage,  dont  on  n’a 
que  trop  discuté  la  mesure  ; on  y découvre  une 
grande  analogie  avec  .un  trait  du  livre  V des  Ora- 
cles des  Sibylles.  Je  le  cite  d’autant  plus  volon- 
tiers que  je  crois  pouvoir  y corriger  une  leçon  ' 
fautive  (t). 

Tdv  rclUrcpa , rff>  Or o riva. 

AvreXiij  âtiaip ioTe  , rai  HOvripir,  rc\0oi£ cç , 

Ov  Ba&Awv  rj.  iyn  NA '1  El  N J'  $iXftnrtx, 

OJ  Aid;,  Vx  Auuwc;  dO-tOti  Çr/fir/Cirr*. 

Opsopœus  avoit  remarqué  qu’au  troisième  vers, 
au  lieu  de  vait tv , qui  étoil  la  leçon  du  manuscrit 
du  Roi,  les  éditions  portoient  vir/t.  Je  crois  que 
cette  dernière  leçon  est  la  moins  fautive,  et  je 
lis  avec  le  changement  d’une  seule  lettre, 

Ov  Ba£'j).ùy  f,\ey£tv  thv  o’  QiXirry. 

quem  Babylon  redarguit  et  Philippo  tamqiiam 
suum  porrexit- 

« Ce  conquérant  que  Babylone  démentit  et  ren- 
« dit  à Philippe  comme  le  sien  (écv),  et  non  pas 
« comme  le  véritable  fils  de  Jupiter  bu  d'Ammon.  » 

R ne  me'  reste  qu’à  proposer  quelques  conjectu- 
res sur  l’époque  de  ce  monument  et  sur  son  an- 
cienne destination.  Les  figures  sculptées  autour  de 
l’autel  me  seront  de  quelque  secours.  Elles  sont 
tout-à-fait  les  mêmes  que  celles  d'un  autre  bas- 
relief,  autour  d’un  autel  parfaitement  semblable , 
sur  lequel  Amphitryon  consacre  un  trépied , à l’oc- 
casion des  fonctions  de  Daphnéphore , remplies 

(r)  L.  V,  v.  9 et  suiv. 
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par  Heacule  son  fils , aux  fêtes  d’Apollon  Ismé- 
nien  (i).  Ce  bas-relief,  anciennement  au  palais  Far- 
nèse,  est  connu  aujourd’hui  sous  le  nom  de  l'a- 
pothéose ou  du  repos  d’HcrcuIe:  célèbre  par  la 
singularité  de  ses  inscriptions  et  de  son  sujet,  ce 
précieux  monument  l’est  devenu  encore  davantage 
par  les  travaux  du  P.  Corsitii,  de  Barthélemy,  de 
M.  l’abbé  Marini  (a)  et  d’autres  savans.  U auroit 
été-  à souhaiter  qu’avant  de  le  sceller  de  nouveau 
dans  les  murs  du  cabinet  h la  villa  Albani , on 
l’eût  confié  à quelque  habile  helléniste,  pour  en 
vérifier  les  inscriptions,  que  le  P.  Corsini  a trop 
souvent  supplées  par  conjecture.  Or,  comme  je 
viens  de  l’observer,  l'autel  rond  qui  s'y  voit,  ne 
diffère  point  de  celui  de  notre  bas-relief:  mêmes 
figures,  même  forme,  mêmes  moulures,  mêmes 


(i)  Ceux  qui  ne  possèdent  pas  la  rare  dissertation  du 
P.  Corsini  pourront  consulter  l'estompe  de  ce  monument 
dans  le  grand  ouvrage  de  Monlfaucon  (T.  I,  p.  1 1,  pl.  1 4 1 )» 
quoiqu'elle  ne  soit  pas  parfaitement  exacte  dons  les  petits 
détails.  Ce  que  j'avance  de  la  fonction  de  Daphnéphort , 
exercée  par  Hercule  et  désignée  dans  ce  monument , est 
tiré  de  la  véritable  leçon  de  cette  partie  des  inscriptions 
que  j’ai  rétablie  sur  des  preuves  irrécusables , dans  mes 
explications  du  Afuxco  Pio • Clémentine/ } T.  IV,  Tav.  38. 
Je  remarquerai  à ce  propos , qu’il  font  lire  dans  la 
même  Ligne  de  cette  inscription  ADEtHNANTO,  et  non  pas 
ADEfHNAITO , rome  M.  Féa  le  prétend  ( Indicas.  Antiq. 
délia  fi  lia  Albani  , edi  s.  seconda  , Appendice , p.  s 73  ) 
AIIE*HNAIT0  est  un  solécisme  ridicule.  Si  dans  l'original 
l’N  paroi  i un  1 , ou  c’est  une  faute  de  celui  qui  a gravé 
l’inscription , ou  plus  vraisemblablement  l’antiquité  aura 
(ait  disparaître  une  partie  de  ce  caractère. 

(a)  Marini,  Iscrizioni  Albane,  p.  i5i. 
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den  lieu  les  sous  la  cimaise.  Ces  deux  Antiques  ont 
aussi  d'autres  ressemblances  : les  dimensions  des 
figures  y sont  à peu  près  égales , des  inscriptions 
grecques  en  vers  et  en  prose  se  lisent  sur  l'une 
et  sur  l'autre.  Elles  présentent  dans  le  dessia  une 
certaine  imitation  de  ce  style  roide  et  maigre  qui 
étoit  le  grec  le  plus  âneieu , et  qu'on  connoit  vul- 
gairement sous  le  non»  «TEtrusque. 

Dans  un  siècle  plus  raffiné  les  Grecs  se  sont 
plus  à affecter  ce  style  dans  leurs  ouvrages j peut- 
être  croyoient-ils  par  là  leur  imprimer  un  caractère 
d'antiquilc.  Notre  bas-relief,  qui  est  postérieur  cer- 
tainement à l'époque  d'Alexandre , époque  de  la 
plus  grande  perfection  des  Arts , est  une  preuve 
de  ce  que  j'avance j même  sans  cela,  la  seule  com- 
paraison «lu  style  dans  lequel  on  a ébauché  la  ba- 
taille représentée  sur  le  bouclier  avec  le  style  des 
deux  grandes  figures,  formerait,  par  le  contraste 
frappant  des  deux  manières,  une  preuve  inconte- 
stable , que  ce  que  Ton  voit  ici  de  style  étrusque 
n’est  qu'une  simple  imitation  (ij. 


(l)  Celle  affectation  de  style  plu*  ancien  j'observe  par- 
ticulièrement sur  les  vases  en  maibre,  imités  de  ceux  en 
terre  cuite  qu’on  appelle  Etrusques.  Tel  est  un  beau  vase 
chez  le  prince  Cliigi  à Rome,  trouvé  dans  la  meme  fouille 
que  notre  bas-relief.  Il  est  gravé  dans  le*  Monument!  inc- 
diti  de  M.  Guattani , 1784,  mars  {*).  Les  masques  des  Si- 
lène*, qu'on  y voit  sculptés  k la  naissance  des  anses , sont 
d'un  style  large  et  moelleux  qui  contraste  avec  la  manière 
étrusque  du  reste  des  bas-relief*.  Un  précieux  vase  en 
marbre  du  Musée  Napoléon  offre  des  bas-reliefs  du  même 

(*)  VegeruM  il  vol.  i di  que  si' rdizione , psg.  119,  Tav.  VIII. 

(G/i  Maori.) 
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Le  P.  Corsini  a remarqué  dans  le  bas-relief  du 
palais  Farnèse,  des  vers  sur  les  travaux  d’ Hercule, 
qu'on  attribue  à Quintus  de  Smymc,  l'auteur  des 
Paralipomènes  homériques . Outre  que  l'âge  de  ce 
poète* n'est  pas  assez  déterminé,  son  droit  sur  ces 
vers  n’est  fondé  que  sur  le  témoignage  de  Tzetzès; 
car  V Anthologie,  tant  manuscrite  quimpriraée , les 
donne  b un  anonyme.  A mes  yeux,  tous  les  bas- 
reliefs  à peu  près  du  même  genre  qui  nous  sont 
parvenus,  la  Table  iliaque  du  Capitole,  expliquée 
par  Fabrelti,  les  fragmens  d'autres  tables  mytho- 
logiques dans  le  cabinet  de  M.  le  cardinal  Borgia , 
et  ailleurs  (i),  sont  plus  anciens  qu'Auguste,  dont 
on  a cru  contemporain  le  poète  Quintus.  Je  pense 
avec  M.  l'abbé  Marini  (a) , qu'ils  ont  tous  été  scul- 
ptés aux  temps  des  successeurs  d’Alexaudre , cl 
même  avant  leur  décadence.- 

style , mais  le  goût  des  autres  ornement  et  les  caractères 
grecs  de  l'inscription 

. 2 n 2 I B I O 2 
A 6 n N AI  O I cnotEi 

font  voir  qu'on  n'a  fait  usage  de  ce  style  que  par  imita- 
tion. J'ai  fait  des  observations  semblables  sur  la  sculpture 
des  superbes  candélabres  Barberini , maintenant  au  Mutée 
du  Vqtican.  Museo  Pio-Clementino  , T.  IV,  Tav.  I — VIII. 

(i)  Ce  rare  fragment  du  cabinet  Borgio  û Velletri  , a 
été  expliqué  par  une  savante  dissertation  de  M.  Iiéeren 
de  Brème,  imprimée  à Rome.  Le  fragment  de  Vérone  sc 
trouve  dans  Monfaucon  et  ailleurs  ; celui  de  l'Odyssée , du 
palais  Randanini,  publié  par  Rid.  Venuti  dans  une  disser- 
tation particulière,  a été  gravé  de  nouveau  parmi  les  J/o- 
numenli  inediti  de  M.  Gualtani,  an  17B8 , février. 

(3)  Loc.  cit.y  p.  i55.  Il  porte  ce  jugement  sur  le  bas- 
relief  du  Repos  d’Herculc. 

Vise.  Op.  var.  T.  III,  1 c 


Digitized  by  Google 


82  BAS-RELIEF 

L’cpoque  que  je  viens  d'indiquer  est  réellement 
celle  du  plus  grand  luxe  pour  la  littérature,  pour 
les  arts,  pour  les  spectacles  chez  les  Grecs:  ce  qui 
est  le  fondement  d'une  opinion  qui  me  fait  envi- 
sager ces  morceaux  de  sculpture  comme  des  prix 
proposés  pour  la  gymnastique  dans  des  jeux  pu- 
blics, ou  même  dans  des  gymnases,  où  la  Heur 
de  la  jeunesse  grecque  et  asiatique  s’exerçoit  et  se 
fomioit.  Au  surplus,  le  fragment  de  répigrainme 
inscrite  sur  la  table  iliaque  montre  clairement  que 
ce  bas-relief  étoit  destiné  pour  des  jeunes  gens  (i). 

Parmi  les  marbres  cTOxford,  on  remarque  une 
inscription  grecque  gravée  au  bas  d'un  petit  bas- 
relief,  et  portant  que  cet  ouvrage  avoit  été  adjugé 
comme  un  prix  de  gymnastique  (a).  Ce  petit  bas- 
relief  représente,  ainsi  que  celui  du  palais  Farnè- 
se,  le  repos  d*Hcrculc;  mais  il  ne  lui  est  pas  com- 
parable, ni  par  la  beauté,  ni  par  ce  qui  s’y  trouve 
représenté.  Probablement  il  est  d’une  époque  où 
la  Grèce  gémissoit  sous  le  joug  des  proconsuls  de 
ltome. 

Notre  bas-relief  paroit  appuyer  par  son  sujet 
mes  conjectures  sur  l’âge  et  sur  la  destination  de 
pareils  monumens,  avec  lesquels  il  a tant  de  con- 


(»)  • • . Ü^QAy  fj-xOi  ràÇtv  X)pr, çssj  , ' 

Of^a  J*tis  phpn  ïjfpç 

Apprends  de  bonne  heure  la  composition  d'Homère , afin 
qu'imtrutt  par  là  tu  puisses  concevoir  l’étendue  de  toute 
la  science. 

(a)  Mann.  Oxon.t  N.°  XV.  C'est  un  athlète  qui  %e 
nomme  Athénée,  fijs  de  Spcndon  d'Eleusis;  il  consacre  ce 
bas-relief  d Hercule,  qu’il  avoit  eu  è Eleusis  pour  prix  de 
la  victoire  . AÏIO  THI  EN  FA  ET  II  NI  NIKHI. 
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formité.  Il  pourroit  bien  avoir  servi  de  prix  aux 
athlètes  vainqueurs  dans  les  jeux  donnés  à l’occa- 
sion des  fêtes  et  du  culte  du  conquérant  macédo- 
nien. Slrabon  parle  de  ces  fêtes  et  de  ces  jeux  (i), 
et  les  médailles  en  fournissent  de  nouvelles  preu- 
ves (a). 

J’ai  pensé  autrefois  que  ces  petits  ouvrages  de 
l'art  , connus  sous  le  nom  de  Sigilla , qu'on  ex- 
posoit  à Rome  au  marché  dans  les  fêtes  des  Si- 
gillaria  à la  suite  des  Saturnales , pouvoient  ren- 
dre raison  de  ces  inonumens  ; mais  ces  bas-reliefs 
n’offrent  rien , soit  dans  les  types , soit  dans  les 
inscriptions,  qui  se  rapporte  aux  usages,  à la  lan- 
gue, à l'histoire  romaine,  ce  qui  me  fait  pencher 
pour  l'opinion  que  j’ai  exposée  plus  haut.  Ajoutez 
que  les  fêtes  des  Si  gillaria  ne  paroissent  pas  avoir 
eu  une  origine  assez  ancienne  pour  quelles  puis- 
sent s’accorder  avec  la  nature  et  le  style  de  ces 
ouvrages.  Au  reste , j'avoue  que  tout  cela  n'est 
qu’un  vaste  champ  aux  conjectures  ; et  en  matière 
d' Antiquité , fai  toujours  cru  qu'il  étoit  bon  de  les 
indiquer;  mate  qu’il  étoit  ennuyeux,  et  même  pré- 
judiciable aux  progrès  de  la  science,  de  trop  sy 
arrêter.  • 


(()  Strabo , L.  XIV.  Dans  la  ville  de  Claiomène*. 

(i)  Eckhel,  Doctr.  Num. , T.  II,  p.  io3,  et  T.  IV, 
p.  4*3. 


MÉMOIRE 

SUR  DES  OUVRAGES  DE  SCULPTURE 

DU 

PARTHÉNON 

ET  DB  QUELQUES  ÉDIFICES 

DE  L’ACROPOLE  A ATHÈNES 


§1 


Observations  générales. 

Les  collections  les  plus  célèbres  de  l’Europe 
ne  contiennent  presqu’arucun  de  ces  monuments  de 
sculpture,  dont  les  auteurs  classiques  nous  ont 
transmis  la  renommée. 

Je  crois  que  le  Laocoon  est  la  seule  exception 
qu’on  puisse  faire  à cette  proposition  générale.  Des 
conjectures  ingénieuses  nous  ont  fait  reconnaître 
les  copies  d'un  petit  nombre  de  chefs-d’œuvre  des 
anciens  statuaires  j mais  l’espérance  d’en  revoir  les 
originaux  semblait  h jamais  perdue. 

En  visitant  les  marbres  sculptés  que  mylord 
comte  d’Elgin  a fait  transporter  d'Athènes  à Lon- 
dres, le  connaisseur  est  certain  d’avoir  sous  les 
yeux  plusieurs  de  ces  ouvrages  précieux  qui  con- 
çus et  dirigés  par  Phidias,  et  exécutés  en  partie 
par  son  ciseau , ont  fait  pendant  plus  de  sept  cents 
ans  l’admiration  du  monde  ancien , et  que  du  temps 
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de  Plutarque,  c’est-à-dire  nu  siècle  de  Trajan,  on 
regardait  comme  inimitables  par  leur  grâce  et  leur 
l>caulé,  p-;ûÇn  tp/a.  x*î  X^pt7t  {*)• 

En  effet,  d'après  le  témoignage  de  cet  historien, 
on  ne.  peut  pas  douter  que  les  sculptures  qui  ont 
orné  le  Parthénon  ne  soient  des  productions  de 
cet  artiste  célèbre,  auquel  Périclès  avait  confié 
principalement  l'exécution  de  ces  imposants  ou- 
vrages, et  sous  lequel  exerçaient  leurs  talents  tPau- 
tres  artistes  d'un  tnéri  e rare,  tels  que  les  Agora- 
crites,  les  Alcamènes,  les  Colotès. 

Pausanias , dans  la  description  qu'il  fait  du  Par- 
thénon d'Athènes,  lie  ensemble  la  description  des 
sculptures  qui  ornent  les  tympans  des  deux  fron- 
tons du  temple,  et  cdlc  de  b Minerve  colossale 
d'ivoire  et  d’or,  sans  faire  mention  de  l'artiste, 
parce  qu’il  le  suppose  universellement  connu  (a). 

Ceux  qui  penseraient  que  fart  de  Phidias  sc 
livrait  exclusivement  à la  toreutiquey  et  qu’il  n’em- 
ployait dans  ses  ouvrages  que  l'ivoire  et  les  mé- 
taux , seraient  démentis  par  Aristote , qui  distingue 
ce  grand  artiste  par  la  quaUficalion  de  ctüÇô;  XtSc vpy&s, 
savant  sculpteur  de  marbre , en  l’opposant  à Po- 
lyclète,  qu’il  appelle  simplement  statuaire,  o bâpia&- 
roreidv,  attendu  que  celui-ci  n’exerçait  guères  scs 
talents  que.  sur  le  bronze  (3).  En  effet  plusieurs 
statues  de. Phidias  en  marbre  étaient  connues  de 
Pline,  qui  avait  pu  même  en  voir  quelque-unes  à 
Borne,  où  elles  avaient  clé  transportées:  et  le  plus 

(i)  Plutarque  in  Pericle , $ i3. 

(a)  L.  I,  c.  a4- 

(3)  Ethic.  ad  Nicomachum , L.  VI,  c.  7*. 
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fameux  ouvrage  d’Alcamène,  la  Vénus  des  jardins , 
n’avait  atteint,  disait-on > ce  haut  degré  de  per- 
fection, que  parce  que  Phidias , son  tnaitre,  s’était 
plu  à terminer  lui-même  de  sa  main  cette  belle 
statue  de  marbre  (i). 

En  lisant  dans  rinsloire  de  l’art  pur  Winckel- 
mann  (a)  que  le  beau  style  de  l'art  statuaire  n'avait 
commencé  que  sous  Praxitèle,  et  que  la  méthode 
de  traiter  les  draperies  en  sculpture  avant  lui  était 
Ihrt  simple,  on  poufrait  se  faire  une  idée  trop 
faible  des  chefs-d’œuvre  de  Phidias , quoiqu’à  la 
vérité  le  même  antiquaire  en  attribuant  ailleurs  à 
cet  artiste  le  style  sublime  (3),  semble  avoir  rendu 
justice  à son  mérite  transcendant 

La  vue  de  la  collection  de  mylord  Elgin  est 
propre  à donner  une  idée  plus  grande  et  plus  coin- 
plctte  de  ce  grand  lulenl,  et  en  même  temps  plus 
conforme  aux  témoignages  des  anciens  qui  avaient 
admiré  dans  ses  ouvrages  toute  la  perfection  de 
l’art:  Phidiœ  simuheris  nihil  perftetius , dit  Ci- 
céron (4)  ; ses  figures , ajoute-t-il  ailleurs , vous 
enchantent  au  premier  coup  d'œil:  Phidiœ  signum 
simul  adspcctum  et  probatwn  est  (5).  Suivant  De- 
metrius  de  Phalère , contemporain  de  Praxitèle  , 


<()  Pline.  //.  if.,  L.  XXXVI,  § 4 , n.  3. 

(a)  Winckelmonu , Sioria  délie  Arù , L.  VIII,  e.  a, 
S 6,  cl  c.  3,  $ a;  L.  IX,  c.  a,  5 ao,  et  c.  3,  $ 17,  de 
la  traduction  italienne,  imprimée  à Home,  1783,  in- 4, 
cl  la  note  de  M.  Fca. 

1 (3)  Winckelmann  , loco  citato,  L.  VIII , c.  a,  pr.i  L.  IX, 

c.  a , S 8. 

(4)  Omtor,  § a. 

(5)  Brutut,  S 64- 
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le  style  grandiose  était  réuni  dans  lés  ouvrages  de 
Phidias  il  la  finesse  la  plus  exquise:  tô  fityc tltîn 

xai  axpcCîi  aux  (I). 

Si  la  sculpture  a dû  quelque  nouvel  agrément 
à Praxitèle,  c’a  donc  été  plutôt  dans  les  raffine- 
ments du  style  gracieux  que  dans  ce  qu'on  doit 
appeler  le.  beau  style.  Peut-être  avait-il  donné  aux 
têtes  des  figures,  particulièrement  à celles  des  fem- 
mes , un  air  plus  délicat  et  plus  séduisant  : mais 
l’art  statuaire  avait  déjà  touché  à ses  bornes  au 
siècle  de  Périclès. 

Un  amateur  accoutumé  à l’examen  des  chefs- 
d’œuvre  de  l’antiquité,  reconnaîtra  dans  les  figures 
de  ronde  bosse  du  Parthénon , et  particulièrement 
dans  les  parties  de  ces  statues  que  le  temps  a,  plus 
respectées,  le  style  grand  e\  savant  du  Laocoon, 
du  Torse,  et  du  héros  combattant,  appelé  le  Gla- 
diateur-, cette  même  habileté  à exprimer  la  peau , 
cette  même  vie  inspirée,  pour  ainsi  dire,  à la 
pierre  insensible,  celte  même  harmonie  dans  les 
proportions,  cette  même  perfection  dans  l’ensemble. 

Dans  les  statues  des  femmes , la  grâce  et  la  no- 
blesse des  poses,  la  richesse  des  draperies.,  l’art 
de  leurs  jets  et  de  leurs  agencements,  égalent  ou 
surpassent  tout  ce  qui  nous  reste  de  plus  accompli 
dans  cc  genre. 

La  belle  ordonnance  dans  les  compositions  des 
bas-reliefs,  l'originalité  et  la  variété  des  mouve- 

(i)  De  elocutione , $ i4-  Pline  a rendu  hommage  aux 
mêmes  qualités  de  Phidias  par  les  phrases  suivantes  : Ht rc 
tant  obiter  dicta  de  artifice  numquam  salis  laudato , simul 
ut  noscatur  iliam  magnificcntiam  œ quale  ni  fuisse  et  in 

parvis.  II.  iV.  lïb.  XXX VI , S 4*  "•  3. 
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ment» , le  goût  et  Fentente  des  reliefs  âpplatis  dans 
les  sculptures  de  ce  genre  qui  forment  la  frise  ex- 
térieure -des  murs  de  la  Cella , placent  ces  pro- 
ductions de  Fart  au-dessus  de  tous  les  ouvrages 
de  bas-reliefs. 

Après  ces  considérations  générales,  j'essaierai  de 
distribuer  chacun  de  ces  monuments  suivant  leurs 
places,  d'en  indiquer  autant  qu'il  est  possible  les 
sujets,  d'en  examiner  les  particularités  dans  leurs 
rapports,  soit  avec  l'histoire  de  l’art ,.  soit  avec 
l’érudition  et  la  philologie. 

§ II- 

Sculptures  des  tympans  du  Parthènon. 

Après  la  découverte  des  statues  qui  ornaient  les 
frontons  du  temple  de  Jupiter  ranhellenius,  dam 
l'ile  d’Eginc,  on  sera  moins  surpris  de  voir  que 
toutes  les  figures  qui.  remplissaient  les  deux  tym- 
pans du  Partliénon  étaient  de  ronde  bosse  et  dé- 
tachées l'une  de  l'autre.  A la  vérité  les  phrases 
par  lesquelles  Pausanias  désigne  ccs  ouvrages  au- 
raient pu  faire  conjecturer  que  c’étaient  des  sta- 
tues (i).  Spon  et  Wliclcr  les  avaient  décrites  comme 
telles  (a)j  toutefois  quelques  voyageurs  plus  récents , 
ne  tenant  aucun  compte  de  ces  témoignages , ni 

fi)  L.  I,  c.  24  t Ârèffa  î«  ni;  z&XcvpiïMc  arrête  KEITAI: 
Pausanias,  en  décrivant  des  ouvrages  d'art,  ne  fait  usage 
de  ce  verbe  que  pour  les  statues, 

fa)  Spon,  ÿojagr , etc.,  ton».  Il,  pag.  83,  édit,  de  La 
Haye,  1704,  in-  ta;  Wlteler,  A Joumrjr  into  G rte  et , 
pag.  36o,  36 1. 
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des  fragments  qui  subsistaient  encore  , ont  parié 
de  ces  compositions  comme  si  elles  tenaient  au 
fond j en  un  mot  comme  de  grands  bas-reliefs  (i). 
Mais  personne  n’avait  pu  s’imaginer,  avant  que  ces 
fragments  précieux  fussent  descendus  de  leur  an- 
cienne place,  qu’ils  étaient  parfaitement  terminés 
de  tous  les  côtés , sur  le  derrière  comme  sur  le 
devant.  Ce  soin  extrême  a du  avoir  un  but,  et  je 
pense  que  nous  ne  nous  éloignerons  pas  de  la  vé- 
rité, en  conjeclurant  que  ces  sculptures  si  parfai- 
tes avaient  été  ex|K)sées  aux  regards  du  public 
avant  qu’on  les  posât  h la  place  qu’elles  devaient 
occuper.  Une  tradition  que  Tzelzès  nous  a con- 
servée ( Chiliade  VIII.  IEst.  ij)3)*  vient  à l’appui 
de  cette  conjecture  : il  parle  «le  deux  figures  de 
Minerve,  l'une  exécutée  par  Phidias,  l’autre  par 
Alcamène,  son  élève.  Le  maître  en  sculptant  la 
sienne  en  avait  calculé  l'effet  pour  la  hauteur  où 
elle  devait  cire  placée,  la  bouche  et  les  jeux 
étaient  creusés  plus  qu’il  ne  convient  à une  figure 
destinée  h être  vue  «le  près  ; l’élève  avait  choisi 
une  autre  méthode.  Sa  Minerve,  qui  l'emportait 
à l’exposition  sur  celle  de  Phidias,  étant  h sa  pla- 
ce, perdit  une  grande  partie  de  ses  agiémcnls: 
ses  formes,  à une  certaine  distance,  parurent  mol- 
les, et  l’ensemble  avait  peu  d’cfTet  ; celle  de  Phi- 
dias, au  contraire,  quand  elle  fut  placée,  emporta 

(i)  Chandler,  Tràvelt  in  Grcece , ch.  X,  canard  in  the 
front  pediment.  Cependant,  à la  fin  du  même  chapitre, 
H parte  de  ces  sculptures  comme  de  statues , ce  qui  n'a 
point  empêché  les  traducteurs  français  de  ce  voyage  de 
rendre  la  phrase  citée  par  cette  autre  encore  moins  cqui- 
roque , figuré  en  bas-relief. 

<’  Vtsc.  Op.  var.  T.  III.  ia 
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tous  les  suffrages.  Ou  exposait  donc  au  public  pour 
les  lui  faire  voir. de  près,  les  statues  que  l'on  de- 
vait placer  à une  certaine  hauteur.  Le  fini  des  fi- 
gures dont  il  s'agit  doit  être  probablement  attri- 
bué à cet  usage:  d'ailleurs  Finiéricur  des  tympans 
pouvait  être  accessible  (1). 

Une  autre  particularité  remarquable  dans  ces 
ouvrages  de  sculpture,  et  cclle-ci  est  commune 
aux  bas-reliefs  des  métopes  et  même  à ceux  de 
la  frise  extérieure  de  la  Cella , c’est  qu’un  grand 
nombre  d'accessoires,  armes,  boucles,  agraffes, 
ustensiles,  ornements  de  coiffure,  etc.,  étaient  de 
bronze , et  sans  doute  dorés , quoique  les  figures 
soient  de  marbre  blanc.  Un  grand  nombre  de  trous 
et  de  sillons  pratiqués  dans  les  endroits  qui  de- 
vaient répondre  à la  place  de  ces  accessoires,  en 
conservent  des  traces  et  même  quelques  restes. 

Lalliaucc  de  For  avec  le  marbre  blanc  et  Fivoire 
était  fort  du  goût  des  anciens.  Virgile  a exprimé 
dans  le  L"  livre  de  FÉnéïde  ( v.  5ya  ) l’impression 
agréable  que  faisait  sur  ses  yeux  le  mélange  bien 
urdoiiiié  de  ces  matières  : 

Quale  manu  s addunl  ebori  decus , au/  ubi  /lava 
Argcntum  Pariutvt  lapis  eircumdalur  auro. 

Cette  manière  d’orner  In  sculpture  n’a  été  que 
rarement  imitée  par  les  modernes,  qui  négligeant 
l'expérience  et  fondés  sur  des  principes  abstraits, 
ont  même  osé  le  censurer.  M.  Quatremère  de 
Quincy  a pris  victorieusement  la  défense  de  la 


(i)  On  a <li couvert  dans  le  plun  du  Parthcnon  Irt  ves- 
tiges drun  escalier  tournant , par  lequel  on  pouvait  monter 
sur  le  comble. 
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méthode  des  Grecs , qui  était  en  général  celle  tic 
toute  L'antiquité,  dans  l'excellent  ouvrage  qu'il  vient 
de  publier  sur  la  sculpture  polychrome  des  anciens. 

Tympan  de  l’Ouest. 

Les  sculptures  qui  ornaient  le  fronton  occidental 
du  temple  avaient  clé  un  peu  respectées  par  le 
temps  jusqu'à  l’époque  de  l’attaque  d’Athènes  par 
les  Vénitiens  en  1687.  Spon  et  Vheler  avaient  pu 
admirer  la  belle  ordonnance  de  la  composition 
presque  entière,  et  le  marquis  de  Nointel  en  avait 
fait  prendre  des  dessins , qui  heureusement  sont 
conservés  à Paris  dans  la  bibliothèque  du  roi.  Sans 
ces  dessins  nous  ne  pourrions  nous.former  aucune 
idée  probable  de  celte  grande  composition  et  de 
son  sujet.  Les  tentatives  que  Jacques  Spon,  David 
Leroi , et  après  eux  Jacques  Stuart  ont  faites  pour 
la  restituer,  comme  elles  n'étaient  fondées  que  sur 
un  préjugé n'avaient  fait  que  la  dénaturer  et  la 
rendre  méconnaissable  (1). 

Pausanias  avait  dit  que  le  sujet  des  sculptures 
qui  remplissaient  les  tympans  de  la  façade  était 
la  naissance  de  Minerve , que  le  sujet  de  celles  qui 
ornaient  le  fronton  du  derrière  était  la  dispute  de 
cette  déesse  avec  Neptune  pour  la  possession  de 
l’A ttique.  Les  voyageurs  ne  doutaient  pas  que  la 
façade  du  temple  ne  fût  tournée  vers  les  propy- 
lées , c’est-à-dire  vers  l’ouest , et  ils  concluaient  de 


(1)  Voyez  Stuurt,  Antîquities  of  Athrns,  lom.  Il,  c.  1, 
pL  3 , et  les  Ruines  de  la  Grèce , par  David  Leroi , tom.  I , 
pi.  ao. 
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cette  notion  que  les  ligures  placées  dans  le  tym- 
pan qui  regarde  l'occident  devaient  être  celles  qui , 
suivant  lu  description  de  Pausanias,  représentaient 
la  naissance  de  Minerve , sortant  de  la  télé  de 
Jupiter.  Ce  qu’ils  voyaient  ne  sc  prêtait  cependant 
pas  facilement  à celte  idée , mais  ils  forçaient , 
pour  ainsi  dire,  la  description  du  voyageur  ancien 
à s'adapter  aux  sculptures  qui  restaient  : ils  le  ta- 
xaient de  peu  d'exactitude , et  ils  projetaient  des 
restaurations  de  l’ouvrage  conçues  de  manière  h 
concilier  les  contrariétés  frappantes  qui  résultaient 
dé  la  comparaison  du  monument  avec  la  description. 

J.  Stuart,  plus  exact  que  tous  ses  devanciers, 
avait  cependant  découvert  que  l’entrée  et  par  con- 
séquent la  façade  du  Partliéuon  étaient  tournées 
vers  l’orient,  et  il  avait  même  démontré  ce  fait(i); 
mais  il  n’en  avait  point  tiré  la  conséquence  néces- 
saire que  les  sculptures  du  l ympan  occidental  avaient 
dû  représenter,  non  la  naissance  de  Minerve,  mais 
sa  contestation  avec  Neptune.  * 

Cette  conséquence  si  naturelle,  et  par  elle-même 
évidente,  a été,  pour  ainsi  dire,  démontrée  par 
l'examen  des  dessius  qui  nous  restent  de  l'ensem- 
ble de  la  composition  et  des  sculptures  qui  cou- 
ronnaient la  façade  occidentale  du  temple.  Cet  exa- 
men est  dû  au  même  M.  Quatremèrc  que  je  viens 
de  citer,  et  l'académie,  à la  lecture  du  mémoire 
qu'il  lui  a communiqué  sur  ce  sujet,  et  k la  vue 
d’un  modèle  urtistement  restauré  d’après  les  des- 
sins de  N'oiutel , a reconnu  que  les  sculptures  du 
fronton  occidental'  du  temple  devaient  avoir  pour 

(i)  Lofo  aiatOf  pag. 
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sujet  h dispute  de  Neptune  et  de  Minerve  et  le 
triomphe  de  la  déesse.  Cette  opinion  est  d'autant . 
mieux  fondée,  qu’un  de  nos  confrères,  M.  Barbie 
du  Bocage , avait  attaqué  par  des  objections  in- 
génieuses et  savantes  l’opinion  tfe  Stùart  sur  fil- 
trée du  temple,  et  les  conséquences  qu’on  e/l  ti- 
rait (i). . 

L’une  des  inconvenances  qui  empêchaient  qu’on  ‘ 
n’adoptât  cette  opinion,  dont  on  était  cependant 
forcé  de  reconnaître  la  vérité,  résultait  de  la  si- 
tuation du  temple,  dont  l’entrée  était  du  côté  op* 
posé  aux  propylées , c’est-à-dire  à ce  vestibule  ma- 
gnifique de  l’Acropole,  monument,  ainsi  que  Ig 
Parthénon,  de  la  munificence  de  Périclès.  Je  crois 
avoir  découvert  le  motif  de  cette  disposition,  qui 
parait  étrange  au  premier  aspect  Les  propylées 
ne  purent  être  bâtis-  qu’a  l’endroit  où  le  rocher  de 
l’Acropole  se  prêtait  à une  montée  naturelle  (à), 
et  n’était  point  couvert  d’autres  monuments.  La  . 
situation  des  propylées  était  donc  prescrite  par  la 
nécessité.  La  (msition  du  temple  et  de  son  entrée 
était  aussi  réglée  par  des  principes  île  religion 
qu’on  ne  pouvait  pas  méconnaître.  Les  temples 
athéniens  devaient  être , suivant  des  lois  antiques 
et  révérées , tournés  vers  l’orient.  Le  architectes 
du  Parlhénon  sauvèrent  l'inconvénient  de  ces  dis- 
positions en  faisant  le  temple  amphiprostjle , ou 
à deux  façades  pareilles,  l une  à l’est,  qui  donnait 

(i)  On  peut  le*  lire  dans  une  note  ajoutée  à la  traduction 
française  de  l'ouvrage  de  Stuart,  tom.  II,  pog.  i5. 

(a)  Patisanias , L.  I , c.  aa.  Eiî  34  ni*  A'xpémXh  4çtv  iI^vjc-; 

ut*"  Uripx-j  34  où  ffaf«xrTat,  irivx  atirArop.o«  xai  T««X*C 
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accès  au  temple,  l’autre  à l'ouest,  qui  tournée  vers 
les  propylées , donnait  accès  h Vopisthôdome  (i). 

Quant  à la  loi  religieuse  qui  faisait  ouvrir  les 
temples  vers  l’orient,  elle  devait  être  observée  chez 
les  Athéniens , d'autant  plus  que  des  nations  grec- 
ques d’une  autre  origine  suivaient  une  règle  toute 
contraire. 

Plutarque  dans  la  vie  de  Nuraft  dit  expressément 
que  les  temples  anciens  étaient  tournés  vers  l’o- 
rient ( § i4)  vfyji  êta  T'iv  isp «ûw  /5).f royrwv.  Cette  rè- 
gle n’est  pas  trop  absolue , mais  elle  ne  laisse  pas 
de  constater  un  usage  ancæn  qui  était  suivi  par 
les  Athéniens.  Non -seulement  le  Parlliénon , mais 
tous  leurs  temples  que  nous  connaissons  s’ouvrent 
vers  l’orient.  Celui  de  .Neptune  et  d’Érechlhée  sur 
F Acropole,  celui  de  Thésée  dans  la  plaine,  enfin 
jusqu’au  petit  temple  élevé  sur  les  bords  de  l’ilis- 
sus , ont  leur  façade  à l’est  De  cette  disposition 
des  temples  il  résultait  que  le  peuple  priant  les 
dieux  et  regardant  vers  les  temples,  devait  se  tour- 
ner vers  l'ouest.  De  là  l’usage  des  Athéniens  d’en- 
sevelir leur  morts  comme  s’ils  regardaient  vers  le 
couchant , c’est-à-dire  tournés  de  la  même  manière 
qu’ils  Pavaient  été  pendant  leur  vie  lorsqu’ils  adres- 
saient leurs  prières  aux  dieux.  Cet  usage  servit  à 
Solon  pour  prouver  que  les  anciens  possesseurs 
de  Pile  de  Salamine,  occupée  de  son  temps  par 
les  Doriens  de  Mégare , étaient  Athéniens  : il  fit 
ouvrir  les  anciens  tombeaux , et  on  y trouva  les 

(i)  On  donnait  ce  uom  à une  «aile  qui  était  derrière 
la  Ce  lia , et  où  Foirconscrvait  le  trésor  public  et  les  objet! 
fHécieax  du  temple. 
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rnorLs  tournés  vers  l'ouest , et  non  vers  lest,  comme 
les  morts  cîc  Mégare.  C’est  ce  quavait  dit  en  vers 
le  sage  d'Athènes  : 

Or  tyGtpjtvai  àépxov rat  ~f>ii  ritkov  âwcvTOi. 

«Là  les  morts  sont  tournés  vers  le  soleil  couchant;» 
et  ce  que  Plutarque  a répété  en  prose  (Solon,  § 10): 
fiarrcujiw  ci  MsyapeTç  rrp;  lu  roù;  vexpsùi  fpiÇcvrt; , 
A'Gr.voîa  âè  vpiç  irntpM*.  Car  à Mégare  ( traduit 
Amyot),'  on  les  enterre  (les  morts)  la  face  tournée 
vers  le  soleil  levant , et  à Athènes  vers  le  soleil 
couchant. 

On  peut  conclure  de  ce  fait  que  le  précepte 
contraire,  donné  par  Vilruve  ( L.  IV,  C,  5):  si- 
gnum  quod  crit  in  cclla  spectet  ad  vespertinam 

cœli  regionem ut  qui  adierint  ad  aram ..... 

spectent  ad  partent  cœli  ôrientis  et  sinmlacrum 
quod  crit  in  atde:  « Que  la  statue  regarde  vers 
« le  couchant,  afin  que  ceux  qui  approchent  de 
u l'autel , étant  tournés  vers  la  statue , le  soient 
« aussi  vers  le  levant:»  que  ce  précepte,  dis  «je, 
était  applicable  aux  rites  des  Mégariens  et  des  na- 
tions Doriques,  auxquelles  les  Romains  semblaient 
appartenir,  et  que  par  conséquent  les  Athéniens 
devaient  être  d'autant  plus  jaloux  de  suivre  l'usage 
contraire,  qui  tenait  h Jfeur  ancienne  origine,  et 
les  distinguait  des  autres  nations  de  lp  Grèce,  et 
principalement  des  peuples  d'origine  Dorique,  tels 
que  les  Mégariens , et  les  Lacédémoniens , contre 
lesquels  Athènes  était  le  plus  souvent  en  guerre  (t). 

(i)  La  disposition  des  temples  athéniens  était  à cet  égard 
lu  inéroe  que  celle  du  tabernacle  de  Moïse  et  du  temple 
de  Sulocnon.  Exode  , ch.  16  et  17. 
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Quoique , d'après  les  idées  et  les  faits  que  je 
viens  de  développer,  il  ne  puisse  rester  aucun 
doute  sur  le  sujet  des  sculptures  que  Phidias  avait 
placées  sur  le  fronton  occidental  du  temple,  les 
amateurs  de  l'antiquité  verront  avec  plaisir  que 
tous  les  fragments  tirés  de  ce  même  fronton  con- 
firment l'opinion  énoncée,  et  en  éclaircissent  plu- 
sieurs détails. 

N.°  i.  Ce  fragment  est  la  partie  supérieure  du 
torse  de  la  figure  de  Neptune,  la  principale  de  la 
composition.  Du  temps  «le  Spon  et  Wheler  elle 
existait  presque  entière.  Sa  tète  majestueuse  , qui 
maintenant  est  détruite , pouvait  être  prise  pour 
celle  de  Jupiter.  Le  préjugé  dont  nous  avons  parlé 
ci-dessus  , avait  fait  trouver  dans  cette  statue  co- 
lossale le  père  de  Minerve.  M.  Quatremère  de 
Quincy,  dans  le  mémoire  que  nous  avons  cité , a 
été  le  premier  à y reconnaître  Neptune.  Le  dieu 
qui  d’un  coup  de  trident  venait  de  faire  jaillir  du 
rocher  une  gerbe  d'eau  manne,  semble  se  retirer 
étonné  et  vaincu  par  le  prodige  que  vient  d'opé-‘ 
rec  la  déesse  sa  rivale,  qui  «mi  frappant  la  terre 
de  la  lance  en  a fait  sortir  l'olivier. 

Ce  qui  reste  de  cette  figure  peut  faire  calculer 
ses  dimensions  à douze  pieds  anglais  ; le  style  de 
la  sculpture  est  sublime  : dans  les  parties  les  mieux 
conservées , la  surface  du  marbre  exprime  la  sou- 
plesse des  chairs,  quelques  veines  semblent  s'enller 
au-dessous  de  la  peau.  La  suppression  de  ces  vais- 
seaux dans  les  figures  d’un  caractère  ferme  et  mus- 
culeux, lorsqu'elles  représentent  des  divinités,  est 
donc  une  innovation  qui  tient  à la  manière  d'un 
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âge  postérieur.  Peut-être  doit-on  celte  méthode  à 
Praxitèle.  En  eflct,  les  veines  ne  paraissent  point 
dans  le  torse  d'Appollonius  qui  représentait  Her- 
cule déifie.  Cet  artiste  athénien  {lotissait  vers  la 
fin  du  VII*  siècle  de  Rome  (t). 

Le  beau  marbre  pentélique  qui  en  est  la  ma- 
tière, est  sujet  à sc  déliter  lorsqu'il  est  exposé  du- 
rant des  siècles  aux  intempéries  de  l’air.  Les  sculp- 
tures placées  dans  les  tympans  du  Parthcnon  ne 
pouvaient  être  assez  abritées  par  la  saillie  des  fron- 
tons ; les  exhalaisons  salines  de  la  mer  ont  pu  con- 
tribuer aussi  à la  détérioration  des  superficies  Ces 
causes  réunies  expliquent  d'une  manière  assez  pro- 
bable pourquoi  le  dos  est  mieux  conservé  que  la 
poitrine.  Les  injures  du  temps  qui  ont  fiüt  dispa- 
raître quelques  détails  précieux,  n’ont  pu  nuire  au 
bel  effet  de  l'ensemble. 

La  poitrine  de  Neptune,  distinguée  par  Homère 
comme  la  partie  la  plus  imposante  de  ses  formes  (a), 
est  encore  admirable  dans  l’ouvrage  de  Phidias. 

N.°  a.  Minerve  qui  sort  victorieuse  de  la  dis- 
pute, semble  par  son  mouvement  disposée  à re- 
gagner son  char.  Je  l’avais  reconnue  dans  le  des- 
sin de  Nointel,  principalement  h son  égide,  qui 
descend  en  écharpe  de  son  épaule  droite  et  dont 
les  bords  écbancrés  forment  h des  distances  égales 
des  saillies  anguleuses,  comme  dans  ses  plus  belles 
statues.  M.  Qualremèrc  était  d'un  autre  avis  ; il 

(i)  Voyei  le  tome  II  du  Museo  Pio^Clementino , p.  76. 

(1)  Iliad. , L.  II,  v.  4/9 1 St </>«>■/  Si  lloTfrôitm. 
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croyait  reconnaître  dans  cette  figure  la  Victoire 
qui  allait  couronner  la  fille  de  Jupiter.  La  des- 
cription de  Spon  semblait  venir  à l’appui  de  son 
opinion,  mais  le  dessin  la  démentait:  maintenant 
le  fragment  colossal  de  1»  statue  de  Minerve  a 
décidé  la  question  j on  ne  peut  y méconnaître  l'é- 
gide ; chaque  pointe  des  angles  est  percée  d’un 
trou  pour  y pouvoir  rapporter  en  brome  doré  les 
glands  précieux  qui  faisaient  l'ornement  de  cette 
armure,  suivant  la  description  d'Homère  (i):  sui- 
vant le  même  poêle,  la  tête  de  la  Gorgone  était 
attachée  au  milieu  de  l’égide  (a) , et  au  milieu  de 
l’cgidc  on  retrouve  encore  un  trou  moyennant  le- 
quel cet  attribut  y était  fixé.  Les  proportions  de 
ce  fragment  drapé  sont  à-peu-près  les  mêmes  que 
celles  de  Neptune.  Ces  deux  figures  principales  qui 
tiennent  le  milieu  de  la  composition,  et  par  con- 
séquent la  place  où  le  fronton  a plus  d’élévation , 
devaient  être  d’une  taille  plus  élevée  que  les  au- 
tres , et  ce  qui  ne  permet  plus  aucune  espèce  de 
doute  relativement  à la  figure  de  Minerve,  on  a 
trouvé  sur  le  plan  inférieur  du  même  fronton  le 
demi-masque  de  la  déesse , scs  yeux  sont  creusés 
pour  y encastrer  des  globes  d’une  matière  plus 
précieuse,  ainsi  que  Phidias  lui-même  l’avait  pra- 
tiqué dans  le  colosse  de  la  déesse  placé  dans  le 
temple:  un  sillon  faisant  le  contour  de  son  front 
indique  jusqu’où  descendait  le  casque  de  bronze 
doré  qui  le  couronnait. 


(i)  HUuL,  L.  Il,  v.  44». 
(a)  II, ad. , L.  V,  v.  741. 
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N.-°  3.  La  troisième  figure , ainsi  que  porte  è le 
croire  la  vue  du  fragment  qui  en  reste  et  qui  con- 
siste dans  le  torse  et  une  partie  des  cuisses , était 
celle  de  la  Victoire  apteros  ( sans  ailes),  qui  con- 
duisait le  char  de  la  déesse,  et  qui  semblait  s’ap- 
procher (Telle  pour  Ty  recevoir.  Ses  proportions 
ne  sont  guèrts  moindres  que  celles  des  deux  ligu- 
res principales  de  Neptune  et  de  Minerve , mais 
quoique  placée  sur  un  char,  sa  tête  s’élevait  moins 
que  celles  des  premières , à cause  de  la  position 
de  son  corps  qui  est  tant  soit  peu  replié  sur  lui- 
même.  C’est  cette  pose  que  nous  remorquons  éga- 
lement dans  une  autre  figure  delà  Victoire,  sculptée 
sur  la  frise  du  Parthénon  et  conduisant  un  char, 
ainsi  que  celle  que  noos  examinons.  Elle  est  gravée 
à la  planche  XX.  du  premier  chapitre  du  second 
tome  des  Antiquités  d’Athènes,  par  Stuart:  l’ori- 
ginal est  maintenant  dans  la  collection  ne  mylord 
Elgin.  Non-seulement  ces  deux  figures  sont  sem- 
blables par  l’attitude  et  par  la  pose,  muis  on  re- 
marque également  dans  l'une  et  dans  l’autre  la 
large  ceinture  qui  assujétit  la  tunique.  Celte  dra- 
perie semble  collée  sur  le  corps,  et  en  indique 
toutes  les  formes.  On  retrouve  celte  même  cein- 
ture sur  plusieurs  autres  figures  de  la  Victoire  (i). 
Si  Phidias  n’a  point  donné  à celles-ci  des  ailes 
comme  à une  autre  statue  de  la  même  déesse  qui 
était  placée  sur  le  fronton  oriental,  cest  qu’il  a 
voulu  représenter  ici  cette  Victoire  sans  ailes  que 
l’on  vénérait  à l’entrée  de  l’Acropole,  et  qui  était 
probablement  un  symbole  ou  un  augure  de  la  du- 

(l)  Bonarroti , AfedagUoni , p.  67  cl  3a8. 
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fée  et  do  la  stabilité , que  les  vœux  du  peuple  et 
de  Périclès  voulaient  assurer  à la  puissance  de 
leur  patrie. 

N°  4-  La  quatrième  figure  de  ce  fronton,  celle 
qui  occupait  l'angle  à gauche,  est,  à mon  avis  , 
la  plus  admirable  de  la  collection.  J«  pense  quelle 
représente  l'ilissus,  le  dieu  de  la  petite  rivière  qui 
baigne  la  plaine  d'Athènes  du  côté  du  midi.  Comme 
le  sujet  de  la  composition  est  la  dispute  pourda 
possession  de  la  terre  Atlique,  le  fleuve  qui  l'ar- 
rose n’est  point  étranger  au  sujet.  C’est  ainsi  que 
l’Alphée  et  le  Cladéus,  fleuves  de  l’Klulc,  remplis- 
saient les  angles  du  tympan  principal  du  temple 
d’Olympie  <i).  Ce  personnage  demi -couché  sem- 
ble, par  un  mouvement  subit,  se  lever  avec  im- 
pétuosité, saisi  de  joie  h la  nouvelle  agréable  de 
la  victoire  de  Minerve.  L’altitude  instantanée  que 
ce  mouvement  lui  donne,  est  une  des  plus  hardies 
et  des  plus  difficiles  à saisir  que  l’on  puisse  ima- 
giner. Il  est  représenté  dans  le  moment  ou  tout 
le  poids  de  son  corps  va  se  porter  sur  la  main 
et  le  bras  gauches  fortement  appuyés  contre  la 
terre , sur  laquelle  il  appuie  également  son  pied 
droit.  Ce  mouvement  fait  paraître  la  figure  animée  : 
elle  semble  avoir  une  vie  que  nous  ne  retrouvons 
que  dans  fort  peu  d’ouvrages  vie  l’art  Cette  illu- 
sion ‘est  encore  fortifiée  par  la  parfaite  expression 
de  la  peau  qui,  dans  plusieurs  parties  de  celte 
statue , grâces  à sa  piapc  et  à sa  position , s’est 
mieux  conservée  que  dans  toutes  les  autres,  et  qu'on 

(i)  Pautaniat , L.  V,  c.  10,  n.  2. 
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dirait  être  souple  et  élastique.  Si  le  fragment  d'une 
tête  dont  la  chevelure  en  désordre  est  ceinte  d’un 
cordon  ou  strophium , pouvait,  comme  le  pense 
un  grand  artiste,  s’adapter  à cette  statue  (i), 
peut-être  ne  connaîtrions-nous  pas  d’ouvrage  plus 
imposant  de  la  sculpture  grecque. 

Avant*  de  jeter  un  coup-d'œil  sur  le  côté  droit 
de  ce  tympan,  tel  qu’il  est  représenté  dam  Je  des- 
sin de  Nointel,  il  est  bon  de  remarquer  que  les 
deux  ligures  assises  à terre  et  placées  autrefois  près 
de  celle  de  l’ilissus , et  que  Spon  a cru  à tort  être 
celles  d’Adrien  et  de  Sabine , suivaient  immédiate- 
ment la  figure  que  nous  venons  d’examiner;  elles 
sont  restées  en  place.  D'après  le  dessin  cité  (a), 
je  crois  qu'elles  représentaient  Vulcain  et  Vénus. 
Je  reconnais  ce  dieu  des  artistes  à son  bonnet, 
qui  est  caractéristique;  sa  barbe  ronde  a pu  in- 
duire- en  erreur  Jacques  Spon , et  la  lui  faire  pren- 
dre pour  celle  d’Adrien,  dont  les  traits  se  rap- 
prochent d'ailleurs  de  ceux  des  figures  idéales.  Je 
reconnais  Vénus  à un  autre  caractère  quori.  re- 
trouve dans  toutes  ses  figures  lorsqu’elles  sont  dra- 
pées:-c’est  l’écartement  de  la  tunique  du  côté  de 
l'épaule  gauche,  de  manière  à laisser  paraître  le 
sein.  J’avais  remarqué  depuis  long-temps  ce  ca- 
ractère, et  j’en  ai  parlé  ailleurs  plus  au  long, 
d’après  l’autorité  d’Apollonius  de  Rhodes  et  la  com- 


(i)  Cette  tête,  qui  e*t  dans  la  collection,  répond  par- 
faitement pour  les  proportions  à la  figure  dont  il  s’agit. 

(a)  On  peut  voir  aussi  ces  figures  gravées  dans  la  plan- 
che 9 , vol.  1 , di.  i de  l’ouvrage  de  Stuart. 
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parai  son  d'un  grand  nombre  de  monuments  de  tout 

genre  (i). 

Quant  à la  restauration  des  sculptures  du  Pur- 
thénon  que  l’on  a prétendu  avoir  été  faite  sous 
Adrien , outre  qu’elle  n'est  appuyée  sur  aucune 
autorité,  .elle  est  entièrement  contraire  à la  vrai- 
semblance. Non  - seulement  le  silence  de  Pausanias 
semble  la  réfuter,  mais  le  témoignage  de  Plutar- 
que en  exclut  meme  la  possibilité.  De  son  temps  , 
et  U était  contemporain  d'Adrien,  ces  ouvrages  de 
Périclès  et  de  Phidias  avaient  encore  tout  l'éclat 
et  toute  la  fraîcheur  de  la  nouveauté.  A xpi?  àè 
«X9 cTtfv  (rt  >ùv  xpéafacrù  cT i,  mu  vteufyiv  (2). 

Le  côté  gauche  de  ce  tympan  renfermait,  a ce 
que  je  puis  conjecturer,  les  personnages  mytholo- 
giques favorables  à Minerve  : de  l'autre  côté  on 
avait  représenté  tou»  ceux  qui  prenaient  les  inté- 
rêts de  Neptune,  Amphitryte  portée  sur  son  dau- 
phin, Palémon  , Lcucothéc,  Latonc,  que  l'on  dis- 
tingue par  les  deux  enfants  qui  sont  sur  ses 
genoux , groupe  dont  un  fragment  existe  encore 
dans  la  collection  de  mylord  Elgin.  Lato  ne  et  ses 
enfants  ayant  suivi  dans  l'Iliade  le  même  parti  que 
Neptune,  l'autorité  d’Homcre  avait  sans  doute  fait 
ranger  par  Phidias  ces  divinités  du  côté  du  rival 
\ de  Minerve. 

N.°  5.  Le  Torse  d’un  dieu  ou.  d'un  héros  nu , 
dont  le  dos  est  couvert  d’une  draperie,  appartenait 

(1)  Museo  Pio-Clrmrntino , lom.  III-,  tnv.  8. 

(1)  Périclès  y S i3.  Stuart  a fait  à-pcu-prè«  la  même  re- 
marque. . 
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à l’un,  des  groupes  de- ce  fronton’,  mais  comme  il 
ne  reste  aucun  symbole  qui  le  caractérise,  on  ne 
peut  déterminer , ni  quelle  place  il  occupait , ni 
quel  personnage  il  représentait.  Si  ce  fragment  ap- 
partenait k la  figure  qu'on  voit  dans  les  dessins 
de  Nointel,  près  du  char  de  la  déesse,  nous  pour- 
rions conjecturer  que  cette  statue  représentait  Cé- 
crops,  ce  héros  indigène,  révéré  par  les  Athéniens 
comme  un  dieu , et  qui  avait  rendu  témoignage , 
devant  l'assemblée  des  divinités,  au -prodige  opéré 
par  Minerve  (i). 

Quant.au  mérite  de  ce  fragment,  je  dois  obser- 
ver que  quoique  la  partie  antérieure  du  corps  ait 
beaucoup  souffert,  on  y remarque  encore  les  tra- 
ces de  ce  style  noble  et  grandiose  qui  était  le  ca- 
chet des  ouvrages  de  Phidias  (a). 

Tympan  de  PE  si. 

La  partie  du  milieu  de  la  composition  n’existait 
plus  à l'époque  ou  le  marquis  de  Nointel  fit  des- 
siner ces  précieux  monuments  : tout  le  reste  est 
entré  dans  la  collection  de  mylord  comte  -d'Elgin. 

N.®  i.  En  commençant  par  le  côté  qui  est  à 
la  gauche  du  spectateur,  le  premier  objet  que  l’on 
remarque  est  la  partie  supérieure  de  la  figure  <FHy- 
perion  (3)  sortant  des  flots  de  la  mer  avec  son 
char  qui  ramène  le  jour.  La  plinthe  représente  des 

(l)  Apnllodorc,  L.  III,  c.  l4* 

(a)  T®  vipvov  xxi  psyxlortyvov  xati  Demi 

d’flalicarnassc  de  Itocrale , p.  g5,  de  l’édilioa  de  Sylburgiu*. 

(3)  P ro génies  Thyat  clora.  Cetulle,  Coma  Bérénices,  v.  44- 


104  Küipmu  DU  PARTHÉNOrc 

ondes  : elles  ont  été  exécutées  avec  soin , quoiqu'el- 
les dussent  être  invisibles,  excepte  aux  curieux 
qui  pouvaient  monter  dans  l'intérieur  du  tympan. 
La  tête  du  Titan  est  abattue  : il  reste  mie  partie 
du  col  et  les  épaules  : ses  bras  élevés  et  muscu- 
leux, mais  sans  mains,  sont  dans  l'attitude  de  re- 
tenir avec  efiorl  les  rênes  des  coursiers  fougueux 
attelés  à son  char.  Ce  morceau , très-largement 
exécuté,  peut  être  comparé  par  la -grandeur  du 
style  au  Torse  d'Apollonius. 

N.°  2.  Les  têtes  des  deux  chevaux  qui-  sortent 
de  la  mer  où  le  char  du  Soleil  est  encore  plongé , 
semblent  par  la  vérité  de  leur  mouvement  hennir 
d'impatience.  Les  parties  dont  la  superficie  n'est 
pas  détruite , sont  exécutées  avec  la  plus  grande 
finesse. 

N.°  3.  Le  troisième  morceau  est  la  figure  toute 
entière  d’un  jeune  dieu;  il  n'y  manque  que  les 
mains  et  les  pieds  ; il  est  à demi-couclié  sur  un 
des  rochers  de  l'Olympe  , qui  est  couvert  d’une 
peau  de  lion  et  d'une  large  draperie.  L'ensemble 
de  cette  figure,  dont  la  superficie  a souffert,  en- 
chante au  premier  aspect,  de  quelque  côté  qu’on 
la  regarde , par  l’harmonie  de  toutes  les  parties , 
par  la  noblesse  des  contours  et  par  la  grâce  de 
la  pose.  L’air  et  les  traits  de  la  physionomie  rap- 
pellent la  tête  d'Hcrcule  jeune,  gravée  par  Gnéu\, 
le  chef-d'œuvre  de  l’art  lithoglyptique  (i).  Ainsi  ces 
restes  des  sculptures  de  Phidias  nous  révèlent  la 

(i)  Stoseh , Pierres  antiques  gravées,  pi.  a3. 
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source  où  plusieurs  artistes  célèbres  de  l'antiquité 
ont  puisé  les  premières  idées  de  leurs  chefs-d’œuvre 
qui  sont  parvenus  jusqu'à  nous.  Nous  reviendrons 
sur  cette  remarque  à l’occasion  des  bas-reliefc; 
maintenant  j’observerai  que  l’espèce  de  conformité 
de  la  tête  de  cette  figure  et  de  celle  d’Hercule 
jeune  dont  je  viens  de  parler , ajoute  à la  vraisem- 
blance d’une  conjecture  que  les  formes  des  mem- 
bres vigoureux  et  carrés  , ainsi  que  la  peau  du  lion 
m’avaient,  déjà  suggérée.  Ce.  personnage  est  proba- 
blement Hercule. 

Je  sens  qu'on  peut  attaquer  cette  opinion  en  lui 
opposant  le  témoignage  de  Pausanias,  qui  nous 
apprend  que  toutes  les  figures  de  ce  fronton  se 
rapportaient  h la  naissance  de  Minerve  (i);  or,  le 
demi-dieu,  fils  d’Alcmène,  n'était  pas  encore  né 
lui-même  à l'époque  de  cette  naissance  mytholo- 
gique ; mais  cette  objection  tombe  si  nous  voulons 
nous  rappeler  que  la  religion  des  Grecs  reconnais- 
sait un  autre  Hercule  né  sur  Flda  de  la  Crête,  et 
plus  ancien  que  le  Thébain  , plus' ancien  même  que 
Jupiter,  dont,  avec  ses  frères  les  Dactyles,  il  avait 
protégé  l'enfance  (a).  Ce  dieu  avait,  ainsi  que  son 
imitateur  qui  prit  son  nom , purgé  la  terre  des 
monstres  : et  dans  les  allégories  des  siècles  les  plus 
reculés , il  était  devenu  un  emblème  dn  soleil  (3)  : 

(l)  L.  1,0.  ai.  i«  ô toïç  u)wj<ivw;  airw;  suivai,  IIANTA 
ix  Tît  A'favâ;  îj(it  yfatvi*. 

(a)  Sur  cet  Hercule  plus  ancien  qui  avait  eu  soin  de 
Jupiter  enfant,  et  qui  avait  combattu  pour  lui  contre  le* 
géants , voyez  Pausanias,  L.  V,  c.  7 , et  Apollodore,  L.  I, 
c.  6. 

(3)  Orphée , hymn.  XI. 

Vise.  Op.  var.  T.  III.  i4 
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tel  a été  sans  doute  le  motif  qu'a  eu  le  statuaire 
pour  le  placer  en  regard  des  chevaux  qui  appor- 
tent le  jour.  On  sait  d'ailleurs  que  l’Hercule  Jdéen 
avait  des  statues  et  des  autels  dans  plusieurs  villes 
de  la  Grèce  (i). 

N.°  4-  Le  groupe  qui  suit  n’est  pas  moius  ad- 
mirable : il  représente  deux  déesses  assises  l’une 
auprès  de  l’autre  sur  des  sièges  séparés.  Ces  sièges 
sont  cubiques  sans  aucun  appui  , et  ornés  de  quel- 
ques moulures;  au  lieu  de  coussins,  on  y remarque 
des  tapis  repliés  plusieurs  fois,  et  on  peut  suivre 
le  développement  de  tous  leurs  plis,  tant  ils  sont 
précieusement  imités.  Ile  Ces  deux  figures,  celle 
qui  est  à la  droite,  moins  grande  que  l’autre,  pose 
avec  beaucoup  de  grâce  son  bras  gauche  sur  l'é- 
paule de  la  voisine.  Les  têtes  de  ces  statues  n’exis- 
tcrit  plus,  le  reste  est  assez  bien  conservé;  l’in- 
vention heureuse  de  leur  pose,  l'élégance  de  leurs 
proportions , ainsi  que  l’agencement  et  l’exécution 
de  ieurs  draperies , ne  laissent  rien  à désirer , ni 
pour  le  goût  ni  pour  la  fiuesse.  Ce  groupe  colossal 
était  un  des  ouvrages  les  plus  achevés  du  fronton. 
Je  crois  qu’il  représentait  les  deux  grandes  déesses 
dont  le  culte  et  les  mystères  étaient  célèbres  dans 
l'Attique,  Proserpine,  et  sa  mère  Cérès. 

M.°  5.  Les  draperies  de  la  ligure  qui  suit,  sont 
d’une  composition  plus  simple,  mais  elles  font  sen- 
tir à merveille  le  mouvement  pressé  de  la  déesse, 
qui  semble  courir  vers  la  gauche.  La  tête  et  les 

(i)  Fauianias,  L.  VIII,  c.  3i  , et  L.  IX,  c.  if. 
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bras  sont  perdus , cependant  ce  qui  reste  de  cette 
figure  suffit  poijr  rendre  probable  quelle  repré- 
sente Iris. 

La  messagère  des  dieux  va  répandre  jusqu'aux 
extrémités  du  monde  le  prodige  dont  elle  a été 
témoin  sur  l'Olympe.  Le  manteau  léger  et  volti- 
geant qui  senfle  et  s’élève  au-dessus  de  scs  épau- 
les, est  un  des  attributs  de  ce  personnage  mytho- 
logique (1).  ■ ! ' 

Toutes  les  figures  qui  appartenaient  au  centre 
de  la  composition,  dont  les  principales  représen- 
taient Minerve  tout  armée  sortant  de  la  tête  de 
Jupiter,  avaient  disparu  depuis  un  temps  immé- 
morial: il  ne  nous  reste  plus  qu’à  examiner  celles 
qui  remplissaient  l’angle  à droite,  et  qui  sont  plus 
ou  moins  bien  conservées. 

N.°  6.  Le  char  de  la  Nuit  qui  se  plonge  dans 
Focéan  au  même  instant  que  celui  du  Soleil  s’é- 
lève en  orient,  terminait  de  ce  côté  la  composi- 
• tion.  Euripide,  contemporain  de  Phidias,  en  dé- 
crivant dans  l'Ion  la  . riche  tenture  du  pavillon 
Delphique,  suppose  que  le  char  de  la  Nuit  y te- 
nait le  milieu , tandis  que  le  Soleil  se  plongeait 
dans  la  mer  du  côté  d’occidcnt , et  qu’à  l'extré- 
mité opposée  l'Aurore 'sortait  des  ondes  (a). 

(r)  Voyez  dans  les  miniatures  du  Virgile  Vatican  la  fi- 
gure d’iris  qui  excite  Tumus  à la  guerre , L.  IX  de  l’E- 
néide ; et  dans  les  bas-reliefs  qui  représentent  la  chiite  de 
Phaëton,  la  figure  dont  la  draperie  voltigeante  décrit  un 
arc  au-dessus  de  sa  tète  ( Winckelmson,  Monumcaii  inc - 
ditif  n.  43;  Mafliei,  Muséum  Feronense,  p.  71.) 

(a)  Ion,  v.  1 14  ; dans  des  bas-reliefs  antiques  exécutés 
à Rome,  le  Soleil  qui  se  lève,  et  la  Nuit  qui  descend  sous 
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La  tête  de  l’on  des  chevaux  de  la  Nuit  est  dans 
la  collection.  Les  voyageurs  qui  avaient  méconnu 
rentrée  du  Parthénon,  en  supposaut  que  les  sculp- 
tures de  ce  tympan  devaient  exprimer  la  dispute 
de  Neptune  et  de  Minerve , avaient  prétendu  re- 
connaître dans  ce  fragment  la  tête  d'un  cheval 
marin  (i).  Celte  tête  est  d'une  exécution  parfaite, 
et  la  superficie  en  est  fort  peu  dégradée.  On  y 
admire  cette  expression  de  la  vie  que  les  grands 
artistes  seuls  savent  donner  b leurs  imitations  de 
la  nature.  Cest  ce  que  l'on  admirait  âu  temps  de 
Martial,  même  dans  les  poissons  modelés  par  Phidias: 

Addt  aquam , nalabunt  (a). 

N.°  7.  Le  groupe  qui  vient  immédiatement  après, 
est  un  des  plus  remarquables  de  la  collection.  Deux 
déessés  y sont  représentées,  l'une  assise,  et  l'autre 
à demi-couchée  sur  un  rocher.  Tout  ce  que  nous 
avons  dit  de  la  grâce  des  poses,  de  l'art  et  de 
la  finesse  des  draperies  qu'on  admire  dans  les  deux 
figures  du  N.°  4 j doit  être  appliqué  à ce  groupe , • 
encore,  s'il  est  possible,  plus  admirable:  malheu- 
reusement il  n’est  pas  moins  mutilé  que  le  pre- 
mier : les  têtes  et  les  mains  y manquent. 

N.°  8.  Avant  de  hasarder  aucune  conjecture  sur 

j'horiznn  ont  été  représenté*  aux  deux  extrémité**  d'une 
composition.  V.  Ficoroni.  Rama  antica , pag.  n5;  deux 
médaillons  placés  sur  ie*  deux  côtés  de  l’arc  de  Constantin 
ollrent  des  sujets  analogue*. 

(1)  Spon,  loco  citato , tome  II,  page  87;  Wheler,  loco 
cilato , page  36i. 

(a)  L.  111 , épigram.  3?. 
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ces  deux  figures,  il  est  nécessaire  que  je  fasse  men- 
tion d’une  troisième  qui  était  près  d’elles , comme 
on  le  voit  dans  le  dessin  de  Nointel.  Le  mérite 
de  cette  figure,  que  le  temps  a encore  moins  res- 
pectée, n’est  pas  inférieur  à celui  des  autres.  Nous 
remarquons  dans  les  plis  et  les  jets  des  draperies, 
car  cette  figure  est  drapée  et  représentait  une  dées- 
se, nous  y remarquons,  dis-je,  cette  variété  qui, 
en  imitant  celle  de  la  nature,  fait  tant  de  plaisir 
au  spectateur,  et  annonce  la  fécondité  du  génie 
de  l’artiste. 

Je  pense  que  ces  trois  déesses  sont  les  Parques; 
elles  présidaient,  suivant  b mythologie  grecque,  h 
la  naissance  ainsi  qu’à  la  mort;  elles  étaient  les 
compagnes  d'ilithye,  déesse  des  accouchements, 
et  chantaient  les  destinées  des  nouveau -nés  (i). 
Nous  voyons  dans  une  ancienne  patère  la  Parque 
assister  à la  naissance  de  Bacclius,  qui  sortit  de 
la  cuisse  de  Jupiter,  comme  Minerve  de  sa  tête  (a). 

La  Parque  derai-couchée  forme,  pour  ainsi  dire, 
le  pendant  de  l'Hercule  du  ç£tc  gauche.  Nous  avons 
remarqué  les  rapports  qu’avait  ce  dieu  avec  le  So- 
leil; les  Parques  sont  les  filles  de  la  Nuit. 

N.°  9.  Une  déesse  de  la  famille  des  Titans  comme 
Iris,  et  légère  comme  elle,  la  Victoire  (Nicê), 
occupait  de  ce  côté  la  place  correspondante.  Cette 
figure  ne  se  voit  pas  dans  les  dessins  de  Nointel, 

(1)  Homère,  Odystta  VIII,  v.  198  \ Pindare,  Olymp. 
Od.  V,  v.  7a;  et  Ncmea , Od.  VII,  v.  1 ; Spanhem.  ad 
Callimach.  Hymn.  Dianae  , v.  ai. 

(i)  Vojci  daru  mon  ouvrage  sur  le  Muteo  Pio-CUmen- 
tinot  T.  IV,  la  planche  B,  1. 
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mais  on  Ta  retrouvée  abattue  sur  le  plan  inferieur 
du  fronton.  Le  torse,  car  le  reste  est  perdu,  a 
une  expression  de  mouvement  non  équivoque;  scs 
draperies  et  sa  ceinture  ont  une  ressemblance  re- 
marquable avec  la  ceinture  et  la  tunique  de  la 
Victoire  sans  ailes  qui , dans  le  froirton  occidental , 
conduit  le  char  de  Minerve.  Mais  l'emblème  ca- 
ractéristique de  celle  que  nous  examinons  lia  pas 
entièrement  disparu  : les  trous  dans  lesquels  les 
ailes  de  bronze  doré  devaient  être  scellées , sont 
évidents.  La  Victoire  a vu  naître  la  vierge  guer- 
rière qui  sera  sa  compagne  inséparable , elle  en 
tressaille  de  joie. 

Voilà  donc  quatorze  morceaux  de  sculpture  de 
ronde  bosse,  tirés  d'une  des  plus  célèbres  compo- 
sitions de  Phidias,  sortis  peut-être  tous  de  sa  main , 
et  certainement  du  moins  tous  conçus  par  lui , 
sauvés  de  la  destruction  prochaine  qu'un  voyageur 
fort  instruit  leur  avait  prédite  (i).  Dans  leur  nou- 
veau séjour  au  milieu  d'une  nation  éclairée  et  qui 
encourage  particulièrement  la  sculpture,  ils  exci- 
teront les  talents  des  jeunes  artistes,  et  les  diri- 
geront dans  b route  qui  conduit  à la  perfection 
de  Fart  Nous  n'avons  qu’à  regretter  que  la  noble 
idée  qu’a  eue  mylord  Elgin  de  les  soustraire  aux 
ravages  journaliers  d'une  nation'  barbare  ne  soit 

(0  Chalutier,  Traie Is  in  Greece , c.  X,  p.  5o.  It  il  lo 
be  regretlcd  lhat  so  mucli  udmirablc  sculpture  as  is  still 
citant  about  tliis  tibric  , «bould  be  ail  iikcly  u>  perish , 
os  it  were , imtncdjalcly , from  ignorant  conieoipt  and 
brutal  violence.  Numerous  carved  slonej  hâve  ditappeared; 
and  many  lying  in  lhe  ruuiuus  heaps  moved  our  indignation 
at  the  barbansin  daily  exerciscd  in  defacing  them. 
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venue  tm  siècle  el  demi  plutôt  à quelque  riche  et 
puissant  amateur. 

g IIL 

Frise  extérieure  de  la  Cella. 

Un  des  plus  riches  ornements  dont  Phidias  avait 
embelli  l’extérieur  du  temple,  était  sans  doute  cette 
suite  non  interrompue  de  bas-reliefs  qui  régnait 
autour  de  la  Cella,  à la  hauteur  de  la  frise  du 
pronaüs,  immédiatement  au-dessous  du  plafond  des 
portiques  (t).  Cette  position  ne  donnant  k l’ouvrage 
qu’un  jour,  pour  ajnsi  dire,  secondaire,  qui  ne  lui 
arrivait  qu’en  passant  par  les  entrecolonnements 
de  l’ordre , a prescrit  à Phidias  la  manière  dont 
il  a exécuté  cet  ouvrage. 

Pour  éviter  les  ombres  qu’un  objet  saillant  aurait 
pu  porter  sur  un  autre , loin  de  détacher  du  fonds 
les  figures  par  une  saillie  qui  approcherait  d’une 
moitié  de  la  ronde-bosse , il  ne  leur  a donné  qu’une 
petite  partie  de  ce  relief,  quoiqu’il  les  ait  distri- 
buées sur  deux  plans.  L'entente  avec  laquelle  tout 
l’ouvrage  a été  exécuté , et  l’harmonie  savante  avec 
laquelle  l’artiste  a coordonné  les  saillies  de  chaque 
objet , ne  permettent  pas  de  sentir  ce  qui  man- 
que à la  rondeur  et-  au  relief  des  figures  que  l’on 
aperçoit  distinctement , même  de  loin , et  sans 
aucune  ombre  qui  en  eftàce  les  détails. 

Le  génie  de  Phidias  a trouvé  le  moyen  de  mettre 


(>)  Vo jet  dan*  le  II  volume  de*  Antiquité*  d>  Athiflft  j 
par  Stuart,  le*  planche*  4 du  l*r  chapitre. 
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dans  son  sujet,  malgré  l'immense  étendue  de  l'es- 
pace qu'il  devait  remplir , une  unité  exacte  et  une 
parfaite  convenance  : il  a représenté  autour  du  tem- 
ple la  marche  d'une  pompe  sacrée.  Comme  ces  mar- 
ches ou  processions  étaient  composées  de  person- 
nes de  tout  sexe  et  de  tout  âge  ; qu'on  y admettait 
des  hommes  à cheval;  qu’on  y conduisait  les  victi- 
mes ; un  pareil  sujet  offrait  à l’artiste  la  variété 
qu'il  pouvait  souhaiter  pour  déployer  tous  ses  ta- 
lents: et  comme  ces  pompes  avaient  été  instituées 
en  l'honneur  des  dieux , l'imagination  poétique  de 
Phidias  s’est  emparée  de  cette  idée  pour  ennoblir 
encore  sa  composition  en  y représentant  leurs  ima- 
ges: le  cortège  se  rendait  aux  temples,  qu’il  en- 
tourait (i),  en  chantant  des  hymnes,  et  en  faisant 
retentir  les  sons  harmonieux  d'une  musique  reli- 
gieuse; rien  n’était,  donc  plus  propre  à être  re- 
présenté autour  du  Parlbénon  de  Minerve  que  cette 
procession  soleimelle  qui,  dans  les  grandes  Pana- 
thénées , tous  les  quatre  ans  révolus , marchait 
vers  ce  temple  où  elle  portait  le  voile  sacré  ou 
péplum  qu’on  devait  suspendre  au-devant  de  la 
déesse  (a). 

Frise  de  CEtt  (3). 

N.°*  i et  a.  La  partie  de  la  frise  qu’on  voyait 

(ï)  Xtfnophon.  de  magist.  equitum,  c.  3:  y.  Héliodore , 
Æihiop.  L.  1,  p.  18,  de  IVd.  de  Bourdelot. 

(a)  Mcursius,  Panalhenœa , c.  17,  dani  le  7*  volume 
du  Thésaurus  Antiq.  grcecar.  de  Gronoviui;  Barthélémy, 
Voyage,  d’ Attachants , cb.  a 4. 

(3)  Stuart,  Antiq.  of  Athens , toœ.  Il,  ch.  t,  pl.  aa  t 
a3,  a4t  a5,  a6  et  3o.  C. 
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au-dessus  du  pronaôs  et  de  la  grande  porte  orien- 
tale, qui  faisait  l’entrée  principale  du  temple,  offre 
au  spectateur  cinq  figures  qui  suflisent  pouç  ca- 
ractériser le  sujet  de  cette  grande  composition. 

N.°  i.  On  y voit  à la  gauche  une  prêtresse  (1), 
probablement  la  reine  (a),  ou  l’épouse  de  l’Archonte 
qui,  ayant  la  surveillance  des  rites  et  des  solen- 
nités religieuses,  prenait’  le  nom  d 'Archonte-roi. 
Cette  prêtresse  est  dans  l’action  de  recevoir  de 
deux  Canépkores , ou  porteuses  des  corbeilles  sa- 
crées, les  objets  servant  aux  rites  du  sacrifice, 
qu’elles  apportent  sur  leurs  têtes,  et  qu’on  a re- 
couverts d’un  voile  (3).  L’une  des  Canéphores  a 
un  flambeau  dans  la  main,  l’autre  un  rouleau  dé- 
ployé, sur  lequel  on  suppose  écrit  l’hymne  à Mi- 


(0  Stuart,  Antiij.  of  Athcns,  tom.  II,  ch.  i,  pl.  »4  et  3o,  C. 
(a)  Voyez  les  autorités  citées  par  Pdtter,  Archæohgia 
Grœca,  L.  I,  ch.  11.  On  pourrait  aussi  reconnaître  dans 
cette  figure  l'une  des  deux  principales  prêtresses  de  Minerve, 
celle  peut-être  qu’on  appelait  Kov/zs»  ( Cosmo  ) , nom  qui 
dérive  de  l’arrangement  des  objets  sacrés  confiés  à ses  soins. 
Mcursius , Lect.  Atlicœ , L.  IV,  c,  a. 

(3)  Ces  corbeilles  rondes  et  larges,  lata  canistra,  comme 
les  appelle  Ovide  ( Fastot.  II , y.  65o  ) , étaient  en  usage 
dans  les  cérémonies  grecques , comme  on  peut  s’en  con- 
vaincre par  l’inspection  de  plusieurs  monuments , entre  au- 
tres par  la  terre  cuite  publiée  par  Winckelmann , Monum. 
ined.,  n.  iBi.  Je  ne  pense  pas  qu’on  doive  chercher  l’expli- 
cation de  ces  figures  dans  les  Canéphores  mystérieuses  de 
Minerve  Polisde,  dont  parle  Pausanias,  L.  I , C.  *7.  Ari- 
stophane , Pax , y.  948 , indique  les  objets  dont  ces  cor- 
beilles sacrées  étaient  remplies.  V.  aussi  son  Scholiastr. 

Vue.  Op.  var.  T.  IU,  j5 
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nervc,  que  ces  vierges  chantaient  dans  leurs  mar- 
ches religieuses.  On  trouve  sur  d'autres  monuments 
de  sculpturé  des  Canéphores  ayant  un  rouleau 
dans  la  main  (i).  Et  je  pense  que  le  nom  de  pro- 
sodies (ûpo'7eâct)  que  l'on  donnait  h certains  hymnes, 
était  dérivé  de  l'usage  de  les  chanter  dans  le  chemin 
(èv-  en  allant  vers  les  temples  des  dieux.  Les 
anciens  écrivains  n'ont  pas  négligé  de  remarquer  cet 
usage  dans  la  pompe  des  Panathénées  (a) , et  ils 
nous  apprennent  que  les  Canéphores  étaient  choisies 
parmi  les  vierges  issues  des  plus  nobles  familles  (3). 

N."  a.  Sur  la  droite  du  spectateur  et  à la  gau- 
che de  la  prêtresse,  on  voit  un  personnage  couvert 
d’une  ample  draperie  et  qui  est  peut-être  l'^rcAon- 
te-roi  (4) J- il  reçoit  des  mains  d’un  jeune  homme 
( s<Pkccç  ) , ephebus , une  grande  pièce  d’étoffe  püée 
en  carré  et  dont  les  plis  nombreux  ressemblent 


(i)  Telle  était  une  Can«fphore  de  la  Villa  Nrgroni  ù 
Home,  qui  faisait  le  pendant  de  celle  qui  , du  cabinet  de 
M.  Townley,  a été  transportée  dans  le  Musée  britannique. 
Ces  statues  représentent  des  Canéphores  Dionysiaques  i les 
paniers  qu’elles  portaient  sur  la  tête  avaient  la  forme  de 
vases,  et  étaient  d’or  ou  d’argent:  elles-mêmes  étaient  ri- 
chement ornées  : V.  Spanheim  ad  CalUmack.  Bymn . in 
Ctrtr.  v.  lad,  p.  y33  et  734.  Les  Canéphores  caryatides 
de  la  Villa  Albani  a Rome,  ouvrage  de  Critoo  et  de  Ni- 
coluiU,  athéniens,  sont  des  imitations  des  mêmes  modèles, 
'(a)  Héliodore,  Æthiop.  L.  1 , p.  18. 

(3)  Uesychius  et  Harpocratiotr,  v.  Kstvvfâfo*. 

(4)  Cet  Archonte  ( Bxnlrv;  ) , à ce  que  dit  le  Scholiaste 
d’Aristophane , Acharn.  v.  fin , avait  la  surintendance 
des  pompes  sacrées  et  des  sacrifices. 
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aux  feuillets  d’un  livre  (i).  Je  crois  reconnaître 
dans  cette  étoffe  le  péplum,  ce  grand  voile  brodé 
et  historié  , qu’on  ne  renouvelait  qu’à  l'époque  des 
grandes  Panathénées , et  qu’on  portait  depuis  le 
Céramique  jusqu’au  temple  d’Apollon  Pythieo , sus- 
pendu au  mât  d’un  vaisseau,  qui  au  moyen  d’une 
mécanique  cachée  glissait  sur  le  chemin , et  faisait 
le  principal  ornement  de  1a  procession  (a). 

Lorsque  le  cortège  était  arrivé  à l’endroit  indi- 
qué, on  détachait  du  mât  le  péplum , et  on  le 
portait , sans  doute  après  l’avoir  plié , dans  le 
temple,  où  il  était  substitué  à l’ancien  péplum  qui, 
durant  quatre  ans , avait  servi  de  rideau  devant 
la  statue  colossale  de  la  déésse. 

Le  jeune  Athénien  n’a  d’autre  vêtement  qu’une 
chlamyde  : , les  anciens  écrivains  ne  nous  ont  pas 
laissé  ignorer  que  ces  chlamydea , jusqu’à  l’époque 
d’Hérode  Atticus,  c’est-à-dire,  jusqu’au  siècle  des 
Antonins , étaient  noires  (3). 

N.°  i.  De  chaque  côté  des  deux  groupes  que 
nous  avons  décrits , et  qui  occupaient  le  centre 
de  la  composition,  on  voit  six  sièges  (douze  en 

(i)  Stuart,  Içco  ci  lato pl.  i3  et  3o. 

(a)  Meursiu»,  Panathemva , c.  17,  18  et  19.  Je  prendrai 
cette  occasion-  pour  corriger  un  passage  de  Pbilostrote 
( f'itæ  Sophist.  L.  II.  Uerodet,  $ 5)  qui  a rapport  à cette 
cërciqoDiei  on  y dit  de  ce  navire  {»*««)  qu’il  glissait  sur 
de»  machioe^souterraines  : iireycUoic  v**i«v$*ivovva. 

Il  est  clair  qu’il  faut  lire  ixtytiois , qui  glissaient  tur  le  sot. 
Alors  le  récit  de  Philostratc  sera  d’accord  avec  celui  d'Ré- 
liodore  (Æthiop.  loco  citato)  4*1  yî(  niftnti't  ; ayec  le 
Scboliaste  d’Aristophane,  Pax , v.  v*w 
et  ^vec  le  sens  commun. 

(3)  Philostrate , loco  citato. 
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tout)  sur  lesquels  sont  assises  des  divinités  et  des 
héros  déifiés.  Le  dieu  assis  sur  le  siège  qui  est  le 
plus  près  des  Canéphores  et  le  plus  orné , est  sans 
doute  Jupiter  (i).  Ce  siège  est  proprement  un  trône 
dont  les  bras  sont  soutenus  par  des  Sphinx  ailés , 
comme  dans  le  trône  d’OIyropie  et  dans  d'autres 
sièges  de  Jupiter  (a).  Les  contours  de  . la  barbe  et 
le  jet  de  la  draperie  sont  tels  que  nous  les  remar- 
quons sur  d'autres  images  du  roi  des  dieux  (3). 

• Tout  auprès  de  lui  est  assise  une  déesse  coiffée 
d'un  voile  qu'elle  semble  arranger  de  ses  deux 
mains •,  dans  une  attitude  pleine  de  grâce.  On  la 
croirait  Junon  , si  on  ne  voyait  pas  derrière  son  ‘ 
siège  la  figure  de  la  Victoire  ailée , qui  nous  aver- 
tit que  la  déesse  assise  est  Minerve , la  fille  de 
Jupilerj  qui  partage  tous  les  honneurs  de  son  pè- 
re , <4)  qui  tient  après  lui  la  première  place.  Elle 
n’est  pas  ici  en  liabit  de  guerrière,  c’est  Minerve 
pacifique , la  déesse  du  savoir,  telle  que  je  l'ai  re- 
marquée ailleurs  sur  d'autres  monuments  de  l'art 
des  Grecs  (5). 

(i)  Stuart,  loco  eitato , pl.  et  3o,  C. 

(a)  Admiranda , tab.  28;  Zocga  , Bassmlicvi  di  Ho  nui , 
tome  I , y.  1. 

(5)  La  semelle  «énorme  qu'on  remarque  à la  chaussure 
du  pied  gauche  de  cette  figure  (Stuart,  loco  citatof  pl.  a4), 
avait  fuit  penser  qu'elle  pouvait  représenter  Vulcain.  Main- 
tenant que  nous  avons  sous  les  veux  le  marbre  original, 
nous  pouvons  notfs  convaincre  que  celle  prétendue  semelle 
n'est  que  le  bord  inférieur  de  la  frise  , écorne  à cet  endroit. 

(4)  Callimaque,  Bymn.  in  La y.  Palladis , v.  i33;  Ari- 
stide, in  Mincrvamt  p.  10  de  l'édition  de  Jcbb , Horace, 
Carm.  L.  1,  ode  11,  v.  19. 

(5)  Mu >(o  Pio-Clementino , tome  V,  tav..  a 6. 
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N.°  3 et  4^  À la  gauche  du  spectateur , quatre 
autres  sièges  également  simples  et  de  la  même 
forme  suivent  celui  de  Minerve  (i)  j sur  le  pre- 
mier est  assis  un  jeune  dieu  qui  de  ses  mains  en- 
trelacées serre  son  genou  droit  qu’il  élève  comme 
pour  le  placer  sur  l’autre.  Nous  remarquons  cette 
même  attitude  dans  le  Mars  en  repos  de  la  Villa 
Ludovisi  à Rome  (a).  - 

La  ressemblance  de  la  pose  de  plusieurs  figures 
du  Parthénon  avec  celle  de  plusieurs  statues  cé- 
lèbres qui  nous  restent  de  l'antiquité,  prouve  l’ad- 
miration qu’on  avait  dans  les  écoles  de  la  Grèce 
pour  ces  ouvrages  de  Phidias,  et  nous  fait  connaî- 
tre l’esprit  d'imitation  qui  animait  ccs  écoles , et 
au  moyen  duquel  les  artistes  'de  cette  nation  se 
sont  surpassés  l’un  l’autre,  et  pendant  six  siècles 
ne  se  sont  jamais  écartés  de  la  route  du  beau, 
ni  dans  la  doctrine,  ni  dans  la  pratique.  Pour  con- 
firmer ce  que  j’avance , je  vais  indiquer  quelques- 
unes  de  ces  imitations. 

Sur  le  fronton  de  l'ouest,  vers  l’angle  du  tym- 
pan du  côté  du  sud , on  remarque  dans  les  des- 
sins de  No  in  tel , une  figure,  assise  qui  répond  à 
l’Uissus  de  l'angle  opposé,  et  représente  probable- 
ment le  dieu  du  Colonus  ou  de  quclqu’autre  mon- 
tagne de  PAttique  (3);  La  pose  de  cette  statue  est 

(i)  Stuart,  loco  citato  t pl.  a5  et  3o,  C. 

(î)  Maflei,  Statue  di  Roma , tav.  66  et  67. 

(3)  On  peut  voir  un  croquis  de  ce  dessin , gravé  dans 
la  traduction  française  de  Fourrage  de  Stuart,  publiée  par 
M.  Landon,  tom.  Il,  ch.  1,  pl.  i5,  6g.  1.  Neptune  avait 
un  temple  sur  la  colline  appelée  Colonus  Hippius,  Colone, 
{ Pausanias,  L.  1,  c.  3o). 
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a-peu-près  la  même  que  celle  .du  Torse  souvent 
cité  d’Apollonius,  athénien. 

Sur  l’une  des  Métopes  on  voit  ,un  Centaure  les 
mains  lices  sur  le  dos,  dont  le  torse  et  le  mou- 
vement de  tête  semblent  avoir  été  imités  par  Àris- 
téas  et  Papias  «Jans  le  plus  vieux  de  leurs  cen- 
taures (i). 

Sur  cette  même  frise  on  trouve  deux  fois  ré- 
pétée la  pose  du  Jason,  autrefois  appelé  le  Cin- 
cinnalus , de  la  galerie  de  Versailles  (a). 

On  y retrouve  encore  celle -des  statues  colossa- 
les du  Quirina),  une  fois,  presque  entièrement  sem- 
blable , une  seconde  fois  répétée , à quelques  légères 
différences  près  (3). 

Il  est  donc  vrai  que  ces  productions  du  temps 
de  Périclès  ont  servi  de  modèle  aux  artistes  pos- 
térieurs de  l’école  atliénicnne. 

En  revenant  à notre  sujet,  je  ne  pense  pas  que 
la  figure  qui  ressemble  au  Mars  en  repos  repré- 
sente ce  dieu  sur  la  frise  du  Partliénon.  Outre 
qu’il  n’en  a pas  les  attributs , sa  place  à côté  de 
Cérès  me  fait  conjecturer  que  c’est  plutôt  Triplo- 
lème , ce  héros  de  l’Attique , cher  à 1a  déesse  <TÉ- 
leusis,  qui  montra  au  genre  humain  la  culture  du 
blé , et  contribua  ainsi  que  Bacchus  à la  civilisa- 
tion des  nations.  Quant  à Cérès , il  me  parait  hors 

. (i)  Stuart,  tom.  U,  cb.  i , pl.  io;  Museo-Capiiolino , 
loin.  IV,  pl.  i3. 

(a)  Stuart , tom.  U , ch.  i , pl.  3o , À ; M offri , Statue 
di  Roma , pl.  70.  Voyei  aussi  le  Musée  Français , 5i*  li- 
vraisoa. 

(3)  Stuart,  loco  ci  lato , pl.  18  et  3o,  A;  MalTei , loco 
citato , pl.  1 1 et  i3. 
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de  doute  que  c'est  elle  qui  occupe  le  siège  à la 
droite  de  Triptolème:  sa  tète  est  couronnée,  son 
.grand  (lambeau  la  caractérise  ; et  il  m’est  impos- 
sible de  concevoir  comment  Stuart  a pu  se  tromper 
au  point  de  prendre  cette  figure  pour  celle  de  Ju- 
piter, et  son  (lambeau  pour  la  foudre  (1). 

N®  4.  Deux  autres  jeunes  dieux  occupent  les 
deux  sièges  prochains  (a) , ils  sont  assis  en  sens 
opposé;  mais  celui  qui  est  placé  vis-à-vis  de  Cérès 
tourne  la  tête  pour  regarder  son  frère,  sur. l'épaule 
'duquel  il  pose  amicalement  son  bras  droit  J'ai  (fit, 
pour  regarder  son  frère,  car  je  crois  que  ces  deux 
figures  qui  se  ressemblent  en  tout,  excepté  dans 
leur  mouvement,  représentent  les  deux  fils  de  Ju- 
piter et  de  Léda , les  Dioscures , ou  comme  les 
Athéniens  les  nommaient , les  Anaces , Castor  et 
Pollux,  qui  avaiènt  des  templés  à Athènes  (3). 

JV.°  2.  En  nous  tournant  vers  la  droite,  après 
le  jeune  homme  porteur  *du  péplum , ai x autres 
sièges  étaient  occupés  par  six  autres  divinités.  Les 
deux  premières  font  partie  de  la  collection,  et  je 


(i)  Stuart,  locd  cilato , pl.  a5.  On  voit  clairement  sur 
le  marbre  que  ce  flambeau  était  orné  de  brontes. 

(a)  Stuart,  loco  cifata. 

(3)  Suivant  une  tradition  quc'Cicéron  nous  a conservée, 
(de  Ncu.  Deor.  L.  III,  $ ai),  les  Dioscures  vénérés  par 
tes  Athéniens  étaient  au  nombre  de  trois,  et  ils  étaient 
nés  de  Proserpine.  On  aurait  pu  les  reconnaître  avec  leur 
mère  dans  ces  quatre  figures  assises , mais  l’opinion  que 
fai  exposée  me  paraît  plus  probable. 
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les  reconnais  sans  hésiter  pour  Esculupe  et  sa  fille  (i). 
Le  siège  de  la  déesse  de  la  santé  est  placé  im- 
médiatement après  le  jeune  homme  qui  porte  le 
péplum  : l’habit  cTIIygiée  est  très-simple , ainsi  que 
sa  coiffure  j il  consiste  dans  une  tunique  sans  man- 
ches, surmontée  du  petit  péplum:  un  serpent j qui 
est  son  attribut,  s’entortille  à son  bras  gauche; 
son  père  assis  en  avant  d'elle,  et  dans  le  même 
sens , se  tourne  pour  la  regarder , en  s'appuyant 
sur  le  bout  d'un  bâton.  Sa  barbe  et  ses  draperies 
ressemblent  à celles  de  Jupiter,  mais  sou  .air  et 
sa  pose  ont  moins  de  majesté.  Dans  les  dessins 
gravés  pour  l'ouvrage  de  Stuart,  on  a change  le 
serpent  d'Hygiée  en  une  draperie  : ainsi  les  deux 
figures  étaient  méconnaissables. 

On  ignore'  ce  que  les  quatre  figures  suivantes 
sont  devenues  .*  elles  n’existaient  plus  en  place  du 
temps  de  Stuart  qui  ne  les  a pas  connues,  mais 
M.  de  N'ointel  les  avait  fait  dessiner,  et  M.  le  comte 
de  Choiseul-Gouflier  a pu  se  procurer  le  plâtre  de 
la  dernière.  D'après  les  dessins  de  Nointel , je  con- 
jecture que  le  dieu  assis  auprès  d'Esculape  était 
Neptune,  et  que  son  fils  Thésée  occupait  la  se- 
conde place:  en  effet  celle  figure  est  sans  barbe, 
et  semble  regarder  affectueusement  la  première 
Les  deux  figures  de  femmes  assises  qui  suivent, 
représentent  probablement  deux  sœurs,  comme  le 
groupe  du  côté  opposé  représente  deux  frères.  Ces 
sœurs  sont  deux  filles  de  Cécrops,  Aglaure  et  Pan- 
drose,  lune  et  l'autre  honorées  de  temples  sur 

(i)  Stuart,  cloco  itaio , pl.  et  3o,  C. 
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l'Acropole,  et  regardées  par  les  Athéniens  comme 
des  divinités  (i).  Pandrose  est  coiffée,  d'un  voile, 
particularité  qui  confirme  la  conjecture  que  je  viens 
de  proposer;  car.  sur  un  bas-relief  athénien,  pu- 
blié dans  P A rckœographia  W orslejarta  , qu'autre- 
fois  j'ai  vu  et  expliqué,  et  sur  lequel  on  a repré- 
senté les  trois  filles  de  Cécrops  avec  leur  père , 
une  seule  d'entre  elles  est  coiffée  d'un  voile  (a). 

Un  jeune  garçon  tout  nu  et  la  tète  ceinte  d'un 
cordon  ou  strophiiim ^ s'appuie  sur  les  genoux  de 
l'héroïne  déifiée  : c'est  sans  doute  Erechthée , ce 
fils  de  Vulcain  et  de  la  Terre  (3),  confié  par  Mi- 
nerve aux  trois  filles  de  Cécrops , et  plus  parti- 
culièrement à Pandrose,  qui  6eule  ne  viola  pas 
par  une  indiscrète  curiosité  le  secret  de  la  déesse  (4). 
Ce  groupe,  dont  j'ai  sous  les  yeux  le  plâtre,  était 
d'une  belle  conservation,  et  il  terminait  de  ce  côté 
l'arrangement  symétrique  des  douze  sièges. 

N.°  Mais  dii  côté  opposé,  vis-à-vis  de  la  der- 
nière figure,  qui  représente  l'un  des  Dioscures,  on 

(i)  Hérodote,  L.  VIH f c.  53;  Pausanias.,  L.  I,  c.  18 
et  Vj  ; Mcursius , Cccropia , c.  a a et  , dam  le  Tréior 
de  Gronovius , tome  IV. 

(i)  Archaevgraphia  JVortleyana , t.  I,  p.  19  et  ai,  où 
l’on  a inséré  mon  explication  du  monument , écrite  en 
italien. 

(3)  Erechthée  ou  Ericthonius  passait  pour  l’un  des  insti- 
tuteurs des  Panathénées.  Thésée  les  avait’  renouvelées, 
Mcursius,  Pnnathenaea , c.  3. 

(4)  D’autres  raythologistes  supposaient  que  Minerve  n’a- 
vait confié  Erichthonius  qu’à  deux  des  filles  de  Cécrops, 
Aglaure  et  Pandrose  ; l’artiste  avait  probablement  suivi  cette 
tradition.  Fulgentius , Mytholog.  L.  II,  § >4- 

Vise.  Op.  var.  T.  III. 
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voit  sur  le  même  marbre  quatre  figures  d’hommes  : 
elles  sont  d’une  moindre  dimension  que  celles  qui 
représentent  des  divinités,  ce  que  nous  avons  pu 
remarquer  déjà  dans  les  figures  du  centre  (i).  Cet 
usage,  que  l'on  peut  appeler  homérique,  puisqu’Ilo- 
mère  en  a donné  l’exemple  dans  la  description  du 
bouclier  d’Achille  (a) , est  observé  sur  presque  tous 
les  monuments  qui  nous  viennent  d’Athènes  (3)  ; 
quant  à ces  quatre  figures,  elles  représentent  sans 
doute  des  personnages  revêtus  dès  magistratures 
et  des  sacerdoces  les  plus  éminents,  et  qui  étaient 
chargés  de  la  surveillance  et  de  la  direction  de  la 
fête.  Ces  fonctions  regardaient  principalement  les 
dix  Archontes;  les  No mophf laces  ou  Gardiens 
des  lois  (4);  ceux  qu’on  appelait  Rois  des  Tribus 
(4ub^onht()  (5);  et  les  «héraults  des  pompes 
(K?ipxc;  t :ef>i  riç  irapjràg)  (G).  Il  est  impossible  de 
déterminer  maintenant  à laquelle  de  ces  dignités 
et  de  ces  emplois  peut  avoir  rapport  chacune  des 
figures  représentées , tant  sur  ce  marbre  que  sur 
quelques  auti?s  qui  le  suivent,  ou  qui  en  font  le 
pendant  du  côté  opposé.  Plusieurs  de  ces  figures 
ont  des  bâtons;  la  plupart  Sont  couronnées , quel- 

(i)  Stuart,  tom.  Il,  ch.  i , pl.  a5  et  afi!  Comme  les 
divinités  sont  assises  et  les  hommes  debout , la  différence 
de  leurs  dimensions  n’oflre  rien  qui  choque. 

(a)  Iliade,  L.  XV 111,  v.  5(<|. 

S'  v7ro)»ço»r; 

(3)  Musco  Pio-Clementitio , T.  V,  Tav.  17. 

(4)  Suidas,  v.  NofWfvlaxiî. 

(5)  Hcivchius,  v, 

[Ci)  V.  Pollux,  Onomast.  VIH,  n.  io3. 
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qucs-unes  sans,  barbe  j mais  la  noble  simplicité  de 
leurs  poses,  les  jets  heureux  de  leurs  draperies, 
le  grand  style  du  nu,  les  rangent  toutes  parmi 
les  ouvrages  les  plus  recommandables  de  l’école 
grecque. 

N.°  5.  Le  morceau  qui  vient  après  représente 
deux  de  ces  personnages , et  ensuite  sont  six  jeu- 
nes femmes  qui,  avançant  vers  la  droite,  ouvrent 
la  marche  de  la  procession:  deux  d’entre  elles  por- 
tent des  candélabres. 

Toutes  ces  ligures,  en  commençant  par  les  deux 
sièges  d'Esculape  et  d’IIygiée,  ont  été  gravées  dans 
l’ouvrage  de  Stuart  (i)*,  mais  pour  ce  qui  regarde 
l’exactitude  des  détails , on  ne  peut  avoir  une  en- 
tière confiance  dans  ses  dessins , où  l'imagination 
du  dessinateur  a souvent  suppléé  les  objets  eflacés 
par  la  vétusté.  La  calotte  dont  il  couvre  la  tête 
d’une  de  ces  figures  (a),  ne  se  retrouve  pas  sur 
l'original,  où  cependant  on  voit  plusieurs  têtes 
ceintes  d’un  bandeau , ornement  que , suivant  le 
témoignage  des  anciens,  quelques  magistrats  d’A- 
thènes avaient  coutume  de  porter  dans  celte  cé- 
rémonie (3).  • 

*N.°  6.  Six  autres  femmes  marchant  dans  le  même 
sens,  et  ^nant  dans  leurs  mains  des  vases  à anses, 
continuent  l’ordre  de  la  pompe.  Si  ces  vases  étaient 


(1)  Vol.  II,  aux  pl.  22,  24.  25,  26  et  3o,  c.  du  cli.  1. 

(2)  Stuart,  loco  ci  lato , pl.  26. 

(3)  Suidas , v.  N»;x«fvXaxr<. 
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des  aiguières  (ûfyisu)  (i),  nous  reconnaîtrions  dans 
ces  figures  les  femmes  des  etrangers  domiciliés  à 
Athènes  (fUraxu),  qui  portaient  ces  vases  dans  la 
procession , et  prenaient  l'épithète  d 'njrdriapltores , 
porteuses  d'aiguières  (2);  mais  je  ne  crois  pas  que 
ces  vases  soient  des  hydriae  : fy  reconnais  plutôt 
les  aryrtaenae  ou  praejbricula , vases  qui  servaient 
aux  libations)  et  ces  figures  me  paraissent  repré- 
senter des  vierges  Athéniennes.  Ce  morceau  n’a 
point  été  connu  de  Stuart , non  plus  que  les  deux 
suivants. 

N.°  7.  Le  premier  représente  quatre  autres  fem- 
mes qui,  du  temps  de  Nointel,  lorsque  ce  marbre 
était  moins  dégrade , portaient  dans  leurs  mains 
des  patères. .Le  second  est  plus  intéressant  et  mieux 
conservé , c'est  le  marbre  qui  faisait  l'angle  de  la 
frise  entre  l’est  et  le  sud. 

N.°  1 , de  la  frise  du  Sud.  Le  côté  oriental  de 
ce  marbre  n'offre  que  la  figure  d'un  magistrat  ou 
directeur  de  la  pom|>e,  dans  le  meme  costume 
que  ceux  dont  j'ai  fait  mention  ci-dessus*,  le  côté 
méridional  représente  le  commencement  de  la  mar- 
che des  victimes}  mais  je  n'en  parlerai  que  quand 
je  serai  parvenu  à l'examen  de  cette  partie  de  la 
frise  : je  dois  me  borner  maintenant  à#  celui  des 
bas-reliefs  de  la  frise  orientale  dont  nous  npus 
occupons,  et  qui  à partir  du  groupe  de  Pandrose 
et  d'Erechthée , d’un  côté , s'étendent  de  l'autre 

(1)  Meursius,  Panathenaea , c.  ai. 

(a)  Aristophane,  Equités , v.  <091. 
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jusqu’à  l’angle  de  la  Cella , qui  tourne  vers  le 
nord. 

N.°*  8 et  9.  Les  sept  premières  figures  sculptées 
sur  deux  tables  de  marbre  qui  se  rattachent  l’une 
à l’autre , représentent  des  magistrats  Athéniens: 
ces  figures  et  celles  des  jeunes  femmes  représentées 
sur  les  tables  qui  sont  à la  suite,  complètent  Par- 
rangement  symétrique  des  bas-reliefs  de  cette  partie 
de  la  frise,  et  forment  en  quelque  sorte  pendant 
avec  les  figures  du  côté  gauche. 

Le  bas-relief  qui  faisait  suite  est  maintenant  à 
Paris  dans  le  Musée  royal  j c’est  à M.  le  comte 
de  Choiseul-Goullier  que  la  France  en  est  rede- 
vable. Des  jeunes  femmes  Athéniennes  avancent 
vers  le  côté  gauche  rangées  deux  à deux,  et  dé- 
posent dans  les  mains  de  quelques  personnages, 
qui  par  leur  costume  ne  diffèrent  pas  de  ceux  que 
je  viens  d'indiquer,  les  ustensiles  des  sacrifices  quel- 
les portaient  dans  la  pompe.  Des  patères  sont  en- 
core dans  les  mains  de  quelques-unes  j mais  il  ne 
reste  que  des  traces  et  des  vestiges  du  scellement 
de  quelques  autres  ustensiles , qui  sans  doute  étaient 
de  bronze  doré,  et  un  peu  plus  saillants  (1). 

N.°  10.  Le  morceau  qui  existe  dans  la  collection 
de  raylord  Elgin , et  qui  représente  cinq  femmes , 
se  rattachait  au  précédent  La  première  de  ces 
figures  porte  un  candélabre  ; la  seconde  et  la  troi- 

(1)  Ce  bas-rclicf  a été  gravé  en  différents  ouvrage»,  entre 
autres  dan»  les  Monuments  inédits  de  M.  Millin,  T.  U, 
page  43. 
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sièmc  ont  des  vases , et  les  deux  .dernières  des 
patères  $ ainsi  que  les  femmes  représentées  sur  l’an- 
gle opposé  (i). 

Deux  autrés  fi  go  res  terminaient  de  ce  côté  les 
sculptures  de  la  façade  orientale,  ainsi  que  nous 
le  voyons  dans  le  dessin  que  Jacques  Stuart  en  a 
fait  graver  (a). 

On  remarque  dans  le  costume  de  toutes  ces  fi- 
gures de  femmes  une  différence  qui  les  distingue; 
quelques-unes  d’entre  elles,  et  c’est  le  moindre  nom- 
bre, s’enveloppent  d’un  grand  péplum:  je  pense 
que  celles-ci  représentent  les  dames  Athéniennes 
qui , en  raison  de  leur  sacerdoce  ou  des  fonctions 
de  leurs  époux , avaient  droit  de  paraître  dans  la 
pompe  des  Panathénées.  Les  autres  sont  les  vier- 
ges de  l'Attique  appelées  par  les  rites  religieux  de 
leur  patrie  à former  le  plus  bel  ornement  de  cette 
pompe  solennelle  (3). 

(i)  Stuart,  Aniiq.  of  Ath. , tome  II,  ch.  t,  pl.  ai. 

(i)  Lceo  ci  lato. 

(3)  Feu  le  chevalier  Richard  Worsley  avait  rapporté 
d' Athènes  un  bas-relief  qu'il  prétendait  avoir  appartenu  à 
la  frise  du  Parthénon , et  qui  représente  Jupiter  et  Minerve 
recevant  les  hommages  .d'un  troupe  d* Athéniens  sculptés 
sur  une  moindre  échelle  que  les  figures  des  deux  divinités: 
( Voyex  le  1"  vol.  de  VArchacographia  J l'orslcyana,  p.  i ). 
J'ai  dans  le  temps  partagé  son  opinion;  mais  à -présent  que 
je  connais  mieux  l'ensemble  des  bas-rclicts  du  Partbéoon, 
* je  pense  que  celui-ci , quoique  fort  précieux , n’a  jamais 

pu  l'aire  partie  de  la  frise  que  nous  examinons.  Sur  ce 
morceau  Jupiter  et  Minerve  n'ont  que  les  ’ dimensions  des 
figures  humaines  sculptées  sur  le  reste  de  la  irise , sur 
laquelle  d'ailleurs  on  ne  voit  pas  des  figures  aussi  petites 
que  celles  qui  sur  le  bas-reliel  du  cbev.  Worsley  représentent 
des  hommes. 
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Frise  du  Word  (i). 

Les  fragments  de  cette  frise , que  Stuart  a pu- 
bliés (a),  nous  prouvent  que  la  marche  des  tau- 
reaux conduits  comme  victimes  commençait  de  ce 
côté,  ainsi  que  de  celui  du  sud,  la  décoration  de 
la  frise , et  se  joignait  à la  marche  des  femmes , 
sculptée  sur  l’angle  de  la  face  orientale.  Je  parlerai 
de  ces  sacrifices  lorsque  j'examinerai  les  bas-reliefs 
du  côté  méridional  f qui  existent  dans  la  collection. 
Je  porte*  maintenant  mes  regards  sur  les  objets 
qui  étaient  à la  suite  des  victimes , et  je  m’arrête 
aux  figures  des  Scaphéphores. 

N.a  i.  On  sait  que  les  étrangers  domiciliés  à 
Athènes,  où  ils  étaient  distingués  par  la  dénomi- 
nation de  Métèque  ( pérenici  ) , paraissaient  dans  la 
pompe , et  y participaient  ainsi  que  leurs  femmes 
avec  les  citoyens  d'Athènes , mais  qu’ils  y remplis- 
saient toujours  des  fonctions  qui  marquaient  leur 
infériorité  (3))  ils  portaient  sur  leurs  épaules,  non 
des  corbeilles , mais  des  espèces  de  plateaux  rem- 
plis de  plusieurs  genres  d'ofirandes,  et  particuliè- 
rement de  pains  qu’à  cause  de  leur  forme  ou  de 
leur  prix  les  Athéniens  nommaient  Obelias.  De  là 
Fépithète  d 'Obcliapf tores  (4),  donnée  aux  Métèques, 


(i)  Stuart,  loco  ciiato,  pi.  «3»  i4.  *7,  i#,  «9»  ao,  ai 
et  3o,  B. 

(a)  Stoart,  loco  citato , pl.  ai  et  3o , B. 

(3)  Meunuut,  Fanai heruua  , c.  ai  et  a3. 

(4)  Athénée,  L.  III,  page  3. 
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auxquels  on  donnait  aussi  celle  de  Scaphéphones  (i). 
Meursius  et  d'autres  savants  avaient  cru  que  cette 
dernière  dénomination  leur  venait  de  ce  qu'ils  mar- 
chaient dans  la  pompe  avec  des  bêches  (scaphia, 
axdtyia):  mais  Àlberti,  dans  ses  notes  sur  Hfesy- 
chius  (2) , a prouve  qu'elle  était  dérivée  des  mots 
scaphos  ou  scaphé  ( tnâfcç , axatyj),  en  latin,  al- 
vcoliis  , espèce  de  plateaux  de  bois,  et  quelquefois 
d'or  ou  d'argent,  qui  avaient  les  bords  relevés,  et 
qu'on  remplissait  de  pains,  de  gâteaux,  de  fruits, 
et  d'autres  objets  propres  aux  offrandes.  Les  deux 
Métèques  qui  existent  dans  la  collection  sont  cou- 
ronnés, et  leurs  draperies  les  enveloppent  d'une 
manière  noble  et  pittoresque  (3). 

Les  dessins  précieux  que  nous  citons  souvent, 
nous  montrent  les  dscaphores  ou  porteurs  d’ou- 
tres, à la  suite  des  Scaphéphores  ; ils  portent  lê 
vin  destiné  aux  libations:  et  Suidas  nous  apprend 
que  c'étaient  les  citoyens  d’Athènes  eux-mêmes 
auxquels  cet  office  était  réservé  (4).  Dans  les  mê- 
mes dessins  de  Nointel.  nous  voyons  marcher  après 
eux  trois  joueurs  de  flûte,  et  ensuite  quatre  joüeurs 
«le  lyre.  Périclès,  pour  embellir  encore  les  fêtes 
des  Panathénées,  avait  institué  des  concours  de 
musique,  et  plus  particulièrement  de  ces  deux 
instruments  *(5) , et  Phidias  n'avait  point  négligé 

(1)  Hetychius  et  Suidas,  v.  ZaafwfôfM.  * 

(2)  Loco  eiuuo . Comparez  aussi  Aristophane,  Eccl.  v.  7 4*. 
Equit.  1 3 1 5. 

(3)  Stuart,  tome  II,  ch.  1,  pl.  ai. 

(4)  Suidas , v.  A'»™*  Rnseifirrof. 

(5)  Meurtius,  Panalhenaea , c.  10;  Barthélémy,  f'd/dfr 

( Panachants , ch,  , tome  II , page  4& 
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de  consacrer  dans  .les  bas-reliefs  du  temple  ce  nou- 
vel ornement  que  son  protecteur  et  son  ami  venait 
d'ajouter  à la  solennité  (i). 

La  marche  des  personnes  à pied  était  terminée 
de  ce  côté  par  une  troupe  de  citoyens , parmi 
lesquels  on  distinguait  un  certain  nombre  de  vieil- 
lards. Ce  sont  sans  doute  ces  vieillards  choisis  parmi 
les  citoyens  de  leur  âge , à cause  de  leur  aspect 
noble  et  vénérable , et  qui  faisaient  partie  de  la 
pompe , partant  des  rameaux  d'olivier  (2).  Ces  ra- 
meaux , ii  la  vérité , ne  paraissent  pas  sur  le  des- 
sin, soit  que  le  dessinateur  ne  les  ait  pas  su  dis- 
tinguer, soit  que  le  temps  les  ait  effacés,  soit  enfin 
que  ces  accessoires  fussent  de  bronze , et  qu’ils 
eussent  lout-ii-fait  disparu,  caç  cette  partie  de  la 
frise  n'existe  {dus  maintenant  que  dans  le  dessin. 

Ici  se  termine  la  marche  des  personnes  à pied, 
et  commence  celle  des 'chars  et  des  cavaliers.  Les 
courses  des  cavaliers  et  celles  des  chars  faisaient 
partie  de  la  fête  ; et  leurs,  évolutions  étaient 
nommées  Ilippodromiçs  ( ittripciuzi ) (3). 

Les  citoyens  les  plus  aisés  qui  servaient  dans 

(1)  Plutarque  in  Periclef  S i3. 

(2)  Meursius,  Partnthenaea , c.  20. 

(3)  Aristophane*  fax  , v.  899  et  suivants,  oU  il  est  lîiit 
mention  expresse  des  courses  des  chars.  A ces  dernières 
font  allusion  aussi  le  même  poète  dans  plusieurs  passages 
des  JVWVs;  Nub.  v.  1?,  25,  et  suivants,  122,  etc.,  et 
Diogène  de  Bahrlone  dans  Athénée,  L.  I V,  page  i(»8,  F. 
D'après  ces  autorités , il  Lut  suppléer  ce  que  Meursius 
(PanatUm.  c.*8)  et  Barthélémy  (Anacharsis,  c.  24,  p.  4b) 
ont  dit  des  courses  Puna thé naïqncs^  car  ils  paraissent  n'avoir 
connu  que  celles’  des  cavaliers. 


Vise.  O/t.  var.  T.  III. 
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la  cavalerie,  et  dont  la  classe  formait  presqu’un 
ordre  dans  la  république,  marebaient  à cheval 
dans  la  pompe,  et  plusieurs  d’entre  eux  sous  les 
armes  (i). 

Ceux  qui  conduisant  les  chars,  concouraient  aux 
prix  de  la  course,  étaient  armés  suivant  l'institu- 
tion de  Thésée  (2).  Ces  notions  expliquent  d'une 
manière  assez  heureuse  tout  ce  que  nous  voyons 
représenté  dans  la  plus  grande  partie  des  bas-re- 
liefs qui  ornent  la  Irise  des  côtés  du  nord  et  du 
sud.  Quant  aux  chars , quelques-uns  sont  attelés 
de  quatre  chevaux,  riOpumci  (quadriges) , d’autres 
de  trois,  et  de  deux , rpimùat  ippocra^  TuwpQtç 
(trigés  et  biges).  ' *»  ' 

N.°  2.  Un  des  morceaux  les  plus  remarquables 
est  celui  où  le  char  attelé  de  deux  chevaux  est 
conduit  par  la  Victoire  personniGée.(3).  C'est  sans 
doute  le  bige  qui  a remporté  un  des  prix  ,de  la 
course.  La  Victoire,  n’a  point  d’ailes  ; mais  deux 
courroies  qui  descendent  de  ses  épaules  et  se  croi- 
sent sur  poitrine  les  font  supposer:  ce  sont  les 
attaches  des  ailes,  comme  si  ccs  moyens  de  voler 
pouvaient  être  pris  et  déposés  à volonté  par  les 
êtres  célestes.  C’est  ainsi  que  nous  voyons  quel- 
quefois Mercure  attacher  des  talonnières  à ses  pieds. 
J'ai  remarqué  sur  d’autres  monuments  cette  manière 
d’indiquer  les  ailes  : et  on  voit  ces  mêmes  cour- 
roies sur  deux  statues  répresentant  la  Victoire , 

(O  Xëuophon,  df  M agi st.  Fquitum c.  3j  Thucydide, 
L.  VI , S 56  et  58. 

(a)  Vtiye*  le  Scholiaste  d'Aristophane  ad  v.  28  Nub. 

\3)  Stuart,  loco  ci  lato , ph  16. 
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qui  ont  été  trouvées i»  Rome,  et  qui  existent  main- 
tenant parmi  les  antiques  du  roi  de  Prusse  (i). 
La  Victoire  de  la  frise  du  Parthénon  a sa  tunique 
serrée  d’ufie  large  ceinture,  semblable  à celle  que 
nous  avons  remarquée  sur  la  statue  de  la  même 
déesse  qui  conduisait  le  char  de  Minerve  , dans 
le  tympan  occidental  de  ce  même  temple. 

N*  3.  Nous  voyons  aussi  une  figure  semblable 
portée  sur  un  irige.  Cest  un  emblème  de  la  Vic- 
toire , dans  les  courses  de  cette  autre  espèce  de 
chars. 

N.°*  4,  5 «t  6.  Trois  autres  morceaux  nous  of- 
frent encore  des  chars,  l'un  d’eux,  attelé  de  trois 
chevaux , est  monté  par  un  guerrier  : un  seul  de 
ces  trois  bas-reliefs  a été  dessiné  dans  l’ouvrage 
de  Stuart  (a). 

N.°*  7 à i3.  La  marche  de  h cavalerie  est  re- 
présentée sur  les  sept  morceaux  qui  suivent.  Les 
formes  et  les  mouvemens  des  chevaux , les  attitu- 
des et  les  costumes  des  cavaliers,  la  distribution 
des  figures  variées  ingénieusement  et  de  la  manière 
la  plus  naturelle,  enchantent  le  spectateur,  et  em- 
pêchent que  la  répétition  de  tant  d’objets  sembla- 
bles ne  fatigue  son  attention. 

Premièrement,  nous  retrouvons  dans  les  chevaux 
les  formes  que  Xénophon  préfère,  et  que  par  Con- 

(1)  Cavaceppi,  Raeeolla  di  anliche  statue,  tome  III, 
tav,  3 et  4;  Museo  Vio-Clctncntino , tome  IV,  tuv.  43; 
tome  VI  , tav.  i5. 

(2)  Loco  ci  lato , pi.  18. 
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séquent  on  q.slimait  généralement  à Athènes  (i). 
Jambes  fortes , col  élevé  et  arqué , œil  saillant , 
naseaux  bien  ouverts,  oreilles  petites,  reins  courts  (a), 
croupe  large.  Plusieurs  sont  représentés  clans  ce 
mouvement,  dont  Xénophbn  fait  l’éloge  pour  les 
chevaux  de  parade (3), c’est-à-dire  quil  se  cabrent, 
et  font  voir  par  leur  air,  comme  s'exprime  le  même 
écrivain,  qu'ils  joignent  une  aine  noble  à un  corps 
vigoureux  (\).  En  regardant  les  cavaliers,  on  y re- 
connaît l’élite  de  la  jeunesse,  tant  leurs  propor- 
tions sont  bien  prises,  leurs  attitudes  nobles  et 
simples.  Une  belle  variété  règne  dans  leurs  costu- 
mes: quelques-uns  sont  coiffés  d’un  casque,  d’au- 
tres d’un  chapeau  thessalicn , qui  dans  quelques  au- 
tres est  rejeté  derrière  les  épaules,  et  retenu,  sans 
doute,  par  des  courroies.  La  plupart  ont  la  tête 
nue,  la  plupart  sont  vêtus  d’une  tunique  relevée 
jusqu’au-dessus  du  genou;  d’autres  ajoutent  à ce 
vêlement  une  chlamyde.  Cet  habillement  est  le  seul 
que  portent  quelques  cavaliers;  et  comme  elle  Hotte 
par  le  mouvement  de  la  marche,  elle  laisse  voir 
leur  corps  presqu’entièrement  nu.  Les  pieds  de  la 
plupart  sont  sans  aucune  chaussure , mais  Partis  te 
a donné  à plusieurs  les  bottines  appelées  embales  (5). 

(i)  Xénophon,  de  rc  cqualri , c.  i. 

(a)  Xénophon , loco  ritatoy  explique  le  motif  <ie  la  pré- 
férence qu’ils  donnaient  aux  chevaux,  dans  lesquels  le  train 
«te  derrière  était  fort  rapproché  de  celui  de  devant.  Voyez 
aussi  Poilus,  O’iomast.  I,  su. 

(3)  iffîTOi  sourtxof.  Xénophon,  loco  cilato , c.  a.  Poilus, 
loco  citât o. 

(•î)  Loco  citatOf  c.  a,  r n»  jujpv  pr/ aiof/sova,  mi  tô  vüpa 
ri/wçn. 

(5)  E'p'Jxrxi  : Xénophoti,  de  re  tquestri , c.  ia. 
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Ces  particularités  nous  indiquent  la  liberté  qu’a- 
vaient les  artistes  anciens  relativement  aux  costu- 
mes de  leurs  figures.  Il  n’est  pas  vraisemblable  que 
les  jeunes  Athéniens  parussent  en  public  presque 
nus,  comme  nous  voyons  dans  plusieurs  d'entre 
rux , ni  que  dans  un  jour  de  pompe  et  de  céré- 
monie ils  montassent  leurs  chevaux  non-seulement 
sans  éperons,  mais  sans  chaussure,  ni  que  les  da- 
mes Athéniennes  et  les  vierges  qui  figuraient  dans 
la  procession  s’y  montrassent  les  pieds  nus  (i). 
Ces  suppressions  sont  faites  en  faveur  de  l’art,  et 
tiennent  à ce  costume  idéal , que  les  artistes  de 
l’école . grecque  ont  presque,  toujours  suivi,  même 
en  exécutant  des  portraits  et  en  traitant  des  sujets 
historiques.  C’est  une  erreur  des  modernes  de  croire 
que  les  costumes  des  Grecs  et  des  Romains  étaient 
toujours  exactement  ceux  que  nous  retrouvons  dans 
les  ouvrages  de  l’art 

N.°  14.  Le  dernier  marbre  sculpté  de  ceux  qui 
appartiennent  à ce  côté  de  la  frise , est  celui  qui 

(1)  4’ntOvfN,  nus  pieds,  et  «ipmnuc,  échevelées , mar- 
chaient cependant  lus  foraines  Athéniennes  dans  la  proces- 
sion des  Thesmophories.  Voyez  Cjillimaque , Hym.  ad 
Cercrem , v.  ia5. 

On  pourrait. penser  que  cette  frise  ayant  été  rehaussée 
de  quelques  dorures  dans  ses  accessoires  de  bronze,  la 
seule  dorure  aurait  pu  suffire  pour  marquer  quelque  ru- 
bans et  faire  supposer  de  riches  chaussures  aux  pieds  des 
ligures  qui  semblent,  n’en  avofr  aucune.  Des  observateurs 
ont  cru  même  remarquer  les  vestiges  de  quelques  couleurs 
encaustiques  sur  le  morceau  de  celte  frise , apportée  en 
France  par  M.  de  Choiteul-Gouflier,  avant  que  ce  précieux 
fragment  eût  été  nettoyé. 
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en  faisait  Pangle  vers  l'ouest  : il  existe  dans  la  col- 
lection. On  y voit  un  jeune  homme  presque  nu , 
qui  est  debout  près  de  son  cheval,  et  semble  se 
poser  sur  la  tête  une  couronne  (i).  Un  autre  prêt 
à monter  fait  serrer  sa  ceinture  et  relever  sa  tu- 
nique au-dessus  du  genou  par  un  jeune  homme, 
peut-être  son  palefrenier  (iirmojieîjjhabillé,  comme 
les  Ephèbes , d'une  simple  clilamyde. 

Frite  de  Ut  Cclla  du  côté  du  Sud  (a). 

Nous  avons  vu,  en  examinant  la  frise  de  la  fa- 
çade orientale  de  la  Cella , que  le  marbre  angu- 
laire du  côté  du  sud  représente  sur  sa  face  mé- 
ridionale (N.°  1 ) un  taureau  conduit  par  trois 
figures.  C'était  donc  par  la  marche  des  victimes 
que  s’ouvrait  de  ce  côté  ainsi  que  du  côté  oppo- 
sé, la  représentation  de  la  pompe  Panathénaïque. 
Toutes  les  colonies  d'Athènes,  aussi -bien  que  tou- 
tes les  bourgades  ou  Dams  de  l'Attique,  envoyaient 
chacune  pour  la  fête  une  de  ces  victimes  (3).  C’est 
ainsi  qu’en  reconnaissant  les  droits  de  leur  métro- 
pole, elles  honoraient  à fenvi  la  déité  qui  était 
leur  patrone  commune. 

N."  a , 3,  4 5.  Sept  autres  taureaux  parais- 

sent dans  les  quatre  bas-reliefs  suivants;  et  l'artiste 
n’a  pas  fait  preuve  de  moins  d'habileté  dans  l’exé- 
cution de  ces  animaux  ; lous“  sont  remarquables 
par  la  beauté  des  formes,  le  mouvement  et  la  vie; 

(l)  Stuart,  loeo  cimo , pl,  i3. 

(a)  Stuart , loco  ci lato , pl.  «5,  16,  17.  28  et  3o,  D. 

(3)  Voyez  le  Scboliailc  d'Aristophane , Nub.  v.  385. 
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mais  la  force  et  la  résistance  des  victimes  lui  a 
fourni  l'occasion  de  varier  les  accidents,  et  par 
conséquent  les  actions  et  les  attitudes.  Les  efforts 
que  font  quelques  hommes  pour  contraindre  les 
taureaux  rétifs  h les  suivre,  fournissent  des  grou- 
pes du  plus  bel  effet:  la  figure  d’un  homme  qui 
se  couronne  pour  le  sacrifice,  se  fait  remarquer  par 
son. mouvement  naturel  et  gracieux. 

Les  groupes  et  les  suites  des  côtés  du  nord  et 
du  sud  se  correspondent  sans  se  répéter.  On  saisit 
facilement  l’intention  qu’a  eue  l’artiste,  de  faire 
sentir  au  spectateur  que  c’est  le  meme  cortège  qui 
s’avance  vers  la  porte  du  temple,  sur  deux  co- 
lonnes parallèles. 

Aux  Scaphéphoret  de  la  frise  septentrionale , 
dans  lesquels  nous  avons  reconnu  les  étrangers 
domiciliés  à Athènes  (les  Mélhquts  ),  répondent 
ici  plusieurs -femmes  diphrop/iores  , ou  porteuses 
de  pliants;  ccs  femmes  étaient  leurs  épouses  ou 
leurs  filles.  La  fierté  athénieune  ne  se  signalait  dans 
aucune  autre  occasion  autant  que  dans  cette  so- 
lennité patriotique.  Les  filles  et  les  femmes  des 
Mélbques  étaient  obligées  de  porter  des  pliants  et 
des  parasols  pour  la  commodité  et  le  service  des 
femmes  et  des  filles  Athéniennes  (i). 

La  partie  de  la  frise  dans  laquelle  les  femmes 
étrangères  étaient  représentées  a disparu;  mais  il 
en  «reste  un  dessin  parmi  .ceux  du  marquis  de 
Nointe).  Si  on  n’avaft  pas  connu  cet  usage,  il  au- 
rait été  difficile  de  déterminer  l’objet  que  l’on  voit 

(1)  Hcsvdmu,  v.  Ai^owpooot,  et  le  Scboliaft*  (TAriitOpha- 
ne,  Avcs , v.  1 5 5o. 
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dans  les  mains  de  ces  femmes.  C’est  un  carre?  qui 
ressemble  à un  livre:  je  reconnais  dans  ce  carré 
une  espèce  de  tabouret  dont  les  quatre  pieds  re- 
pliés en-dessous  ne  paraissent  pas.  Ainsi  ces  pliants 
devaient  avoir  la  même  forme  que  les  sièges  re- 
présentés sur  la  frise  de  l’est , avec  cette  seule 
différence  que  les  quatre  pieds  étant  attachés  avec 
des  charnières  pouvaient  se  replier  en-dessousj  et 
alors  ils  avaient , comme  dans  le  dessin  dont  j’ai 
fait  mention , la  forme  d’un  livre  carré. 

Ces  figures  sont  suivies,  dans  le  .même  dessin, 
d’une  troupe  de  citoyens  et  de  vieillards,  sembla- 
ble à celle  de  la  frise  du  nord,  mais  encore  plus 
nombreuse.  Après  eux  viennent  en  rang  les  chars 
(N.**  G,  7 , 8,  9 et  10).  Stuart  n'avait  vu,  de  ce 
coté , aucun  bas-relief  qui  en  représentât.  Mylord 
Elgin,  plus  heureux,  en  a trouvé  jusqu  à cinq, 
dont  quatre  à deux  chevaux  ; le  cinquième  est  un 
quadrige.  Parmi  les  figures  qui  sont  dessus , ou 
qui  s’apprêtent  à y monter,  on  voit  des  guerriers 
armés  de  grands  boucliers  circulaires.  Les  Athé- 
niens qui  servaient  dans  l’infanterie  sous  la  déno- 
mination d hoplites , paraissaient  dans  cette  fête 
armés  des  boucliers  (i).  On  ne  peut  douter  que 
ces  bas-reliefs  n eussent  leur  place  dans  cette  partie 
de  la  frise.  Sans  avoir  besoin  de  reeôuj-ir  aux  des- 
sins de  ^ointel , où  Ton  en  trouve  quelques-uns , 
le  sens  de  leur  marche  détermine  assez  le  côté 
qu’ils  occupaient:  tous  lt*s  chars  avancent  vers  la 
droite  du  spectateur. 

La  marche  de  la  cavalerie  tenait  tout  l'espace 

(i)  Thucydide,  L.  VI,  § 58. 
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qui  restait  depuis  les  chars  jusqu'à  l’angle  occiden- 
tal de  la  Celle  (N.°*  11,  12  et  suivants).  Ce  sujet 
est  traité  avec  la  supériorité  de  talent  que  nous 
avons  admirée,  sur  la  Irise  du  nord  : mais  un  avan- 
tage précieux  de  celle  qui  nous  occupe , c’est  que 
quelques  morceaux  d’uué  grande  intégrité  conser- 
vent, comme  dans  un  échantillon,  tout  le  mérite 
primordial  de  ce  sublime  ouvrage. 

L’indication  savante  des  muscles  et  même  des 
veines,  tant  dans  les  figures  des  hommes  que  dans 
celles  des  chevaux , nous  apprend , suivant  la  re- 
marque d’un  voyageur  éclairé  (1),  que  Phidias  -et 
son  école  n’avaient  pas  négligé  l’étude  de  l’anato- 
mie. Ainsi  ces  artistes  incomparables  faisaient  mar- 
cher de  front  la  vérité  de  l'imitation  et  le  beau 
choix  des  modèles. 

Frite  de  C Ouest  (2). 

Cette  frise  qui  régnait  sur  le  pronaos  et  sur  les 
antes  de  Yopisthodome , ou  de  l’entrée  de  derrière 
( posticum) f a un  caractère  particulier,  mais  elle 
a d’un  bout  à l’autre  une  parfaite  analogie  avec 
le  reste  de  l'ouvrage.  Dans  celle-ci  la  marche  des 
cavaliers  nest  point  an  ordre.  On  voit  qu’arrivés 
les  derniers,  les  -uns  se  hâtent  de  rejoindre  le  cor- 
tège sur  la  colonne  de  gauche,  et  les  autres  se 


(1)  M.  Ed,  Dodwel,  qui  a public  à Rome  eu  181a, 
i/i-fol. , un  mémoire  en  longue  italienne  sur  quelques  bas - 
reliefs  grecs , voyez  les  page  6 et  7;  . 

(2)  Stuart,  loco  citaio , pl.  4 et  3o,  A. 

Vjsc.  Op.  var.  III.  18 
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disposent  h monter  à cheval  (i).  Les  figures  sont 
moins  serrées  que  sur  les  frises  des  deux  côtés 
du  temple;  mais  la  composition  offre  encore  une 
plus  grande  variété  d'actions  et  de  mouvement 
C’est  ici  qu’entre  les  différents  groupes,  j'en  ai  re- 
marqué un  formé  par  un  jeune  cavalier  encore  à 
pied,  et  par  son  cheval  ; et  qui , daris  son  ensem- 
ble, a une  grande  ressemblance  avec  le  groupe  de 
Castor  et  celui  de  Pollux,  qu’on  voit  actuellement 
sur  le  mont  Quirinal:  c’est  encore  ici  que  deux 
figures  de  chcvajiers  attachent  leurs  chaussures , 
et  ils  nous  rappellent  le  Jason  du  Musée  royal  de 
Paris. 

J’ai  décrit  le  bas-relief  sculpté  du  côté  du  nord 
sur  le  marbre  angulaire  qui  terminait  cette  frise 
vers  la  face  occidentale.  On  y voit  un  des  hérauts 
de  la  pompe,  qui  semble  réprimander  les  traîneurs 
et  hâter  leur  marche. 

Un  seul  morceau  des  bas-reliefs  de  cette  partie 
de  la  frise  se  trouve  dans  la  collection.  Il  repré- 
sente deux  cavaliers,  l’un  et  l'autre  courant  vers 
la  gauche.  Le  premier,  dont  la  chlamyde  flottante 
laisse  le  corps  presque  entièrement  nu,  se  tourne 
en  arrière  et  semble  presser  son  camarade  de  se 

(i)  C’est-à-dire  qu’ils  semblent  marcher  vers  la  Irise  du 
nord  : il  est  bon  de  remarquer  que  sur  la  frise  du  nord 
le  nombre  des  cavaliers  était  moindre  que  sur  la  frise  du 
sud.  La  raison  en  est  que  sur  la  première  une  partie  de 
l'espace  était  occupée  pqr  les  représentations  des  atcoplio- 
re»,  des  joueurs  de  llùle,  et  des  cilharèdes  qui  suivaient 
les  Mct'-quetj  et  précédaient  les  vieillards,  tandis  que  sur 
la  frise  du  sud , la  troupe  des  vieillards  suivait  immédia- 
tement les  Dî/throphoret,  femmes  et  filles  des  Mtiiqtws. 
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mettre  en  rang  avec  lui.  Celui-ci,  couvert  d’une 
cuirasse , l’a  presque  rejoint  Ce  morceau  est  un 
des  mieux  conservés  de  la  collection. 

Ces  différents  bas  - reliefs , »au  nombre  de  plus 
de  quarante,  font  tous  partie  de  .la  plus  grande 
composition,  peut-être,  qu’un  statuaire  ait  jamais 
conçue.  Disposés  h la  suite  l’un  de  l’autre,  ils  oc- 
cupent une  longueur  de  plus  de  deux  cents  pieds,- 
sur  trois  pieds  et  trois  pouces  de-  hauteur. 

§ iv. 


Les  Métopes. 

Les  Athéniens  s’attribuaient  l'invention  des  chars  ‘ 

de  guerre  (i),  sur  lesquels  les  héros  Grecs  croyaient 

combattre  avec  avantage  contre  de  siinples  cava-  , 

liers.  Les  victoires  remportées  par  Thésée  sur  les. 

Ccfi  ta  lires  et  sur  les  Amazones , peuplades  des 
temps  mythologiques,  qui  habitaient,  la  première, 
sur  les  montagnes  d'Homolé,  l'autre  dans  les  plai- 
nes du  Thermodon,  et  qui  avaient  porté  h un 
certain  degré  Part  de  monter  à cheval;  ces  vic- 
toires, dis-je,  flattaient  la  vanité  des  habitants  de 

l’Attique,  et  n’étaient  jamais  négligées  ni  dans  leurs  \ 

fastes , ni  dans  leurs  monuments»  La  férocité  des 

montagnards  Thessalicns,  qui  les  premiers  avaient 

introduit  l'usage  de  chas ser  é cheval , les  avait  fai 

regarder  par  leurs  voisins  épouvantes  comme  de; 

monstres  composés  du  mélange  bizarre  des  forme? 

humaines  avec  celles  du  cheval.  Le  génie  de  Zeu- 

fl)  Aristide,  Panathcnaïca , page  t5?  de  fcd.  de  JebL». 
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xis  avait  su  donner  à celte  monstruosité  une  forme 
agréable  (i).  Les  arts  profitèrent  de  cet  exemple, 
et  en  firent  un  emploi  heureux  pendant  plus  de 
six  siècles  (3). 

Parmi  les  artistes  athéniens  qui  représentèrent 
avec  succès  ces  images,  ont  doit  placer  au  pre- 
mier rang  Micon,  qui  avait  peint  .des  groupes  et 
des  combats  de  Centaures  dans  l'intérieur  du  tem- 
ple de  Thésée  (3),  élevé  environ  vingt  ans  avant 
celui  de  Minerve  (4).  L'ârl  des  statuaires  s'était 
empressé  de  suivre  cet  exemple  ; et  dans  le  même 
édifice , la'  frise  qui  règne  sur  les  tmles  du  porti- 
que de  'derrière,  nous  montre  encore  aujourd'hui, 
en  bas-reliefs,  ces  combats  et  ces  groupes  que  la 
peinture  n’a  pu  faire  parvenir  jusqu'à  nous  (5).  11 
n’y  aurait  point  d'anachronisme  à supposer  que 
Phidias  étant  jeune  avait  travaillé  à celle  frise; 
mais  il  est  plus  probable  qu'elle  est  l’ouvrage  de 
'Micon  lui -même,  qui  était  à -la -fois  pciutre  et 


(l)  Pausanias,  L.  V,  c.  19,  3 j Lucien  m Ztuxi, 

(a)  Arisleas  cl  Pnpias,  statuaire*  aphrodi  Viens , qui  ont 
exécuté  les  Centaures,  dils.de  Furiclti,  llomsitient  pro- 
bablement sous  le'  règne  d'Adrien.  Sur  des  médailles  de 
Sèptime  Sévère,  frappées  à Lttodicéc  de  Syrie,  un  voit 
les  Génies  des  jeux  du  cirque , représentés  sous  la  forme 
élégante  des  jeunes  Centaures  % avec  des  ailes  de  papillon. 
(5)  Pausanias,  L.  I , c.  17. 

(4)  Je  ne  marque  ici  que  l'intervalle  qui  a probablement 
existé  entre  l'époque  à laquelle  le  temple  de  Thésée  < fut 
arlicvé  sous  Cimon,  et  le  Parthénon  commencé  sops  Pé- 
ricK-s. 

(*>)  Stuart,  Antiq.  of  Aihens,  tome  III,  c.  1. 
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Quoi  qu’il  en  soit  ? U faut  convenir  que  ces  re- 
présentations de  Centaures  plurent  extrêmement 
aux  Athéniens,  puisque  Phidias  et  Ictinus,  l'archi- 
tecte. du  Parthénon,  se  déterminèrent  à en  em- 
bellir les  Métopes  nombreuses  du  temple  magnifique 
qu’ils  éleVèrent  sur  l’Acropole,  et  à en  orner  d’au- 
tres monuments  fameux  ( i ).  La  représentation  de 
ces  combats  rehaussait  et  perpétuait  la  gloire  des 
Athéniens,  puisque  ce  furent  eux  qui,  sous  la  con- 
duite de  Thésée  et  de  Minerve,  réussirent,  comme 
le  remarque  Isocrate  (a) , à éteindre  la  race  des 
Centaures  qu’Hercule  avait  humiliée,  mais  qu’il, 
n’avait  point  détruite. 

Qu’on  ajoute  aux  faits  que  je  viens  d’indiquer, 
que  1*  querelle  de  Thésée  avec  les  Çentaures  eut 
beu  à l’occasion  des  nôces  de  Pirithoüs,  son  ami, 
roi  des  Lapithes , auxquelles  cplui-ci  avait  invité 
ses  farouches  voisins,  qui  échauffés  par  le  vin  y 
commirent  les  plus  grands  excès  (3) , et  nous  aurons 
toutes  les  notions  nécessaires  pour  bien  connaître 
le  sujet  de  ces  bas  - reliefs , et  en  apprécier  le 
mérite  sous  le  rapport  de  l’invention  et  de  la  com- 
position. 

(i)  Oo  peut  citer  le  temple  d’Apollon  Epicowrios , ou 
le  Secourabl* , élevé  par  le  même  architecte,  près  de  Phi* 
galée,  en  Arcadie  ( Pnusan'ms,  VIII,  c.  »4).  Les  violence» 
et  les  combats  des  Centaures  étaient  sculptés  sur  la-  Irise 
qui  couronnait  les  parois  intérieures  de  la  CtUa.  La  mu- 
nificence de  S.  A.  R.  le  prince  Régent  vient  d’enrichir 
de  ces  précieux  monuments  le  Musée  britannique. 

(a)  Encomium  Helenae , $ i3. 

{3)  Homère,  Odjrss.  XXI,  -v.  ag5;  Virgile,  Gcorg.  « 
L.  Il,  v.  455;  Ovide,  Métamorph.%  L.  XII,  v.  no  et 
seq.  j Psusanias,  L.  V,  c.  to. 
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Ce  mérite  est  si  frappant  qu’il  suffit,  pour  s’en 
convaincre,  «le  fixer  seulement  les  yeux  sur  les 
simples  croquis  des  groupes  admirables  sculptés 
sur  chaque  Métope.  On  en  peut  voir  six  gravés 
dans  l’ouvrage  de  Stuart  ( i ) , qui  tous , le  premier 
excepté,  se  trouvent  dans  la'  collection  de  mylord 
Elgin  : on  en  voit  jusqu’à  quinze  dans  la  même 
collection. 

On  doit  remarquer  relativement  au  sujet  de  ces 
bas-reliefs,  que  l’artiste  qui  les  a inventés,  -a  eu 
Tinleution  de  représenter  dans  ces  combats,  non 
les  Lnpithes  de  la  ^fable  Thessalienne , mais  les 
Athéniens  dont  Thésée  était  le  chef  (a).  Ces  héros 
y sont  représentés  avec  les  mêmes  chlamydcs,  les 
mêmes  boucjicrs  et  les  mêmes  bottines  (enibahc) 
que  portent  sur  les  bas-reliefs  de  la  fris® , les  fi- 
gures des  cavaliers  Athéniens. 

Micon,  dans  ses  peintures,  avait  représenté  ces 
mêmes  combats  au  moment  où  le  succès  était  en- 
core incertain  (3):  celle  indécision  avait  sans  doute 
paru  répandre  plus  d'intérêt  sur  la  composition , 
et  Phidias  fa  conservée  dans  les  Métopes  que  nous 
examinons  ; sur  quelques-unes  le  Centaure  est  ter- 
rassé ; sur  quelques  autres  , c’est  le  jeune  héros 
qui  succombe;  sur  d’autres  la  victoire  parait  être 
encore  erç  suspens.  • 

Il ^ semble  que  l’inventeur  a-  voulu  indiquer  par 
quelque  accessoire  l'occasion  de  la  querelle  : . c’est 
dans  la  réunion  joyeuse  d’une  noce  qu’elle  a pris 
naissance;  et  un  cratère  renversé,  que  l’on  voit 

(i)  Tome  11,  c.  i,  pl.  lu,  11  et  ta. 

(a)  I sacra  te,  laro  ci  Mo. 

(3)  l’ainaniai . L.  I,  c.  17. 
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suc  ifn  de»  ha  s -relu?  fs  , donne  & entendre  que  les 
vases  et  les  ustensiles  qui  servaient  au  festin,  ont 
pu  fournir  des  àrmes^à  Tivresse  et  à ia  brutalité  : 

Res  epulis  quondam , «une  bcHo  et  caedibus  opta  (i). 

Ou  a représenté  sur  quelques  Métopes,  non  un 
combat,  mais  un  enlèvement;  une  jeune  femme, 
du  nombre  de  celles  qui  étaient  présentes  à la 
fête,  se  débat  inutilement  dans  les  bras  de  son 
ravisseur  (a).  * * ■. 

Le  # relief  de  toutes  ces  compositions  est  fort 
saillant,  plusieurs  parties  approchent  de  la  ronde- 
bosse;  il  y-  a telle  figure  qui  ne  tenait  au  fond 
que  par  un  seul  point  (S).  Un  connaisseur  éclairé 
avait  déjà  remarqué  que  dans  des  .bas-reliefs , pla- 
cés au  grand  air  et  à une  hauteur  considérable , 
de  fortes  saillies  contribuent  à la  fermeté  des  masses 
et  à l'harmonie  de  l'effet  général  (4). 

L'exécution  de  ces  morceaux'est  dign^  de  l’école 
de  Phidias  et  de  l’ensemble  du  Parlhénon  : on  peut 
cependant  distinguer  dans  les  Métopes  l’ouvrage 

(i)  Ovide,  Mêlamorph.  XII,  v.  a44* 

(a)  Alcamène,  sculpteur  athénien  , et  auteur  def  statues 
qui  étaient  placées  sur  le  tympan  de  derrière  du  temple 
d’Ol ympie , y avait  représenté  ce  même  sujet  : oo  y voyait 
un  Centaure  dans  l'action  d’enlever  une  jeune  personne. 
Pausanias , L.  V,  c.  10. 

(3)  C’est  de  toutes  les  dégradations  qu’ont  subies  les 
marbres  de  la  collection,  la  seule  qu’on  peut  reconnaître 
comme  récente:  toutes  les  autres,  couvertes  d'une  patine 
que  le  temps  seul  peut  donner,  accusent  les  dégâts  suc- 
cessifs et  continuels  de  la  barbarie  et  de  la  vétusté. 

(4)  M.  Emeric  David , Essai  sur  le  classement  chrono- 
logique des  sculpteurs  grecs , page  ai  (75). 
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de  différentes  mains,  différence  que  l’on  n’aperçoit 
pas  dans  les  bas-reliefs  de  la  frise  intérieure:  quoi- 
que la  plupart  portent  le  cachet  de  l’école,  il  y 
en  a quelques-uns  qui  ne  sont  pas  exempts  d’un 
peu  de  maigreur  dans  le  travail. 

Les  dessins  de  Nofntcl  nous  offrent,  relative- 
ment à ces  Métopes , une  particularité  fort  remar- 
quable (i).  À commencer  par  le  sixième  entre- 
colonnenient  du  côté  du  sud,  jusqu’au  dixième 
inclusivement,  les  bas-reliefs  ne  représentaient  point 
des  Centaures;  ils  étaient  couverts  d’au tre»  com- 
positions dans  lesquelles  on  distinguait  des  figures 
d hommes  et  ije  femmes , et  dont  on  ne  saurait 
déterminer  les  su jet% Une  de  ces  figures,  dans  une 
pose  roide,  élevée  sur  un  autel,  donne  lieu  à con- 
jecturer qu’on  y avait  représenté  l'ancienne  statue 
de  bois  de  Minerve  Poliade,  qu’on  disait  tombée 
du.  ciel , ou-  celle  de  la  Diane  Taurique,  qui  était 
de  la  même  matière  (jwu/cv),  et  qu’on  prétendait 
avoir  été  apportée  h brauron , bourgade  de  l’At- 
tique,  par  Oreste ^pi-même  (a).  Dans  les  inventaires 
du  trésor  du  temple,  écrits  sur  des  tables  de  mar- 
bre, que  le  docteur  Chandler  a publiées,  et  dont 
la  plupart  se  trouvent  maintenant  dans  la  collec- 
tion de  mylord  Elgin,  on  a fait  mention  de  cette 
statue  de  Diane,  ou  de  quelques  objets  qui  avaient 
été  consacrés  è cette  déesse , et  que  Ton  conservait 
dans  l 'Opisthadome  du  Parlhénop  (3).  * 

(1)  Les  dessins  de  quelques -unes  de  ces  métopes  se  trou- 
vent gravés  dans  l'A.  E.  de  Montfaucon , tome  J IL,  pl.  t. 

(2)  Pnutanias,  1,  c.  33;  Euripide,  Jphtfenia  in  Thuris, 
v.  1440  et  suivants. 

(3)  Cbandler,  Inscriplionèt , P.  11,  n.  IV,  1,  et  IV,  a. 


Digitized  by  Google 


ET  DE  L'ACROPOLE  A ATHÈNES 


145 

. Cadran  tolaire  de  Phaedrui  Péanicn. 

Le  cadran  solaire , appartenant  à la  collection 
de  mylord  comte  Elgin , est  le  même  que  Spon 
avait  vu  à Athènes  placé  dans  la  cour  de  l’église 
de  la  Vierge,  dite  P dnagia  Gorgopiso  (i). 

On  a supposé  qu'il  venait  de  F Acropole , mais 
sans  aucun  fondement.  La  forme  de  ce  cadran  , 
tout-à-fait  singulière,  peut  faire  conjecturer  qu’il 
montrait  les  heures  dans  un  des  carrefours  d’A- 
thènes, au  bout  de  plusieurs  rues  divergentes. 

Une  autre  particularité  de  çe  cadran  est  celle 
de  présenter  le  nom  du  mathématicien  qui  Fa  tracé: 
Une  inscription  est  gravée  au  bas  du  cadran  "exté- 
rieur du  couchant  ; on  y lit  : 

ÆAIAPOC  ZOIAOY  Phcedrus fils  de  Zoïle 

MAIAMEYC  EIIOIEI . Pèanien  Va  fait. 

'Spon  avait  publié  cette  inscription  (a). 

Pour  apprécier  au  juste  l’ouvrage  de  Phædrus , 
j’ai  consulte  mon  savant  confrère  M.  le"  chevalier 
Delambre , l'un  des  secrétaires  de  la  classe  des 
sciences  de  l'Institut  royal  de  France;  cet  illustre 
mathématicien  s’était  occupé  de  la  gnomonique  des 
anciens,  et  il  avait  reconnu,  le  mérite  des  cadrans 
solaires  tracés  à Athènes  sur  les  huit  pans  de  la 
tour  des  Vents,  jadis  l’horloge  d’Andronicus  Cyr- 

(1)  Spot»,  Voyage , etc.,  tome  II,  page  H7,  et  à la 
fia  du  volame  dans  la  tinte  des  peuples  de  TAttique  , à 
l'article  nawvw  { Paeania  ),  page  371  de  l'édition  de  L» 
Haye,  i^»4»  in-n.- 

(a)  Loto  ci  lato. 

Vise.  Op.  var.  T.  III.. 
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rheslès  (i).  Il  a eu  la  complaisance  d’examiner,  à 
ma  prière,  les  cadrans  de  Phsedrus,  et  de  m'en- 
voyer le  résultat  de  ces  observations , très-favora- 
ble à la  science  et  & l’habileté  de  l’ancien  mathé- 
maticien. Je  joins  ici  en  original  l’écrit  de  M.  I)c- 
lambre.  ’ , 

. Quant  h lagc  qu'on  doit  asâgner  à Pliaxlrus , 
nous  n’avons  pas  d’arguments  assez  certains  pour 
le  fixer.  Les  formes  arrondies' de  Y Epsilon  et  du 
Sigma,  ainsi  que  celle  de  l’Oméga  renversé,  com- 
mencent à paraître  Bur  des  inscriptions  d'Athè- 
nes, qui  datent  du  règne  d’Adrien  (a)j  elles  sont 
plus  fréquentes  sur  les  monuments  des  siècles 
suivants. 

Toutefois  les  caractères  de  l’inscription  de  Phæ- 
drus  ont  beaucoup  d'clégance,  et  ils  semblent  tra- 
cés exprès  pour  imiter  l’écriture  courante.  Les  cour- 
bes  tendent  à l’ovale,  et  la  figure  de  Y Oméga  OJ 
est  tout-à-fait  remarquable.  Cette  forme  dégénère 
en  W sur  quelques  médailles  de  Septimo-Sévère 
et  de  sc s successeurs. 

Je  pense  que  Phtedrus  a veçu  au  siècle  des 
Antonins.  * , 


fi)  Magasin  encyclopédique,  ann.  1814,  tome  V,  p.  36i, 
et  ann.  *8i5,  tome  I , page  n5. 

(z)  Voyez  Chantier,  Inscript.  L.  II,  n.  ai  et  47» 
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Observations  de  M.  le  chevalier  Delambre  , 
sur  les  tadrans  de  Phœdrus. 

A la  première  inspection  de  ces  cadrans  on  voit 
qp'ils  doivent  être  égaux  deux  à' deux,  et  que  les 
deux  cadrans  intérieurs  doivent  avoir  même  style, 
comme  ils  ont  même  méridienne.  * . 

On  voit,-  en  effet,  que  les  deux  hyperboles  d’hiver 
viennent  «c  féynir  en  un  même  point  de  la  mé- 
ridienne commune,  et  qu'il  en  est  de  même  des 
deux  équinoxiales,  qui  sont  des  lignes  droites. 

En  remarquant  que  les  deux  hyperboles  d’été 
sont  toujours  à une  certaine  distance  de  la  méri- 
dienne, sur  laquelle  elles  devraient  se  rencontrer, 
comme  font  celles  d’hiver,  on  pourrait  s’imaginer 
que  ces  deux  cadrans  ne  pouvaient  marquer  toute 
l’année  la  sixième  heure , et  cela  serait  vrai  si  l'on 
ne  considérait  que  l'extrémité  du  style;  ce  style 
était  trop  long  pour  de  solstice  d’élé,  l’ombre  du 
sommet  tombai  hors  du  plan.  Mais  ce  style  est 
tout  entier  dans  le  méridien;  son  ombre  à midi 
couvrait  toujours  la  ligne  de  six  heures:  ainsi  les 
deux  ca'drans  marquaient  l’heure  en  tout  temps, 
fun  depuis  le  lever  du  soleil  jusqu’à  midi,  et  l’autre 
depuis  midi  jusqu'au  coucher.  , 

11  est  vrai  que  la  ligne  de  1 1 11  manque  dans 
le  cadran  du  soir,  sans  qu'on  en  voie  la  raison, 
à moins  qu  elle  n’ait  été  oblitérée  par  le  temps  et 
les  dégradations. 

La  ligne  de  i h.  sur  le  cadran  du  matin  est 
tirée  depuis  l'hyjferbojo  d’eté  jusqu'à  l'équinoxiale  : 
on  né  voit  pas  davantage  pourquoi  elle  ne  serait 
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pas  prolongée  jusqu'à  l'hyperbole  d’hiver:  toutes 
les  lignes  horaires  étant  des  lignes  droites,  il  n'en 
coûtait  rien  de  prolonger  ocll<!-ci  jusqu’à  l'horizon- 
tale, c’est-à-dire  jusqu’à  la  limite  supérieure  du 
plan.  • 

Il  y a tout  fieu  de  croire  que  ces  deux  lignes , 
celles  de  i h.  et  de  1 1 h. , n’uvaient  pas  été  omi- 
ses dan^  ces  cadrans,  où  il  était  tout  aussi  aisé 
de  les  placer  que. sur  les  deux  cadrans- voisins. 

Quant  à l’heure  o,  ou  du  lever,  sur  le  premier 
cadran , et  celle  de  i a h.  sur  le  second , elle  de- 
vait marquer  toute  l’année,  quelle  que  pût  être  la 
longueur  du  style  droit.  Au  reste,  il  était  inutile 
de  la  tracer,  puisque  l’arête  supérieure  et  horizon- 
tale du  plan  en  tenait  heu , à moins  pourtant  que 
le  style  ne  fut  placé  un  peu  plus  haut  que  le  mar- 
bre, alors  la  ligne  o-ia  h.  était  impossible  à tra- 
cer; d’ailleurs,  on  n’a  pas  besoin  crêtre.averti  que 
le  soleil  se  lève  ou  se  couche , il  suffit  de  se  .tour- 
ner vers  -l’horizon. 

On  peut  regretter  que  les  hyperboles  d’hiver 
n’aient  pas  été  prolongées  jusqu’à  l'arête  supérieu- 
re ; on  peut  croire  aussi  quelles  ont  été  oblitérées 
comme  les  lignes  de  i heure  'et  de  .1 1 heures. 

On  fera  des  remarques  semblables  sur  les  deux 
cadrans  extérieurs. 

Dans  celui  du  matin,  la  ligne  de  1 h.  est  ef- 
facée aux  deux  extrémités,  ce  qui  paraît  prouver 
qu  autrefois  elle  a existé  en  entier. 

Dans  le  cadran  du  soir  elle  a clé  encore  plus 
maltraitée  par  le  temps  ; il  n’en  reste  guères  qu’un 
tiers  dans  la  partie  d’été:  la  fin  manque  de  même 
à l'hyperbole  d’hiver,  dans  4e  cadran  du  matin 
comme  dans  celui  du  soir.  . - 
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^horizontale  paraît  aussi  manquer  à ces  deux 
cadrans , mais  elle  était  inutile  ou  impossible  h tra- 
cer, comme  celle -des  cadrans  intérieurs,  et  pour 
la  même  raison. 

La  méridienne  ou  la  ligne  de  6 h.  manque  à 
ces  deux  cadrans  ; elle  n’était 'nullement  nécessaire; 
et  l’on  peut  croire  .qu’elle  se  confondait  avec  l’arête 
verticale  des  deux  plans. 

11  est  assez  singulier  que  les  quatre  cadrans 
n'aient  pas  tous  la  m$me  largeur,  que  les  deux 
intérieurs  aient  chacun  1 4 pouces,  et  les  deux 
extérieurs  ta  pouces  6 lignés  seulement: 

Les  deux  hypoténuses  sont  de  18  pouces  cha- 
cune, ainsi  les  deux  triangles  sont  parfaitement 
égaux:  en  supposant  ces  trois  longueurs  parfaite- 
ment exactes , les  trois  angles  seront  : 

85°  aa'  i4" 

5o  49  36 
43  48  ro 
180  o o 

Ge  serait  pourtant  un  hasard  assez  extraordinaire, 
que  les  trois  côtés  fussent  exactement,  et  sans 
aucune  autre  fraction,  d’un  nombre  rond  de  pou- 
ces ou  de  demi-pouces  français. 

Supposons  de  plus  le  bloc  parfaitement  orienté , 
et  sa  plus  grande  dimension  placée  dans  la  ligne 
est  et  ouest,  les  déclinaisons  des  cadrans  seront 
égales  deux  à deux:  les  deux  cadrans  intérieurs 
auront  une  déclinaison  de  46°  M'  5o",  fun  à l’ouest 
et  l’autre  à l’est  du  méridien. 

Les  deux  cadrans  extérieurs  auront  une  décli- 
naison de  39°  10'  2Ü[,}  l’un  du  sud  à l’ouest,  l’autre 
du  sud  h l’est. 
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Si  les  triangles  eussent  été  isoscèles  et  rectan-  ' 
gles,  ce  qui  paraissait  plus  simple,  Içs.  quatre  dé- 
clinaisons eussent  été  de  45°, • et  les  quatre  cadrans 
parfaitement  égaux. 

L’absence  des  horizontales  nous  prive  des  moyens 
de  déterminer  plus  directement  et  plus  sûrement 
ces  déclinaisons,  les  longueurs  des  styles,  et  leurs 
distances  horizontales  k la  méridienne. 

.Le  style  commun  des  deux  cadrans  intérieurs 
est  du  moins  déterminé  p*r  la  distance  de  Tare 
d’hiver  à l’équinoxiale  sur  Ja  méridienne  commu- 
ne. J’ai  trouvé  qu’il  devait  être  de  69  lig.  ■£;  mais 
ce  style  est  oblique  aux  deux  cadrans;  leur  style 
droit,  qu’il  suffit  d’imaginer  pour  le  calcul,  et  qu’il 
n’était  pas  nécessaire  de  planter  dans  le  marbre, 
devait  être  de  5o  lignes  à une  distance  de  4$ 
lignes  *|  de  la  méridienne. 

Les  diverses  dimensions  des  deux  cadrans,  cal- 
culées d’après  ces  suppositions , ont  été  trouvées 
telles  qu’elles  sout  en  effet*  dans  les  deux  dessins 
communiqués  par  M.  Visconti.  On  y remarque  à 
peine  quelques  petites  irrégularités,  dont  l’artiste 
avec  ses  constructions  graphiques  était  hors  d’état 
de  répondre;  elles  ont  été  grossies  peut-être- par 
l’impossibilité  de  mesurer  aujourd’hui  ces  distances 
avec  la  dernière  précision. 

Nous  n’avons  aucun  moyen  pour  déterminer  a 
priori  le  style  des  cadrans  extérieurs;  en  le  sup- 
posant de  5o  lignes  «j  comme  pour  les  deux  au- 
tres, ont  retrouve  à- fort  peu  près  toutes  les  di- 
mensions de  ces  deux  cadrans,  moins  bien  cependant 
que  celles  des  cadrans  intérieurs  ; mais  comme  ces 
deux  cadrans  extérieurs  sont  surabondants,  et  ne 
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devaient  rien  montrer  qûi  ne  se  trouvât  de  même 
sur  les  deux  cadrans  intérieurs , on  a pu  les  soi- 
gner un  peu  moins:  ils  devraient  être  parfaitement 
égaux  entre  eux  ; quoique  un  peu  différents  de* 
deux  premiers,  ils  ne  Je  sont  pas  tout-à-fait , et 
l’on  est  en  droit  d’y  soupçonner  quelque  négligen- 
ce. Il  serait  possible  que  le  style  de  l’un  fut  un 
peu  plus  long  que  celui  de  l'autre,  mais  de  très- 
peu  de  chose. 

Les  styles  des  cadrans  extérieurs  ne  pouvaient 
être  placés , comme  on  serait  tenté  de  le  croire , 
d'après,  les  excavations  pratiquées  dans  le  marbre 
pouf  les  sceller  ( V.  pl.  III,  N.  i ).  Le  stylç  vé- 
ritable CT,  de  5o  lig.  de  hauteur,  devait  être 
en  C à 48  lig.  ~ de  l’angle  A du  marbre,  dans 
le  cadran  oriental. 

On  n’avait  nul  besoin  de  ce  style  CT,  qui  ne 
sert  que  pour  le  calcul  ; il  suffisait,  que  let  sup- 
port DE  portât  un  triangle  bFE , dont  la  base  bF 
fut  prolongée  de  19  lig.  de  F en  T : réellement 
on  n'ayaft  besoin  que  de  la  partie  FT,  la  ma- 
nière d'attacher  F T au  support  était  arbitraire  ; 
On  pouvait  varier  la  construction  de  bien  des  ma- 
nières j en  laissant  vide  l’interstice  CAT,  AT  eût 
donné  en  tout  temps  le  raidi  sur  l’angle  du  mur; 
le  point  T par  son  ombre  eût  marqué  toutes  les 
autres  heures  : au  lieu  du  triangle  bFE  on  pou- 
vait employer  le  triangle  bTE  pour  plus  de  so- 
lidité. 

Il  en  faut  dire  autant  du  cadran  occidental  ( V. 
pl.  ni,  N.  2 ).  Pour  ceux  du  midi  l’arrangement 
était  •plus  simple;  le  style  cT  était  le  prolongement 
de  la  partie  oc  scellée  dans  le  mur:  pour  le  for- 
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tifier  on  pourrait  y joindre  un  quadrilatère  'aFb> 
qui  remplirait  l'interstice;  le  point  F donnerait  le 
midi  au  solstice,  le  point  T' marquerait  toutes  les 
autres  heures  par  son  ombre. . 

Il  y avait  du  luxe  dans  jeette  construction  de 
Phædrus,  puisque  toutes  les  heures  de  la  journée 
se  lisaient  sur  deux  cadrans  : les  deux  inférieurs 
auraient  suffi,  et  ils  sont  les  meilleurs;  les  autres 
cependant  pouvaient  u être  pas  inutiles  pour  quel- 
ques parties  de  l'Acropolis. 

On  peut  remarquer  en  deux  points  principale- 
ment l'adresse  de  fauteur.  • • 

Aucun  cadran  vertical  ne  peut  marquer  en  tout 
temps  les  douze  heures  de  la  journée;  deux  ca- 
drans sur  les  faces  opposées  d'un  meme  mur  sont 
trop  incommodes,  il  faudrait  pouvoir  tourner  au- 
tour dn  mur  comme  le  soleil. 

Deux  cadrans  formant  entre  eux  un  angle,  comme 
ceux  de  Phædrus,  donneront  toujours  l’un  les  heu- 
res du  matiu , l’autre  celles  du  soir. 

En  rendant  la  méridienne  commune,  ce  qui  d'ail- 
leurs est  le  plus  simple,  on  trouvait  encore  cet 
avantage  , qu’on  se  rendait  plus  indépendant  de 
la  hauteur  du  marbre.  Avec  un  style  de  69  lig.  -j 
de  longueur,  il  fallait  un  marbre  de  a3  poucvit 
lig.  de  hauteur.  Celui  de  Phædrus  n’en -avait  que  18 
eu  tout;  mais  dans  la  construction  la  longueur  du 
style  et- celle  de  l'ombre  en  été,  devenait  une  chose 
plus  arbitraire;  il  suffisait  de  faire  en  sorte  qu’à 
cinq  et  sept  heures  l’ombre  du  sommet  ne  sortit 
pas  du  cadran.  **  * 

Plus  le  style  était  long , plus  la  marche  de  l'om- 
bre était  sensible;  et  plus  le  cadran  avait  de  pré- 
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cision,  plus  l’ombre  pouvait  s’apercevoir  de  loin. 
Ainsi , supposez  le  bloc  des  dimensions  données , 
Phædrus  n’en  pouvait  tirer  un  parti  plus  avan- 
tageux.* 

Ces  cadrans  offrent  une  combinaison  dont  je  ne 
connais  par  d’autre  exemple  ni  chez  les  anciens 
ni  chez  les  modernes,  et  qu’on  pourrait  imiter. 

On  sc  souviendra  que  nous  ne  connaissons  pas 
à un  demi -degré  près  la  hauteur  du  pôle  que 
Phædrus  a pu  supposer,  et  que  nous  ne  sommes 
pas  bien  sûrs  de  l’obliquité  qu’il  a adoptée:  nous 
avons  employé  37°  3o'  pour  l’une , et  a3°  5 1 pour 
Pautre,  comme  pour  la  tour  xles  Vents. 

§ V.  • 

Monuments  tirés  de  quelques  autres  édifices 
de  V Acropole . 

Caryatide  du  temple  de  Pandrose. 

Vitruve  nous  apprend  (1)  qu’après  les  victoires 
remportées  par  les  Grecs  sur  les  Perses,  l’usage 
s’introduisit  d’employer  dans  quelques  édifices, 
comme  supports  ou  colonnes,  des  statues  qui  re- 
présentaient soit  les  prisonniers  faits  sur  la  nation 
vaineqe,  soit  les  épouses  captives  des  habitants 
des  villes  grecques  qui  avaient  été  infidèles  à la 
cause  'de  la  nation.  Carya , dans  PArcadie , fut  du 
nombre  des  villes  qui  avaient  trahi  les  Grecs,  et 

(1)  L.  I , c.  1. 

Vise.  Op.  var,  T.  III.  ao 
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c'est  du  uom  des  femmes  Caryatides,  dont  les  sta- 
tues furent  employées  dans  l'architecture,  qu'on  a, 
dit  Vitruvc,  emprunté  le  nom  technique  de  cette 
espèce  de  support. 

lies  temples  d'Érechtliée , de  Minerve  Poliade, 
et  de  Pandrose,  élevés  tous  les  trois  sur  ïe  même 
sol,  communiquant  l'un  à l'autre,  et  formant  en- 
semble un  seul  édifice  au  nord  du  Parthénon  (i), 
semblent  avoir  été  reconstruits  durant  la  guerre 
du  Téloponèse.  Ce  qu’il  y a de  certain  c'est  que 
l’an  4<>9  avant  l'ère  chrétienne,  a3e  année  de  cette 
guerre,  il  ne  restait  à achever  que  quelques  par- 
ties de  cet  édifice.  Une  inscription  portant  la 
date  de  TorchonUt  de  Dioclès,  monument  précieux 
qu’on  peut  voir  à Londres  dans  le  cabinet  de  la 
société  des  Dilettanti , 11e  permet  aucun  doute, 
ni  sur  le  fait  ni  sur  la  date  (a);  or  cette  meme 
inscription  nous  apprend  que  les  Caryatides  qui 
soutiennent  encore  aujourd’hui , dans  le  temple  de 
Pandrose,  le  plafond  sbus  lequel  était  abrité  l'an- 
tique olivier  de  Minerve;  que  ces  Caryatides,  dis-je, 
étaient  déjà  en  place;  et  que  pour  terminer  les 

(1)  Smart,  Antiqnxliet  of  Atheni , tome  11,  c.  2. 

(2)  Chandler.  Inscriptions , P.  Il,  n.  I.  Quelques  sa- 
vants ont  pensé  que  le  temple  tic  Minerve  Poliade , dont 
uous  voyons  encore  tant, de  restes,  n'est  plus  le  meme  que 
celui  dont  il  est  fait  mention  dans  l’inscaption  ( Chaadter,  • 
loco  citatOj  p.  1 3 ) ; car  d'après  Xénophon  (Htllc'n.  L.  F, 
c.  7 ) ce  temple  fut  brûlé  l’an  4<>fi  avant  l’ère  chrétienne. 
Mai»  «Lus  ces  édifices  tous  de  marbre,  un  incendie  n'a 
pu  endommager  que  le  toit,  et  ce  qu’on  peut  appeler  le 
mobilier  du  temple.  C’e>t  ainsi  que  le  Panthéon  d’Agrippn, 
malgré  un  accident  semblable , sc  conserve  encore,  dans 

s scs  parties  essentielles,  od  qu’il  était  lors  de  son  élévation.  * 
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travaux  du  temple , il  ne  restait  plus  à celte  épo- 
que qu'à  sculpter  quelques  morceaux  de  marbre 
dont  cette  inscription  indique  le  nombre , la  po- 
sition et  la  dimension  (1). 

On  y lit  à la  85e  ligne:  « Trois  des  pierres 
de  la  sojfite,  qui  pose  sur  les  (statues  des)  filles , 
restent  encore  à terminer  pour  le  travail  de  leurs 
parties  supérieures , sur  treize  pieds  de  long  et 
sur  cinq  pieds  de  large  » , 

TQ2AI6020POOIAIOZT02 
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(i)  Pavais  fait  autre  lois  une  remarque  sur  celte  inscrip- 
tion si  intéressante  ( Mu  tco  Pio-Clemeniinu,  lotne  IV, 
pl.  XLIII  ).  On  avait  cru  que  les  chiffres  arithmétiques  mar- 
qués à la  mArge  des  lignes,  indiquaient  les  devis  des  prix 
que  Pachfeve/nent  des- marbres  décrits  pouvait  exiger  (voyez 
Stuart,  toco  ci  lato  , page  17  ; M.  Schneider  dans  son  édi- 
dition  de  Vilruve , tome  11 , ppge  260  ).  Je  crois  avoir 
découvert  que  ces  chiffres,  ne  marquent  que  le  nombre  des 
tnarhres.eC  des  parties  de  Parchi lecture  dont  le  travail  ou 
le  placement  ne  sont  pas  encore  achevés.  La  preuve  de 
ce  fait  est  la  concordance  des  mots  qui  suivent  dans  leurs 
nombres , singulier,  duel,  ou  pluriel , avec  les  chiffres , 1 , 
U,  ou  de  nombres  plus  hauts.  Ainsi  te  chiffre * I qui  mar- 
que l’unité,  s’accorde  (col.  i«,  ligne  3o)  avec  /*ir****v; 
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Les  experts  Athéniens,  dont  les  remarques  sont, 
gravées  dans  cette  inscription,  ont  appelé  avec 
raison  ces  Caryatides  KOPA2  ( filles  ) ; car,  en  ef- 
fet, elles  représentent,  non  pas  des  captives,  mais 
des  vierges  Athéniennes  qui  portent  sur  leurs  tê- 
tes les  vases  sacrés  pour  les  cérémonies  du  sacri- 
fice (i). 

La  Caryatide , qui  appartient  à la  collection , 
est  remarquable  par  b belle  disposition  tfes  dra- 
peries, qui  se  composent  d’une  tunique  extrême- 
ment longue  et  relevée  tant  soit  peu  par  b cein- 
ture, cl  d’un  petit  péplum 9'  dont  la  partie  qui 
tombe  sur  le  dos  est  assez  ample  pour  y former 
plusieurs  replis  pittoresques.  L’arrangement  de  la 

à la  ligne  109,  avec  nxiypùixk  ttrpàx ow;  j ligne  21  de 
la  colonne  a*  avec  le*  adjectifs  jMvrairws,  Sa rov;,  trvîiatoj , 
qui  déterminent  le  mot  itôoc  sous-entendu  t aux  ligoes  3q, 
4-,  84  et  86,  avec  inpov  éjxli/>yov,  qui  supposent  le  môme 
substantif  n l'accusatif.  Le  chiffre  11  répond  à la  ligne  a6 
de  la  colonne,  aux  noms  en  duel  «mpo/t?  pâxoc  rrrcxiriSt  ; 
à la  ligne  33  de  la  a*  colonne  à frioot*,  et  à la  ligne  77 
à irifite  «r'xo;  xtvraniSt.  Les  chifTres  III,  II,  ^ 3,  5 ),  etc.  ( 
sont  toujours  suivis  d'un  pluriel. 

(1)  AI.  Lcssing  pense  que  la  tradition  de  Vitruve  est  un 
conte , et  que  les  Caryatides  nVtaient  que  les  vierges  La- 
cédéinonietines  qui  célébraient  à Cnrya  de  la  Laconie  les 
lête*  de  Diane.  On  a pu  employer  comme  colonnes  les 
statues  des  vterges  Lacédémoniennes  , de  même  que  les 
statues  des  vierges  de  l'Altique  l’ont  été  au  temple  de  Pan- 
drose.  A la  vérité,  aucune  Caryatide  antique  que  je  con- 
naisse ne  représente  une  captive.  Cependant  comme  les  fi- 
gures des  prisonniers  Perses  supportaient  à Sparte  le  toit 
d’uo  portique  ( voyes  Pausanias , L.  III,  c.  a;  Kitruvc , 
L.  1 , c.  1 ) , il  n'est  pas  hors  de  toute  vraisemblance  que 
des  figures  de-femmes  captives  aieut  été  employées  de  même 
dans  quelques  monuments  de  la  Grèce. 
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chevelure  est  d’une  grande  recherche:  la  plus  grande 
partie  des  cheveux  est  rejetée  en  deux  masses  par 
derrière  le  col  ; Us  sont  lisses  et  noués  seulement 
par  le  bout  ; le  reste , divisé  en  plusieurs  nattes , 
retombe  sur  le  devant  des  épaules  (i). 

La  taille  et  les  formes  de  ces  figures  ne  sont 
rien  moins  que  déliées,  et  ce  n?est  point  un  dé- 
faut Leurs  épaules  larges  et  carrées  les  rendent 
plus  propres  à la  destination  pour  laquelle  l’artiste 
les  avait  faites.  Leur  ajustement  est  riche  j le  style 
de  l'exécution  est  grandiose,  mais  quoiqu'il  soit 
très-convenable  à la  sculpture  de  décoration , on 
peut  le  comparer , pour  la  finesse , à celui  des 
statues  drapées  qui  ornaient  les  tympans  du  grand 
temple.  Celle  que  nous  examinons  est  d’une  assez 
belle  conservation  ; il  ne  lui  manque  que  les 
avant-bras. 

Btu-rclirfs  qui  appartenaient  à.  Ut  fr.xse 
du  temple  d'Aglaure. 

Sur  la  rampe  par  laquelle  on  montait  à l’Acro- 
pole, s’élevait,  tout  prés  des  Propylées,  un  petit 
temple  d’ordre  Ionique,  dont  la  frise  était  ornée 
de  bas-reliefs.  Spon  et  Wheler,  qui  l’avaient  vu, 
l'avaient  pris  par  erreur  pour  le  temple  de  la  Vic- 
toire sans  ailes , que  Pausanias  avait  décrit.  Le 
D.r  Chandler  et  J.  Stuart  s'étaient  aperçus  de  la 
méprise,  et  le  dernier  a proposé  des  conjectures 
qui  rendent  fort  probable  que  ce  temple  était  celui 

(i)  Voyet  dan*  Stuart,  Antiq.  of  Athens , les  pl.  19 
et  30  du  vol.  II , ch.  3. 
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d’Aglaure  (i)  J mais  à l’époque  de  leurs  voyage?, 
il  avait  été  détruit  : on  voyait  seulement  encore 
quelques-uns  des  bas- reliefs  de  la  frise  , appliqués 
au  mur  de  l’enceinte  de  la  forteresse  moderne. 
L’ouvrage  de  Stuart  présente  des  dessins  fort  in- 
complets de  ces  bas-reliefs  (2). 

Quatre  de  ces  marbres  se  trouvent  dans  la  col- 
lection de  mylord  Elgin.  Tous  représentent  des 
combats  entre  des  héros  grecs  et  des  barbares.  Les 
premiers  couverts  de  casques  et  armés  de  grands 
bouchers  circulaires , n’ont  d’autres  'draperies  que 
des  chlamydes  flottantes.  Ils  sont  tous  k pied,  tandis 
que  plusieurs  de  leurs  ennemis  combattent  à cheval. 
Le  costume  de  ceux-ci  est  plus  remarquable.  C’est 
celui  que  les  artistes  grecs  ont  approprié  aux  na- 
tions qu’ils  appelaient  barbares , et  qui  11c  différait 
que  peu  du  véritable  costume  des  Perses.  Leurs 
tuniques  ont  des  manches  étroites  qui  descendent 
jusqu’au  poignet: 'les  cuisses  et  les.  jambes  sont 
couvertes  de  pautalons  fort  serrés , et-  leur#  têtes  de 
tiares  de  la  même  forme  de  celles  que  les  antiquai- 
res connaissent  sons  le  nom  de  bonnet  phrygien. 
Leurs  bouchers  sont  petits  et  échancrés  en  ligure 
de  croissant  ( peltœ  lunatœ  ) ; et , ce  qui  est  plus 
remarquable,  malgré  cette  uniformité  de  costume, 
on  voit  clairement  que  sur  trois  de  ces  bas-reliefs, 
ces  figures  représentent  des  hommes,  et  que  sur 
le  quatrième  elles  représentent  des  femmes. 

(1) .Cbandlçr,  ’Travels  ta  Greccc , c.  9;  Stuart.  Aniiq . 
of  Aihfns,  tome  II,  c.  6,  p.  39  e»  4°-  Cn  passage  ifHé- 
rodote,  L.  VIII,  c.  53,  où  l'historien  a fait  mention  de 
ce  temple,  est  propre  ù confirmer  les  conjectures  de  Stuart. 

(2)  Loco  citato , pl.  la  et  t3. 
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Quand  on  se  rappelle  que  les  peinturés  du  Pœ- 
cile , exécutées  par  Micon , représentaient  égale- 
ment  la  victoire  des  Athéniens  sur  les  Amazones , 
et  la  défaite  des  Perses , les  premières  mises  en 
fuite  dans  cet  endroit  de  -TAtüque  qui  fut  connu 
depuis  sous  le  nom  d 'Ainazoneïon  (i),  les  seconds 
battus  dans  b plaine  de  Marathon)  et  que  ces 
sujets  étaient  réunis  dans  des  bas-reliefs  placés  par 
Attale,  roi  de  Pergame,  sur  les  murs  extérieurs 
de  l'Acropole  (a))  il  doit  paraître  très-vraisembla- 
ble qu'on  les  a pareillement  réunis  et  sculptés  sur 
la  frise  du  temple  d'Aglaurc. 

Cette  héroïne  déifiée  avait  donne  sa  vie  pour 
sauver  sa  patrie  j et  c'était  dans  son-  temple  que 
les  jeunes  Athéniens  juraient  de  défendre  leur  terre 
natale  et  de  mourir  pour  elle  (3).  li  était  donc 
d'une  extrême  convenance  de  représenter  dans  les 
décorations  de  ce  temple , des  exemples  célèbres 
du  dévouement  et  de  la  valeur  des  citoyens  d'A- 
thènes , .qui  deux  fois  avaient  repoussé  de  la  terre 
A t tique  les  invasions  des  armées  étrangères.  Je  dirai 
même  que  le  sujet  de  ces  quatre  bas-reliefs  peut 
servir  h prouver  de  plus  en  plus  que  le  monument 
auquel  ils  -appartenaient  était  le  temple/  d’Aglaure. 

La  composition  de  ces  bas-reliefs  est  de  la  plus 
grande  beauté.  L'artiste  qui  les  a exécutés  a pro- 
bablement inrfté  dans  son  ouvrage  des  groupes  in- 
ventés par  Micon  : cette  conjecture  est  d’autant 

(i)  Vqvc?  Mcurjiut , t'heseus  , c.  ao , dans  le  dixième 
Volume  du  Trèior  de  Cronovius. 

(a)  Pausanias , I , c.  a5. 

(3)  Ulpianus  ad  Drmosthen.  de  falsa  legal ione , p.  3«)i, 
vriflii jjn* , ïypt  rg;  Oct+auiw. 
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plus  probable  que  Fexécution  de  ces  morceaux  , 
sans  être  lâche,  est  cependant  au-dessous  de  la 
beauté  de  l'invention. 

Quoique  les  injures  du  temps  aieht  dégradé  jus- 
qu’à un  certain  point  ces  ouvrages,  l'aspect  en  est 
agréable  et  intéressant,  et  si  Ton  suppléait  ce  qui 
manque  aux  reliefs,  par  des  restaurations  en  stuc 
habilement  exécutées,  je  suis  persuadé  que  l'en- 
semble de  ces  compositions,  admirablement  variées 
dans  le  mouvement  et  dans  les  accidents  des  fi- 
gures et  des  groupes , tant  des  hommes  que  des 
chevaux , serait  d'un  effet  imposant 

Bas-relief t du  thédtrc  de  Bacchur. 

Cest  dans  les  ruines  du  théâtre  de  Bacchus 
bâti  sous  la  roche  de  FAcropole , au  sud-ouest , 
que  l'on  découvrit  jadis  le  bas-relief  qui  fixe  notre 
attention  (i).-  , * — 

Il  représente  Bacchus  et  quelques  autres  demi- 
dieux  de  sa  joyeuse  suite  j et  c'était  à cette  divi- 
nité que  le  théâtre  et  les  spectacles  qu'on  y don- 
nait étaient  principalement  consacrés,  ainsi  qu'un 
temple  très -ancien  qui  était  élevé  près  dé  .oet 
édifice  (a). 

Si  nous  considérons  l'époque  à laquelle  le  théâ- 
tre d'Athènes  fut  achevé  sous  l'administration  de 
Lycurgue,  fils  de  Lycophron,  et  contemporain 


(1)  Stuart,  Antiq.  of  Allient , tome  II  , page  45;  voyez 
la  vignette  du  cbap.  3. 

(2)  Pausanias , 1,  e.  20.  4 
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d’Alexandre-le-Grand  (Y>;  el  si  en  même- temps 
nous  examinons  le  style  du  bas-relief,  il  paraît  évi- 
dent que  ce  bas-relief  est  bien  anterieur  è la  con- 
struction du  théâtre. 

Le  genre  de  la  sculpture  est  celui  que  les  Grecs 
connaissaient  sous  le  nom  de  sculpture  Eginéti- 
que  (a),  ou  d'ancienne  manière  attique,  qui  diffé- 
rait peu  de  celle  que  les  modernes  désignent  par 
la  dénomination  d'ouvrages  Etrusques  (3). 

Le  sujet  du  bas-relief,  dont  Stuart  a publié  uu 
dessin,  est  Bacchus,  h qui  la  divinité  de  l'Ivresse, 
(Mfftj)  Mcthc,  verse  à boire.  Elle  a puisé  la  li- 
queur dans  un  grand  cratère  posé  à terre  et  qu'on 
voit  derrière  elle 5 deux  Silènes  ou  Faunes  barbus, 
aux  deux  extrémités  du  marbre,  dans  des  mou- 
vements correspondants , semblent  commencer  une 
danse,  ayant  dans  leurs  mains  des  thyrses.  Cet 
arrangement  symétrique  est  très-propre  à un  ou- 
vrage de  sculpture  qui  devait  être  employé  dans 
des  décorations  d’architecture. 

Le  costume  de  Bacchus  est  sur-tout  remarqua- 
ble. Le  dieu  ne  parait  pas  sous  cet  aspect  jeune 
et  virginal  que  les  poètes  lui  donnent  (.{).  11  a une 
longue  barbe  j sa  coiffure  ressemble  cependant  & 
celle  d’une  femme,  et  ses  habillements,  qui  con- 
sistent en  une  longue  tunique  surmontée  du  pé- 
plumy pourraient  aussi  convenir  à une  femme.  Il 

(1)  Plutarque,  Vitte  dreem  Oraiorum  ; Lycurgus , in 
Jint , Pauianias,  L.  I , c.  29. 

(a)  Pausanias,  L.  VII,  c.  5;  L.  VIII,  c.  53;  L.  X,  c.  36. 

(3)  Sirnhon,  L.  XVII,  page  806. 

(4)  Ovide  ,r?j^ÿnorpk.  L.  IV,  y.  ,o. 
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«tond  sa  main  droite  , dans  laquelle  il  tient  un 
vase  ayant  des  anses , vers  sa  voisine , qui  lui  verse 
la  liqueur  contenue  dans  un  vase  semblable;  l’un 
et  l’autre  ont  un  tbyrse  dans  la  main  gauche; 
l'habillement  de  la  Bacchante,  que  je  crois  être 
Methê  ou  l’Ivresse,  est  une  simple  tunique  sans 
manches , surmontée  du  petit  péplum , dont  les 
extrémités  (itupvytct)  sont  anguleuses  et  plissées. 

Les  monuments  les  plus  anciens  de  l'art  des 
Grecs,  tels  que  le  coffre  de  Cypselus,  et  la  sta- 
tue de  bois  érigée  au  dieu  du  vin  dans  son  tem- 
ple (f  Égine  , l'avaient  représenté  dans  le  même 
costume,  c’est-à-dire  en  longue  tunique  et  avec 
la  barbe  (i).  C'est  encore  ce  costume,  et  une  coif- 
fure du  même  genre,  que  nous  remarquons  dans 
l'ancienne  figure  de  13a colins,  que  j’ai  publiée  dans 
le  Afuseo  Pio-Clemenlino , et  sur  laquelle  on  lit: 
CAPAANAITAAAOC  ( Sardanapaltos  ) , inscription 
antique,  mais  postérieure  de  quelques  siècles  à 
l’artiste  qui  a sculpté  la  statue,  et  indiquant  seu- 
lement le  caractère  de  mollesse  dont  le  Bacchus 
barbu  était  devenu  l'allégorie  (a).  Je  viens  de  donner 
le  nom  de  Mtlhé , ou  de  l'Ivresse,  à la  Bacchante 
qui  lui  verse  à boire,  parce  que  l'Ivresse  person- 
nifiée avait  été  peinte  par  Pausias , et  sculptée  par 
Praxitèle,  et  que  dans  un  temple  de  Silène  dans 
l’Élide , elle-même  versait  à boire  au  nourricier  de 
Bacchus  (3). 

(i)  Pausanias , L.  II,  c.  3o;  L.  V,  c.  19. 

(a)  Mutco  Pio-Clemenlino  y T.  II , pl.  4i»  pi.  B.  lit. 
Voyet  aussi  mon  explication  de  la  même  statue  dans  la  45* 
livraison  du  Mutée  français. 

(3)  Pline,  L.  XXXIV,  $ tg,  n.  to  \ Pausanias,  L.  Il, 
c.  27,  et  L.  VI , c.  24. 
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Les  caractères  d’un  art  très-antique  que  je  viens 
de  remarquer  dans  ce  monument,  me  font  con- 
jecturer qu'il  a autrefois  appartenu  au  temple  même 
de  Bacchus,  près  duquel  le  théâtre  fut  bâti  j et  il 
me  semble  que  cette  découverte  peut  confirmer 
l’opinion  de  Stuart,  qui  a reconnu  les  restes  de 
ce  théâtre  dans  les  magnifiques  ruines  qui  s’éten- 
dent au  sud-ouest  des  propylées  (i). 

Le  théâtre  moins  ancien  et  couvert,  qu'llérode 
Atticus  avait  consacré  à lu  mémoire  de  sa  femme 
Regilla  (2) , devait  être  celui  dont  les  vestiges  s'a- 
perçoivent à peine,  au  sud  de  la. même  roche. 

On  a pensé  à tort  que  les  restes  des  arcades, 
que  Stuart  a publiés , dans  les  ruines  d'Athènes , 
étaient  un  argument  certain  pour  attribuer  cet 
édifice  au  siècle  d'Hérode  et  des  Antonins. 

Les  arcades  n'étaient  point  inconnues  dans  l’ar- 
cliiteclure  grecque  du  temps  d’Alexandrede-Grand , 
quoiqu'on  u'en  fit  guère  usage  dans  la  construction 
des  temples.  Les  Grecs  ne  les  employaient  que 
dans  les  édifices  d’un  certain  genre  où  cette  espèce 
de  construction  semblait  indispensable.  Tels  étaient 
les  aqueducs  dont  les  arcades  (ÿiù.tôi;)  près  d’Ar- 
gos  furent  coupées  par  Cléomène  (3)$  tel  était 
le  théâtre  de  Mytilène,  dout  les  arcades  exlérieu- 


(1)  Antiq.  of  Athtns , tome  11 , c.  3. 

(a)  Pnosanias,  L.  VII,  ▼.  10  ; Pliilostrate,  Vit.  Sophist. 
L.  II,  Ilcrodcs , S 5. 

(3)  Plutarque,  Cleoments , S ai.  L’antiquité  attribuait 
à Démocrite  l’invention  de  ce  genre  de  construction , mais 
Sénèque , qui  rapporte  cette  opinion  comme  généralement 
reçue  de  son  temps , tâche  de  prouver  que  Tusage  des  ar- 
cades était  même  anterieur  à Démocrite  (Ep.  100). 
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res  furent  probablement  imitées  à Rome  dans  le 
théâtre  de  Pompée,  qui  servit  à son  tour  de  mo- 
dèle à celui  de  Marcellus  (i).  Ainsi  il  n'est  pas 
impossible  qu’on  ait  employé  des  arcades  à l'é- 
poque d'Alcxaiulre-le-Grand , dans  la  construction 
d’un  théâtre,  le  premier  peut-être  qui  ait  été  con- 
struit solidement  & Athènes,  pour  (aire  jouir  la 
Grèce  des  chefs-d'œuvre  de  Sophocle  et  d’Euripi- 
de, des  comédies  d’Aristophane  et  de  Ménandre. 

L’action  de  l’atmosphère  a exercé  ses  ravages 
sur  ce  marbre  d’une  manière  uniforme  : une  mince 
superficie  a été  enlevée  du  bas-relief,  qui  semble 
avoir  été  écorché,  quoique  sans  aucune  mutilation. 
Cette  corrosion  géiiéralc  en  a rendu  incertains  plu- 
sieurs détails  que  le  dessinateur  employé  par  Stuart 
a déterminés  trop  souvent  avec  peu  de  sentiment 
de  l'antique.  C’est  h une  telle  méprise  que  l'on  doit 
ces  espèces  de  bonnets  qui  remplacent  la  cheve- 
lure de  Bacchus  et  celle  de  sa  compagne. 

Statue  co  loi  ta  le  tirée  du  monument  choraglque 
de  Thratylliu. 

Le  monument  choragique  de  Thrasyllus  fut  élevé 
l'an  3ao  avant  fère  chrétienne,  au  sud  de  l'Acro- 
pole, et  à Tentrée  d’une  grotte  qui  est  devenue 
une  église  <a). 

L'inscription  qu'on  lit  sur  l'architrave  de  l'édi- 
fice, nous  apprend  qu'il  fut  bâti  sous  l’archontat 
de  Neœchmus , et  que  Thrasyllus  de  Deceleîa  fit 


(i)  Plutarque,  Pompeius , § 4a  » Dion,  L.  XLIII , $ 49- 
(a)  Les  Grecs  la  désignent  sous  le  nom  de  Panagia 
Spihottssa  j ou  de  Notre-Dame  de  la  Crotte. 
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construire  ce  monument  pour  perpétuer  le  souve- 
nir de  la  victoire  remportée  par  la  tribu  Hippo- 
tlioontide  dans  le  concours  des  chœurs  des  hom- 
mes, pendant  qu’il  était  Chorège  (i).  Un  demi- 
siècle  après,  Tlirasyclès,  son  fils  ou  son  petit-fils, 
étant  agonotliète  ou  président  des  jeux  , consacra , 
dans  ce  même  monument,  la  mémoire  de  deux 
autres  victoires  choragiques,  Tune  remportée  par 
les  jeunes  garçons  de  la  tribu  Hippothoonlide , l’au- 
tre par  les  hommes  de  la  tribu  Pandionide  (a). 

Une  figure  colossale  assise  s’élevait  au  faite  de 
cet  édifice;  elle  fait  maintenant  partie  de  la  col- 
lection de  mylord  Elgin  ; au  temps  de  Stuart  elle 
était  encore  à sa  place,  où,  quoique  elle  fut  sans 
tête  et  que  les  bras  fussent  mutilés  (3) , elle  fixait 
les  regards  des  voyageurs,  et  était  l'objet  d’opi- 
nions différentes  sur  le  personnage  qu’elle  repré- 
sentait. J.  Stuart  en  a fait  graver  un  dessin,  sur 
lequel  on  a supplée  d’imagination  la  tête  de  la 
statue  (4)- 

(i)  On  peut  voir  dans  l’ouvrage  de  Stuart,  Antiq.  of 
Athent , tome  II,  ch  ^ , les  dessins  du  monument  et  la 
copie  de  l’inscription.  A la  dernière  ligne , je  crois  que 
KAPXIAAMOX  n’est  pas  un  seul  mot  ; qu’il  faut  lire 
l’APXtAAMOX  pour  KAI  ÀPXIAAMOX. 

(a)  Ces  inscriptions  se  trouvent  dam  Stuart,  loco  a lato , 
p.  3o  et  3t. 

(3)  Les  trous  pratiqués  dans  le  marbre  font  voir  que 
ces  parties  y avaient  été  rapportées  lors  de  l’exécution  de 
la  statue , comme  on  l’a  fait  dans  d’autres  figures  colos- 
sales drapées , telles  que  la  Junon  du  Musée  Pio-Clemen - 
lino  à Rome,  et  la  Minerve  du  Musée  royal  k Paris. 

(4)  Stuart , Afitiq.  of  Athent  f t.  H , pi.  tx , et  t.  IV, 
pL  6. 
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Le  docteur  Chandler  croyant  que  la  grotte , dont 
le  inoiiumcnt  de  Thrasyllus  ornait  l'entrée , était 
la  même  dans  laquelle  Pausanias  avait  vu  ciselée 
sur  un  trépied  de  bronze,  la  fin  tragique  des  en- 
fant» de  Niobé,  a pensé  que  la  statue  que  nous 
examinons , et  qui  faisait  l'amortissement  de  la 
façade,  représentait  celte  malheureuse  héroïne  (i). 
Une  conjecture  si  légère  ne  pouvait  avoir  beaucoup 
de  succès,  d'autant  plus  que  ce  n'est  pas  au  haut 
du  théâtre  indiqué  par  Pausanias  que  la  grotte 
dont  il  s'agit  était  située  (2). 

D'autres , avec  plus  de  vraisemblance,  avaient 
pensé  que  celte  figure  représentait  la  tribu  Ilip- 
pothoontide,  ou  la  bourgade  de  Dcceleia  person- 
nifiée (3). 

D'autres  enfin  étaient  d'avis  que  la  figure  pou- 
vait représenter  Diane:  la  dépouille  d'un  lion,  qui 
fait  partie  de  son  habillement , conviendrait  assez 
bien  à la  déesse  de  la  chasse;  et  cette  divinité, 
qui  participait  à Athènes  au  culte  qu'on  rendait 
à son  frère , est  facile  à reconnaître  dans  la  pompe 
des  chœur»  sur  plusieurs  has-relieC*  grecs  (.{). 

Mais  toutes  ces  conjectures  ont  paru  sans  fon- 
dement lorsque  la  statue  a été  transportée  a Lon- 
dres. Les  artistes  et  les  connaisseurs  de  cette  ca- 
pitale se  sont  bientôt  aperçus,  à la  forme  de  b 
poitrine  et  aux  contours  des  flancs , que  la  statue, 
quoique  dans  le  costume  d'une  femme,  représen- 

(1)  Chandler,  TrareU , etc.,  ch.  12  y p.  64. 

(2)  Cependant  le  docteur  Chandler  était  sur  ce  point 
d’une  opinion  différente  de  celle  de  Stuart  que  j’ai  adoptée. 

(3)  Stuart,  loco  citaro , p.  34. 

(4)  Monuments  du  Musée  Napoléon , tome  IV,  p).  7, 
8 et  9.  Voyez  aussi  la  4^  livraison  du  Musée  français . 


— ■> — Digrttzed-by  Google 


ET  DE  L'ACROPOLE  A ATHÈSES  167 

tait  un  sujet  d'un  autre  sexe.  11  ne  sera  pas  dilîx- 
cile  de  le  désigner. 

Le  dieu  de  la  joie,  le  fils  de  Sémélé,  que,  dès 
sa  première  enfance,  Mercure  habilla  en  fille  (i), 
parait  souvent  dans  ce  costume  sur  les  monuments 
des  arts.  Le  bas-relief  que  nous  venons  de  voir 
nous  en  offre  un  exemple  : on  en  trouve  plusieurs 
autres  dans  les  collections  d'antiques  que  je  cite 
en  bas  (a). 

La  peau  de  lion  ( Xcovn?  ) ne  convient  pas  moins 
à Bacchus  que  celle  du  chevreuil  et  de  la  panthère 
( vt€p<i , irdpâaXtç)  • elles  étaient  toutes  également 
comprises  sous  le  nom  commun  de  Nebrides  (3). 
Les  mystères  Dionysiaques  s'étant  confondus  avec 
ceux  de  Cybèle  et  d’Atys , ils  en  empruntèrent  les 
lions  et  les  tympans  (4).  Mais  ce  qu'il  y a de  plus 
remarquable  dans  La  statue,  et  qui  la  caractérise 
encore  plus  clairement,  c'est  la  large  ceinture  qui 
serre  sa  tunique  et  assujettit  la  peau  de  lion.  Cette 
particularité  était  indiquée  dans  les  poésies  Athé- 
niennes qu'on  attribuait  à Orphée , comme  caracté* 
ristique  de  Bacchus,  lorsqu'on  le  considérait  comme 
le  dieu  des  saisons  : 

Erra  vtGfiïç  ygwivw  çaTtipa  fixXfoSau. 

que  ta  ceinture  d'or  brille  sur  sa  nèbride  (5). 

(i)  Apollodore  , L.  111 , c.  4.  S 3 : on  peut  lire  la  bette 
description  de  ce  déguisement  dan*  le  i5«  livre  des  Dio- 
nysiaques de  Notraus,  aux  v.  i5g  et  suivants. 

(a)  Galleria  Giustiniani , tome  II,  pl.  i as  ; Musco-Capi- 
tolinOf  T.  IV,  pl.  63;  Museû  Pio- Clément i no , t.  VII,  pl.  a. 

(3)  Scrviut  ad  f'irgil.  Æneid.  L.  I , v.  317. 

(4)  Museo  Pio-Clcmenlino , tome  IV,  pl.  3o» 

(5)  Voyex  le  fragment  d’Orphée,  n.  VU,  v.  17,  dans 
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Nous  savons  que  les  concours  des  chœurs  les 
plus  fameux  avaient  lieu  dans  les  fêtes  Dionysia- 
ques ou  de  Bacclius  (i);  et  c'est  par  cette  raison 
même  que  l'image  et  les  aventures  fabuleuses  de 
ce  dieu  ornent  le  monument  choragique  de  Ly- 
sicrate  (a). 

Le  monument  de  Thrasyllus , érigé  dans  une 
occasion  semblable , portait  au  sommet  de  son  cou- 
ronnement une  statue  colossale  de  cette  divinité. 
L'artiste  qui  l'a  exécutée  semble  digne,  pour  son 
style,  d'avoir  été  le  contemporain  des  Praxitèles 
et  des  Lysippes.  Tous  les  voyageurs  ont  admiré 
la  sculpture  de  ce  noble  fragment  (3)  : le  style  du 
statuaire  est  large  et  grandiose;  mais  son  ouvrage 
ne  parait  pas  d'une  manière  aussi  avantageuse, 
auprès  des  ouvrages  de  Phidias. 

Stuart  a conjecturé  que  la  statue  de  Bacchus 
avait  sur  ses  genoux  le  trépied , prix  de  la>  victoi- 
re (4).  Comme  aucun  vestige  de  scellement  ne 
confirme  celle  opinion,  je  pense  que  le  trépied 
consacré  était  placé  dans  l'intérieur  de  la  grotte, 
devenu  dès-lors  un  petit  temple. 

Pédilion  de  Gessoer;  il  est  bru  de  Macrobe,  Satum.  L.  I, 

c.  18. 

(i)  Lysias,  p.  689,  de  l’edit.  de  Rciake;  Ulpien  in  Di- 
mosth.  Or . conlra  Lcptinem , p.  118. 

(1)  Stuart,  Antiq.  of  Aihrns  , tome  I , ch.  4- 

(3)  Stuart,  Antiq.  of  Atheru , tome  II,  p.  29 

(4)  Loco  cita  Ce , p.  34- 
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UNE  ÉPIGRÀMME  GRECQUE 

çei  *ztvm  D'iriTim  *r  tokobbc  nz*  trw-Btzn»  atiûbikm 

* . IflOBTS  D1UM  roîlbtB 


Les  inontimens  .paléographiques  qui  ont  trait 
à des  faits  célèbres  de  ('histoire  grecque,  dont  l s 
souvenirs  nous  ont  été  transmis  -par  les  grands 
historiens  de  celle  nation , sont  fort  rares  et  mé- 
ritent toute  l'attention  des  philologues,  des  critiques 
et  des  antiquaires. 

Parmi  les  marbres  écrits  ou  sculptés  que  my- 
lord  comté  d’Êlgin  a dérobés  à une  destruction 
imminente,  et  qu'il  a fait  transporter  en  Angleter- 
re , on  remarque  des  inscriptions  grecques  d'une 
haute  antiquité.  Plusieurs  appartiennent  au  même 
siècle  qui  a vu  éclore,  sous  le  ciseau  de  Phidias, 
tant  de  sublimes  morceaux  de  sculpture  qu’on  ad- 
mire dans  cette  collection  inestimable. 

Parmi  ces  inscriptions,  j’en  choisis  une  pour  la 
mettre  aujourd'hui  sous  les  yeux  de  la  classe.  (Test 
l’épitaphe  en  vers  des  guerriers  Athéniens  morts 
dans  le  combat  qui  fut  livré  sous  les  murs  de  Po- 
tidée,  l'an  jpa  avant  l’ère  chrétienne  (i). 

(i)  Corsiui,  Fasit  Att>c\ , lome  I,  p.  g5  , et  tome  III  , 
P* 

Vice.  Op.  var\  T.  III.  a» 
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Cette  action , dont  Je  temps  est  fixé  avec  la 
plus  grande  précision  par  Thucydide  lui-même  au 
cinquième  mois  t|c  la  magistrature  de  l'Archonte 
éponyme  d'Athènes,  Pythodoro,  se  trouve  exacte- 
ment décrite  dans  le  premier  livre  de  cet  histo- 
rien, aux  §§  (>2  et  63;  Aristeüs,  fils  d'Adimanle, 
citoyen  distingué  de  Corinthe,  avait  amené  du  Pé- 
loponnèse des  forces  considérables , pour  défendre 
dette  colonie  Corinthienne*  de  la  Pallènc,  contre 
les  Athéniens , qui  commandés  par  Callias , fils 
de  Ca  Iliade , voulaient  la  forcer  à se  détacher  des 
intérêts  de  sa  métropole.  Aristeüs  se  proposait  de 
mettre,  comme  nous  dirions  aujourd'hui,  entre 
deux  feux,  l'armée  athénienne  qui  était  oampcc 
entre  Polidée  et.  OlyoUic.  Lorsque  cette  armée 
s'avancerait  vers  la  ville,  et  qu  Aristeüs  irait  à sa 
rencontre  , les  Macédoniens,  alliés  des  Corinthiens, 
devaient  sortir  ’d'OIynthe  et  attaquer  les  Athéniens 
par  derrière.  Callias,  qui  avait  prévu  ce  stratagè- 
me, prit  ses  mesures  pour  en  empêcher  l'effet j il 
laissa  sur  scs  derrières  des  troupes  macédoniennes 
d’un  parti  différent , pour  les  opposer  à leurs  com- 
patriotes S'ils  sortaient  d'OIynlhc  ; il  attaqua  les 
PotiÜéates  et  les  Corinthiens  , les  défit  malgré  la 
valeur  et  les  premiers  succès  d'Aristeüs , et  les 
contraignit  à se  retirer  avec  perte  et  à se  renfer- 
mer dans  les'  murs  de  leur  ville , qui , après  un 
siège  d'environ  deux  années,  fiit  obligée  de  se 
rendre  (i).  Callias  vainqueur  trouva  la  mort  sur 
le  champ  de  bataille , et  avec  lui  périrent  cent 
cinquante  Athéniens. 

(i)  Thucydide,  L.  li , S 7°- 
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Celle  affaire  fut  regardée  comme  le  premier  essai 
que  la  Grèce  divisée  faisait  de  ses  forces;  et  quoi-  . 
que  engagée  entre  des  armées  peu  nombreuses  , 
elle  eut  un  grand  éclat:  Diodore  de  Sicile  l’ap- 
pelle (1)  yj-'/.x?  r:tfAÇ*W, , combat  illustre. 

Dans  Thucydide,  écrivain  contemporain,  elle 
fait  époque  mémorable;  il  dit  au  deuxième  livre 
que  la  guerre  du  Péloponnèse  commença  le  prin- 
temps suivant,  six  mois  après  cdttc  victoire  rem- 
portée par  les  Athéniens,  qui  élevèrent  un  trophée 
sur  le  champ  de  bataille. 

Le  même  historien  parle  (2)  ailleurs  du  soin 
qu’ils  avaient  de  transporter  tous  les  ans  à Athè- 
nes les  corps  des  guerriers  morts  dans  leurs  expé- 
ditions,' de  célébrer  leurs  funérailles,  et  de  les 
honorer  d’un  monument  commun  0).  On  ne  peut 
douter  que  quelques-uns  des  quarante  vaisseaux , 
dont  était  composée  la  flotte  athénienne  qui  blo- 
quait Potidée  $) , n’aient  emporté  dans  leur  patrie 
les  restes  fle  ces  vaillants  guerriers  ; et  qu’ils  n’aient 
eu  leur  part  dans  les  honneurs  funè!'  'es  que  leurs 
concitoyens  rendaient  si  religieusement  aux  braves 
•qui  avaient  perdu  la  vie  en  combattant  pour  leur 
pays.  L’épi  ta  phç  en  vers  trouvée  près  du  Cérami- 
que <f Athènes , lieu  destiné  à ces  tombeaux  mili- 
taires (5),  et  <>ù,  malgré  les  in  jutes  du  temps  qui 

(,)  t.  XII,  g 37.  . 

(2)  Thucydide,  L,  I , § 63 , ci  L.  II , S 2. 

<3)  Thucydide  < L.  Il , $ 34» 

(41  Thucydide,  L.  I , •§  61. 

(S)  Pausaoias,  Auica , ou  L.  I , c.  29  j Meursius,  Cent- 
micut  C cminus  ^ cap.  22  ei  23,  daai  le  Trctor  de  Gro- 
ooviui,  tome  IV,  1006,  et  iq. 
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l’a  mutilée,  la  mention  de  ces  guerriers  et  de  cette 
victoire  n’est  point  équivoque,  nous  donné  une 
entière  certitude  de  ce  fait.  Je  vais  mettre  sous 
les  yeux  de  la  classe  la  copie  exacte  de  l'épita- 
phe; elle  en  saisira  aisément  le  sens,  et  j'essaierai 
d’en  remplir  les  lacunes  d’tfne  manière  probable. 

Avant  tout,  il  est  bon  de  remarquer  qu'outre 
les  inscriptions  qui  portaient  les  noms  des  Athé- 
niens morts  à la  guerre  et  que  l'on  gravait  sur 
les  tombeaux  communs,  ces  monuments  étaient 
souvent  décorés  d’une  autre  inscription  en  vers, 
qui  exprimait  l'admiration  et  les  regrets ‘de  la  pa- 
llie envers  ses  enfants.  Puusanias  a fait  mention 
d’une  de  ces  élégies  (i);  et  Démosthène  nous  a 
conserve*  celle  qu’Allicnes  avait  fait  placer  sur  le 
tombeau  de  ses  citoyens  morts  à Chéronéë , en 
défendant  contre  Philippe  b liberté  de  la  Grèce  (a). 
Elle  est  de  dix  vers  élégiaques. 

Cellè  que  je  vous  présente  en  contient  douze , 
à la  tête  desquels  il  reste  quelques  vertiges  d’une 
ligne  en  plus  grands  caractères  , et  servant  comme 
de  titre  à l’épitaphe.  Ces  vestiges  ne  laissent  { au 
premier  aspect,  que  peu  d'espérauce  d’en  tireT 
quelques  sens:  en  les  examinant  avec  plus  d'ptten- 
'lion,  on  y reconnaît  les  traces  des  quatre  caractères 
F.AOI,  qu’on  pourrait  regarder  comme  les  deux 
dernières  syllabes  du  mot  Ç*p«nj/C|»  (EAOI,  pour 
Iiriil);  car  les  caractères  de  cette  inscription  sont 

L'inscription  que  nom  examinons  a clé  trouvée  dans  la 
plaine  de  l’ Académie.  Le  Céramique  extérieur  s’étendait 
jusqu’à  cet  endroit. 

(i)  L.  I,  c.  2g. 

(a)  JVo  coronîi , page  222,  de  l'édition  de  Reiske.- 
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semblables  à ceux  des  marbres  athéniens  de  Noinlel 
et  de  Choiseul  (i ) , excepté  que  dans  la  première 
des  inscriptions  de  Nointel,  le  rho  et  le  sigma  ont 
une  autre  figure.  D'après  cette  conjecture,  il  ne 
serait  pas  hors  de  toute  vraisemblance  de  supposer 
que  le  litre  entier  de  l'épitaphe  était  à-pcu*près 
ainsi  quil  suit: 

ElIXOIENTEIMAXEITElIlEPI 

nOTEIAAlAN2ïTKAAAlAI2TPAT 

E AOl  flEIITOKOT  AI 

Et;  rciii  h rfi  pdjrf,  r»|  ittpi 

Il crttôxtcw  vûv  K«d).ta  TfrXï- 

rjytô  licmw.ézstç. 

« Sur  les  guerriers  morts  dans  un  combat  devant 
Potidé^  avec  Callias,  l*un  de  leurs  généraux». 
v Ces  quatre  caractères  sont  placés  à une  plus 
grande  distance  entre  eux  que  ceux  du  reste  de 
l'inscription.  Nous  remarquons  cette  variété  de  dis- 
tribution dans  quelques  autres  monuments  paléo- 
graphiques (a)  du  même  temps.  11  semble  qu’on  en 
usait  ainsi  à la  fin  d'un  titre  ou  d’un  article  sé- 
paré des  inscriptions,  pour  que  les  derniers  mots 
pussent  remplir  un.  espace  'à-peu-près  égal  à celui 
des_  lignes  précédentes. 

(i)  Monilaucon,  Palœographia  grteca , L.  II,  ch.  4t  Maf- 
fia, Muséum  V rronense,  p.  et  407  ; Barthélemy,  Dis- 
sertation sur  une  ancienne  inscription  grecque , Paris,  179^, 
in- 4,0 

(1)  Voyez  dans  le  recueil  de  Chandler  ( Inscriptione s 
per  Asiam  el  Graciant  f part.  II , n.  2 et  n.  i57>;  et  le 
titre  de  b première  inscription  de  Noinlel,  dans  la  Paléo- 
graphie grecque  du  P.  Mârrtfaucun , loco  cilato. 
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Voici  ce  qui  reste  de  l'épi  gramme: 

L/vui * 

A9ANAI 

SEMAINE! 

KAinPOAONO--- 

NIKENEïnOV  EMOI 

AIÔEPMEM9ZYXAZYIIEAEX2AT020— 
TONAEriOTEIAAlÀA  AM«J>IIIY\  AAEV  — 
EX0PONAO1MENEXO21TÀ$»OM*EPOAH  - - 
TEIXOAIIIXTOTATK.NHEV I11AE8ENT0-- 
ANAPAAMEMnOV  12HEAEQ00EIRA1A  - - 
IIPOA0EnOTEIAÀIAAIlOI0iXNOXEMni  - - 
nAIAE2A0ENAION<I*AYXA£AA  - - - - 
AX2ANTAPETENKAII1AT—  rVKV 

Le  troisième  et  le  cinquième  distique  ^ même 
ainsi  mutilés , font  connaitre  le  sujet  de  l’élégie. 
Le  cinquième  offre  un  sens  complet  dans  les  mots 
qu*4$u  y lit  sans  aucune  mutilation:  % 

ANAPAI  MEN  IIOAI2  1IAE  nOBEL. 
nPOAOE  nOTEIAAIAI  Ol  0ANON.I 

« Cette  ville  regrette  ses  guerriers  qui  sont  maris 
devant  Potidée  ». 

Assuré  de  ce  point  principal  de  mes  recherches  t 
je  vais  vous  présenter  des  remarques  sur  chaque 
ligne  de  l’épitnphq. 

Du  premier  vers  il  ne  reste  que  le  mot  incom- 
plet A0ANAI:  du  sixième  caractère  on  ne  distin- 
gue plus  qu’un  trait  vertical,  qui  pourrait  appar- 
tenir à plusieurs  éléments  , mais  les  cinq  premiers 
nous  font  juger  que  ce  trait  droit  était  le  jambage 
d’un  T xj  j et  que  le  mot  mutilé  appartenait  à l’une 
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des  inflexions  de  l'adjectif  «Savate;.  Dans  une  ins- 
cription d’Athènes , il  serait  absurde  de  supposer 
que  le  nom  de  cette  ville  ou  celui  de  la  déesse  sa 
protectrice,  fût' exprimé  dans  un  autre  dialecte  que 
fat  tique. 

Deuxième  ligne,  le  mot  ÏEMAINEI  (otjuaiWi) 
est  évident  et  tout  entier. 

Troisième  ligne,  KAII1POAONO:  la  forme  du 
lambda  V,  dans  le  vers  suivant,  nous  fait  recon- 
naître un  gamma  dans  le  septième  élément  de 
cette  ligue  ( A).  Comme  1*0,  l'Q  et  la  diphtongue  O Y 
sont  représentés  dans  l’inscription  par  la  même 
ligure  O,  il  est  h croire  que  le  dernier  caractère 
est  placé  ou  pour  un  il,  ou  pour  cette  même 
diphtongue.  Il  est  naturel  de  penser  que  l’on  faisait 
ipention  au  pluriel  des  ancêtres  de  ces  braves.  Je 
crois  qu’on  peut  restituer  ces  deux  mots  de  «leux 
manières  différentes  : 

K AI  nPOTONilN,  oh  K AJ  ITPOrONOy;. 

Quatrième  ligne,  NIKÊNEYIIO V EMOI -y  de  la 
dernière  lettre,-  il  ne  reste  qu’un  trait  vertical, 
probablement  le  jambage  gauche  d’un  Nf,  XIKHN 
EVnOAEMON. 

Je  préfère  celte  leçon  à une  autre  que  l’on  pourrait 
proposer,  et  qui  serait:  *NIKH\  EY  IIOAEMOum;. 

J’ai  un  double  motif  pour  cettq  préférence  j le 
premier  est  dans’ le  rhytme.  Ce  vers  devant  être 
un  pentamètre , demande  un  repos  après  la  syllabe 
qui  suit  la  fin  du  second  pied.  On  a cq  repos  avec 
la  leçon  NIK.HN  EYnOAEMON,  *et  il  n’existe  point 
avec  l'autre.  Je  trouve  le  second,  motif  daqs  l'hymne 
Homérique  en  l’honneur  de  Mars,  où  la  même 
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épithète  est  donnée  à la  Victoire  , dont  ce  diea 
est  appelé  le  père  (i). 

NlJCJtf  VJT.cUfUlO  r.xrtp. 

Kô?  «uiriXeus;  est  la  victoire  qui  donne  une  fin 
heureuse  à la  guerre. 

Au  troisième  distique  la  restitution  des  vers 
commence  à paraître  possible  : la  plus  grande  par- 
tie subsiste  j lés  voici  : 

A!0EPMEM4»2TXA2TnEAEXIÀTO2O .... 
TOXAEnOTÊlAAIA2AM<MIirV  AIEA... . 

Les  deux  lettres  20  , qui  terminent  la  première 
de  ces  deux  lignes,  annoncent  le  mot  20MATA 
(siàpatr a)  les  corps  j que  l’on  oppose  à <I>2YXÀ2 
les  âmes. 

h L eilier  a reçu  leurs  araes  ( dit  le  poète  ) , et 
leurs  corps  aux  portes  de  Folidée  ».  . . . 

Je  conjecture  quon  peut  restituer  ces  deux  vers 
en  remplissant  les  lacunes  ainsi  qu’il  suit  : 
Al0EPMF.M$2ÏXA2ÏTlEAEX2ATO2OMÀTÀAIIïn 
NON 

TONAEnOTElAAlA2AM4»inTAA2EAAXON. 

AiOrp  fj.cn  tpuyà;  Cmeâe'ïxTe , aûfixra  S'Orvsv 
Te tôt  ïlcztiàxtxi  TT'J),ct;  Oa-fcv. 

Comme  de  ce  dernier  mot, fraye*  les  deux  pre- 
miers cléments  .existent , la  restitution  m’en  parait 
certaine. 

Le  supplément  du  jnot  Yttvcv  peut  être*  sujet 
à discussion.  11  faut  cependant  convenir  i.°  qti’après 

(i)  lljrna.  in  Mort  cm , y,  4* 
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le  mot  2UMATÀ,  que  je  crois  certain  par  le  sens, 
la  particule  AE  était  nécessairement  à suppléer 
pour  la  correspondance  avec  le  MEN  qui  précède 
dans  le  même  sens;  a.0  que  cette  particule  devait 
avoir  une  apostrophe , car  l'hexamètre  demande 
une  syllabe  longue  pour  le  spondée  qui  le  termine  ; 
3.°  que  le  dernier  mot  du  vers  était  un  nom  mas- 
culin, parce  que  la  concordance  du  démonstratif 
TOA'AE  qui  le  suit , ne  permet  à cet  égard  aucun 
doute;  4°  enfin,  il  est  necessaire  que  ce  nom 
commence  par  une  voyelle  pour  pouvoir  élider  la 
brève  de  la  particule  AE,  et  qu’il  oit  la  première 
6yllabe  longue.  Peu  de  mots  grecs  remplissent  tou- 
tes ces  conditions. 

Si  ce  monument  avait  etc  placé  dans  l’endroit 
même  du  combat,  j’aurais  proposé  le  mot  OIK.ON 
(ciwv  roVss)  «leurs  corps  ont  obtenu  celte  demeure 
aux  portes  de  Potidée  » ; et  ce  sens  formerait  une 
opposition  parfaite  avec  les  ames  qui  se  sont  réu- 
nies à l’air  le  plus  pur,  à l'éther,  suivant  la  phi- 
losophie du  siècle  (i).  Mais  l'épitaphe  et  le  mo- 
nument étaient  placés  à Athènes,  suivant  les  usages 
de  cette  république;  c'est  là  où  le  marbre  a été 
retrouvé:  et  faute  de  cette  circonstance,  le  neu- 
vième vers,  où  nous  lisons  IIOA12  HEAE,  cette 
ville , qui  est  Athènes  et  non  Potidée , le  prou- 
verait seul  sans  réplique.  J’ai  donc  pensé  que  le 
mot  T’kücv  remplissait  mieux  que  tout  autre  les 
conditions  requises  : « et  leurs  corps  ont  aux  por- 


(i)  Notamment  suivant  la  doctrina  d’Anasimandre  et 
d’Anaxagore.  Voyes  Plutarque,  de  placitis  plutosoph.  L.  I, 
c.  3,  et  L.  IV,  c.  3. 

Vue.  Op.  var.  T.  II.  a3 
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tes  Je  Poüdée  trouvé  ce  sommeil  (ce  sommeil 
éternel)  (i)». 

J'avais  pensé  aussi  au  mot  OPMON,  car  la  mort 
n’est  pas  seulement  comparée  par  les  anciens  au 
sommeil , mais  elle  est  encore  regardée  comme  le 
port  où  les  humains  se  mettent  enGn  à l’abri  des 
orages  et  des  dangers  de  b vie  (a)  ; mais  il  m’a 
paru  que  ce  mot,  portant  avec  lui  une  idée  de 
localité,  présentait  un  sens  embarrassé,  et  s’accota 
dait  mal  avec  la  mention  de  Poüdée.  Le  port  qui 
a reçu  ces  guerriers  sous  le  murs  de  Poüdée,  ne 
semblerait  pas  être  celui  où  leurs  corps  reposent 
dans  les  faubourgs  d’Athènes.  Je  préfère  donc 
TVvcv. 

Le  sens  du  disüque  entier  sera  : 

«L’éther  a reçu  leurs  âmes,  et  leurs  corps  ont 
aux  jHjrtcs  de  Poüdcc  trouvé  ce  sommeil  éternel  *. 

Ce  même  disüque  donne  lieu  à quelques  remar- 
ques palcograpliiques;  UEM  est  écrit  pour  MEN, 
à cause  de  la  muette  suivante  psi  ( ) , qui  ap- 

partient à l’organe  des  lèvres  : cette  substituüon 
est  très-fréquente  dans  les  monuments,  et  presque 
toujours  observée  dans  les  inscripüous  de  ces  temps 
reculés.  C’est  aussi  à l'orthographe  du  même  temps, 
où  les  caractères  exprimant  les  lettres  doubles  n’é- 
taient pas  encore  généralement  adoptés,  que  l’on 

(i)  Plusieurs  épi  grammes  sépulcrales  désignent  la  mort 
par  les  phrases  de  Upog  vm»o«,  virvaç  ntir/ntf. éyciképsvoc, 
»T7,crroî,  etc.;  sacré  sommeil , fatal  sommeil t sommeil  qui 
est  du  à tout  mortel , sommeil  sans  réveil.  Voyez  les  épi- 
grammes  44,  49  et  56  de  Callimaque , et  666e  des  rides- 
pota  dans  les  rinalecta  de  Brunck. 

(a)  Virgile  Æn.t  L.  VII,  v.  5ij8;  Loogin. , $ g,  n.  7* 
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doit  attribuer  l’emploi  des  deux  lettres  phi  et  sigma 
pour  exprimer  le  (psi),  et  celui  des  chi  et  sigma 
pour  le  Xr. 

Ce  qui  est  plus  digne  d'être  remarqué , c’est  l’or- 
thographe du  mot  Ilerctfaua , que  nous  trouvons 
partout  ailleurs  écrit  sans  la  diphtongue  de  la 
deuxième  syllabe , Ticz&cu* , à la  manière  Ionique 
et  d’après  Hérodote.  Cependant  l’orthographe  lïo- 
rt&x ta  est  plus  étymologique,  et  sans  doute  elle 
a été  la  primitive^  car  on  y reconnaît  le  nom  de 
Neptune , Uonifav , qui , dans  la  prononciation 
Dorique  des  Potidcales  (i),  devenait  Ylcrei'jxw  t 
dieu  protecteur  de  leur  ville , dont  le  nom  dans 
un  autre  dialecte  aurait  été  Usmdux , Posideia. 
Cette  relation  de  Polidée  avec  Neptune  n’est  pas 
une  assertion  gratuite  ou  purement  conjecturale} 
clic  est  attestée  par  les  historiens.  Hérodote  raconte 
que  les  Perses  en  attaquant  Polidée  furent  noyés 
sur  ses  rivages  par  un  rellux  extraordinaire  de  la 
mer,  événement  que  les  Grecs  attribuèrent  à la 
colère  de  Neptune.  Le  dieu  se  vengeait,  disait-on, 
de  la  destruction  de  son  temple , qui  était  situé 
hors  des  murs  de  celte  ville  (a). 

Le  quatrième  distique  offre  une  restitution  plus 
facile}  on  y lit: 

EX6P0N  AOIM  EN  EXOZ IT  A4  0MEP02  ... 

Après  ce  mot  il  ne  reste  qu’une  aspiration  II,  elle 
appartient  à l’article  IIOI  (ci  £<),  qui  doit  répon- 

(1)  Thucydide,  L.  1,  $ i*4* 

(a)  Hérodote,  L.  VIII,  c.  129.  C’est  le  meme  endroit 
qui  est  désigné  par  Thucydide  sous  le  nom  de  I!o*a3«iïtc» , 
Neptunium , (L.  IV,  $ 119). 
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die  à IV  fùv  du  commencement  du  vers.  Le  sui- 
vant est  presqu’entier , le  voici: 

TEIXO2IU2T0TÀTENHE  V ITIAE6ENTO . . 

« Une  partie  des  ennemis  a obtenu  riionneur 
de  la  sépulture , une  autre  partie  mise  en  fuite  a 
confie  aux  remparts  de  la  ville  la  plus  sûre  espé- 
rance de  son  salut»;  d'après  cette  interprétation, 
qui  ne  peut  paraître  douteuse,  on  pourrait  sup- 
pléer ainsi  les  mots  effacés  : 
LX0PONAOIMENEXO2ITA$OMEPO2IIci£«Çvycmî 
TEIXOïniSTOTÀTENHE  V niAE9ENT0£icu 
E yCp'îtv  à'  ci  ficv  tycsji  râÇc'J  (J.éf>c; , ci  iè  Qzr/wrei 
Tcîycs  ïrtrercfnrv  cXtciÙ' iOcvto  (i «v. 

Les  faits  indiqués  par  ces  deux  vers  sont  par- 
faitement d'accord  avec  la  narration  de  Thucydide. 
A ris  te  üs,  qui  avait  remporté  un  avantage  remar- 
quable de  son  coté,  lorsqu'il  vit  la  défaite  du  corps 
principal  de  l’armée , tâcha  de  gagner  les  murs  de 
la  ville  où  les  troupes  fugitives  se  retiraient  en 
désordre,  ci;  ri  rsîyc;  xaxéÿvycv , dit  l'historien  (i), 
II  ne  néglige  pas  non  plus  de  faire  mention  de 
la  trêve  accordée  par  les  Athéniens  à l'ennemi 
pour  la  sépulture  de  scs  morts  qu’ils  lui  rendirent, 
tcv;  vupcjç  otrctîwav  rct;  UoriicuxTxiç  (3)- 

La  phrase  tynv  pipcç  de  Tépigrammc , ne 

signifie  pas  que  les  morts  des  Potidéates  eurent 
part  à la  sépulture  des  Athéniens , comme  on 
pourrait  le  supposer,  sur  une  interprétation  trop 

(.)  L.  I,  S 63. 

(a)  Loco  citato. 
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littérale  du  mot  lUpsç.  Ce  mot  n'est  ici  qu’un  équi- 
valent de  sort , apanage,  et  signifie  que  le  sort 
des  ennemis,  morts  dans  le  combat,  fut  celui  de 
n’ètre  point  privés  des  honneurs  funèbres.  Voici 
un  exemple  de  la  même  phrase,  tirée  de  XAga- 
memnon  d'Eschyle,  où  elle  n’a  pas  d’autre  sens: 
Où  yùp,  dit  le  hérault  Talthybius  (i), 

Où  ydp  t.sz'  ijvjfew  rfj  â’  èv  A'pyttx  noXtt 
Bxnùv  pcOéteiv  Çifodrev  rctÇev  pipci. 

« Je  n’aurais  pas  seulement  osé  espérer  d’obte- 
nir l'honneur  tant  chéri  d’une  sépulture,  dans  la 
terre  d’Argos  ma  patrie  » . 

Les  aspirations  de  quelques  mots  méritent  d'étre 
relevées  dans  ce  distique.  L’II  est  un  caractère  qui 
dans  ces  inscriptions  d’une  haute  antiquité  sert  h 
indiquer  les  aspirations  des  voyelles  initiales  j ce- 
pendant dans  le  septième  vers  OI  ME  N est  sans 
aspiration,  quoique  1*1101  AE  correspondant  com- 
mence par  un  IL 

J’ai  vu  sur  d’autres  monuments  du  même  genre 
que  l’on  a quelquefois  négligé  ce  signe  d'aspiration. 
Ainsi  fil  a été  omise  dans  le  mot  AAJEÏAl,  du 
titre  de  la  première  des  inscriptions  de  Nointelj  dans 
une  autre  inscription  de  la  collection  de  mylord 
Elgiu,  gravée  au  temps  de  la  guerre  du  Pélopon- 
nèse, l’aspiration  est  omise  au  commencement  du 
nom  propre  AFXOAEMOA  (fA 

Dans  notre  inscription  même  on  a négligé  l'aspi- 
ration au  commencement  du  verbe  Tirtftjgs;* , ainsi 
quelle  a été  omise  dans  l'inscription  sigéenne,  au 


(i)  Æschvle,  Agamemooo,  v.  5i8. 
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mot  *tve*f.v}Trtpa.  Cependant  on  la  trouve  devant 
TT  initiale  du  mot  HT$202  (ttyci)  dans  l'inscription 
d'Athènes  qui  appartenait  à la  société  des  Dilettanti 
de  Londres  ( Chandler , p.  2 , n.  1 ). 

Par  une  singularité  opposée,  le  nom  HEAITI2 
qui  n’est  jamais  aspiré  dans  les  manuscrits 
des  auteurs  anciens , l'est  ici  ; et  cette  particularité 
n'est  point  l'effet  d'une  additiou  erronée  j elle  sem- 
ble, au  contraire,  avoir  rapport  à une  ancienne 
prononciation , dont  les  vestiges  restent  encore  dans 
les  inscriptions  lutiues,  où  ce  mot  et  ses  dérivés, 
devenus  des  noms  propres , IJelpis , Helpidius , 
Hclpidianus , sont  toujours  précédés  d'une  II. 

Le  cinquième  distique  présente  moins  de  diffi- 
cultés que  les  autres j et  la  mutilation  des  deux 
vers  n'en  obscurcit  pas  le  sens: 

ANAPA2MEMIIOV I2HEAEII06EIKAIA*» 
nP026Eîl0TEIAAIA2H0I6AN0NEMIlI  — 

« Notre  pays  regrette  ces  guerriers  qui  sont 
morts  devant  Potidce». 

Le  A qui  reste  à la  fin  du  neuvième  vers,  m'a 
suggéré  le  supplément  AAKPYII  TIMAI  ( àsUpxn 
n pal)  (1),  sans  que  je  prétende  avoir  deviné  les 
expressions  de  l'ancien  poêle. 


(1)  Ennius,  grand  imitateur  des  Grecs,  a employé  la 
même  phrase  dans  son  épitaphe  en  vers  éJégiaques, 

Ifemo  me  LACRVMIS  DE  CO  RE  T. 

La  phrase  homérique  Si*ov*  liffiti  remplirait  également  la 
heune , mais  die  ne  se  lierait  pas  aussi  bien  avec  les  phrases 
du  vers  suivant. 
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A la  fin  du  dixième  vers,  je  conjecture  que  le 
mot  qui  manque  est  ÜPOMAXOI2. 

Le  trait  perpendiculaire  qui  suit  le  II  (pi),  ne 
permet  pas  de  penser  au  mot  iteXifUù , et  l’expres- 
sion en  devient  plus  vive;  quiconque  se  rappellera 
les  élégies  de  Tyrlée,  adoptera  sans  doute  ce  sup- 
plément Ainsi  la  traduction  du  cinquième  distique 
serait: 

« Cette  ville  honore  de  ses  regrets  et  de  ses 
larmes  les  guerriers  qui  sont  morts  devant  Potidée , 
en  s'exposant  dans  les  premiers  rangs  «. 

Le  dernier  distique  a plus  souffert  que  le  pré- 
cédent. Voici  ce  qu'il  en  reste  : 

nAIAEXA0ENAION$2YXA2AA 

...  AX2AXTAPETENKÀ1IIAT  - - - TOIV  — 

Le  MEN , du  neuvième  vers , me  fait  croire  que 
le  A qui  suit  le  mot  $2YXA2  doit  être  marqué 
(Tune  apostrophe , et  que  le  mot  qui  le  suit  com- 
mence par  À.  Je  regarde  cette  conjecture  comme 
certaine. 

Le  commencement  du  dernier  vers  a été  em- 
porté par  la  cassure  du  marbre.  Tout  bien  con- 
sidéré , j’ai  conjecturé  que  les  lettres  qui  manquent 
sont  IIAIIIP  (ai  itpdjray). 

La  mutilation  de  l'autre  bout  du  vers  me  sem- 
ble également  facile  à remplir  : les  vestiges  des  qua- 
tre lettres  EYKA  me  suggèrent  l'aoriste  vjtô.efaay , 
que  j’ai  déjà  trouvé  dans  l’épitaphe  en  vers  d’un 
guerrier  de  Mégare  (i). 


(i)  Celui  de  Python  de  Mégare.  L’extrait  d‘un  mémoire 
où  j’explique  celte  inscription  en  vers,  est  imprimé  dans 
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Le  trois  letLrcs  ITAT  sont  probablement  les  pre- 
mières du  mot  JIATPIA  pour  Ketep&eu 

Ainsi  le  vers  entier  devrait  être  lu: 

H«ur/>AX2ANTAPETENKAinAT/>^ETKAe*7» 

Ai  t âfrrÈv  xxi  itarptâ  tùtùdïiav. 

ii  Ces  aines  qui  en  exerçant  leur  vertu  ont  pro- 
pagé la  gloire  de  la  patrie». 

La  phrase  irpdtxt  àjser«j»,  quoique  je  n’en  aie  pas 
sous  la  main  des  exemples,  n’est  guère  différente 
de  la  phrase  connue  radiai  àr/xGiv,  ni  de  cette 
autre  qu’on  remarque  dans  un  discours  iTEscliine  (i) 
r^xrretv  rpi£xi  «pcrÀv  serait  ici  un  équi- 

valent de  la  belle  expression  de  Virgile  : 

Virlutem  extendere  faclit  (»). 

Pour  la  lacune  qui  sc  trouve  h la  fin  du  on- 
zième vers  de  l’épitaphe , le  supplément  est  plus 
incertain.  La  phrase: 

ÀnOÔATMAIAT  E20AA2 

que  je  propose , usitée  par  les  écrivains  attaques  (3), 
nous  offre  un  sens  convenable. 


le  premier  volume  de  Y Ris, loin  de  la  chute  d'hiitoire  et 
littérature  ancienne  de  l’ Institut  de  France , p.  x3o , a33. 
On  y lit:  irar </>’  rvxlvtçu*  Ivt  , et  rinXAo*  'Ai&qxIS* t*. 

( i ) Contra  Tiniarchum  t p.  6 de  l'cdit.  de  Taylor,  et 
p.  de  celle  de  Reiike. 

(x)  Æn.  VI,  807. 

(3)  Voyez,  outre  les  ou  ton  tés  citées  dans  le  Trésor  d’E- 
tienne , v.  ttwkrvjiàç*» , YAgamemnon  d’Eschyle , v.  3aq  , 
«t  Y Œdipe  à Colone  de  Sophocle , v.  i586. 
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« Et  vous , jeunes  Athéniens,  payez  un  tribut 
d'admiration  & ces  âmes  généreuses  qui , en  exer- 
çant leur  vertu , ont  propagé  la  gloire  de  la 
patrie  ». 

Avant  de  terminer  ces  remarques,  il  est  à pro- 
pos de  relever  la  mauvaise  foi  de  Démocharès  qui , 
pour  dénigrer  les  philosophes , et  notamment  So- 
crate , avait  soutenu , dans  un  écrit  dont  Athénée 
nous  a transmis  quelques  extraits,  qu’aucune  ba- 
taille n’avait  eu  lieu  entre  les  Athéniens  et  les 
Potidéates  ) et  cela  pour  ôter  à ce  philosophe  la 
gloire  d'y  avoir  combattu  (i). 

Le  monument  contemporain  que  nous  exami- 
nons, ajoute  encore  à d'autres  preuves  que  les 
critiques  modernes  ont  déjà  opposées  aux  asser- 
tions calomnieuses  de  ce  rhéteur  ennemi  de  la 
philosophie. 

Ainsi , d’après  les  restitutions  que  je  viens  de 
proposer,  le  sens  de  la  partie  qui  nous  reste  de 
l’épigrammc  devrait  être  celui-ci: 

« Le  ciel  a reçu  les  âmes  de  ces  guerriers,  et 
leurs  corps  ont  aux  portes  de  Polidée  trouvé  ce 
sommeil  étemel  ». 

u Une  partie  des  ennemis  a obtenu  les  honneurs 
de  la  sépulture,  une  autre  partie  a mis  la  plus 
sûre  espérance  de  son  salut  dans  les  remparts  où 
elle  s’est  réfugiée». 

« Cette  ville  honore  de  ses  regrets  et  de  ses 


(i)  Athénée,  L.  V,  p.  n5,  et  tome  III  des  Animad - 
vtrsioncs  de  M.  Schweighauser  k ce  mime  endroit , L.  V, 
cap.  55. 

Vue.  Op.  var.  T.III.  a4 
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larmes  les  braves  qui  sont  morts  devant  Potidée 
en  s'exposant  les  premiers  »• . 

« Et  vous  , jeunes  Athéniens , payez  un  tribut 
d'admiration  à ces  âmes  généreuses  qui,  en  exer- 
çant leur  vertu , ont  propagé  la  gloire  de  la 
patrie  •». 
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DE  QUELQUES 

INSCRIPTIONS  GRECQUES 


N.  i. Epitaphe  de  deux  frères,  Diotrcphès  et 
Demophon , soldats  de  Parium , suivie  d'une  épi- 
gramme  , ainsi  qu'il  suit  : 

ÎSLrua  Qi/.i}  pair r,p  [U  A tïrpfyu  èvQdÿ  i$} pttvf 
Kai  Ilcfnd»  (p$tuivotv , (, p^rpi  y’  $ aivoupe;. 

‘A y>rjç  T èvOxùe  cl  fivyarijp , xai  ot£«).Ç»;  cyounn 
Mofpcv  A >îtufi<pûu»»  r^v  pwrà  T.àn  fifœTctç. 

J'ai  corrigé  quelques  fautes  d'orthographe  qui  se 
trouvent  dans  l'original. 

L'épitaphe  en  vers  ajoute  trois  autres  noms  aux 
deux  qui  se  trouvent  dans  l'épitaphe  en  prose. 

N.  a.  Colonne  sépulcrale  de  Thalie , fille  de 
Callistratus. 

N.  3.  Colonne  sépulcrale  de  Théodotus  d'An- 
tioche. 

N.  4*  Colonne  sépulcrale  de  Socrate  d’Ancyra. 

N.  5.  Colonne  sépulcrale  de  Menestratus  de  Co- 
rinthe. 

N.  6.  Inscription  votive  de  quelques  marins. 

N.  y.  Colonne  sépulcrale  d’un  Athénien  dont  le 
nom  est  mutilé , mais  que , par  les  lettres  qui  res- 
tent, on  peut  croire  avoir  été  du  Dème  de  Crïoa. 


1 88  CATALOGUE  RAISONNÉ 

N.  8.  Fragment  d’une  inscription.  On  lit  dans 
les  mots  mutilés: 

MOS 

1A02 

N.  9 Décret  du  peuple  d’Àtliènes  en  faveur 
d’Osacharas,  Macédonien,  rendu  sous  l’archontat 
de  Nicodore , l’an  3x4  avant  Fèrc  chrétienne. 

Le  docteur  Chandler,  qui  a publié  cette  inscrip- 
tion, p.  II,  n.  XI,  pense  que  l’Agathon,  père 
d'Osacharas , qui  y est  nommé , était  le  frère  de 
Cassander. 

L’abréviation  OIN,  qu’on  lit  dans  cette  inscrip- 
tion , doit  s’expliquer  pour  01II9EX , du  Dème 
d’Oix , O en. 

N.  io.  Inscription  votive  d’Antisthène , prêtre 
de  Pandion,  et  de  la  tribu  Pamlionide.  Ce  marbre 
a été  publié  par  le  docteur  Chandler,  dans  l’ou- 
vrage cité,  p.  II,  n.  VII. 

N.  1 1.  Inscription  votive  de  Polyllus,  fils  de  Po- 
lyllidès  Péanien.  Elle  était  placée  au-dessous  d'un 
buste  de  Polyllus,  qui,  dans  les  deux  dernières 
lignes,  écrites  en  vers,  est  appelé  Polystrate.  Le 
nom  de  Polyllus  n’était  donc  qu’un  diminutif  ou 
{ntatcptÇ’aiw  du  nom  Polystratus. 

Voici  les  deux  vers  que  j’ai  suppléés  vers  la  fin  : 

EùtoVa  rr^â'  dviùrpu  ITcAyr paroi  aùrcj  'ASrjvx 
yivr,ucv'jvr)v  adifiareç  iQca>xer,v. 

N.  i a.  Colonne  sépulcrale  d’Anaxicrates,  Athénien. 

N.  1 3.  Inscription  votive  d'une  femme  consacrée 
au  culte  d’une  déesse.  Le  nom  de  la  femme  et 
celui  de  la  déesse  manquent  avec  les  premières 
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lignes  de  l’inscription,  qui  contient  des  détails  d’une 
grande  érudition.  Le  docteur  Chandler  a publié  ce 
marbre,  p.  II,  n.  XXIX.  On  peut  corriger  sa  co- 
pie, d’après  l'original,  dans  plusieurs  endroits. 

Les  premières  lignes  qui  restent  doivent  être 
lues  ainsi  qu’il  suit: 

Kicvta  *cù  t6  àiTwpa , ÀITftM . . ( dans  le  marbre  ) 
nai  ràç  xtyxh'ïaç,  KINKAIAA2  (dans  le  marbre) 

à la  ligne  9 , il  faut  lire  : 

Çch’çcvToç  : 

h la  ia*,  çaouptvtnret. 

N.  1 4 Inscription  agonistique  présentant  les  noms 
de  dix-sept  vainqueurs  aux  courses  du  stade,  du 
double  stade , à la  longue  course , à la  lutte , au 
pugilat,  au  pancratiumy  et  au  pentatble. 

Depuis  plusieurs  années  M.  Fauvcl  m’avait  com- 
muniqué une  copie  de  cette  inscription,  en  m’assu- 
rant qu’il  l’avait  trouvée  au  village  de  Parapongia , 
situé  à moitié  chemin  de  Platée  à Thés  pics  de  la 
Béotie.  M.  Fauvcl  croit  que  ce  village  était  Leuctres. 

N.  i5.  Fragment  d’une  inscription  sépulcrale  en 
vers.  Les  premiers  mots  sont: 

BvyxrpCi  ov  hXx'jtçç  Çthuévr,;. 

Le  nom  de  la  femme  manque. 

N.  16.  Inscription  choragique  en  dialecte  Dorique: 
’AlrJaç  Nexwi/cç , Ka<pt<r4iïu>pcç 
'Ay)jxc$a.tàao  iyipi'jn 
Xeper/iw re«,  vtxduauni 
àviOiTiv. 

‘A $&tao  dcycvroi , avh'svzci  KXtivtue , 
dievreç  K pdrtwoç. 
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« Alevas  j 6b  de  Nicon  , et  Cephisodore , 61s 
d’Aglaoplicdas , chorègea  pour  les  chœurs  des 
hommes,  ont  consacré  (cette  offrande)  à Bacchus, 
sous  Parchontat  d'Athenias.  Clinias  a joué  de  la 
flûte;  Craton  a chanté*». 

N.  17.  Épitaphe  en  vers,  séparée  en  deux  mor- 
ceaux, dont  Pun  se  trouve  sous  ce  numéro;  Pautre 
est  sous  le  n.  34- 

Cette  épitaphe  a été  publiée  par  Spon,  Miscel- 
lanea , Sect.  X;  par  Fabretti,  Inscripliones , p.  3a a; 
par  Bronck,  Anaîccta;  Adesfwtn,  n.  721;  et  par 
Chandler,  p.  Il,  n.  LXI.  Aucun  ne  Pa  donnée 
exactement  En  voici  une  copie  6déie  : 

H’  r.c:e  xudtowcot  £«v£eu;  izi  xpctxô;  iCttpaii  (1) 
xai  /afATcOx^scfeti  6p.fj.a7i  /.xpzetUi'ij , 
ytovis i;  re  ttp ins'jix  xpoTÛKCtç  , r.$i  Tt  aptuûi 
k«<  y'yuttepc’j  76  paroi  6r.a  Xiipt6t79xv  (a)  cc(7ac, 
yttl.rn  (3)  licpf-jpteii , eXtÇavrtviwt  de'  iiiv tw  , 
itwreiV  ctysenôv  ■ntptxeùliï  aùpstrt  (4)  Citaa- 
tv  rixef  EJrvytân  ïûtvépp  Kiàixioc  yâppx , (5) 
tltomM/taitifi  TpuÇtpd  rr,i'  iv  yGcvi  tut rat.  (6) 

*E ppiptaç  o A’pt7 epjiypte  itatpti  xat  pr-pôi  Epivvq;  (7) 
pyf.ii  akoyju  <pO.Ti  Gr.xxro  xerjpti iVj. 

Le  poëte  a pris  dans  cette  ëpigramme  de  gran- 
des libertés. 


(1)  LOIFAtî,  sur  le  marbre. 

(a)  àipioCiiaN. 

(3)  XIAEll. 

(4)  Les  sept  dernières  lettres  manquent. 

(5)  Les  deux  dernières  lettres  manquent. 
(G)  Les  cinq  dernières  lettres  manquent. 
(7;  Les  dix  dernières  lettres  manquent. 
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Au  premier  vers  xu&ouva  est  de  trois  syllabes: 
il  faut,  par  une  sjmalèphe,  faire  de  àtôu  une  seule 
syllabe. 

Le  deuxième  est  un  pentamètre. 

Au  septième  xiXixwt  a les  deux  premières  sylla- 
bes longues. 

Le  premier  pied  du  neuvième  vers  est  un  di- 
trochœus . Brunck  a changé  le  nom  d'Herraéros , 
et  fait  de  ce  vers  un  heptamètre. 

Enün,  le  dernier  vers  est  un  pentamètre. 

N.  18.  Monument  votif  consacré  à Mercure  et 
à Hercule.  Le  bas-relief  qui  représentait  les  deux 
divinités  est  presque  entièrement  détruit:  les  deux 
vers  qui  sont  gravés  au  bas  sont  mutilés,  ainsi 
qu'il  suit: 

- - fitrâ  rfjç  vfajç  *ilpdpto(  -fip  - - 

- - aTTaâaf  qSpfuiac  Crjnt  xcù  Hp  - - - 

Horarius  est  un  nom  propre. 

N.  19.  Stèle  sépulcrale  dUierocléa,  fille  de  Lu- 
cius: le  bas-relief  a été  emporté. 

N.  ao.  Colonne  sépulcrale  de  CalHs,  fille  de 
Straton. 

N.  ai.  Colonne  sépulcrale  de  Callimaque  d'Ae- 
xone. 

N.  aa.  Fragment  d'un  décret  d’une  ville  dont 
le  nom  ne  se  trouve  pas  dans  ce  qui  reste  de 
l'inscription.  Il  est  cependant  probable  que  ce  mo- 
nument appartenait  aux  Athéniens:  il  est  remar- 
quable par  les  caractères  anciens  qu’il  présente, 
et  il  parait  avoir  rapport  à un  traité  avec  d’au- 
tres peuples. 

N.  a 3.  Grande  table  de  marbre  contenant  le 
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catalogue  des  guerriers  Athéniens  morts  l'an  4?4 
avant  Jésus-Christ,  près  Deliura,  en  Béolie , et 
ailleurs,  pendant  la  huitième  année  de  la  guerre 
du  Péloponnèse.  Ce  monument  paléographique  fait 
suite  aux  célèbres  inscriptions  de  Nointel,  publiées 
plusieurs  fois,  et  par  MafTei,  Muséum  V cronense, 
p.  ccccvi. 

Je  me  propose  de  donner  un  mémoire  particu- 
lier sur  cette  inscription,  où  j’établirai  l’époque  que 
je  viens  d'indiquer. 

N.  a 4*  Epigraramc  sépulcrale  d’un  jeune  borame 
nommé  Plutarque,  mort  en  Italie.  En  voici  la 
copie  : 

ffl,cv7dp-/mtfj  Toit  Tr,iux  oatypcvs; , 2;  ireh juôyÇeu 
nvùtci  iptipw  TAvOni  A \ysc\tiry. 

‘/EdÛx  rôvciai  noVwç  thepirpee  rrjltôt  itsh pr,i , 
pswsytvr.i  itep  tint  tuti  TtaxiptTJi 

’A^À’  éiv  cïrt  hôs'TJt  JToSov,  ntp  psvtatvtov  • 

np&ûe  yàp  ocÇ opyev  pxtpa  Gavxrcv. 

N.  a 5.  Fragment  d’un  décret  en  faveur  d’un 
particulier  et  de  sa  famille. 

N.  a6.  Fragment  d’un  décret  du  peuple  de  Te- 
nos,  en  faveur  d'un  particulier. 

N.  27.  Fragment  de  la  stèle  cTEuphrosynus. 

N.  a8.  Fragment  de  la  stèle  ou  pierre  sépulcrale 
de  Musonia. 

N.  39.  Fragment  de  l'épitaphe  en  vers  d’une 
femme  nommée  Briseïs. 

N.  3o,  Fragment  d’une  inscription  qui  semble 
contenir  une  adresse  à l’empereur  Adrien. 

N.  3i.  Fragment  d’un  décret  du  peuple  d'Athè- 
nes, fait  sous  la  prytanie  de  la  tribu  Pandionide. 
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N..  3a.  Inscription  précieuse  , gravée  sur  les  deux 
faces  d'une  grosse  table  de  marbre , brisée  en  deux 
morceaux , qui  se  rattachent  l’un  à Vautre. 

On  y lit 'd'un  côté  le  décret  du  conseil-général 
des  Béotiens  (KOLNON  BOIÜTON),  qui  ordonne 
que  Ton  élise  trois  magistrats  extraordinaires  qui, 
de  concert  avec  les  magistrats  ordinaires  des  Béo- 
tiens, seraient  chargés  de  la  refonte  de  plusieurs 
objets  d*or  et  d'argent,  appartenant  au  temple 
d'Àmpbiaraüs , et  dégradés  par  la  vétusté  j ainsi 
que  de  Celle  de  plusieurs  pièçes  de  monnaie  con- 
sacrées dans  le  même  temple  5 le  tout  pour  en 
former  de  la  vaisselle  neuve,  et  pour  restaurer 
l'ancienne.  On  détermine  la  manière  de  procéder 
légalement  à l’exécution  de  ce  décret,  et  Von  y 
enjoint  que  tous  les  objets  dont  la  refonte  est  or- 
donnée, soient  pesés,  décrits  et  registres  sur  une 
tablcde  marbre,  avec  les  noms  et  les  patries  des 
donateurs.  En  effet , le  derrière  de  cette  meme 
table  présente  le  catalogue  de  ce  qui  a été  refon- 
du, avec  tous  les  détails  prescrits  dans  le  décret 
des  Béotiens.. 

B y a plusieurs  .années  que  M.  Fauvçl , vice-* 
consul  de  France  à Athènes,  avait  copié  cette 
inscription  dans  le  village  de  Caluno , qui  est  ^ 
trois  lieues  d’Oropus  et  à la  même  distance  de 
Marathon.  Je  possède  celte  copie  qui  avait  été  prise 
lorsque  le  marbre  était  moins  dégradé.  Ainsi,  quoi- 
que peu  correcte,  elle  m’a  servi  pour  suppléer 
dans  la  mienne  quelques  mots  importants.  Je  me 
propose  de  donner  à part  ce  moi\umcnt , qui  ap- 
partient h l'époque  des  successeurs  d'Alexandre, 
et  qui  11e  saurait  être  postérieur  à l'an  171  avant 
Vue.  Op.  var.  T.  III.  a5 
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l'ère  chrétienne , époque  où  le  conseil-général  des 
Béotiens  fut  dissous  par  les  Romains.  Voyez  Tite- 
Live,  L.  XLD,  c.  44 

N.  33.  Inscription  du  Gymnasiarque  Gorgias. 

N.  34-  Le  marbre  cote  sous  ce  numéro  fait  par- 
tie de  Finscription  indiquée  ci-dessus  au  N.  17. 

N.  35»  Fragment  précieux  d'une  inscription  athé- 
nienne, contenant  Fétat  des  dépeuees  que  les  tré- 
soriers de  la  déesse  avaient  faites,  d'après  les  de- 
crets du  peuple,  pendant  une  année,  qui' n'est 
point  indiquée  par  le  nom  de  l’Archonte,  ce  nom 
ayant  disparu  par  la  mutilation  du  marbre  j mais 
cette  année  est  probablement  la  huitième  de  la 
guerre  du  Péloponnèse  (4?4  ans  avant  Jésus-Christ). 
Le  docteur  Chandlcr  a publié  celte  inscription  (p.  II, 
11.  *11  ) ÿ mais  il  n’y  a presque  rien  compris.  Le 
marbre  offre  des  variantes  très-importantes.  Ce 
monument  est  précisément. dans  la  même  catégo- 
rie que  celui  que  l'abbé  Barthélemy  a publié  dans 
une  dissertation  particulière,  et  auquel  il  a donné 
le  nom  de  marbre  de  CJioiseul.  Je  me  propose  de 
faire  quelques  remarques  sur  ce  fragment,  où 
j'éclaircirai  aussi  quelques , phrases  du  marbre  de 
ClioiseuL 

Les  caractères  de  cette  inscription  sont  les  an- 
ciens caractères  usités  à Athènes,  aviyit  I'archontat 
d'Euclide,  et  semblables  h ceux  des  inscriptions 
cotées  N**  22  et  a3. 

N.  36.  Grand  fragment  inédit  de  l'inventaire  des 
objets  d’or  et  d’argent  qui  se  trouvaient  dans  le 
trésor  de  la  déesse,  et  que' les  questeurs  des  richesses 
de  son  temple,  TAM1AI  TllN  IEPÛN  XPHMAT11N, 
reconnaissent  leur  avoir  été  remis  par  leurs  pré- 
décesseurs. Les  objets  sont  dénombrés,  et  la  plu- 
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parl#  pesés  j mais  quelques -"Uns  ont  été  livrés, 
A2TA0MOI,  sans  en  marquer  le  poids. 

Cette  inscription  est  écrite  en  caractère  ancien, 
ainsi  que  la  précédente,  et  couvre  l’un  et  l'autre 
côté  du  marbre.  D'un  côté  il  en  reste  quarante 
lignes,  et  plus  de  cinquante  de  l’autre. 

La  première  ligne  présente  d’un  côté  la  phrase 
suivante:  • • • 

Ex  ITvx^vâMW  £{  ïlaiinGrunuaL  y 

phrase  qui  marque  l'époque  de  l'année  où  cette 
remise  solennelle  avait  lieu. 

N.  37.  Autre  fragment  ipédit  du  même  genre , 
écrit  en  caractère  ancien , sur  les  deux  faces  de 
la  même  table  de  marbre.  Chaque  face  présente 
plus  de  quarante  lignes  d'écriture.  La  phrase  itâosa* 
riv  }.*yev  forme  la  première  ligne  de  l’une  des  faces  j 
et  l'antre  commence  par  les  chiffres  III1IIIIAA  {.{20). 

N.  38.  Autre  fragment  inédit  du  même  genre, 
écrit,  comme  les  précédents,  en  caractère  ancien. 

N.  39.  Fragment  précieux,  écrit  en  caractère 
ancien.  Il  appartient  à uri  traité  qui  eut  lieii  entre 
les  Athéniens' et  les  habitants  de  Rhégium,  ville 
des  Bruliens,  sous  l'archontat  d’Apseudès,  qui  ré- 
pond à l’an  483  avant  Jésus-Christ  Thueydide, 
L.  ni,  § 86,  nous  apprend  qu’à  Ja  suite  de  ce 
traité,  les  Athéniens  envoyèrent,  quelques. années 
après,  une  flotte  à Rhégium,  sous  le  prétexte  de 
défendre  cetltf  place  contre  les  tentatives  des  Sy- 
racusains.  Ailtti  ce  marbre  éclaircit  et  confirme  la 
narration  de  ffiistorien. 

N.  40.  Fragment  de  colonne,  sur  lequel  on  lit 
une  inscription,  partie  en  vers,  partie  en  prose. 
D résulte  de  ce  qui  en  reste,  que  la  colonne  sup- 
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portait  la  statue  d'un  Athénien  nommé  Pison , qui 
était  de  l’ordre  équestre,  et  avait  été  archonte 
éponyme  k Athènes.  Cette  petite  statue  était  con- 
sacrée à Esculape,  et  Pison  était  représenté  un 
(lambeau  k la  main,  comme  quelques  autres  figures 
votives.  Ce  monument  est  du  temps  des  empereurs 
romains. 

IV.  4l  • Inscription  sépulcrale  fort  ancienne  , re- 
marquable par  plusieurs  formes  paléographiques 
ou  singulières.  Le  mot  YI02  ( fils  ) est  ici  écrit 
deux  fois  sans  la  subjonctive  de  la  diphthongue, 
TOI,  orthographe  dont  les  exemples  sont  fort 
rares. 

Pi.“*  4^ . et  43.  Table  de  marbre  , écrite  sur  les 
deux  faces.  On  y lit  l’inventaire  des  objets  précieux 
qui  étaient  conservés  dans  l'Opisthodome  du  Par- 
thénon  d’Athènes.  L'orlographe-de  l’inscription  est 
postérieure  k l’arcliontat  d’EucKde,  c’est-à-dire  à 
l’an  4o3  avant  Jésus-Christ , époque  où  l’ortho- 
graphe actuelle  fut  adoptée  par  les  Athéniens.  En 
effet,  l’inscription  même  lait  mention  d’un  don  de 
Lysaudre  fait  à Minerve,  sans  doute  k l’occasion 
de  la  prise  d'Athènes,  où  ce  général  entra  l’an  4o4 
avant  l’ère  chrétienne.  Cette  partie  de  l'inscription 
fixe  d'une  manière  certaine  le  nom  du  père  de 
Lysandre,*  qui  était  Aristocritus,  ainsi  que  Pausa- 
nias  le  nomme,  et  non  Aristocleitus,  comme  nous 
le  lisons  dans  Plutarque  et  ailleurs. 

Le  docteur  Chandler  a publié  le  premier  ces 
deux  inscriptions  (p.  II,  n.  IV,  1,  et  IV,  a),  mais 
en  les  copiant  il  a sauté  quelques  lignes.  Cepen- 
dant le  marbre,  au  temps  de  Chandler,  était  moins 
dégradé  et  moins  mutilé  qu’il  ne  l’est  maintenant 
sur  les  deux  extrémités  latérales,  de  manière  que 
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l'imprimé  du  docteur  peut  servir  à suppléer  en 
quelques  parties  le  texte  des  inscriptions;  et  en 
revanche  le  marbre  original  rectifie  l'imprimé  en 
plusieurs  endroits. 

Malgré  la  nouvelle  orthographe  introduite  sous 
Farchontat  d'Euclide,  PO  sirapfe  est  encore  em- 
ployé ici  pour  la  diphthongue  OT.  B n’est  pas  de 
même  de  l'E-  pour  la  diphthonque  El , malgré 
l'observation  contraire  du  docteur  Chandler. 

N.  44*  Inscription  en  dialecte  Eolique  Béotien- 
Elle  est  singulière.  On  y ‘découvre  des  formes, 
soit  grammaticales,  soit  paléographiques,  ignorées 
de  tous  ceux  qui  ont  écrit  sur  les  dialectes  de  la 
langue  grecque,  et  sur  la  paléographie.  Ou  y trouve 
des  mots  qu'on  ne  connaissait  pas,  ainsi  que  des 
noms  de  mois  et  de  magistratures  qui  paraissent 
pour  la  première  fois. 

Le  sujet 'de  l'inscription,  dont  il  reste  jusqu'à 
55  lignes,  est  un  traité  entre  les  villes  d'Orcho- 
menos  de  la  Béotie  et  d'Elatée  de  la  Phodde, 
relatif  aux  redevances  des  Orchoméniens  envers 
les  citoyens  d'Elatée.  Ces  redevances  tiraient  leur 
origine  de  la  permission  accordée  aux  Orchomc- 
niens  de  faire  paître,  leurs  troupeaux  dans  les  pâ- 
turages #de$  Elatéens.  L'inscripiion  qui  a été  tracée 
à Orchomenos,  constate  le  paiement  des  scmrnes 
convenues,  et  la  prolongation  du  traite  de  pâtu- 
rage, EH1NOMIA2,  durant  l'espace  de  quatre 
années. 

L'inscription  doit  appartenir  à une  époque  très- 
peu  antérieure  à l'an  370  avant  Jésus-Christ,  année 
où  les  Thcbains  assujettirent  les  Orchoméniens. 

Mélétius  a rapporté,  dans  sa  Géographie , une 
copie  de  cette  inscription,  copie  qui  fourmille  de 
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fautes,  et  qui  est  remplie  (le  lacunes.  Telle  qu'il 
Ta  donnée , elle  aurait  toujours  été  inexplicable  : 
le  marbre  original  peut  seul  constater  la  leçon  et 
en  faire  connaître  le  sens.  (V.  Meletii  Géographie, 
sect.  X1IX,  c.  p.  342  de  l'édition  de  Venise, 
1728,  in-folio).  ' 

J'ai  une  copie  exacte  de  l'inscription  dont  il* 
s'agit*  et  je  me  propose  de  l'accompagner  d'une 
autre  copie  où  les  mots  seront  séparés  l’un  de 
l'autre,  suivant  ma  manière  de  la  lire  et  de  l'en- 
tendre. Enfin , j’y  ajouterai  une  version  en  lahgue 
grecque  commune. 

Le  marbre  contient  du  côté  gauche  un  fragment 
d'une  autre  inscription  j mais  comme  on  l’a  scié 
pour  en  employer  une  partie  à quelqu'autre  usage, 
on  n’y  découvre  que  la  fin  de  quelques  mots,  qui 
semblent  tous  être  des  noms  propres,  soit  des 
Orchoméniens  possesseurs  du  bétail  , soit  dpa  Ela- 
téens  propriétaires  des  pâturages. 

N.  45.'  Fragment  d’une  inscription  gravée  avant 
l’archontat  (TEuclide,  comme  on  peut  s’en -con- 
vaincre par  la  forme  des  caractères , -et  contenant 
un  inventaire  des  richesses  et  objets  précieux  qui 
se  trouvaient  dans  l’Opisthodome  du  Parthénon. 
Nous  avons  indiqué  dans  ee  catalogue  plusieurs 
autres  inscriptions  du  même  genre  et  de  la  même 
orthogniplie.  J.  Stuart  a fait  graver  celle-ci  dans 
le  cul-de-lampe  du  premier  chapitre  du  onzième 
volume  des  Antiquités  cT AÜihncs.  Lè  marbre  offre 
un  plus  grand  nombre  de  lignes  que  la  planche 
de  Stuart  j mais  en  revanche  Te  marbre  est  plus 
dégradé  qu’il  ne  l'était  au  temps  de  ce  voyageur. 
Celte  dégradation  est  une  noaveüe  preuve  de  la 
destruction  dont  étaient  menacés  tous  ces  mono- 
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menU , s’ils  étaient  restes  à Athènes  encore  quel- 
ques années. 

N.  46.  Fragment,  d’une  inscription  du  même 
genre,  en  caractères  antérieurs  à farchontat  cTEu- 
clide.  II  est  plus  dégradé  que  le  précédent  ; il  en 
reste  quarante-cinq  lignes. 

N.  47-  Fragment  d’un  décret  Les  premiers  mots 
qui  restent  sont: 

rnEreYNoi  eitoian. 

N.  48.  Fragment  d’un  psephisme  ou  décret  dont 
il  ne  reste  que  la  lin.  11  semble  appartenir  b la 
ville  de  Corinthe;  car  il  est  ordonné  que  ce  mar- 
bre sera  placé  dans  le  temple  de  Neptune  et 
d’Âmphitnte  (V.  Pausanias,  L.  O,  ch.  i ). 

N.  49-  Fragment  d'un  décret  On  y lit  à la  pé- 
nultième ligne,  le  nom  cTHierapytna , ville  de  la 
Crète.  Il  y est  ordonné  que  ce  décret  sera  muni 
du  sceau  public.  - 

N.  5o.  Grand  fragment  d’un  inventaire  d’objets 
précieux , consacrés  dans  quelque  temple.  Si  ce 
temple  était,  comme  on  a lieu  de  le  supposer,  le 
Paithénon  d'Athènes,  la  difTerencç  dans  la  forme 
et  dans  la  dimension  des  caractères  , qui  dans  ce 
marbre  sont  plus  petiU  et  plus  éloignés  des  .for- 
mes palcographiques  que  sur  les  aotres  marbres 
du  meme  genre^  prouverait  que  l’inscription  dont 
il  s’agit  appartient  à une  époque  postérieure  b celle 
des  monuments  que  nous  venons  d'indiquer.  Les 
caractères  cependant  sont  beaux  et  nettement  tra- 
cés, et  l'inscription  contient  des  détails  d’archéo- 
logie fort  intéressants. 

N.  5i.  Fragment  d’un  décret  fait  par  une  so- 
ciété consacrée  à l'honneur  de  Badchus  et  de  fera- 
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pereur  Antonio  Pie,  et  composée  de  personnes 
de  tous  les  pays.  Cette  société  y prend  aussi  les 
titres  de  société  scénique  et  peripolitique.  Cette 
dernière  épithète  semble  indiquer  une  troupe  am- 
bulante, prèle  à se  transporter  de  ville  en  ville. 

N.  5a.  Stèle  sépulcrale  ornée  dans  le  haut  d'un 
fleuron.  On  y lit  les  noms,  de  deux  époux,  Hip- 
pocrate et  Baucis. 

N.  53.  Inscription  sigéenne , monument  paléo- 
graphique le  plus  célèbre  qui  existe.  C’est  un  prisme 
quadrangulaire  de  marbre,  ayant  plus  de  huit  pieds 
et  demi  anglais  de  hauteur,  sur  un  pied  et  demi 
de  base.  Celte  inscription  est  écrite  boustrophédon , 
c’est-à-dire  qu’une  ligne  se  lit  de  la  gauche  à la 
droite , l’autre  de  la  droite  à ta  gauche , de  la 
même  manière  qu’un  laboureur  trace  ses  sillons. 
Elle  est  répétée  deux  fois  sur  la  même  face,  et 
à différentes  hauteurs.  Celle  qui  est  écrite  en  bas 
est  la  plus  ancienne,  puisqu'il  n'y  a pas  deux 
formes  différentes  pour  l’E  et  PH , ni  pour  PO  et 
Pfl  ; différence?  qu’on  trouve  dans  l’inscription  gra- 
vée au  haut  du  prisme.  De  plus,  la  première  sem- 
ble écrite  du  vivant  de  Phanodicus;  la 'seconde, 
c’est-à-dire  celle  d’en  haut,  après  sa  mort.  Je  crois 
qu’on  a gravé  celle-ci  au  haut  du  prisme,  parce 
qu’on  a voulu  en  diminuer  la  hauteur;  et  on. a, 
en  même-temps,  enfoncé  la  pàrtie  inférieure  dans 
le  pavé,  de  manière  que  l’inscription  de  Phanodi- 
eus  n'était  plus  visible,- ce  qui  a détermine  à la 
répéter  vers  le  haut  du  pilier,  avec  quelques  lé- 
gères différences,  qui  avaient  rapport  à la  diffé- 
rence des  circonstances  et  des  temps. 

Chisshull  a le  premier  publié,  cette  inscription 
dans  scs  4 nti  qui  taies  Asiaticœ  : le  docteur  Chan- 
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dler  Ta  donnée  plus  correctement  à la  tête  de  son 
ouvrage'  intitule:  friser  iphone  s in  A sia  minori  et 
Grcecia. 

N.  54-  Inscription  sépulcrale  gravée  sur  un  en- 
tablement Les  deux  premières  lignes  sont  en  pro- 
se, et  sont  suivies  d’une  épitaphe  en  seize  vers 
élégiaques. 

Le  mort  est  Publius  Ælius  Pliædrus , fils  de 
Pistotelés  -de  Sunium.  Son  père  était  revêtu  de  la 
dignité  d 'Exhégète  et  d'autres  distinctions  hono- 
rables: le  père  de  Cécropia,  sa  mère,  était  Allié- 
nion  de  Phalère,  Pèrihégète  à vie.  Voici  l'épi- 
gramme: 

Kcxfciriix  (i)  peu  èpei  oatfppuv  rcXsc,  ta  rêve,  pr.rrip  ^ 
Euvcy  itaxptâç  c'jvcp  èveyxapiyr,. 

Ex  àï  nctTfrîi  y s A or,  u peyxxùdtc;  h Ktxponorat 
QetcÇfeu  (2)  y TT pcyivctç  *a t yivtt-'  t'jitarpftcv. 

Uap’  tcî/76av  xat  r.plv  piv  àvr.pTsujtv  &/pic$  ah  a 
T spnviv  jrapGevixï.v  ivCcç  *A6t}vatôa, 

’Af i$i  di  p tv  aai  àf.pcç  «iras  iùxtpvva  'Aftfwjf , 
fJvtxtv  r'/.tx taç  TrAè  oxsÇpeaûvr^  , 

JKou  xd)lcv;  pèUtav  «vJpjibv,  d>ç  rr  pJXtÇa 
Haàeia  nun/rp  xat  ac<pip  peXôpxju. 

As ixpva  dVJ  <j>vytt  ytvérr,i  ipôç  eixrpoç  oXiaaxç 
HùtppcG'Svriv  fitoreu  xai  ytpa  yijp cxvpcv. 

Mérpv  pet  çuw;  fr»j  ttxcatVj  cûvcpa  Qsûàpsç’ 

* Xiifiof  Ai  'Mitas  Xéxr  p aXo/cv  Xtitdp>ptf 

Ko pry  V r,v  rcco'pojv  ytpxpoi  lupiev 71  rex»5*ç, 

Bsu^v  «vri  TfaiKj  âhpcpct , ôyXÔbjç. 


(1)  Ici  la  césure  allonge  IV,  ou  il  faut  lire  Kik/w*oi. 
{%)  Le  marbre  a «EOOïAOT. 

Vise,  Op.  var.  T.  III. 
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N.  55.  Colonne. sépulcrale  de  Bioltus  de  Dirct- 
dium.  4 * * 

N.  56.  Colonne  sépulcrale  de  Mysta  Milésienne, 
femme  de  Rhaton  de  Tliria.  Le  nom  de  cette  bour- 
gade Atlique  est  gravé  sur  le  marbre  d’une  ma- 
nière équivoque.  Au  lieu  de  6PIA2I0Ï,  les  ca- 
ractères semblent  présenter  0HAZIOT. 

N.  57.  Colonne  sépulcrale  de  Thrason , fils  de 
Tlirasyphonte,  de  la  bourgade  de  Cicinna.  Ce  mar- 
bre est  remarquable  par  sa  grande  dimension  et 
par  celle  des1  caractères  gravés. 

N.  58.  Stèle  d’Asclépiodore  Olynthien  et  de  son 
111s. 

N.  59.  Colonne  sépulcrale  d’Aristide,  fils  de 
Lysimaque  Estiéen.  Ce  monument  n’appartient  pas 
au  célèbre  Aristide,  fils,  de  Lysimaque’,  et  sur- 
nommé le  Juste.  Aristide  le  Juste  était  non  de 
la  bourgade  d 'Estiaca  , mais  de  celle  d’Alopèce 
( Plutarque,  f f/a  Àristulis , g 1 ).  En  outre,  les 
caractères  sont  d’une  époque  moins  ancienne. 

Cependant  lé  nom  de  la  bourgade  d’Esliaea  est 
remarquable,  parce  qu'on  le  rencontre  très-rare- 
ment. Ce  monument  en  fixe  l’orthographe.  D’autres 
l'ont  appelée  Isliaea. 

N.  60.  Onze  inscriptions  votives  consacrées  à 
Jupiter  Hjrpsi&tos , ou  le  tres-haut , qui  avait  un 
temple  à Thèbes  (Pausanias,  L.  IX,  c.  8).  Ces 
marbres  (1)  sont  tous  de  petite  dimensioq,  et  por- 

• * 4 

(l)  D'après  une  note  tiréij  du  Jourrutl.de  M.  Walpole, 
qu’on  Ht  au  bas  de  la  page  4^  des  Poyagtt  de  M.  Ed. 
Dan.  Clarke,  p.  II,  seef.  a,  cb.  12,  ces  marbres  furent 
découverts  lorsqu'on  fit  des  excavations  dans  le  Pnivx  ou 
autour  de  cet  endroit. 
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tçnt  4c*  bas-reliefs  qui  représentent  les  différentes 
parties  du  corps  dont  les  gucrisoiu  ont  donné  lieu 
à l'érection  de  ces  monuments  votifs. 

Ainsi  celle  de  Claudia  Prépousa  présente  deux 
bras. 

Celle  d’Eyhodus,  un  œil  : 

Une  a iilrc,  où  le  nom  de  la  personne  est  presque 
entièrement  effacé,  une  main: 

Celle  de  Paedéros,  une  oreille: 

Celle  de  Phi|ématium , deux  yeux  : 

Celle  d'Oncsimé,  une  mamelle: 

Le  même  bas-relief  est  sur  celte  d’Isias  et  sur 
une  autre  d'üutycbis. 

Celle  dOlympias  présente  la  partie  sexuelle  d’une 
femme. 

Celle  deTerlia,  la  partie  inférieure  d’un  visage. 

Celle  de  Syntroplms  n’a  aucun  bas-relief. 

Au  contraire,  un  douzième  marbre  représente 
un  pied.,  et  il  n’a  pas  d’inscription. 

N.  6 1.  Fragment  d’uno  inscription  en  caractères 
- anciens  ; contenant  un  traité  entre  les  Athéniens 
et  quelque  autre  peuple.  Le  docteur  Chandler  a 
publié  cette  inscription , p.  H,  n.  XXVI. 

N.  62.  Colonne  sépulcrale  de  fiolrichus  cfHé- 
■ raclée. 

N.  63.  Fragment  d'un  acte  public  des  Athéniens, 
qui  semble  relatif  à quelques  localités  des  environs 
d’Athènes , sous  le  rapport  de  la  restauration  des 
chemins.  Ce  fragment,  en  vingt  et  une  lignes,  con- 
tient des  «particularités  fort  intéressantes  pour  l'é- 
rudition , et  quelques  mots  nouveaux. 

N/  64-  Epigramrae  sépulcrale  en  douze  vers  élé- 
giaques.  Ce  marbre , trouve  dans  le  Céramique  éx- 
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teneur,  avait  appartenu  au  tombeau  des  guerriers 
morts  à l'attaque  de  Potidcc,  Tan  43a  avant  l’ère 
chrétienne. 

J’ai  lu  à la  classe  tf histoire  et  de  littérature 
ancienne  de  l'Institut  de  France , au  mois  de  sep- 
tcmhrc  dernier,  un  Mémoire  (i)  dans  lequel  j'ai 
tâché  do  restituer  les  huit  derniers  vers  de  cette 
épigramme,  monument  .contemporain  qûi  confirme 
la  vérité  de  la  narration  de  Thucydide. 

Parmi  les  vases  cinéraires,  remarquables  par 
leurs  formes,  les  sculptures  dont  ils  sont  ornés  et 
leurs  inscriptions j et  parmi  les  stèles  sépulcrales, 
ornées  d’inscriptions  et  de  bas-reliefs,  monuments 
dont  il  existe  uri  grand  nombre  dans  la  collection 
de  mylord  Flgin,  il  y en  a deux  dont  la  men- 
tion ne  doit  pas  cire  négligée  dans  ce  catalogue. 

Sur  une  stèle,  est  représenté  un  jeune  homme 
à cheval-,  suivi  de  son  palefrenier  à pied.  Au-dessus 
des  ligures  on  lit  l'inscription  suivante , composée 
de  trois  vers,- dont  le  second  est  un  pentamètre, 
Içs  deux  autres  sont  des  hexamètres: 

fuC'  r.hxf&i  ràia.  iteuvaç , 

Ex  yenfaç  jSXo? <»v  yxia  itikw  yc/cva* 

E «fit  à AçiT ex).f,i  II upcueji,  irai-;  dè  MeVuw;. 

Le  mort  était  donc  le  jeune  Aristoclès,  fils  de 
Méiion,  et  né  au  Piréc. 

Le  docteur  Chandler  avait  publié  cette  inscrip- 
tion, P.  U,  page  69,  n.  LXXVlIIj  «t  leditcur 
du  3*°*  volume  des  Antiquités  (f  Athènes , par 

(i)  Voyet  ci-dessus,  png.  169  cl  suivantes. 
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Stuart,  a fait  graver,  dans  une  vignette,  le  mo- 
nument entier  ( page  5G  ) j mais  la  copie  de  l'in- 
scription manque  d'exactitude. 

Le  bas-relief  d’une  autre  stèle  est  plus  remar- 
quable. Il  représente  deux  femmes.  L’une  plus 
grande,  dans  le  costume  de  la  déesse  Isis , est 
revêtue  d’une  calasiris  nouée  sur  la  poitrine.  Lite 
a un  sistre  dans  sa  main  droite,  un  petit  seau 
( situla  ) dans  la  gauche.  L’autre  femme  est  coiffée 
suivant  la  mode  du  règne  des  Antonins. 

L'inscription  gravée  au-dessus  de  la  seconde  fi- 
gure, lui  donne  le  nom  d’Aphrodisias  de  Salami- 
ne , femme  d’Olympius.  L’autre  qui  répond  à la 
figure  d'Isis,  est* tracée  en  caractères  qui,  par  leur 
lorme,  ressemblent  à ceux  de  l'alphahet  égyptien 
ou  cophte,  et  les  mots  qu’ils  expriment  paraissent 
appartenir  à la  même  langue. 


SUR  QUELQUES  MONUMENS 

DES  PEUPLES  AMÉRICAINS 

LETTRE 

A M.  DE  HUMBOLDT 


En  parcourant  hi  partie  de  vos  ouvrages  qui 
concerne  les  monumens  des  peuples  de  l’Amétique, 
et  dans  laquelle  vous  avez. bien  voulu  me  donner 
un  témoignage  si  précieux  de  votre  amitié , fai 
remarqué,  parmi  le  grand  nombre  de  faits  jusqu’à 
présent  inconnus  , et  d'observation?  neuves , que 
renferme  ce  volume,  quelques  articles  où  mon  opi- 
nion diffère  de  la  vôtre.  Cette  différence  ne  porte, 
à la  vérité , que  sur  des  particularités  de  peu  d'im- 
portance, et  mes  remarques  pourront  paraître  mi- 
nutieuses; mais  comme  il  s'agit  d’une  branche  toute 
nouvelle  de  l’archéologie,  si  je  puis  me  servir  de 
ce  terme  pour  désigner  des  recherches  sur  les  mo- 
numens du  nouveau  monde,  j’ai  cru  devoir  vous 
transmettre  quelques  observations  à ce  #ujet  ; si  elles 
sont  justes,  elles  pourront  contribuer  à l'intelligence 
et  à l’explication  de  quelques  monumens  très-cu- 
rieux ; si  elles  ne  vous  paraissent  pas  telles , la 
confiance  que  j'ai  dans  vos  lumières  dissipera  mes# 
doutes. 

Le  premier  objet  qui  a fixé  mon  attention  est 
la  figure  de  ronde-bosse  d'une,  prêtresse , ou , 
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Ton  veut,  d?tme  princesse  Aztèque  (pl  ID,  n.  3 e 4). 
Vous  avez  pensé  que  l'ignorance  du  sculpteur  a 
supprimé  les  bras  de  cette  figure , et  qu'il  a eu  la 
maladresse  de  lui  attacher  les  pieds  aux  côtés.  Je 
n'ai  pas  plus  que  vous  une  grande  i<Jée  de  l'ha- 
bileté du  statuaire}  mais  il  me  semble  que  cette 
figure,  pour  être  hors  de  toute  proportion,  n'est 
cependant  ni  mutilée  ni  estropiée.  Je  crois  recon- 
naître que  les  extrémités  que  vous  prenez  pour 
les  pieds , sont  les  mains  de  la  statue.  Elle  me  pa- 
raît être  à genoux,  et*  assise  sur  ses  jambes  et  sur 
ses  talons,  ox/dg  v.&Qr,u.ivri  t dirait  Lucien  (t).  Celte 
posture  de  re{>os , suggérée  ■ aux  hommes  par  la 
nature  elle-même,  est  'décrite  soigneusement  çar 
les  lexicographes  grectf,  et  spécialement  affectee, 
dans  les  monumens  des  arts,  aux  figures  de  fem- 
mes. Hésychius,  v.  oxxyïau  et  oxXiçeiv}  Erotianus 
dans  -son  Lexique  suç  Hippocrates,  v.  dé- 

crivent catte  posture  par  des  périphrases  qui  dé- 
signent fattitudo  dans  laquelle  on  est  assis  sur  ses 
jambes  et  sur  ses  talons:  hti  rùv  Ktspvùv  xaCéçsnûcu. 
erre  ràç  xvrjpjts  xoù  ri;  îtt *pvaç  ri  yo'vxr* 

xaOfoat.  Le  savant  Hemsterhuis  conjecture  que  le 
verbe  primitif  qui  exprimoit  cet  état  de  repos  étoit 
ffiuiy,  et  qu'il  a été  la  racine  d'un  grand  nombre 
de  mots  grecs  qui  sont  passés  ensuite  dans  d'au- 
tres langues  (a).  U sutura  de  citer  les  noms  fxvcç, 
paresse  * et  obu^ , maison  ; tant  cette  pose  dans 
les  sociétés  primitives  et  presque  sauvages  étoit 
familière  aux  hommes  fatigués,  pendant  les  momens 

(i)  In  Lexiphaoe.  ■ 

(a)  Voyet  dans  VWsyehius  (FAlhurn  les  notes  au  mot 
Otx&Jrtv.  , 
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tranquilles  qu’ils  passoient  dans  l'intérieur  de  leurs 

rustiques  retraites. 

On  voit  sur  les  monumens  de  l’Égypte  un  grand 
nombre  de  femmes  représentées  dans  cette  attitu- 
de , soit  qu’elles  allaitent  leurs  enfans , ou  qu’elles 
soient  en  prière  aux  pieds  de  leurs  idoles , ou  qu'el- 
les jouent  de  quelques  insirumens , ou  qu’elles  don- 
nent des  marques  extérieures  d'affliction  aux  funé- 
railles de  leurs  parens  ou  de  leurs  compatriotes  (i). 
On  trouve  aussi  sur  les  mêmes  monumens,  mais 
beaucoup  plus  rarement,  des  hommes  représentés 
dans  celle  altitude  (a).  On  pourroit  même  penser 
que  le  précepte  des  Pythagoriciens,  de  prier  assis, 
n’avoit  trait  dans  les  tempf  reculés  .qu’à  qette  po- 
sture nsilée  dans  Jes  rites  des  Égyptiens.  Llle  est 
si  naturelle,  particulièrement  aux  femmes,  à cailse 
de  la  souplesse  de  leurs  membres,  que  dans  plu- 
sieurs Contrées  d’Italie  les  femmes  de  la  campa- 
gne la  prennent  habituellement  à l’église.  Nous  ne 
devons  donc  pas  nous  étonner  quelle  ai?  été  en 
usage  dira  les  femmes  aztèques.  On  la  retrouve 
dans  quelques-unes  des  peintures . symboliques  de 
ce  peuple  : à la  pl.  XXVI  (3)  la  déesse  de  Feau  qui 

(i)  Voy«  dan*  le  superbe  ouvrage,  Description  de  TÉ* 
gypte  t au  loin.  I,  les  planches  XII,  n.  a ; LXII , n.  9; 
LXIX,  n.  i;  LXX,  n.  a;  LXXX1 , XCVI  et  ailleurs  * 
et 'dans  le  Voyage  dans  la  Ba.nr  et  ht  Haute  Egypte  f 
par  M.  Denon , les  planches  CXXVI,  CXXXI  et  CXXXV. 
' (2)  Seul  turc  délia  Villa  Dorghe^e , St.  VIII-,  n.  4»  Win- 
ckclmaun , IJist.  de  U Art , etc.  T édition  de  Rome , lom.  I, 
pl.  VI. 

(3)  Veggasi  il  Viaggio  di  Hnmbold  e Bonplandt  Par- 
te /,  Relasionc  Istorica , pagina  aoa  , Os’’  è spiegato  U 
qui  allrgato  monumento  meaicano , cavalo  da  un  Codice 
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s’élance  sur  la  terre  pour  la  submerger,  est  re- 
présentée assise  sur  ses  talons;  et  plusieurs  autres 
figures  sur  d'autres  peintures  mexicaines , sont  à 
peu  près  dans  la  même  pose,  excepté  qu'elle  n'ont 
qu'un  seul  genou  h terre.  Et,  pour  ce  qui  a rap- 
port k la  statue  dont  fai  l'honneur  de  vous  en- 
tretenir, il  me  semble  que  le  derrière  de  cette  li- 
gure ( pl.  III,  n.  4 ) présente  une  preuve  certaine  de 
ce  que  je  viens  d'avancer;  on  y voit  distinctement 
les  pieds  dont  les  doigts  sont  indiqués  assez  clai- 
rement ; ils  sont  placés  les  uns  contre  les  autres , 
et  le  clair-obscur  fait  sentir  dans  le  dessin  (pl.  111, 
n.  3)  la  saillie  des  genoux  cachés  sous  la  draperie 
roide  et  unie  qui  enveloppe  toute  la  figure. 

Pour  ne  pas  m’arrêter  davantage  sur  ce  reste 
curieux  des  arts  d'un  peuple  qui  a presque  disparu, 
je  me  bornerai  k remarquer  que  la  grandeur  ex- 
cessive de  la  tête  est  un  défaut  commun  à la  plu- 
part des  ouvrages  de  ce  peuple.  Ce  même  défaut 
est  très-sensible  dans  les  figures  sculptées  qui  sur- 
montent les  couvercles  des  urnes  cinéraires  étrus- 
ques. Il  semble  que  l'intention  d’exprimer  avec  plus 
de  précision  et  d'exactitude  les  traits  de  cette  par- 
tie principale  a été  , pour  des  artistes  ignorans , 
le  motif  de  l'agrandir  au  point  de  l'exagérer.  Je 
passe  à une  autre  observation  qui  m’a  été  suggé- 
rée par  l'examen  et  par  l'explication  d’une  des 
peintures  hiéroglyphiques  que  je  viens  de  citer,  et 
sur  laquelle  vous  avez  lu  un  mémoire  à notre  clas- 
se : les  quatre  destructions  du  monde  y sont  re- 

V aheano , n.  3738,  t data  in  disegno  alla  Tav,  XXVI 
délia  magnifica  loro  opéra.  — ( Gli  Edilori.  ) 

Vise.  Op . var.  T.  III.  vj 
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présentées  (pi.  XXVI ) (i).  Vous  comparez  ces  pé- 
riodes aux  quatre  âges  de  la  mythologie  des  Grecs  ; 
et  comme  vous  trouvez  cinq  âges  du  monde  dans 
les  traditions  des  Aztèques , vous  tâchez  de  faire 
disparoitre  celte  différence , en  prouvant  que  l’âge 
de  bronze  dans  Hésiode  peut  aisément  se  diviser 
en  deux  à cause  des  deux  générations  que  le  poëte 
y décrit.  JTobserve  qu’IIésiode , ainsi  que  les  Aztè- 
ques, comptait  cinq  âges,  en  tenant  compte,  ainsi 
qu’eux , de  celui  qui  n'étoit  pas  encore  consommé 
et  dans  lequel  il  virait  11  le  dit  en  termes  exprès 
( Opcra  et  Die  s , v.  174): 

fiïttr'  tïtÿtiïcv  c/ù)  irlpirrotcrc  prrtfwtt. 

« ô que  le  sort  n’a-t-il  voulu  que  je  ne  me 
* trouvasse  pas  avec  les  hommes  du  cinquième 
« âge  î n 

Cette  tradition  des  cinq  âges  aurait  été  connue 
aux  Chaldéens,  s’il  est  permis  de  conjecturer  sur 
les  traces  du  Dante  (a) , que  le  Colosse , vu  en 
songe  par  Nubuchodonosor  (3),  avoit  trait  à cette 
opinion.  11  était  composé  de  cinq  matières  diffé- 
rentes et  séparées:  l’or,  l’argent,  le  bronze,  le  fer 
et  l’argile. 

Enfin , il  me  reste  encore  à vous  faire  part  d’uue 
autre  observation  aussi  peu  importante  que  les  pré- 
cédentes. Elle  porte  sur  la  manière  dont  les  Az- 
tèques traçoient  leurs  hiéroglyphes.  Vous  remar- 
quez que,  pour  en  faciliter  la  lecture  et  l’intelli- 


(1)  Ve  di  la  Nota  (3)  drgli  Edi  tari  a ptig.  208. 
(a)  InJ'er no  y c.  l4> 

(3)  Daniel  t c.  a. 


Digitized  b\ 


DES  PEUPLES  AMÉRICAINS  311 

gence,  ils  plaçoient  quelquefois  au  bout  d'une  ligne 
les  premiers  signes,  ou,  pour  ainsi  dire,  les  pre- 
miers caractères  de  la  phrase  hiéroglyphique  de  la 
ligne  suivante  ; et  qu'ainsi  ces  premiers  signes  s’y 
trouvent  répétés.  Vous  compares,  sur  le  témoi- 
gnage de  M.  Zoëga , cette  méthode  à celle  des  Égy- 
ptiens qui , suivant  lui , en  us.oient  de  même  dans 
leur  écriture  hiéroglyphique.  Je  ne  puis  vous  dis- 
simuler que  mes  recherches  ne  m’ont  point  con- 
vaincu de  cette  analogie.  Si  vous  n’avez  d’autre 
autorité  que  le  passage  du  profond  ouvrage  de 
l'antiquaire  Danois  sur  les  obélisques  (p.  4^4  ) > je 
vous  avouerai  que  j'entends  ses  expressions  tout 
autrement;  et  j’ajouterai  que  ma  manière  de  les 
entendre  semble  être  confirmée  par  l’examen  des 
monumens.  M.  Zoëga,  pour  prouver  que,  dans 
récriture  hiéroglyphique,  le  sens  dans  lequel  sont 
tournées  les  figures  des  hommes  et  des  animaux , 
décide  si  la  ligne  hiéroglyphique  doit  être  lue  de 
droite  à gauche  ou  de  gauche  à droite,  se  sert 
de  certaines  suites  de  signes  qui  sont  répétées 
dans  le  même  monument , et  qui  tantôt  se  trou- 
vent tracées  tout  entières  dans  la  même  ligne, 
tantôt  le  sont,  moitié  dans  une  ligne,  moitié  dans 
l’autre,  par  exemple,  dans  l’obélisque  Sallusticn  (i), 
une  de  ces  suites  présente  la  figure  d’une  colom- 
be, suivie  de  celles  d’un  scarabée  et  d’un  couteau, 
toutes  sur  la  même  ligne.  Cette  suite  est  répétée 
sur  la  même  colonne,  mais  les  hiéroglyphes  sont 


(i)  Voyez,  dans  l’ouvrage  de  M.  Zoëga , De  origine  et 
utu  obelifcorum , la  planche,  Obtliscus  Saliustianut  lot. 
septentrionale. 
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distribués  sur  deux  lignes.  En  suivant  la  règle  pro- 
posée par  le  savant  antiquaire , les  figures  se  re- 
trouvent dans  le  même  ordre,  de  sorte  que  le 
scarabée  et  le  couteau  sont  à la  suite  de  la  co- 
loml»e. 

Voilà  ce  que  dit  M.  Zoëga  en  termes  un  peu 
moins  clairs  (i).  Mais  si,  par  une  conséquence  de 
cette  remarque , je  vous  enlève  une  analogie  heu- 
reuse , je  vous  dédommage  & l'instant , en  vous 
présentant  une  analogie  pareille  dans  la  méthode 
suivie  par  les  Hébreux,  en  traçant  leurs  manuscrits. 
Lorsqu'ils  ne  peuvent  placer  un  mot  tout  entier 
dans  une  ligne,  ils  y en  tracent  les  premiers  ca- 
ractères , et  l'écrivent  tout  entier  dans  la  ligne 
suivante j de  sorte  que  ces  premiers  caractères  sont 
tracés  deux  fois,  précisément  comme  vous  l’avez 
remarqué,  dans  les  manuscrits,  ou,  pour  mieux 
dire,  dans  les  peintures  des  Aztèques.  Cette  mé- 
thode a été  suivie  dans  plusieurs  éditions  impri- 
mées de  la  Bible  en  hébreu:  tant  il  est  vrai  que 
l’esprit  de  l’homme,  malgré  la  différence  des  siè- 
cles et  des  climats,  est  disposé  à agir  de  la  même 
manière  dans  des  circonstances  pareilles,  sans  avoir 
besoin  ni  de  tradition  ni  d’exemple. 

Je  rapporte  à ce  même  principe  l’invention  des 
machines  propres  à faire  du  feu  par  le  frottement 


(i  ) riant  prirter  quod  hac  rations  antécédent  figura  te- 
qurnti  dortum  obvertere  et  eam  poti  te  rclinqucre  agno - 
scitur,  etiam  in  répétitif  inscriptionibus , dum  propter  loci 
angustiam  nota  aliqua  ex  superiore  spatio  ad  inferius  fit 
removenda  t hoc  in  ea  fieri  eidemus  quœ  ex  ilia  naîtra 
fententia  ultima  erat  tuperioris  spatii  (Zoëga,  loto  citato). 
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de  deux  morceaux  de  bois  (i).  Ce  n’est  point  Mer- 
cure) à coup  sûr,  qui  a enseigné  l’usage  du  pjrreïn 
ou  igniaria  aux  Indiens  de  l’Orénoque.  Aucun  mo- 
nument grec  ne  nous  présente  cet  usage  des  temps 
héroïques,  tandis  que  vous  en  donnez  deux  fois 
la  représentation  dans  les  peintures  hiéroglyphiques 
des  Aztèques  (2).  Cependant  il  étoit  familier  aux 
anciens  habitans  de  la  Grèce,  et  les  Ggures  que 
vous  publiez  prouvent  la  justesse  de  la  description 
que  le  scholiaste  d’Apollonius  nous  a laissée  de 
ces  machines  à feu  (3).  H dit  que  le  bois  supé- 
rieur que  l’on  tourne , ressemble  à un  vilebrequin , 
napeaùxvtcv  rfuravw.  C’est  l'idée  qu’en  donnent  vos 
peintures.  Aucun  philologue  n’à  remarqué  l'allusion 
qu’Apolionius  fait  dans  cet  endroit  au  passage  de 
r hymne  homérique  à Mercure.  Toutefois  cette  al- 
lusion me  semble  propre  à dissiper  les  doutes  que 
le  savant  Rhunkenius  a élevés  sur  l’interpolation 
de  ce  passage  (4)- 

La  ressemblance  des  pyreïa  au  vilebrequin  doit 
faire  remonter  jusqu’à  des  époques  très -reculées 
l’invention  de  ce  dernier  outil,  et  on  auroit  droit 
d’être  étonné  de  la  voir  attribuer  à Dédale  (5), 
contemporain  de  Thésée , si  l'invention  de  l’artiste 
athénien  ne  se  rapportoit  plus  précisément  au  tré- 
pan des  sculpteurs , instrument  bien  plus  perfec- 

(1)  Pag,  9g  e 100  delVopcra  citata  a pag.  208,  nota  (3). 
( Gli  Edi  ton.  ) 

(2)  Ta».  XV,  n.  8 , <r  Tav.  XLV1I  delPoptra  sopra 
citata.  — • ( Gti  Edi  ton.  ) 

(3)  Liv.  I , v.  1 184. 

(4)  Ep.  crit.  I , ad  hymn.  in  Mercurium , v.  25. 

(5)  Pline , li*.  VII , S 57. 


ai4  MONUMENS  DES  PEUPLES  AMÉRICAINS 

tionné  que  le  simple  vilebrequin , par  la  rapidité' 
que  la  corde  et  la  traverse  mobile  donnent  à son 
action.  Ce  rapport  entre  le  pyreïon  et  le  vilebre- 
quin n’a  point  échappe  aux  écrivains  anciens  qui 
traitent  de  la  culture  des  arbres  (i).  Ils  se  plaignent 
que  l'action  des  tarières  employées  à l'incision , 
cause  souvent  des  brûlures  dans  le  bois,  funestes 
aux  succès  de  l'opération.  Ce  fut  pour  éviter  cet 
inconvénient  que  les  Gaulois  inventèrent  une  autre 
espèce  de  tarière  ( terebra  gnllica  ) , qui  étoit  une 
véritable  vrille,  dont  l'action  plus  réglée  et  moins 
rapide  ne  fait  point  craindre  la  combustion.  11  me 
semble  que  les  commentateurs  de  Pline  n'ont  donné 
jusqu'à  présent  une  idée  assez  juste,  ni  de  l'inven- 
tion de  Dédale,  ni  de  la  tarière  gauloise. 

Voilà,  mon  cher  confrère,  les  observations  que 
je  désirois  soumettre  à votre  jugement.  Votre  ami- 
tié voudra  bien , je  l'espère , les  considérer  comme 
une  preuve  de  la  mienne  et  du  vif  intérêt  que 
m'inspirent  vos  ouvrages. 

Paris,  le  il  décembre  181a. 


(i)  Pline,  h».  XVII,  § x5;  Columella,  liv.  IV,  v.  ag. 
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NOTICE  HISTORIQUE 

I U B 

LA  TAPISSERIE  BRODÉE  <*> 

DE  LA  REINE  MÀTÏIILDE 
ÉPOUSE  DE  GUILLAUME  LE  CONQUÉRANT 


La  Tapisserie  qu'on  expose  au  public,  représente 
toute  la  suite  d'une  des  plus  grandes  et  des  plus 
heureuses  expéditions  qui  furent  jamais  entreprises: 
la  conquête  de  l'Angleterre,  faite  en  1066,  par 
Guillaume  le  bâtard , duc  de  Normandie,  qui 
échangea  ce  surnom  contre  celui  de  Conquérant. 
Ce  monument  est  reconnu  par  tous  les  connais* 
seurs,  comme  contemporain  à la  conquête  ; et  la 
tradition  du  pays,  que  le  cours  de  sept  siècles 
n'a  point  affaiblie,  en  attribue  la  confection  à ré- 
ponse de  Guillaume,  à la  reine  Mathilde  elle-mê- 
me. La  tradition  porte,  que  celte  Princesse  aidée 
des  dames  de  sa  cour,  y a tracé  elle-même  toute 
la  suite  d’une  entreprise  aussi  mémorable.  S’il  est 

(1)  Celte  Tapisserie  brodée  en  fils  et  en  laines  de  dif- 
ferentes couleurs,  sur  une  bande  de  Iode  blanche,  se  trouve 
gravée  dans  les  volumes  VI  et  VIII  de  T Académie  des  Belles- 
Lettres,  avec  une  explication  de  Lancelot  ; et  dans  les  vo- 
lumes 1 et  II  de  la  Monarchie  Française  de  Montfauoon. 
On  a profilé,  dans  le  cours  de  cette  Notice,  de  plusieurs 
observations  de  ces  deux  Sa  vans. 
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permis  de  rapprocher  la  rudesse  de  l'antiquité  féo- 
dale à la  simplicité  des  teins  héroïques,  on  pour- 
rait comparer  Mathilde,  qui  peint  au  moyen  de 
son  aiguille  la  conquête  de  l'Angleterre,  à l'Hélène 
d'Homère,  qui  trace  sur  un  canevas  les  exploits 
des  Troyens  et  des  Grecs  sous  Troie. 

Cette  frise  en  broderie,  longue  de  314  pieds, 
et  haute  de  1 8 pouces , était  exposée  de  lents  im- 
mémorial, en  certains  jours  de  Tannée,  dans  l'é- 
glise cathédrale  de  Bayeux.  Cette  exposition  so- 
lennelle et  périodique  a contribué  sans  doute  à ne 
pas  laisser  vieillir  ni  disparaître  les  notices  tradi- 
tionnelles concernant  l’origine  de  cet  ouvrage. 

Des  inscriptions  latines  accompagnent  pas  à pas 
les  ligures;  par  ce  moyen,  la  Tapisserie  de  Ma- 
thilde fixe  des  points  incertains  de  l'histoire  , et 
peut  corriger  et  suppléer  les  écrivains  du  tems. 
Nous  en  allons  suivre  tous  les  sujets. 

N.°  1." 

U CX  : EDWARD.  Le  roi  Edouard  III  d’An- 
gleterre, assis  sur  sou  trône,  ordonne  à Ilarold, 
son  beau-frère , de  partir  pour  la  Normandie , et 
d'aller  de  sa  part  annoncer  au  duc  Guillaume  qu'il 
l'a  uomtné  son  successeur.  Le  duc  de  Normandie 
était  proche  parent  du  Roi  d’Angleterre,  qui  n'a- 
vait point  de  fils.  Ce  dernier  s'était  déjà  assuré  de 
l'acceptation  de  Guillaume,  par  le  moyen  de  Ro- 
bert, archevêque  de  Cantorbéry,  qu'il  lui  avait 
envoyé  auparavant. 


HAROLD  DVX  ANGLORVM , ET  SVI  MILI- 
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TES  EQVTTANT  AD  BOSHAM.  Harold , duc 
des  Anglais  t se  met  en  marche  avec  sa  troupe 
de  gens  à cheval , pour  se  rendre  a Bosham , où 
il  doit  s'embarquer.  Ici  Harald,  qu'on  appelle  dans 
ces  inscriptions  constamment  Harold,  est  qualifié 
du  titre  de  Duc  des  Anglais.  Les  historiens  con- 
temporains le  nomment  Duc  de  Westsex  et  Comte 
de  Kent.  Ces  figures  fournissent  des  observations 
curieuses  pour  les  costumes  et  pour  les  usages  de 
cette  époque.  Harold  marche  le  faucon  sur  le 
poing,  suivant  l'usage  des  Seigneurs;  ses  chiens  le 
précèdent;  lui  et  sa  suite  ont  la  barbe  rasce,  mais 
ils  portent  des  moustaches , ce  que  nous  ne  voyons 
pas  dans  les  figures  des  Français.  Les  petits  man- 
teaux attachés  sur  l'épaule  droite  et  ressemblant 
aux  chlamydes  des  Grecs , sont  ces  mantclettes 
qui  ont  formé,  dans  des  tems  postérieurs,  la  dra- 
perie des  écussons  d’armes. 

3. 

ECCLESIA.  Une  église.  Après  que  les  cavaliers 
ont  mis  pied  à terre  h Bosham , port  de  mer  qui 
appartenait  à Harold , celui-ci , avec  son  écuyer , 
va  faire  sa  prière  à l'église,  pour  demander  h Dieu 
une  heureuse  navigation.  11  est  à remarquer,  que 
des  arbres  grossièrement  tracés,  des  édifices  et  des 
draperies,  font  la  séparation  des  différentes  histoi- 
res, justement  comme  dans  les  bas  reliefs  antiques. 

4- 

HIC  HAROLD  : MARE  NAVIGAY1T.  Harold 
se  met  en  mer.  Les  voyageurs,  avant  de  s’embar- 
quer, font  la  collation  ensemble.  Plusieurs  d'en- 
Vjsc.  Op.  var.  T.  III.  att 
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tr’eux  se  servent,  pour  boire,  de  grandes  cornes 
de  bœufs , sorte  de  gobelet  dont  l'usage  est  très- 
ancien.  Les  gens  d'Harold  passent  sur  l’esquif  pour 
s’embarquer,  et  ils  ont  soin  d’y  transporter  les 
faucons  et  les  chiens  de  leur  Seigneur. 

5. 

ET  VELIS  : VENTO  : PLENIS  VENU  IN 
TERRA  WIDONIS  COMITIS.  Les  vents  poussent 
Harold  sur  Us  terres  du  comte  Guy.  Ce  Guy 
e'tait  comte  de  Ponthieu,  et  Harold  a pris  terre, 
malgré  lui,  sur  une  côte  qu’il  ne  voulait  pas  abor- 
der. Le  navire  n’a  qu’un  seul  mât,  et  un  grand 
nombre  de  boucliers  sont  rangés  autour  du  bord, 
de  la  même  manière  qu’on  remarque  dans  des  pein- 
turcs  d’Herculanum  j tant  il  faut  de  tems  pour  ef- 
facer les  usages  anciens. 

6. 

HAROLD.  Harold.  Harold  descend  sur  la  cha- 
loupe , et  s’avance  pour  parler  à Guy  et  à sa  suite 
qu’il  voit  sur  le  rivage.  Le  barbare  droit  des  gens 
de  ces  tems  là  ne  le  rassure  pas  assez  sur  cette 
rencontre. 


7* 

IHC  : ÀPPREHENDIT  : \FIDO  : HAROLDV. 
Guy  se  saisit  d'Harold*  L’Anglais  n’est  pas  si  tôt 
descendu  à terre,  qu’il  est  saisi  par  deux  hommes 
armes,  suivant  les  ordres  de  Guy  de  Ponthieu. 
Le  comte  est  à cheval , il  n’est  armé  que  d’une 
grande  épée  ; mais  on  ne  sait  pas  à quel  usage 
pouvait  être  une  corne  renversée  qui  pend  de  la 
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selle,  la  pointe  en  bas.  Une  garde  de  quatre  ca- 
valiers le  suit;  ils  marchent  de  front,  armés  d'é- 
pées, de  lances  et  de  boucliers.  Ces  boucliers  sont 
décorés  de  quelques  emblèmes;  cependant  ce  ne 
sont  pas  de  véritables  armoiries.  Ces  Bgures , dans 
le  il."  siècle,  servaient  de  devise  aux  guerriers, 
mais  elles  n'étaient  pas  encore  devenues  les  ensei- 
gnes héréditaires  des  familles,  comme  elles  le  fu- 
rent dans  le  siècle  suivant 

8. 

ET  DVXIT  : EVM  AD  BELREM  : ET  IBI 
EVM  : TENVTT.  Et  il  le  fit  amener  à Baurain , 
où  il  le  retint.  Guy  à cheval,  et  l'oiseau  sur  le 
poing,  conduit  son  prisonnier  à Bclrem.  Ce  BcU 
rem  est  Banrain  le  château , situé  sur  la  Canche; 
scs  prisonniers  le  précèdent;  Harold  est  à cheval , 
l'oiseau  sur  le  poing;  les  autres  marchent  à pied, 
conduits  par  des  soldats. 

9- 

VBI  : HAROLD  : ET  VIDO  : PARABOLÀNT. 
C est  là  que  Guy  et  Harold  viennent  à un  pour- 
parler.  Harold  expose  peut-être  à Guy,  qu’il  est 
un  envoyé  du  Roi  d’Angleterre;  et  Guy  lui  pro- 
pose peut-être  de  traiter  avec  lui  de  la  rançon  à 
payer  pour  sa  délivrance.  Guy  est  assis  sur  une 
espèce  de  trône,  l’épée  à la  main,  la  pointe  en 
haut;  son  prisonnier  est  debout  devant  lui;  il  a 
aussi  son  épée,  mais  la  pointe  en  bas. 


10. 

VBI  : NVNTH  : WILLELMI  : DVOS  VENE- 
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RVNT  : AD  VIDONEM.  Ce  fut  là  que  les  en- 
voyés de  Guillaume  vinrent  trouver  Guy.  Guil- 
laume) duc  de  Normandie)  informe  du  sujet  de 
l'ambassade  d'Harold  et  de  sa  captivité , envoya 
prier  le  Comte  de  Ponthieu  de  relâcher  ce  pri- 
sonnier. Guy  est  revêtu  d'une  cotte  de  mailles, 
et  <fune  chlamyde  par-dessus;  il  tient  une  hache 
d'armes  dans  la  maiu  gauche.  Les  messagers  ont 
mis  pied  à terre,  et  tandis  qu’ils  exposent  au 
Comte  le  sujet  de  leur  ambassade,  un  valet  tient 
leurs  chevaux  par  la  bride.  C'est  un  nain  dont  le 
nom,  TVROLD,  est  écrit  sur  sa  tête.  Dans  le 
moyen  Âge  on  avait  l'usage , dans  les  cours  des 
Seigneurs,  de  se  servir  de  nains  pour  l'office  de 
valets  ou  de  pages.  Dominiquin  à Grotta  Ferrata , 
a mis  des  nains  à la  suite  de  l'empereur  Olhon; 
et  Raphaël  avait  fait  de  même  dans  les  histoires 
de  Constantin. 


! I. 

NVNTH  : WILLELMI.  Messagers  de  Guillau- 
me. Pour  montrer  que  ces  deux  envoyés  sont  dif- 
férais des  deux  premiers , on  a séparé  les  grou- 
pes par  une  espèce  de  loge  voûtée  toute  à jour. 
Les  prières  et  les  remontrances  n'ayant  pas  suffi 
à déterminer  le  Comte  à se  dessaisir  de  sa  proie, 
Guillaume  employé  la  menace.  Ces  deux  cavaliers 
viennent  au  galop,  présentant  la  pointe  de  leurs 
lances.  Ils  paraissent  faire  comprendre  que  leur 
message  est  d'une  nature  moins  amicale.  Un  jeune 
homme  dont  le  bonnet  ressemble  au  bonnet  phry- 
gien, est  monté  sur  les  branches  d’un  arbre  qui 
sépare  cette  histoire  de  celle  qui  suit;  et  il  regarde 
avec  admiration  la  course  des  deux  cavaliers. 
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12. 

HIC  VENIT  : NVNTIVS  AD  WILGELMVM 
DVCEM.  Un  messagger  vint  ici  trouver  le  duc 
Guillaume.  On  a cru  que  ce  messager  qui  parle 
ici  è Guillaume,  était  un  de  ses  premiers  envoyés, 
et  peut-être  le  nain  Turold  lui -même.  On  n’avait 
pas  fait  attention  que  ce  messager  a des  mousta- 
ches, et  en  conséquence  qu’il  est  un  Anglais,  pro- 
bablement un  de  ceux  de  la  suite  d’Harold,  qui, 
lors  de  la  prise  de  son  maître,  a réussi  à s’échap- 
per, et  qui  est  venu  trouver  le  duc  de  Norman- 
die dans  son  château  de  Rouen,  pour  l’informer 
de  l’emprisomiement  de  l'ambassadeur  anglais.  Nous 
observerons  ailleurs  des  anachronismes  pareils  dans 
l’ordre  de  cette  histoire.  Le  château  de  Rouen 
ferme  la  scène. 


13. 

HIC  : WIDO  : ADDVXIT  HAROLDVM  AD 
WILGELMVM  : NORM ANNORVM  : DVCEM. 
Guy  amène  Harold  à Guillaume , duc  de  Nor- 
mandie. Le  comte  de  Pontliieu,  intimidé  par  les 
menaces  de  Guillaume,  va  lui  remettre  son  pri- 
sonnier jusqu’à  Eu,  où  le  Duc  est  venu  en  per- 
sonne pour  le  recevoir. 

14. 

HIC  : DVX  WILGELM  i CVM  IIAROLDO  : 
VENIT  : AD  PALATIV  SVM.  Le  duc  Guillaume 
amène  Harold  à son  palais.  Cette  action  est  dis- 
tribuée en  deux  scènes.  On  voit  dans  la  première 
le  duc  Guillaume  lui-même  escorter  à son  château 
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de  Rouen  l'ambassadeur  du  Roi  d’Angleterre;  on 
voit  dans  la  seconde  le  Duc  dans  une  grande  salle 
de  son  palais,  donner  une  audience  de  cérémonie 
à cet  ambassadeur,  qui  est  debout  devant  lui.  Le 
Duc  est  assis  sur  un  siège  magnifique. 

15. 

VBI  : VNVS  : CLERICVS  : ET  AELFGIVA. 
Ou  Von  voit  un  greffier  et  Ælfgive.  Le  duc  de 
Normandie  promet  sa  fille  en  mariage  au  duc  Ha- 
rold. On  y a ajouté  la  figure  d’un  greffier  qui  pa- 
rait présenter  la  Princesse,  pour  faire  voir  que 
cette  promesse  ne  fut  pas  une  promesse  simple- 
ment verbale. 

1 6. 

HIC  : VYILEM  : DYX  : ET  EXERCITVS  : 
El  VS  : VENERVNT  : AD  MONTÉ  MICHAEUS. 
Le  duc  Guillaume  et  son  armée  vinrent  au  mont 
St-Michel.  Dans  ces  entrefaites  Conan,  duc  de 
Bretagne,  avait  déclaré  la  guerre  au  duc  de  Nor- 
mandie. Celui-ci  invite  son  nouvel  hôte  et  sa  suite 
à s'armer  avec  lui.  11  sont  déjà  armés  de  cottes 
de  mailles;  leurs  casques  ont  un  nazal  pour  dé- 
fendre la  figure;  leurs  écuyers  les  suivent;  ils 
marchent  vers  le  mont  St-Michel.  On  voit  ce  châ- 
teau sur  la  croupe  d’une  montagne. 


*7* 

ET  HIC  : TRANSIERVNT  : FLVMEN  : COS- 
NOPOS  : HIC  : HAROLD  : DVX  : TRAIIEBAT  : 
EOS  : DEARENA  Ils  passèrent  la  rivière  du 
Coesnon , oà  le  duc  Harold  les  tirait  du  sable. 
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On  sait  que  le  passage  de  cette  rivière,  que  les 
fréquentes  marées  remplissent  d’un  sable  mouvant, 
est  souvent  dangereux.  On  voit  ici  des  hommes 
et  des  chevaux  renversés,  ne  pouvant  se  dégager 
du  sable.  Harold,  homme  de  grande  taille  et  très- 
fort  , est  dans  ce  danger  d’un  grand  secours  à quel- 
ques-uns de  ses  alliés.  H parait  que  l’auteur  de 
l’histoire  n’a  pas  voulu  omettre  la  moindre  cir- 
constance qui  pût  (aire  relever  l’étroite  union  d’Ha- 
rold avec  le  duc  de  Normandie,  pour  mieux  faire 
sentir,  dans  la  suite,  l’ingratitude  de  l’Anglais  et 
sa  déloyauté. 

18. 

ET  VENERVNT  : AD  DOL  : ET  CONAN  : 
FVGA  VERTIT.  Ils  vinrent  à Dol , et  Conan 
prit  la  faite.  Le  Seigneur  de  Dol  était  en  guerre 
avec  Conan,  qui  l'assiégeait  dans  sa  ville.  Un  homme 
qui  descend  des  murs  par  une  corde,  va  informer 
Guillaume  de  l’état  de  celte  place.  A l’approche 
des  Normands,  Conan  preud  la  fuite;  ce  Comte 
et  sa  troupe  se  réfugient  à Rennes  (REDNES), 
résidence  ordinaire  de  Conan,  et  capitale  de  la 
Bretagne. 


•9* 

HIC  MILITES  WILLELMI  : DVCIS  : PV- 
GNANT  : CONTRA  DINANTES.  Les  gens  du  duc 
Guillaume  attaquent  Dinant.  On  donne  l’assaut  à 
la  ville,  située  sur  une  éminence;  des  Normands 
viennent  mettre  le  feu  aux  palissades. 
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ET  : CVNAN  : CLÀVES  : PORREXIT.  Et 
Conan  rendit  les  clefs  de  la  ville.  D parait  que 
ce  Comte  était  venu  au  secours  de  Dinant,  mais 
que,  forcé  par  la  valeur  des  Normands,  il  dut 
capituler  avec  Guillaunie , et  lui  rendre  l'hommage 
dû  pour  lu  Bretagne.  Ici  notre  Tapisserie  sert  de 
supplément  à l’Histoire.  On  voit  Conan  présenter 
à Guillaume  les  clefs  de  la  ville  au  bout  d'une 
lance. 


ai. 

HIC  W1LLELM  : DEDIT  : HAROLDO  : ARMA. 
Guillaume  donna  les  armes  à Harold.  C’est-à- 
dire  qu’il  l’arma  chevalier. 


aa. 

HIC  WILLELM  : VENTT  BAGIAS.  Guillaume 
vint  ensuite  à B a jeux.  L’un  des  frères  utérins  du 
duc  de  Normandie  était  alors  évêque  de  Bayeux. 

a3. 

VBI  HAROLD  : SACRAMENTVM  : FECIT  : 
WILLELMO  DVCI  î Où  flarold  prêta  au  duc 
Guillaume  serment  de  fidélité.  Guillaume  est  assis 
sur  un  trône  élevé j le  Duc  anglais,  debout  devant 
lui,  et  la  tête  découverte,  est  entre  deux  grandes 
châsses  de  reliques  : il  étend  la  main  droite  sur  l’une, 
et  la  gauche  sur  l'autre  châsse,  et  il  paraît  pro- 
noncer son  serment , par  lequel  il  reconnaît  Guil- 
laume, comme  nommé  par  Edouard  son  succes- 
seur au  trône  d'Angleterre,  et  promet  de  lui  être 
fidclle. 
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A- 

HIC  HAROLD  : DVX  : REVERSVS  : EST  AD 
AIsQLICAM  : TERRAM  :•  Le  duc  Harold  retourne 
en  Angleterre.  U passe  la  mer  dans  un  vaisseau 
et  aborde  à une  place  tlonl  le  nom  n'est  pas  mar- 
que:  peut-être  à sa  terre  de  Bosham,  d'où  il  était 
parti.  Une  femme,  du  haut  des  remparts,  paraît 
se  réjouir  du  retour  du  Seigneur.  Toutes  les  croi- 
sées sont  remplies  par  des  gens  qui  regardent  le 
vaisseau.  Harold  n’est  pas  plutôt  arrivé,  que,  suivi 
de  son  écuyer , il  monte  à cheval  et  prend  sa 
route  vers  la  Cour. 

*4.  a5. 

ET  VENIT  : AD  : EDVVARDV  ! REGEM.  Et 
il  se  présente  au  roi  Edouard.  Harold  n'est  ac- 
compagné que  de  son  # écuyer  qui  tient  sa  hache 
d'armes.  Le  Roi,  assis  sur  son  trône,  paraît  écou- 
ter avec  intérêt  le  rapport  de  l'ambassade. 

26. 

HIC  rORTATVR  *;  CORPVS  : EADVVARDI . 
REGIS  : AD  ECCLES1AM  : S.  PETRI  APL1.  On 
porte  le  corps  du  roi  Edouard  à l'église  de  Suint - 
Pierre  ap<\lre.  Voilà  un  autre  anachronisme  : l'en- 
terrement  du  roi  d’Angleterre  précède  sa  maladie 
et  sa  mort  L'église  où  ou  le  dépose,  est  celle  de 
Saiut-Pierre  de  'Westminster.  On  voit  dans  le  haut 
une  main  çélesle  qui  paraît  bénir  la  dépouille  d'E- 
’douard.  On  peut  remarquer  la  même  main  sur 
les  médailles  frappées  à l'occasion  de  la  mort  de 
Constantin  le  Grand. 

Vise.  Op.  var.  T.  III.  29 
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ADVARDVS  : REX  INLECTO  : ALLOQVITur  : 
FIDELES  î Le  roi  EUlouard  au  lit  de  la  mort , 
parle  à ceux  de  sa  Cour.  Le  Roi  -à  son  extré- 
mité , parait  prononcer  avec  effort  ses  dernières 
paroles. 

a8. 

ET  IUC  : DEFVNCTVS  EST*  Et  bientôt  après 
il  mourut.  Des  gens  de  sa  Cour  soignent  son  ca- 
davre. 

29. 

me  DEDERVNT  HAROLDO  CORONÂ  : 
REGIS.  O/i  donne  à Harold  la  couronne  royale. 
Harold , à la  tête  d'un  parti  puissant , va  se  met- 
tre à la  place  de  son  beaudrère,  oubliant  le  ser- 
ment de  fidélité  qu’il  a fait  à Guillaume.  On  lui 
présente  la  couronne  le  même  jour  qu'Edouard  le 
Confesseur  fut  enterré. 

30. 

HIC  RESIDET  : HAROLD  REX  : ANGLORVM. 
Harold  est  assis  sur  son  trône  comme  roi  if  An- 
gleterre. La  trahison  d’Harold  est  consommée;  il 
est  assis  sur  le  trône  d'Angleterre,  et  revêtu  de 
toutes  les  enseignes  de  la  royauté.  D’un  côté  Ton 
voit  des  ofliciers  armés  qui  le  reconnaissent  roi  ; 
de  l'autre  l'archevêque  de  üantorbéry,  Sligant,  qui 
l'a  couronne.  Une  inscription  fait  remarquer  ce 
dernier. 
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STIGANT  ARCHIEPS.  L’ archevêque  Stigant. 
H est  paré  de  son  costume  archiépiscopal.  Le  peu- 
pie  en  foule , à la  porte  du  château  ,•  prête  hom- 
mage au  nouveau  Roi. 

3a. 

ISTI  MIRÀNTnr  STELLAM.  On  regarde  avec 
étonnement  une  étoile.  Les  écrivains  du  tems  par- 
lent de  l'apparition  d'une  comète  la  même  année. 
On  a souvent  donné  ce  nom  à des  météores  ignées. 
Suivant  les  opinions  de  cet  âge,  ce  fut  un  présage 
des  malheurs  du  nouveau  Roi , et  de  la  grande  ré- 
volution qui  arriva  depuis  en  Angleterre. 

33. 

HAROLD.  Harold.  Dans  le  groupe  qui  suit, 
Harold  parait  inquiet  sur  son  trône}  il  se  lève, 
U s'arme,  et  il  a déjà  une  lance  à la  main.  Il  ria 
d'autres  assistans  que  son  écuyer.  La  Tapisserie 
ne  nous  indique  pas  le  sujet  du  trouble  de  ce 
Prince:  est- ce  la  crainte  du  duc  de  Normandie 
qui  l'agite , ou  la  fâcheuse  nouvelle  d'une  invasion 
de  Norwégiens  ? • 

34. 

HJC  : NA  VIS  : ANGUÔA  : VENIT  : IN  TER- 
RAM  WILLELMI  : DVCIS.  Un  navire  anglais 
aborde  au  pays  du  duc  Guillaume.  Un  vaisseau 
partit  exprès  d’Angleterre  pour  informer  le  duc 
do  Normandie  de  tout  ce  qui  s'était  passé  après 
la  mort  du  roi  Edouard 
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35. 

IIIG  WILLELM  : DVX  rVSSIT  NAVES  : EDI- 
FICARE.  Le  duo  Guillaume  commanda  qu’on 
construisit  des  vaisseaux.  Le  duc  de  Normandie 
n’était  pas  d'humeur  à laisser  la  trahisou  d'Harold 
impunie.  L'entreprise  paraissant  difficile,  il  assem- 
Lia  plusieurs  fois  son  Conseil  5 et , malgré  les  re- 
montrances timides  de  quelques  Conseillers  qui  ne 
croyaient  pas  que  le  duc  du  Normandie  pût  avoir 
assez  de  moyens  pour  soumettre  l’Angleterre , il 
eut  recours  à ses  allies  français  et  flamands  ; il 
rassembla  une  année  de  cinquante  mille  soldats, 
et  il.se  prépara  à passer  en  Angleterre.  Le  Duc, 
assis  dans  son  Conseil,  a déjà  résolu  l'entreprise; 
il  parle  à un  chef  des  constructeurs,  qui,  son  ra- 
bot à la  main , paraît  sur  le  point  de  partir  pour 
aller  exécuter  les  ordres  de  Guillaume,  et  construire 
une  flotte  assez  nombreuse  pour  faire  passer  au- 
tant de  forces  en  Angleterre. 

Les  groupes  qui  suivent  sont  sans  inscriptions. 
Ou  voit  les  arbres  d'une  forêt  ancienne  tomber 
sous  la  hache  des  constructeurs  ; on  voit  des  hom- 
mes occupés  ^ apptanir  des  planches,  d’autres  à 
construire  des  vaisseaux.  Ces  vaisseaux  sont  tout 
prêts  ; il  ne  reste  qu’à  les  mettre  en  mer.  C’est 
le  sujet  de  l’histoire  qui  suit,  marquée  d'une  ins- 
cription. * n. 

36. 

niC  TRABVNT  : NAVES  AD  MARE.  On  tire 
les  vaisseaux  à la  mer. 


DE  LA  REINE  MATHILDE 


3?. 


339 


ISTI  PORTANT  : ARMAS  : AD  NAVES  : ET 
HIC  TRAHVNT  : CARRVM  CVM  VIXO  : ET 
ARMISf  Ceux-ci  portent  dès  armes  aux  navires, 
et  mènent  un-  char  qui  est  chargé  de  vin  et  <? ar- 
mes. Il  fallait  pour  une  expédition  aussi  nombreu- 
se , une  quantité  immense  de  provisions  de  guerre 
et  de  bouche:  cet  approvisionnement  fait  le  sujet 
do  cette  histoire.  On  voit  des  hommes  qui  vont 
charger  sur  les  vaisseaux  une  quantité  considérable 
d’armures , de  casques , de  piques , d’épéei  et  de 
tonneaux  de  vin.  Les  Historiens , qui  comptent  trois 
mille  navires  de  diverses  espèces,  formant  la  Hotte 
de  Guillaume,  en  assignent  sept  cents  pour  les 
munitions  de  guerre. 

38. 


HIC  : WILLELM  :DVX  IN  MAGNO  : NAVIGIO  : 
MARE  TRANSIV1T  ET  VENIT  AD  PEVENESAE  ï 
Le  duc  Guillaume y avec  une  grande  flotte,  passa 
la  mer,  et  vint  à Petnsej.  Le  duc  de  Normandie 
demeura  avec  sa  Hotte  sur  l'embouchure  de  la 
Dive  et  dans  le  port  de  St.-Valery,  pendant  plus 
d’un  mois , dans  l'attente  d'un  vent  favorable  ; 
enfin  il  mit  à la  voile  le  33  septembre  10GG,  et 
aborda  sans  obstacle  à Pemsey,  dans  le  Susscx. 
La  peinture  nous  présente  ici  une  grande  flotte 
chargée  d'homines  et  de  chevaux.  On  y distingue 
le  vaisseau  principal  monté  par  Guillaume.  Le  som- 
met de  son  mât  est  décoré  d*un  étendard  et  d’une 
croix.  Un  petit  drapeau  est  aucsi  sur  la  poupe. 
Ces  vaisseaux  n’ont  tous  qu’un  mât , auquel  une 
seule  voile  est  suspendue  par  une  vergue. 
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HIC  EXEVNT  : CABALLI  DE  NAVIBVS  • Us 
chevaux  sortent  des  navires . L’armée  a déjà  dé- 
barqué: Ips  vaisseaux  vides  sont  ranges  sur  le  ri- 
vage. La  peinture  ne  représente  ici  que  le  débar- 
quement des  chevaux.  On  remarque  qu’on- a omis 
dans  l’histoire  de  ce  débarquement , la  chute  de 
Guillaume,  que  lui-même  prit  pour  un  bon  augure. 

40. 

ET  HIC  : MILITES  : FESTIN  A VERVNT  : 
HE§TLNGA  : VT  CIBVM  • RAPERENT V'R  I Les 
soldats  se  hâtèrent  de  gagner*  Hastings  * pour  y 
chercher  des  vivres.  On  voit  des  cavaliers  armés 
qui  courent  vers  Hastings.  Des  piétons  ont  déjà 
amené  des  fermes  voisines  un  nombre  de  moutons 
et  de  bœufs. 

41. 

1IIC  : ’EST  : VADARD*  Celui-ci  est  Wadard. 
Ce  cavalier  armé,  surveillant  les  bouchers  et  les 
cuisiniers  qui  suivent , et  dont  le  nom  est  écrit 
sans  autre  titre , est  probablement  l’officier  qu’on 
appelait  autrefois  le  grand  Queux.  Cette  omission 
de  litre,  et  ce  nom  annoncé  comme  celui  d’un 
personnage  assez  connu,  est  une  preuve  tirée  de 
l’ouvrage  nu -me,  propre  à confirmer  qu’il  est  con- 
temporain à la  conquête,  comme  la  tradition  nous 
l’apprend. 

42. 

HIC  : COQ  VIT  VR  : CARO  ET  HIC  : MINI- 
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STRAVERVNT  MINISTRE  On  cuit  ici  des  vian- 
des , et  les  serviteurs  Je  table  font  leurs  fonctions. 
Les  cuisiniers  apprêtent  les  viandes  à leur  maniè- 
re. Un  grand  chaudron  est  au  feu  r plusieurs  ont 
des  broches  chargées  de  volaille  ; d'autres  prépa- 
rent sur  des  fourneaux  des  mets  plus  recherchés. 

• 43. 

IflC  FECERVNT  PRANDIVM  ET  HIC  EPI- 
SCOPVS  ; C1BV  : ET  POTV  : BENEDICTE  Cest 
ici  que  se  fit  le  repas , où  un  Evêque  bénit  les 
viandes  et  la  boisson.  On  voit  ici  deux  grandes 
tables;  la  première  est  ronde,  et  plusieurs  Officiers 
de  la  Cour  y font  leur  repas;  l’autre,  plus  remar- 
quable, a la  figuré  d'un  demi-cercle;  c’est  le  sigma 
des  Auciens  et  du  Bas-Empire.  A celte  table  le 
duc  Guillaume  et  les  Barons  do  sa  suite  sont  as- 
sis ; un  Evéquc  bénit  la  table;  un  Page  ou  Echan- 
son , à genoux , présente  à boire. 

44. 

ODO  : EPS  : WILLELM  : ROTBERT.  Eudes 
évêque,  Guillaume , Robert.  Le  duc  de  Norman- 
die tient  Conseil  à Hastings , sur  les  opérations  de 
la  campagne.  Il  est  assis  entre  ses  deux  frères  uté- 
rins, l’épée  à la  main.  A sa  droite  est  Eudes  f 
évêque  de  Baycux  ; Robert , comte  de  Mortàin , 
est  à sa  gauche.  Probablement  on  décide  dans  ce 
Conseil , qu’il  faut  se  camper  et  se  fortifier  à Ha- 
stings, pour  y attendre  l'ennemi,  qui,  fier  de  sa 
victoire  sur  les  Norvégiens,  marchait,  plein  de 
confiance,  donner  une  seconde  bataille. 
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45, 

. ISTE  ■ IVSSIT  : VT  FODERETVR  CASTEL- 
LYM  : AT-  UESTENGA.  Celui-ci  (Robert)  donna 
des  ordres  qu'on  fit  un  fossé • tout  autour  du 
camp  fortifie  à f/astings.  Comme  cette  inscription 
est  écrite  sans  intervalle  après  le  nom  de  Robert, 
il  parait  que  ce  comte  de  Mortain  fut  chargé  de 
surveiller  les  opérations  qu’on  avait  arrêtées  dans 
le  Cohseil.  Cest  donc  lui  qui , un  petit  drapeau 
à la  main , anime  les  ouvriers  au  travail.  Ils  bê- 
chent la  terre,  et  déjà  le  camp  est  palissade.  L’in- 
scription CEASTRA,  pour  Castra , désigne  le  cam- 
pement 

46. 

HIC  : NVNTIATVM  EST  : 'KTLLELMO  DE 
HAROLD.  Guillaume  reçut  ici  nouvelle  (l Harold. 
Un  militaire  s’approche  de  Guillaume,  et  il  parait 
fin  former,  avec  mystère,  de  l’approche  de  l’ennemi. 

• 47- 

HIC  DOMVS  INCENDITVR.  On  met  le  feu  à 
une  maison.  Il  parait  qu’en  conséquence  de  la  nou- 
velle reçue , on  a mis  le.  feu  à quelque  bâtiment 
qui  gênait  le  développement  de  l’armée.* Une  femme 
conduisant  son  fils  par  la  main,  sort  de  cette  mai- 
son à laquelle  deux  hommes  mettent  le  feu.  L’His- 
toire se  tait  sur  ce  fait  particulier.  On  sait  seu- 
lement, qu’après  la  bataille  d’IIaslings,  lorsque  la 
ville  de  Douvres  fut  prise  et  incendiée  par.  les  sol- 
dats, le  duc  de  Normandie  en  fit  dédommager  les 
habitons.  Peut-être  que  le  groupe  de  la  femme  avec 
l’enfant  a rapport  à quelque  acte  semblable  d’hu- 
manité, fait  par  Guillaume  à cette  occasion. 
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48'. 

II1C  : MILITES  EXJERVNT  : DE  HESTEN- 
GA  : ET  : VENERVNT  AD  PRELIVM  : CON- 
TRA : HAROLDVM  REGE.  Le  soldats  sortirent 
de  Hastings , et  allèrent  combattre  contre  le  roi 
Harold.  Le  duc  de  Normandie  n’attendit  pas  qu’IIa- 
rold  vint  l'attaquer  dans  son  camp;  il  marcha  à 
sa  rencontré.  On  le  voit  ici  tout  armé  et  prêt  à 
monter  à cheval:  les  cavaliers  sont  déjà  en  mar- 
che pour  chercher  l'ennemi. 

49- 

me  : ’VTILLELM  : DVX  INTERROGAT  : VI- 
TAL : SI  V1DISSET  EXERCITV  liAKOLDL  Le 
duc  Guillaume  interroge  Vital , s'il  avait  vu  V ar- 
mée d'Harold.  Le  Duc,  à la  tête  dé  sa  cavalerie, 
une  massue  à la  main  , interroge  un  cavalier  qui 
s'approche  de  lui  au  .galop.  Ce  personnage  parait 
être  le  chef  (fune  troupe  de  cavalerie  envoyée  à 
la  découverte.  L'inscription  nous  fait  connaître  le 
nom  de  ce  cavalier  : il  s'ap|>elaît  Vital.  Il  marque 
de  sa  main  fendroit  où  l'ennemi  va  paraître. 

■ 5o. 

ISTE  NVNTIAT  : HAROLDVM  REGË  DE 
EXERC1TV  VILLELMI  DVCIS.  Celui-ci  annonce 
au  roi  Harold , que  t armée  du  duc  Guillaume 
s'approche.  Le  roi  d’Angleterre  a aussi  envoyé  à 
la  découverte;  il  avait 'même  fait  passer  des  ex- 
plorateurs déguisés  dans  le  camp  français.  Guil- 
laume leur  fit  tout  voir,  et  les  renvoya  libres  à 
leur  maître;  mais  cette  fois,  Fun  des  guerriers  à 
Vue.  Op.  var.  T.  III.  3o 
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pied  qui  précèdent  Harold,  met  la  main  sur  son 
sourcil  pour  mieux  distinguer  les  objets  dans  le 
lointain,  et  montre,  par  cette  attitude,  la  présence 
de  l’ennemi. 

5i. 

HIC  WILLELM  : DVX  ÀLOQVITVR  : SVIS  : 
MILIT1BVS  : VT-  PREPARENTSE  I V1R1LITER 
ET  SAP1ENTER  : AD  PRELIVM  : CONTRA  : 
ANGLORVM  EXERCITV.  U duc  Guillaume 
harangue  ses  gens.  Il  les  exhorte  à joindre  la 
sagesse  à la  valeur,  pour  combattre  contre  V ar- 
mée des  Anglais.  Le  deux  armées  sont  en  pré- 
sence l’une  de  l’autre.  Le  duc  de  Normandie  haran- 
gue les  Français,  et  les  encourage  au  combat  Les 
historiens  du  tems  rapportent  cette  allocution.  Dans 
la  peinture,  Guillaume  paraît  être  à la  (in  de  sa 
harangue.  Scs  soldats  vont  charger  l'ennemi,  il  n’y 
reste  que  le  cavalier  le  plus  près  de  Guillaume, 
qui  parait  encore  se  tourner  pour  écouter  ses  der- 
nières phrases. 

La  bataille  commence:  les  cavaliers  lèvent  leurs 
lances;  les  archers , qui  vont  à pied  devant  eux, 
ont  leurs  arcs  tendus.  On  voit  voler  une  grêle  de 
(lèches.  Les  boucliers  en  sont  hérissés.  Plusieurs 
tombent  morts,  le  caniage  est  grand.  La  bordure 
d'en  bas,  où  étaient  peints  ci-devant  des  animaux, 
des  monstres  et  des  grotesques,  est  présentement 
jonchée  de  corps  morts.  Cest  ainsi  que  les  cada- 
vres des  Amazones  forment  la  frise  d’un  sarco- 
phage où  leur  bataille  contre  les  Athéniens  est 
i «présentée;  c’est  ainsi  que  les  cadavres  des  Nio- 
bides  ornent  le  couvercle  d’un  tombeau  dont  les 
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bas-reliefs  représentent  la  vcngçance  des  fils  de 
Latone  contre  cette  rfiallieureuse  famille. 

52. 

HIC  CECIDERVNT  LEWINE  ET  : GVRD  : 
FRATRES  HAROLDI  REGIS.  Lewin  et  Gurd , 
frères  du  roi  Harold , sont  tués.  Celui  qui  est 
appelé  ici  Gurd,  est  connu  dans  l’Histoire  sous  le 
nom  de  comte  de  Word.  Lui  et  son  frère  Lcwin 
tombent  dans  la  mêlée. 

53. 

HIC  CECIDERVNT  S1MVL  : ANGLI  ET 
FRANCI  . IN  PREH>IO  : Il  y •eut  ici  un  grand 
carnage  d'Anglais  et  de  Français.  Les  historiens 
parlent  d’un  fossé  où  les  Français  sc  culbutèrent 
vers  la  fin  du  jour.  On  y voit  les  Anglais  sur  le 
bord , qui  reviennent  h la  chafrge.  Le  combat  fut 
sanglant,  et  un  grand  nombre  de  combattans  des 
deux  années  y tombèrent  pêle-mêle. 

54. 

HIC  ODO  EPS  : BÀCVLV  TENENS  CON- 
FORTAT FRANCOS.  L'évêque  Eudes , un  bâton 
à la  main , encourage  les  Français,  Cet  accident 
avait  ébranlé  les  troupes  du  duc  de  Normandie. 
L’évêque  Eudes,  à cheval,  tout  armé,  une  mas- 
sue levée  à la.  main,  ranime  les  Français  et  les 
fait  revenir  au  combat  Les  derniers  mots  de  l’in- 
scription sont  effacés. 

55. 

IDC  EST  ï DVX  VILLE  • • Le  duc  Guillaume 
se  trouve  ici.  Le  Duc  est  là  pour  encourager  ses 
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troupes.  Il  lève  son  casque  et  se  fait  connaître 
aux  siens.  Gomme  il  était  blessé , peut-être  que 
cette  nouvelle  avait  découragé  les  Français.  II  les 
rassure,  et  la  victoire  désormais  n'est  plus  douteuse. 

56. 

HIC  : FRANCI  PVGNANT  ET  CECIDERVNT 
QVH2RÀNT  : CVM  HAROLDO  : Les  Français 
combattent , et  V armée  d Harold  est  taillée  en 
pièces.  Ici  la  Tapisserie  représente  les  Français  qui 
reviennent  au  combat  plus  vigoureusement  que  ja- 
mais. Les  Anglais  sont  en  déroute  et  tailles  en 
pièces. 

57.  • 

HIC  HAROLD  ! REX  i INTERFECTVS  EST. 
Le  roi  Harold  lui -même  fut  tué.  Harold  II  mou- 
rut les  armes  à la  main.  On  le  voit  ici  tombé  de 
cheval  et  étendu  è terre.  Il  n’avait  régné  que  neuf 
mois.  U(1  cavalier,  sans  descendre  de  cheval,  coupe 
la  cuisse  h Harohl,  ce  qui  déplût  tellement  au  duc 
Guillaume,  disent  les  historiens,  qu'il  dégrada  ce 
cavalier  de  la  milice.  La  bataille  de  Hastings,  qui 
plaça  Guillaume  le  Conquérant  et  sa  race  sur  le 
troue  de  l'Angleterre,  fût  donnée  le  1 4 octo- 
.bre  10G6. 

Ici  finissent  Tes  broderies  de  Mathilde , et  même 
les  dernières  figures  sont  un  peu  effacées.  Des  Sa- 
vans  ont  été  d’opinion  que  les  peintures  conti- 
nuaient jusqu’au  couronnement  dé  Guillaume.  Cette 
opinion  est  probable,  quoique  rien  de  ce  qui  reste 
ne  l’autorise. 
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NOTICE 

SUR  UNE  INSCRIPTION 

TROUVÉE  A AUTUN  EN  1810  (1) 


Lan  passé , en  faisant  des  fouilles  à Autan , 
on  a déterré  un  cippc  de  marbre  blanc,  très-dur, 
à quatre  faces  égales.  Sur  l’une  de  ces  faces  est 
gravée  en  beaux  caractères  de  37  millimètres  de 
hauteur,  une  inscription  grecque,  mutilée  en  quel- 
ques endroits , et  surtout  au  milieu , où  une  rai- 
nure pratiquée  dans  des  temps  postérieurs  a dé- 
truit une  ligne  entière. 

M.  Visconti,  membre  de  l’Institut,  a cherché  à 
félablir  celte  inscription  , d’après  le  fac-similé , et 
à l’expliquer  comme  il  suit  ( Les  minuscules  indi- 
quent les  restitutions): 

I H T H ..... . 

*AEXIM/3f« 

• T a A II  O X 1 O 

N I A N A £ X A 

4r*E20TKP&ZI 
ANUUtOPf 
ETXBNEOH 
KENETTTiif  ( 


(1)  Non  tssendoci  venuto  folio  di  otlenere  la  scheda 
originale  di  £.  Q.  p'iscond  su.questa  greca  epigrafe  , ci 
i forza  darne  la  nothia  corne  si  legge  nel  Magazzino 
Enciclopcdico  di  Millin , an.  1811,  T.  II,  p.  1 36. 

{Nota  dcgli  Editorf. ) 


3 38  INSCRIPTION  TROUVÉE, A AUTUIf 

lucem  praebenti  mortaUbus  Apollini 

Regina  ('forte  Augusta  ). 

Ex  Epheso  Cresiam  Lucijkro  ( deo , vel  Lu- 
ciferae  deae ) votum  posait  Eutychius. 

Ce  qui  signifieroit  peut-être  : « Eutychius  a élevé, 
u d’après  son  vœu,  la  statue  de  Crésias,  dans  le 
« temple  consacré  par  l'impératrice  à Diane  et  à 
« Apollon  porte-lumière  «. 

Il  est  probable  que  la  statue  de  Crésias  était 
placée  sur  la  pierre  qui  porte  l’inscription  poéti- 
que. Celle-ci  a été  composée  selon  le  rythme, 
plutôt  que  selon  la  mesure  des  vers. 
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UN  CAMÉE  ANTIQUE 

AEPBÏlBHTAirT 

LA  MORT  DE  DAPHIÎIS  (i) 


VJette  pierre  offre  une  composition  de  six  fi- 
gures , représentant  un  trait  de  mythologie  que  je 
n'ai  jamais  retrouvé  sur  aucun  autre  monument 
des  arts.  Cest  la  mort  du  berger  Daphnie,  dis  de 

(j)  Questo  cammeo  è in  polere  del  sig.  Bonelli , il  quale 
avendo  ottenuto  dal  Vitconli  le  Osservationi  che  qui  ri- 
pcrtiamo , comunicolle  al  cav.  MUiin , premettendovi  le 
seguenli  parole  : 

Moxsibu», 

Je  connoîs  votre  goût  pour  les  ouvrages  de  l’art,  je 
dois  penser  qu’il  est  partagé  par  les  lecteurs  de  vos  Annales* 
c’est  pourquoi  je  prends  la  liberté  de  vous  adresser  la  des- 
cription d’un  carnée  antique , sur  une  sardoino , que  je 
possède.  Cette  description  a un  double  droit  à votre  in- 
téiêt  ; elle  m’a  été  donnée  par  le  célèbre  antiquaire  M.  Vi- 
sconti , pour  lequel  on  vous  a toujours  vu  montrer  tant 
d'admiration  et  témoigner  tant  d’attachement. 

Si  la  nota  del  Viteonti  c il  la  Uticra  del  BontUi  fu- 
rono  pubblkate  dal  Millin  negli  Anna  U Enciclopedici , 1817, 
T.  I , p.  11 4.  — ( Nota  degli  EditorL  ) 
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Mercure  et  d’une  Nymphe  sicilienne.  Cette  mort  est 
le  sujet  de  la  première  Idylle  de  Théocrite,  ainsi 
que  'de  la  cinquième  Églogue  de  Virgile,  qui  a 
transporté  aussi  plusieurs  circonstances  de  cette 
fable  dans  la  X*  Églogue,  en  substituant,  a 
Daplmis,  Gallus.  Daplmis,  l'inventeur  de  la  poésie 
bucolique,  victime  d’un  amour  malheureux,  vient 
d’expirer  sur  son  lit.  Sa  tête  et  ses  mains  tombantes 
font  sentir  qu'il  n’est  plus.  Auprès  de  lui,  la  Nym- 
phe, sa  mère,  est  dans  l'altitude  du  désespoir; 
elle  porte  -sa  main  gauche  & sa  chevelure,  et  lève 
l'autre  vers  le  ciel,  qu'elle  semble  accuser  (i). 

L'artiste,  comme  Théocrite  et  Virgile,  a repré- 
senté Daplmis  entouré  des  divinités  de  la  campa- 
gne. Un  jeune  Faune,  et  deux  Nymphes,'  dont 
l'une,  qui  est  assise  au  pied  du  lit,  a la  tunique 
relevée  à la  mode  des  chasseresses,  ont  été  pré- 
sentes à ses  derniers  momens.  Sylvain  se  distingue 
à la  couronne  qui  ceint  sa  tcte  (a),  aux  rameaux 
qu'il  porte  dans  sa  main  gauche  (3),  ct.au  pourceau, 
sa  victime,  qu'il  soulève  dans  sa  main  droite.  Toutes 
ces  particularités  rendent  la  composition  intéres- 
sante et  pathétique.  Les  figures  ne  sont  pas  d'une 
exécution  tout-à-fait  terminée;  mais  elles  sont  tra- 
cées avec  sentiment  et  avec  grâce. 

(»)  Ai  que  Deos  al  que  asira  vocal  crudelia  mater 

P'iBC.  Ed.  V,  a3. 

■ (a)  y cnil  et  agresti  capilit  Sj  Ivan  us  honore 

Fma.  M X , a4- 

(3)  Florentes  fer  nias  et  grandia  lilia  quasi  ans 
Vite.  Ed.  V,  a5. 
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* Une  médaille  grecque,  sur  laquelle  se  lit  le  nom 
des  Aulares  ( V.  PL  IV,  n.  i) , peuple  dont  aucun  géo- 

(i)  Privi  deir  autografo  , cd  ettandio  d’ uns  copia  di 
questa  Memoria , ne  diarao  il  strato  che  Albino  Luigi  Mil* 
lin  pubblicb  ncl  Magqzzino  Enciclopedico  r i8i5,  T,  IV, 
p.  354.  Le  poebe  rifleasiooi  ch’  ei  vi  ha  innestaie  non  ne 
alterano  la  sostanra , e facilmente  distinguons!  da  ci6  che 
il  nostro  autore  ha  detlato.  La  inedaglia , quando  il  Via* 
conii  ne  lavellb  ail’  htitulo  R.  di  Francia)  era  médita, 
e la  comparsa  d*  un  popolo  ignoto  ail’  anlica  geografia 
destb  negli  antiquarj  il  sospetto  che  fosse  mal  letta,  mas* 
simamente  non  afendola  cs»i  veduta  in  disegno.  Uoo  di  loro, 
di  gran  nominaoxa  tra’  numismatici , coù  ne  scrivea  il  20 
luglio  del  1828:  È vtro  che  I4  medaglia  è Pont  ica , ma 
i anche  vero  che  il  gran  -J'isconti  te  ne  stette  ad  tina 
falsa  lezione  délia  medttima.  Quest * nie t ta  medaglia  eii* 
ste  nd  Mus  en  Bavaro , ed  è-  la  prima  del  Museo  Court* 
neryt  nella  quale  si  legge  ...  OTPQN,  per  rAZlOYPûN, 
e coii  tard  di  Caztura.  Ma  il  disegnO  che  qui  ne  ar- 
rechîamo  ( Tav.  IV,  0.1),  tolto  da  un  tipo  conserva  tis- 
*imo  e d>  incontrovertVbile  autentichà , sgombra  questa 
dubbiezza  : easo  è altresi  puhblioato  nella  Detcrizione  delle 
Med ag lie  antiche  già  possedute  dal  ch.  Allier  dfliauteroche 
( pl.  X,  a.  1 4 ) » cd  h descritto  dal  Üumersan,  pag.  66, 

Vue.  Op.  var.  T.  IH.  3i 
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graphe  n’a  fait  une  mention  distincte,  a été  mise 
sous  les  yeux  de  la  Classe  par  M.  Viscohti.  Elle  offre 


in  questo  modo  : A VL  ARI  aut.  Tété  casquée  de  Mars 
a dr.  R).  Parasonium  avec  ceinturon.  AYAAPûW.  Monogr. 
de  ITAY.  Per  altro  quant©  alla  coogettora  del  Vîscoaù  *ul- 
l’ origine  ed  esistenza  del  popolo  a cui  e*»a  appartiens, 
giova  udire  V opinion e del  ch.  Raoul-Rochette,  comunica- 
taci  con  tua  le  t ter  a 3 febbrnjo  1819:  Je  n’approuve  pas , 
dic’egli,  la  conjecture  de  fitconii , sur  l’origine  et  Vexis- 
tence  même  du  peuple  auquel  appartient  celte  monnoie. 
Il  fait  dériver  le  nom  ÀYAAJOI  , de  AZXxjm , ou  civlou/wl, 
gardiens  des  ports  , portiers , et  il  conclut , de  celle  éty- 
mologie , que  le  peuple  en  question  était , dans  le  princi- 
pe , une  aggrégation  d’Biirodules.  Mais  le  mot  Alla  pot 
n’a  pu  s’employer  pour  Avlw^et,  que  par  dnrisme , dett- 
à-dire , par  le  changement  de  ev  en  m y ci  de  u en  a,  ainsi 
qu’il  résulté  du  texte  même  d’fletychius  au  mot  AwXx/kc; 
et  ce  dorisme  n’a  pu  trouver  place  sur  une  médaille  de 
rdge  et  de  la  fabrique  de  celle  qui  nous  occupe.  En  se- 
cond lieu  une  pareille  origine  pour  un  peuple  aurait  be- 
soin d’être  confirmée  par  des  témoignages , et  ceux  qu’al- 
lègue Visconti , d’apret  Slrabon  et  d’après  la  Bible , n’ont 
véritablement  aucune  analogie  avec  l'exemple  des  AüXspe*  , 
nation  indépendante  et  frappant  monnoie  ( autonome  ) quel- 
que soit  d’ailleurs  cette  nation.  Enfin , ce  nom  même  des 
du  lare  t a une  forme  et  une  terminaison  qui  trahissent 
une  origine  étrangère  ; et  c’est  suivant  toute  apparence 
le  nom  de  quelque  petite  peuplade  du  Pont  ou  de  la 
Paphlagonie , toul-à-fait  inconnue  du  reste , que  1er  Grecs , 
suivant  leur  usage  , avaient  .transporté  dans  leur  propre 
langue , en  y adaptant  une  désinence  Hellénique.  Telle 
est  f en  peu  de  mots,  mon  opinion  sur  cette  monnaie , qui , 
du  reste  t est  parfaitement  authentique,  et  ne  laissq  aucun 
sujet  de  doute  sur  l’existence , non  plus  que  sur  le  nom • 
du  peuple  qui  l’a  fait  frçpper.  Je  n’ajoute  plus  qu’un 
mot;  cest  que  ni  M.  Mionnet , dans  Us  Supplémeos , ni 
Sestini  dans  les  Cluses  Generales  (a.» édit.  Florence,  iftai ) 
n’ont  fait  mention  de  cette  médailU , dont  il  n’existe  pas , 
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d’un  cété  la  tête  d’un  guerrier,  sans  légende;  de 
l’autre  un  carquois , le  mot  outyscw  dont  les  deux 
premières  syllabes  sont  à gauche  du  carquois,  et 
la  troisième  à droite , enfin  un  monogramme  qui 
semble  composé  des  trois  lettres  naît.  Ces  trois 
lettres  pourraient  se  prendre  pour  le  commence- 
ment du  nom  d’un  magistrat  qui  se  serait  appelé 
Pausanias  , Pauson  , Pausimachus  , *etc.  Mais  il 
akgit  de  rechercher  en  quel  lieu,  et  oo  quel  temps 
cette  médaille  a été  frappée.  Elle  est  de  bronxe, 
du  troisième  module,  d'une  fabrique  médiocre,  et 
ressemble  tçut-à-fait  à celles  qui  présentent  les 
noms  d’Àmasia,  Amastris,  Amisas,  Cabactes,Ga- 
ziure,  Laodicée,  Pixnolisscs  et  Sioope,  huit  villes 
de  l’ancienne  région  Pontique,  aux  bords  du  Pont- 
Euxin,  au  nord  de  F Asie- Mineure , à l’est  d'Hé- 
raclès en  Bithynie  (i).  Les  Aulares  étoient  donc 
un  peuple  de  la  même  région  et  de  la  même 
époque:  on  peut  du  moins  le  conclure,  comme 
Haym  (a)  et  Pellcrin  (3),  en  lisant  sur  les  mé- 
dailles le  nom  des  Laodicéens,  ont  conclu,  mal- 
gré le  silence  de  tous  les  géographes,  qu’une  ville, 
appelée  Laodicée,  a voit  existé  dans  le  Pont  Un 
village  de  ce  pays  porte  aujourd’hui  le  nom  de 
Ladik,  qui  semble  offrir  quelques  vestiges  du  nom 
de  Laodicée. 


à ma  ca/wo  usance , d’autres  exemplaires  que  Us  deux  de 
la  Collection  AlUerr  d’après  lesquels  a sans  doute  été  ré- 
digée la  dissertation  de  Fiscontù  — GU  Editoxi. 

(i)  Slrab.,  lib.  XI,  p.  54i. 

Tes.  'Britannica , L a,  p.  i43. 

(3)  Rec. , t a,  p.  10. 
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Dans  Hésychius  (i),  les  *uk*potfou  iulcupoi,  ou 
AAüieup et j sont  des  gardiens,  des  portiers,  <5'Jîa*<; , a 
cUc$Clx/.ii'y  et  Ton  peut  en  effet  décomposer  le 
mot  et)  <*Ah , qui  signifie , tantôt  un  tes* 

tibide , tantôt  une  auberge,  et  eùf»s,  gardien:  ce 
qui  donnera  lieu  de  conjecturer  que  dans  leur  ori- 
gine , les  Aularcs  n’étoient  que  les  gardiens  de 
quelque  eocerutc  sacrée,  autour  de  laquelle  on 
aura  bâti  peu-à-peu  une  ville.  (Test  ainsi  qu'il  s'est 
forme  en  divers  lieux  des  aggrégalions  d’Hiérodu- 
les  jusqu’au  nombre  de  trois  mille , de  six  mille  (a) , 
et  que  nous  voyons  dans  la  Bible  (3)  quatre  mille 
lévites  qui  gardent  les  portes  du  temple  de  Sa- 
lomon. 

Les  traditions,  relatives  au  voyage  des  Argo- 
nautes, plaçoient  à l’orient  d’Hcraclée  et  du  fleuve 
Àcbéron,  un  antre  ou  Bacchus  s’étoit  reposé,  et 
qui  avoit  pris  le  nom  d'ACtav,  auberge  (4)*  Non 
loin  de  là,  le  périple  de  Scylax  (5)  marque  la  ri- 
vière Callichore , dont  le  nom  exprime  la  beauté 
des  .choeurs  et  des  fêtes,  que  l’on  «élébroit  sur 
ses  bords.  H est  parlé  de  Pantre  AuXidv  et  du 
fleuve  Callichore  dans  les  Argonautiques  grecques 
d’Apollonius  de  Rhodes  (6),  et  dans  les  Argonau- 
tiques  latines  de  Valerius  Flaccus  (7)}  et  le  Scho- 
liaste  du  premier  de  ces  poètes  nous  apprend  que 

(1)  Voyez  Aûlapoty  AùJixov/>o<  j AûXevfôc. 

(î)  Strabon,  üb.  XI,  p.  54i. 

(3)  Par  ali  p . , tib.  I , cap.  a3,  Y.  5. 

(4)  Etymol.  ma  g n . Voc.  AvXcav. 

(5)  Geogr.  min.  p.  34- 

(6)  Lib.  I,  r.  904  et  *eqq. 

(7)  Lib.  V,  v,  75  et  »eqq. 
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le  Callichorus  couloit  dans  la  Paphlagonie,  que 
Callimaque  en  avoitr  fait  mention , et  que  depuis , 
cette  rivière  a pris  le  nom  d'Oxinante.  En  effet, 
nous  ne -la  retrouvons  plus  que  sous  ce  dernier 
nom  dans  les  périples  iTArnen  (i),  de  Marcien  (2), 
et  d’un  anonyme  (3).  M.  Visconti  ne  fait  point 
usage  du  vers  niS  des  Argonautiques  d’Orphée , 
où  le  fleuve  Callichore  est  aussi  nommé: -ce  poème 
n’est  ni  d’Orphée,  ni  peut-être  d’Onomacrite , et 
le  vers  728  est  rempli  de  bévues , de  plagiats  et 
de  solécismes  qui  en  manifestent  l'interpolation. 
Mais  Ammien  Marcellin  (4)  rappelle  expressément 
le  séjour  de  Bacchus  dans  Pantre  Àulien,  aux  bords 
du  Callichorus:  il  est  vrai  qu’il  place  cette  grotte 
et  celle  rivière  près  du  Phase , sur  la  limite  de 
Colchos;*il  confond  apparemment  cette  station  avec 
celle  que  fit  ce  Dieu  auprès  des  Camaritcs , non 
loin  de  la  mer  Caspienne  (5).  Pline  (6)  est  mieux 
instruit:  il  rapproche  le  Callichore  de  l’Achcron  et 
dllcraclée.  L'examen  de  ces  textes  conduit  M.  Vis- 
conti  presque  jusqu’au  point  où  étoient  situés  les 
Aulares.  Etienne  de  Byzance,  qui  ne  nomme  point 
leur  ville,  cite  du  moins  les  vers  d'Apollonius  sur 
l’antre  où  Bacchus  se  imposa,  et  nous  pouvons 
présumer  qu’il  Pavoit  indiquée  formellement  dans 
l’un  des  articles  retranchés  ou  mutilés  par  le  gram- 
mairien Hermolaus.  Ainsi  le  .séjour  de  Bacchus 

(1)  Geogr ^ min.  p.  14. 

(а)  Ibid.  p.  70. 

(3)  Ibid.  p.  4. 

(4)  Lib.  XXII,  18. 

(5)  Diooyt , Perieg. , v.  700. 

(б)  But  Nat..  VI,  1. 
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dans  la  grotte  d’Àulion  aura  -donne  lieu  à l'éta- 
blissement des  A u la  res  • et  l'origine  de  leur  Tille 
sera  toute  semblable  à celle  du  Fanum- Voltiimnat 

en  Etrurie,  du  Farmm-  Fortunac  en  Umbrie , du 
Fanum-Mârtis  dam  la  Belgique,  de  la  ville  Dea 
dans  la  Gaule  ftarbonaise de  Bclh-Phégor  chez 
es  Moabites , et  de  Beth-Dagon  chez  les  Philistins. 

L'époque  oh  la  médaille  des  Au)  a res  a été  frap- 
pée ne  peut  différer  de  celle  que  Ton  assigne  aux 
médailles  toutes  pareilles  des  huit  autres  villes  Poli- 
tiques: or,  la  fondation  d'une  ville  de  Laodicée 
dans  le  Pont  ne  saurait  cire  antérieure  à Tan  24° 
avant  Père  vulgaire;  car  il  faut,  pour  expliquer 
l'origine  d'une  ville  ainsi  nommée,  descendre  au 
temps  où  un  roi  de  Pont  épouse  une  princesse 
née  de  Séleucus  11 , roi  de  Syrie , et  de  la  reine 
Laodicc  (1).  Encore  devons-nous  observer  que, 
postérieurement  à ce  mariage,  plusieurs  princesses 
du  Pont,  par  exemple,  une  soeur  et  une  fille  du 
grand  Mitlîridate  ont  porté  ce  même  nom  de  Lao* 
dice,  et  que  par  conséquent  rétablissement  d’une 
ville  de  Laodicée  dans  le  Pont  pourroit  ne  pas 
remonter  jusqu'aux  temps  de  Séleucus  H D'on 
autre  côté , la  ville  de  Gaziures  étoit  abandonnée 
et  peut-être  depuis  plusieurs  années,  lorsque  Stra- 
bon  écrivait  (2)  : il  est  donc  fort  probable  qu’on 
avoit  cessé  d'y  frapper  des  médailles  vers  Pan  5o 
avant*  notre  ère.  Ainsi  voilà  deux  termes  <240  ans 
et  5o  ans  avant  J.  C.  ) entre  lesquels  il  convient 
de  placer  toutes  les  médailles  des  villes  ponüques , 

(1)  Justin,  XXXVIII,  5. 

{*)  Lib.  XU,  p.  546  , 547- 
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et  par  conséquent  celle  des  Âulares.  Strabon,  né 
dans  cette  contrée,  ne  fait  mention  ni  de  l’Aulion 
ni  du  Callichore  qui  avait  pris  ou  repris  le  nom 
cTOxînante  La  tête  casquée,  empreinte  sur  la  mé- 
daille des  Aulares,  a beaucoup  de  conformités  arec 
celle  de  Pharnace  I,  sur  les  médailles  de  ce  prin- 
ce (i).  Si  cette  ressemblance  n’est  pas  fortuite,  elle 
fixèrent  l'époque  de  la  médaille  entre  les  années  184 
et  157  avant  Tère  chrétienne. 

ffr  - -'A  * Ÿ ' 

-•*>  ■ ■ t*-- 


(1)  O nôt  tiamo  in  fnganno , o non  rarvisiamo  quest c 
eonformilà  tnt  la  testa  un  près  sa  sulla  prête  nie  moneta  e 
que Ua  di  Farnace  I ( V.  Icooogr.  Gr.  T.  II,  pag,  178, 
Tav.  VIII  » n.  3 ).  Oltre  che  Farnace  è diademato  e al - 
quanta  barbato , è ornai  certo  fra*  numitmatici  che  lulla 
moneta  degli  Aulari  ci  sia  la  lesta  di  Marte. 


Gli  Editori. 
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INSCRIPTIONS  GRECQUES 

TBOCTBBt 

A ATHÈNES  <•> 


M.  Fauve],  correspondant  de  la  Gasse , lui 
adressa , en  1810,  les  copies  de*  quelques  inscrip- 
tions Grecques  qu'il  venoit  de  découvrir  à Athè- 
nes, où  il  réside  en  qualité  de  consul  de  France. 
M.  Visconti  fut  chargé  de  les  examiner,  et  il  n’en 
trouva  que  deux  qui  méritassent  de  fixer  Patten* 
lion , et  d cire  l’objet  d’un  rapport. 

' « Les  copies  de  ces  inscriptions  sont , dit-il , si 
u défigurées,  que  je  n'ai  pu,  sans  quelque  peine, 
m en  deviner  le  sens  et  en  proposer  la  restitution. 
u Cependant  cette  restitution,  à l'égard  de  la  plu- 
« part  des  mots,  me  semble  certaine  j et  Pextrême 
« vraisemblance  du  reste  pourra  être  transformée 

(l)  Di  que  lia  Mcmoria  del  Fitconli  ci  è fona  di  ri- 
produrre  C estraito  che  trovati  ne/f  Histoire  el  Mémoire* 
de  l'Institut  Royal  de  France,  Classe  d'Hiitoire  et  de 
Littérature  Ancienne,  T.  I,  Paris,  i8i5,  in  4-°>  P-  *3o, 
poichè  non  ci  é itnulo  fatto  di  a\rme  V intero  testo.  Le 
vir goUttc  in  margine.  fanno  agcvolmcnte  distinguera  ie  pa- 
role delV Autorc  dit  quelle  dclPIslorico  deWItlildto  , che 
si  dovevano  pur  contervare , perché  suppliscono  le  lacune 
del  testo  medesimo.  — Gli  Editori. 
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« en  certitude  par  un  nouvel  examen  des  monu- 
♦*  roens  eux-mêmes;  travail  que  nous  sommes  en 
« droit  de  nous  promettre  du  zèle  et  de  l'activité 
« de  M.  Fauvel.  La  première  inscription  a été 
« découverte,  en  1810,  près  d’Athènes,  parmi 
« les  tombeaux  élevés  autrefois  sur  le  chemin  d'A- 
« charries,  et  non  loin  des  anciennes  portes  de 
m la  ville.  Elle  est  gravée  sur  un  cippe  de  mar- 
« bre,  qui  étoit  enfoui  à quinze  pieds  sous  terre. 

« Heureusement  elle  est  écrite  en  vers  héroï- 
« ques;  circonstance  qui,  jusqu’à  un  certain  point, 
m en  facilite  la  restitution.  Les  vers,  cependant, 
u si  nous  nous  en  rapportons  à la  copie , ne  for- 
«»  ment  pas  des  lignes  séparées:  les  mots  mêmes 
« sont  tracés  l'un  à la  suite  de  Fautre’,  sans  au- 
u cune  séparation,  comme  si  toute  l'inscription , 
••  depuis  le  commencement  jusqu'à  la  fin,  ne  for- 
« moit  qu’un  seul  mot;  disposition  assez  fréquente 
« dans  les  inscriptions  Grecques. 

*•  Ce  qui  donne  de  l'intérêt  à cette  épitaphe, 
continue  M.  Visconti,  c’est  quelle  conserve  le 
« souvenir  d'un  brave  guerrier  que  nul  auteur  an- 
« cien  et  nul  autre  monument  ne  nous  avoient 
u fait  connoitre. 

Nous  plaçons  ici,  sous  le  n.°  I,  la  copie  de 
l'inscription  telle  que  M.  Fauvel  Fa  transmise  à la 
Classe;  sous  le  n.°  H,  l'inscription  restituée  d'après 
les  conjectures  de  M.  Visconti  ; sous  le  n.°  111 , 
l’inscription  distribuée  en  vers,  u Les  neuf  pre- 
**  niiers  vers,  dit-il,  sont  des  hexamètres,  dont  le 
u cinquième  est  spondaïque;  le  dixième  est  un 
<*  pentamètre,  ainsi  qu'on  en  trouve  dans  plusieurs 
« autres  inscriptions  en  vers  héroïques  ; la  on- 
Vi*c.  Op.  var.  T.  III.  3a 
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« zième  ligne  forme  un  fers  très-court  qui  con- 
« sistc  dans  un  fragment  de  vers  héroïque  tron- 
« que  à la  trihemimeris.  Pausanias  a donné  (i)^ 
« des  exemples  de  ces  bouts  de  vers  placés  à la 
« fin  de  quelques  inscriptions  en  hexamètres.  J'ai , 

« ajoute  M.  Viscouti,  supprimé  les  voyelles  fina- 
• les  que  les  lois  actuelles  de  la  prosodie  Grecque 
« obligent  à remplacer  par  le  signe  de  l’apostro- 
m plie.  Je  dis  les  lois  actuelles  ; car  il  me  semble 
«<  bien  reconnu  par  les  critiques  que  souvent  les 
« Grecs,  particulièrement  les  plus  anciens,  lais- 
« soient  aux  oreilles  instruites  la  liberté  de  ces 
«•  suppressions:  ils  n’écri  voient  pas  leurs  vers  he- 
«*  xamètres  autrement  que  les  Latins , qui , n’em- 
« ployant  ^)as  l’apostrophe , font  un  usage  cons- 
*«  tant  de  la  synalèphe.  *» 

Nous  donnons,  sous  le  n.°  IV,  la  même  épi- 
taphe écrite  en  caractères  courans,  avec  la  ponc- 
tuation , les  accens  et  les  esprits  $ distinctions 
dusage,  négligées  presque  toujours  dans  l'écriture 
en  caractères  majuscules.  Enfin  nous  ajoutons  la 
traduction  Latine  de  M.  Viscouti. 


0)  Eliac.  i , c.  19. 
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N.®  I. 

Copie  envoyée  par  M.  Fauve l. 

MXHMA1 UILiMATlKElM  ENÜUAN  APOlAPIITOineilLT 

rrMErAPr.AAIÛ2AÏEnTAMNA>’APAIEnTAAEAnOPPHlAIA 
orXAIF.NIIûMATIEKF.INûNElAFTOTANAPETAMIATEPAEVK 
A ElSûN  E M AHMXlIOrTOîAK  U POïEniZENA0HWAIÛÎîTP 
E y aaz  r k. n ArAN  Ar  a ton  a i a bo iût as  eïagh  n ai e y k a 
EIZANAOKIAANAlimOiZANAPAIlOAOlIltfOYAEAEÏiA 
IinMANAEmxeOMilNAKePiinû^ESAIAKATEBAnAIlNMA 
KAPIZTOZlAEZeAlAYAAlAlAElZnflIAltlIOmZKEK? 
OniZINTIOXU 


N.®  IL 

La  même  copie  avec  les  corrections  nécessaires , 
et  telle  qu'elle  doit  être  sur  le  marbre. 

MNHMAI. miAMATlLEIMEHONANAPOZAPIITOriirenN 

ETMErAPn. . AAliASEnTAM  ENANAPAÎEIlTAAEAIlOl’PI'FAIA 
orx  AZEN IIÛMAT1  KE^ÜN  El  A ETOTAN  APETAN  nATEPA  ET  E 
A EIZXIN  E3(l  AHMÛIO  YTOZAN  HPEÎAOIEN  AeHN  AlflN  TP 
EtîtrAAlEKHATANArArûl*  A1ABOIQTQK  f 1A9H>‘  AZEYKA  1 
EI2EANAOKIAA>AlZXIAlOlZANAPAnOAOIZII«OYAEIZAOY 
n BM  A14TOZE  niX0ONlONANePQmU4  El  Ul  AA  KATEBAnAZl5M  A 
KAPlZTOHAEZdAItYÀAlAIAFlZlKnANAlOMZEEKP 
OmZAHTIOXlI 
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n.°  m. 

La  meme  distribuée  suivant  le  nombre  des  vers , 
et  avec  suppression  des  voyelles  sujettes  à élision. 

MK  HH  il*  are  1AMATI  KEIMESON  ANAPOX  APIXTOY 

nreos  Er  MErAPas  aaisas  eiiTA  mes  amapaz 

EI1TA  A AÜOPPIYAÏ  ÀOrXAI  ESI  ZOHATI  K FIS" AN 
EIAETO  TAS  APETAN  nATEP  EYKAEIZÛN  ESI  AUMOI 
OÏTOZ  AS  HP  EXÀQXEN  ABHNAIQN  TPEII  ♦TAAZ 

ek  rur\s  ArArns  aia  boiaton  ex  abusas 

ETKAEIZ  ASAOK1AAN  AIIXIAIOIS  ASAPAnOAOIÏIN 
OTAEIS  a oï  ühmastos  EQixeoNinN  Asoponns 
EIS  AI  AA  KATEBA  IIA2IK  MAKAP1ST02  lAEXBAt 
♦TA AI  AIA  EiZIN  IIASAIOMZ  KEKPOniï 
AS  Tl  OXI Z 


N.°  IV. 

Épitaphe  de  Python  de  Mégares, 
fils  t CAiulocides . 

ioi  ini  siuxu  xiomo»  dntpô ( dpiïr*-  CO 
IIvGtt»  ix  Mr/àûwv,  3*tÇaî  itnj.  f il»  iv3px( , 

'Ea?*  9,*x9pfli,j>*ç  xn’vwv  , 

l.îirro  ta»  zorri»,  ffzr.f a’  rixiiî»*»»  î»e  jStpw, 

Ovt*î  âv<i  o (92W7I»  'Afavatiiv  rptlt  pv)x{* 

*Ex  Ibyi»  à'/ï'/ùv  Je*  UaiwTw»  «; 

EùxXffe*  Avïoxi'iz»  JtTyeiloe;  (a)  à*3pano$*i9tv. 

OvJlff  3"*v  irryzvrài  cmyOoWùiv  i'tfj  pùimv 
Et;  'Aêîa  xzti  ^Sa , naît*  paxijiçaj  i3ia9ai. 

♦via»  aï*j'  urn-  llavàiûvc; , Ktx/ttm{, 

Avreajfe’;. 

(0  Ce  premier  vers  Auroit  un  meilleur  rhyllime  , li  les 
mot!  qui  le  composent  Ploient  disposas  dans  Tordre  suivant: 
Mvxu*  eJi  ïiiuTi  tout'  émttti/uvov  dvllpiç  dpieru. 

Vue.  • 

(ij  Ae^|}.j0(.  les  deux  dernières  syllabe*  de  ce  mot 


f 
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Traduction  Latine. 


Monumcntum  adspice  hoc , tumulo  imposition  viri praestantis. 
Python  ex  Megaris , septem  viris  inter fectis , 

Et  septem  faculis  in  eorum  corpora  eonjectis , 

P' ir  tu  lis  laudcm  lulit,patrcm  suum  illustrent  faciens  in  populo . 
Hic  vir  servant  très  Atheniensium  tribus , 

Ex  Pegis  durent  per  Boeotos  Athenas  usque  , 

Nobililans  Andoeidcm  bis  mille  mancipiis. 

Ncmo  vero  hominum  terreslrium  illaesus 
Descendit  Plutonis  domum , cuncdt  conspiciendus  tamquam 
beatus. 

Tribus  hae  sunt : Pandionis,  Cecropis, 

Antiochis. 

M.  ViscontL  a cherché  l’époque  de  l’événement 
dont  il  est'  parlé  dans  cette  épitaphe  ; il  le  rap- 
porte à la  troisième  guerre  sacrée,  vers  la  CVII 
ou  CVIU  olympiade  ( de  35a  à 347  avan*  l*ère 
Chrétienne  ).  « La  cause  qui  obligea , dit-il , les 
« Athéniens  à faire  leur  retraite  par  la  Béotie, 
u au  lieu  de  la  faire  par  la  Mégaride , a pu  être 
« une  armée  de  Thébains  qui , en  revenant  __  du 
u Péloponnèse , où  elle  étoit  allée  au  secours 
« des  Arcadicns  de  Megalopolis , prenoit  à revers 
« les  Athéniens  et  leurs  alliés  retranchés  dans 
« Pèges , et  menaçoit  de  leur  couper  toute  com- 
•»  mu  nie  a lion  avec  Athènes  (i). 

11  .est  moins  probable  que  la  retraite  dont  il 
« est  fait  mention  ici , appartienne  à des  guerres 

n’en  font  qu'une,  par  le  moyen  d‘uoe  synecpbooèse  assez 
usitée. 

(i)  Diodore  de  Sicile,  1.  XVl,  % 37,  3g. 
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« antérieures , parce  que  celles-ci  ont  été  décri- 
« tes  par  Xénophon  dans  ses  Helléniques , où  • 

« Ton  ne  retrouve  aucune  trace  de  ces  événemens. 

« Au  contraire,  l'histoire  de  la  troisième  guerre 
« sacrée  ne  nous  est  parvenue  qu’avec  beaucoup 
« de  lacunes  : à peine  se  trouve-t-elle  tracée , et 
« d'une  manière  très-succincte,  dans  le  livre  XVI 
« de  la  Bibliothèque  de  Diodore.  Ainsi  il  n'est 
« point  surprenant  que  parmi  les  détails  de  cette 
« guerre  qui  nous  ont  échappé , ait  aussi  disparu 
« l'événement  indiqué  dans  l'épitaphe  de  Python. 

« Pour  mieux  comprendre  comment  trois  tri- 
« bus  d’Athénicns  ont  pu  être  sauvées  par  ce 
« guerrier,  il  suffit  de  se  rappeler  que  les  Athé- 
« niens  alloient  à 1a  guerre , formant  autant  de 
a corps  séparés  qu'il  y avait  de  tribus  dans  la 
« république.  » (i)  \ 

La  seconde  inscription  est  encore  plus  remar- 
quable j M.  Visconti  n’a  rien  trouvé  dans  les  re- 
cueils paléograpliiques  qui  ressemblât  è ce  singu- 
lier monument.  Elle  est,  suivant  une  note  de  M. 

Fauvcl , tracée  sur  une  feuille  de  plomb  fort  min- 
ce, pliée  en  quatre  sur  la  hauteur,  et  en  trois 
sur  la  largeur.  Cette  feuille  de  plomb , dont  il  n'a 
pas  donné  les  dimensions,  a été  trouvée  dans  un 
tombeau , à cent  soixante  toises  de  la  moderne 
enceinte  d'Athènes,  non  loin  des  portes  Hippades. 

Malgré  les  difficultés  qui  s'opposoient  à la  lec- 
ture de  cette  inscription  , M.  Visconti  croit  l'avoir 


(«)  Xeoophoo,  cap.  a,  n.  i v — PluUrch.  An- 

nid.  $ 5. 
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restituée  avec  une  très-grande  probabilité.  Elle 
présente  une  formule  d’enchantement  dirigée  con- 
tre plusieurs  personnes  que  Ton  dévoue  aux  divi- 
nités de  l’enfer. 

On  trouvera  sous  le  n.°  I le  texte  de  l'inscrip- 
tion, conforme  à la  copie  de  M.  Fauvelj  le  n.°  Il 
le  donne  avec  \ea  restitutions  de  M.  Visconti.  L’in- 
scription ainsi  restituée  est  répétée  en  caractères 
cursifs  sous  le  n.°  HIj  le  il0  IV  en  présente  la 
traduction  Latine. 


INSCRIPTION  GRAVÉE  SCR  UNE  FEUILLE  DE  PLOMB- 
TROUVÉE  DANS  UN  TOMBEAU  PRÈS  D’ATHÈNES 

N.°  I. 

Copie  de  fif,  Fauvel. 

EPMHIXONNIOirBKAT.  . XOZ 

KAIITP0£T(lNÿPE20+0NHN 

♦EPZEtONHKATAAÛAEZZIA 

nPZTOTOZAnAKTAZ 

IAHLA  E04-PAAEÏ 

K ATA  Ann  PO  IT  OZAYTOZIOZT 

KAlNAÏBATHNKATÂAnnPOlTOZATTOZ 

TAHnOAEMONKATAAÛ- 

KAITOIM  ETAK  TH  ZI  O ï AHANAZ 

MAXAAn 


VgjfcBr«s-t»<Mp 
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n.°  il 

La  même,  telle  qu'on  peut  la  supposer 
dans  l'autographe. 

EPMnixeoxiairHiK.iT.ua 

KAinr0£THN4>EPZ£40NBN 
♦EPIE4-0NIIK  VTUilKTIlIlAX 
tlPOîTOTTOYIAIlANTAï 
KAIKÀEOAPAAHN 

KATAianPoiToriArrori 

KAlNArBATHXKATAAûnPOITOriATTOTI 

TAHIIOA  EM  ON  KATA  Aû 
KAlTOYÏMETAKTHlIOTAnAXTAI 
KATA AA 

• 

N.*  ni. 


T. p o» A* , Tjî  tutrxiû  , 
ui  opè:  tkw  ♦rpjrpôioîv 
♦«Offif ovit , *ï«rî«  Kn»»ûn» 
mpo ( Tovtvc  imvraç. 
ui  Kitoo/iiiîiçv 

os»;  rtriç  avraj;  . . « 
xal  XcrvjSsrTigv  xarx-î*  try»»c  tov;  ftvr«vc* 

T'NiT'siffiOv  xaratîtà , 

xacl  toùç  fistz  KnatrtH  ànsevtac 

wxraàû. 


N.»  IV. 

il/frctir/o  infero , Terrac  et  Proserpinae  obstnngo. 

O Proserpina , obstringo  Ctetiam  hit  numinibus  eunctis  ; 
ZTf  Cleophradcn  iitdem  obstringo  ; 

El  Naubaten  iisdem  obstringo  ; 

Tlepolemum  obstringo  ; 

Et  cunrtos  qui  ad  Ctetiam  pertinent  obstnngo . 
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i,  que  peu  rie 
jjque.  Le  vcrln» 
üc  £«#,  ligfy  (fattache)  : il  est  le 
>re  pour  désigner  cette  espèce  de  ma- 
dé  vouement  magique.  Platon  {i) 
i des  noms  xardâm;  et  x«? dStspo;  dans 
îs.  Le  changement  du  régime  du 
« verbe  xaratta,  qui,  dans  l'inscription,  est  tantôt 
« au  datif,  tantôt  l'accusatif  avec  la  préposi- 
« tion  -fa , mérite  une  observation.  L'analogie  de 
« ceux  deux  manières  de  s’exprimer  est  naturelle 
*•  et  facile  à ccotir.  C’est  par  une  conséquence  de 
« cette  analogie,  que  plusieurs  langues  modernes 
« rendent  le  datif  des  langues  anciennes  par  une 
u préposition  équivalente  au  iqsc;  de  Grecs  et  à 
« 1W  des  Latins  ) prépositions  dont  le  ôora  en 
« régime  est  le  complément  Dans  les  langues  an* 
« ciennes , et  sur-tout  dans  la  langue  Grecque , 
h cette  espèce  d’équivalent  est  fréquemment  ad- 
« mis:  c’est  ainsi,  par  exemple,  qu'on  dit  égale- 
u ment  bien , lyytvSsu  tcî;  Stfay  ou  tü/arSau  itpôç 
«*  roùt  6tfay  adresser  ses  prières  aux  dieux,  ou 


- les  adresser  vers  les  dieux. 

« Je  dois  observer  encore  relativement  à Pins- 
m crip tion , qu’un  passage,  de  Tacite  nous  four* 
« rnt  un  exemple  remarquable  du  même  genre 
« de  maléfice.  Les  accusateurs  de  Pison  preten- 
« dolent  que,  par  ordre  de  ce  magistrat,  on  a voit 
u employé  contre  la  vie  de  Germanicus  plusieurs 


(i)  De  RepubL  hit.  11, -p.  4^4  C,  et  de  Legib.  tib.  H, 
pag.  685 , D.  édit,  de  Lyon,  i5qo. 


Vue.  Op.  var.  T.  111. 
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« espèces  d’enchantemens ; et  dans  le  nombre, 
« on  citoit  quelques  formules  magiques  contenant 
•*  le  nom  de  Gcrmanidus  et  gravées  sur  des  ta- 
u blettes  de  plomb  (i).  Reperiebantur  solo  ac 
« pariclibus  trutae  humanorum  corporum  reli - 
« qui  ne  y car  mina  , et  devotiones  ; et  nomen  Ger - 
« maniai  plumbeis  tabulis  inscidptum  ; semiusti 
« ci  ne  res  ac  tube  obliti;  aliaque  maleficia  queis 
u creditiir  animas  numinibus  inférais  sacrari. 
u Dans  les  enchanlemens  dirigés  contre  Gcrma- 
« nicus,  on  fait  mention  d'ossemens  et  de  tom- 
« beaux  : et  c’est  dans  un  tombeau  que  le  plomb 
» dont  il  e&t  question  , a .été  déterré.  Il  est  ce* 
*•  pendant  probable  que  cette  formule  terrible  par 
« laquelle  Ctésias  et  sa  famille  sont  dévoués  à la 
u vengeance  infernale,  étoit  renfermée  dans  le 
«*  tombeau  de  quelque  personne  qui  avoit  été  per- 
w sccutce  par  celui  qui  est  devenu  l’objet  de  tant 
« de  baine.  Nous  trouvons  dans  plusieurs  inscrip- 
« tions  Latines,  des  vœux  et  des  imprécations 
*.  qui  respirent  la  vengeance,  et  qui  sont  dirigées 
•*  contre  quelqu'un  qu’on  regarde  comme  la  cause 
« de  la  mort  de  celui  à qui  l'épitaphe  appartient. 
« Ces  imprécations  sont  ordinairement  accompa* 
« gnées  de  deux  mains  ouvertes  et  levées  vers  le 
u ciel  j de  manière  que  l'on  peut  conclure  que 
w tous  les  marbres  sépulcraux  sur  lesquels  cet  ern- 
*♦  blême  est  spulptc,  ont  recouvert  les  cendres 
« d’un  mort  quon  supposoü  avoir  péri  victime 
*•  de  scs  ennemis.  On  irnploroit  contre  eux  N*é- 
« mesis  vengeresse , et  la  justice  des  hommes  et 


(i)  Annal,  lib.  Il,  § 69. 
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« des  dieux.  Voici  deux  inscriptions  de  ce  genre, 
« choisies  dans  la  collection  de  Muratori  (i).  On 
u lit  dans  l'une,  au  dessous  de  deux  mains  ou- 
« vertes: 

D . M 

TIMOTHEAE 
M . VLPIVS 
NICANOR- 
VERNAE  SVAE  F 
SOL  TIBI  COMMENDO 
QVI  MANVS  INTVLIT  El  • 

u Dans  l'autre,  les  mots  suivans  sont  gravés  au- 
« dessous  d'un  pareil  emblème  : 

QV1SQV1S  El  LAESIT 
A VT  NOCV1T  SEVERAE 
INMERENTI  DOMINE 
SOL  TIBI  COMMENDO 
TV  INDICES  EIVS  MORTEM 

» D'après  ces  exemples,  on  peut  conjecturer  que 
“ l'épitaphe  de  I’rocope  rapportée  par  Gruter  (a), 
a et  au-dessus  de  laquelle  on  voit  les  deux  mains 
« gravées,  n’a  pas  été  bien  lue.  Je  pense  qu’au 
lieu  de  la  formule  Proc  ope  manus  levo  contra 
* Deum  qui  me  innocentent  sustulit , il  faut  lire, 
« Procope  mànus  levo  contra  eum  qui  me  inno- 
centem  sustulit. 

(t)  Pag.  a4,  o.  3 et  3. 

(a)  Pag.  Ü30 , o.  i. 
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« Dans  cfa u 1res  épitaphes,  on  s’est  contenté  de 
u manifester  le  même  désir  de  vengeance  par  le 
« même  symbole,  sans  y ajouter  aucune  mipré- 
« cation.  « 

Au  reste,  dit  M.  Vi$cohti  en  terminant,  rien 
n'indique  à quelle  époque  l'inscription  écrite  sur 
plomb  peut  avoir  etc  composée;  mais,  comme 
on  n’y  trouve  que  des  noms  propres  Grecs,  et 
pas  un  seul  nôm  Romain , .il  pense  qu’elle  doit 
être  antérieure  à la  domination  Romaine  (i). 


(i)  M.  «Akerblad,  l'un  de  nos  correspond  ans , a publié, 
à Rome,  postérieurement  à la  lecture  de  ce  Mémoire  (en 
l'an  i8i3),  une  inscription  du  même  genre,  et  gravée 
de  même  sur  une  feuille  de  plomb,  dans  laquelle  l'épi- 
thète  KATOXOZ  est  donnée  A Mercure  ; ce  qui  porte  ce 
savant  à conjecturer  qti’on  pourrait  lire  dans  la  première 
ligne  de  l'inscription  que  nous  publions  ici  : EFMHZ  XéO- 
MOI  TH  KATOXOZ  XAI  ÎIPOZ  TON  ♦EPZE*ONHN,.VrrcuWu/ 
in  fer  ut , Terra  quae  ( noxiot  ) corripit , et  ad  Pratrrpinam , 
en  considérant  ces  mots  comme  une  formule  ioitiale  et 
détachée.  D'après  cct' exemple  remarquable  de  l'emploi 
rie  l’épithète  K.VTOXOÏ,  M.  Viscooti  adopte  d’autant  plus 
volontiers  la  conjecture  de»  M.  Akerblad , qu’elle  nécessite 
moins  de  changement  dans  la  copie  envoyée  par  M.  Fau- 
vel , et  qu'elle  fait  éviter  la  double  syntaxe  du  verbe 
mwrfi. 
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M . Visconti  communiqua,  en  1809,  à la  Classe 
le  dessin  et  1a  description  d’un  monument  égale- 
ment curieux  par  sa  haute  antiquité  et  par  les 
inscriptions  Grecques  qu’il  présente.  Ce  monument 
est  un  vase  de  terre  cuite  (V.  PI.  IV,  n.  3,.4)> 
orné  de  peintures , et  du  genre  de  ceux  qu’op 
appelle  Étrusques.  11  a été  trouvé  en  Sicile,  et 
apporté  à Paris,  où  il  /ait  maintenant  partie  de 
la  riche  collection  de  M.  Tochon  d’Annecy.  Sem- 
blable, en  ce  point  , ù la  plupart  dès  vases  anti- 
ques découverts  dans  cette  ile  Grecque,  la  ligure 
est  noire,  et  le  fond  est  d’une  couleur  rougeâtre 
tirant  sur  le  jaune , qui  est  -celle  de  la  terre  cuite 
lorsqu'elle  a été  enduite  d’un  léger  vernis  ; les 
chairs  de  la  ligure  sont  cependant  rehaussées  de 
blanc.  Ce  vase  est  à une  seule  anse  (pVwrc;),  et 
d’une  forme  élégante  qui  est  celle  d’une  Tiydria 
ou  aiguière.  La  peinture  qui  couvre  la  Oice  op- 

(1)  A riche  qui  in  mancanza  dèl  proprio  letio  del  Fis- 
conti  siamo  costretti  a darne  V estfatto  che  leggeti  nel - 
THuloire  et  Mémoires  de  Hnsiitut  Royal  de  France,  Classe 
d1  Histoire  et  de  Littérature  Ancienne,  T.  III,  1818,  etc. 
|i3jç.  38.  — ■ Gli  Editori. 
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posce  à celle  où  est  attachée  l’anse , ne  représente 
qu’une  seule  figure  j c’est  celle  d’une  femme , ou , 
si  l’on  veut,  d’une  nymphe,  qui,  d’un  mouvement 
simple  et  gracieux,  rcleva'nt  tant  soit  peu  le  bord 
de  son  vêtement,  pour  ne  pas  .le  mouiller,  sem- 
ble approcher  d'une  fontaine  pour  reprendre  le 
vase  quelle  a déposé  sur  un  socle  carré,  où  il  a 
été  rempli  par  l'eau  qui  jaillit  d'une  gueule  de 
lion  en  forme  de  mascaron,  et  placée  à une  cer- 
taine hauteur. 

Les  mascarons  à tête  de  lion,  dit  M.  Visconti, 
semblent  avoir  eu  leur  première  origine  chez  les 
Égyptiens,  où  ce  symbole  avoit  rapport  a leurs 
opinions  religieuses.  Le  lion  étoit  un  emblème 
tTHorus  ou  du  soleil  d’été,  saison  où  le  Nil , en 
débordant , féconde  les  campagnes.  Ainsi  l’image 
du  lion  fut  sculptée,  en  Égypte,  au  bout  dçs 
tuyaux  et  à l'orifice 'des  fontaines  pratiquées  dans 
l’enceinte  des  temples,  (i)  Les  colonies  Égyptien- 
nes qui  s’établirent  dans  la  Grèce,  semblent  y avoir 
apporté  l’usage  de  ce  symbole  de  l’eau  , ou  du 
moips  de  cet  ornement  des  fontaines.  Des  tno- 
numens  d'une  haute  antiquité  viennent  à l’appui 
de  cette  opinion.  La  fontaine  d’Artacic,  connue 
dans  les  Tables  Àrgonautiques  , et  gravée  sur  le 
pourtour  d'un  vase  de  bronze  très-ancien  du  mu- 
sée de  Kircher  à Rome  (2) , verse  ses  eaux  par 
la  gueule  d’un  lion,  comme  la  fontaine  Siciiienue 
représentée  sur  ce  vase.  Les  fontaines  The&saliennes 
Messeïs  et  Hyper èc , dont  Homère  a fait  mention 

(1)  Horapollo,  Hierogl.  lib.  I,  cap.  XVII  et  XXI. 

(a)  Mus  ci  Kirchcriani  monumenta  aerea , tab.  VI. 
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dans  l’Iliade,  et  que  le  savant  Eckhel  a retrouvées 
sur  les  médailles  de  Phères  et  de  Larisse  , cou- 
lent aussi  d'un  mascaron  à tête  de  lion.  Enfin  la 
fontaine  des  eaux  thermales  d’  fiimera  en  Sicile , 
représentée  sur  un  médaillon  d'argent  frappé  dans 
cette  ville,  à une  époque  très-reculée,  comme  le 
prouvent  Porlliograplie  et  la  disposition  de  la  lé- 
gende N0IAÎ3MI , tracée  de  droite  à gauche , 
n'a  d'autre  ornement  quvun  mufle  de  lion. 

En  appliquant  cette  méthode  comparative  (t), 
continue  M.  Visconti,  à quelques  autres  détails 
du  monument  que  nous  examinons,  je  remarque 
qufe  le  vase  avec  lequel  une  femme  puise  l’eau  sur 
le  type  de  la  médaille  do  Larisse,  et  celui  qu’on 
a donné  comme  un  attribut  à une  autre  nymphe 
empreinte  sur  les  médailles  de  J'erina^  sont  exac- 
tement de  la  meme  forme  que  celui  que  la  nym- 
phe, dont  nous  avons  l’image  sous  le  yeux,  sem- 
ble avoir  déposé  sur  le  bord  de  la  fontaine. 

Enfin  l’action  de  relever  un  pan  de  la  tunique 
en  s'approchant  d’une  fontaine,  est  exprimée  éga- 
lement dans  plusieurs  statues  antiques  qui  sont 
toutes  des  répétitions  d'un'  même  modèle , (a)  et 
qui  semblent  avoir  représenté  la  nymphe  An- 
clûrrhoé.  • 

Mais  la  particularité  la  plus  remarquable  du 
vase  dont  il  slagit  ici,  consiste,  poursuit  M.  Yis- 
conti , dans  les  trois  mots  écrits  de  droite  à gau- 
che, et  très-bien  conservés,  qu’on  lit  dans  le 
champ  de  cette  espèce  de  tableau  , entre  les  plan- 

(i)  Pellerîb,  Recueil,  T.  111,  pl.  io3  , n.  i3. 

(a)  Museo  Pio~Clcmeniino , vol.  111. 
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tes  aquatiques  dont  les  avenues  de  la  fontaine  sont 

ombragées. 

Les  inscriptions  qu'on  lit  sur  les  vases  peints, 
sont  de  plusieurs  genres.  Quelques-unes  sont  rela- 
tives au  sujet  représenté  par  la  peinture:  d'autres 
ne  donnent  que  je  nom  du  personnage  pour  lequel 
le  vase  a été  exécuté,  ou  auquel  il  a été  offert 
en  présent;  et  ce  sont  les  plus  communes.  Celles 
qui  portent  te  110m  de  l'artiste  par  lequel  le  vase 
a été  peint  j sont  extrêmement  rares , ainsi  que 
celles  qui  présentent  des  expressions  singulières. 
Parmi  ces  dernières  on  doit  ranger  celles  du  vase 
que  nous  avons  sous  les  yeux.  J'y  lis -tes  trois 
mots: 

AEXE  TEPE  IIAEO 

• àifjt  • ftyt  * itcito 

accipc  ; serva  ; posside; 

jouissez;  gardez;  possédez; 

impératifs  d'euphémisme  ou  de  souhait,  par  les- 
quel le  donateur  du  vase  s’adresse  à la  personne 
qui  doit  le  recevoir. 

Les  Latins  ont  fait  souvent  usage  de  la  phrase 
ou  formule,  VTERE  FELIX.  On  la  retrouve  sur 
des  bagues;  et  j'ai  fait  connoitre  autrefois  un  beau 
vase  d'argent  qui  'portoit  l’inscription  suivante  : 

PELEGRINA  VTERE  FELIX  (i) 

Cette  formule  a un  rapport  particulier  avec  le 
verbe  IIAEO , dont  la  signification  et  fusage  ont 
été  très-bien  éclaircis  par  l’ingénieux  et  savant 

(i)  V.  T.  J,  p.  33$. 
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Mâzocchi.  M.  Yisconti  cite  encore  une  autre  for- 
mule du  même  genre,  qu’il  a vue  gravée  (i)  en 
camée  sur  une  sardoine-onyx  inédite,  et  qui  pré- 
sente ces  trois  mots  : , 

XPH  XPHMA  IBÏS 
Utere  re , Ibyx 
Ibyx,  fais -en  usage. 

La  principale  difficulté  qu’on  rencontre  en  essa- 
yant de  lire  les  inscriptions  tracées  au  pinceau  sur 
les  vases  peints,  ainsi  que  lès  inscriptions  gravées 
sur  des  pierres  ou  sur  des  médailles,  vient  de  la 
forme  équivoque  de  quelques  caractères  que  Ton 
prend  facilement  l'un  pour  l’autre.  Ges  caractères , 
écrits  couramment,  offrent  presque  la  même  fi- 
gure pour  quatre  lettres  différentes,  c’est-à-dire, 
pour  l 'alpha,  pour  le  delta , pour  l’o  et  pour 
le  rho. 

C’est  ainsi , continue  M.  Visconti , que  le  même 
caractère,  à peu  près,  que  je  Hs  comme  A dans 
le  premier  mot  AEXE , est  un  P dans  le  second , 
TH  PE,  et  à-la-fois  un  A et  un  O dans  le  dernier, 
nAEO.  La  simplicité  et  la  convenance  de  la  le- 
çon qui  résulte  de  cette  manière  de  lire  peuvent 
seules  justifier  les  valeurs  assignées  à chaque  let- 
tre. Pour  obtenir  quelque  probabilité  de  succès , 
il  faut  examiner  ces  inscriptions  sur  l’original  mê- 
me: dans  les  copies  qu'on  en  tire,  la  plus  petite 
inadvertance  du  dessinateur  peut  égarer  l'antiquaire. 

Je  terminerai  cette  note , dit  M.  Yisconti , par 
un  exemple  des  erreurs  que  causent  ces  inadvertan- 

(i)  std  regias  tabula»  lier ac  U ente  t , p.  i44- 
Vitc.  Op.  var.'  T.  III.  34 
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ces;  j’ai  cité  autre-fois  (i)  un  vase  de  la  collection 
dessinée  par  M.  Thischbein  (2) , sut  lequel  on  lit 
le  mot  ETAIA  au-dessus  d’une  bacchante.  J’ai  vu 
dernièrement  le  calque  d’un  autre  vase  inédit  de 
la  collection  de  M.  Gio.  Gherardo  de  Rossi , à 
Rome;  et  le  même  mot  s’y  trouve  tracé  au-des- 
sus d’une  figure  du  même  genre.  Ce  calque  me 
fait  voir  clairement  que  le  troisième  caractère  que 
j’avois  pris  pour  un  delta , est  un  O.  Ainsi , au 
lieu  d’EÏAIA,  nous  avons  ETOIA  (Evaea),  nom 
qui  désigne  la  bacchatite  des£voe,  Eviqs  (3).  En 
effet,  une  des  mains  de  La  figure  fait  le  geste  dont 
on  accompagnoit,  comme  je  l'ai  remarqué  ailleurs  , 
cette  acclamation  Dionysiaque. 

Ces  inexactitudes  si  fréquentes  des  dessinateurs 
engagent  quelquefois  l'antiquaire  h se  permettre 
des  corrections  qui  ne  sont  fondées  que  sur  la 
mauvaise  opinion  qu'il  a de  la  fidélité  de  la  co- 
pie. Le  même  vase  m’en  fournit  encore  un  exem- 
ple. On  y lit  KAM02 , près  de  la  figure  d’un  Si- 
lène : j’avois  cru  pouvoir  substituer  un  il  h l’A 
ou  A , que  je  supposois  mal  copié , et  le  nom 
KQMOZ  me  sembloit  convenable  pour  désigner 
un  demi-dieu  de  la  compagnie  de  \Bacchus , re- 
présenté dans  une  attitude  de  joie  et  d'ivresse  qui 
répondoit  très-bien  è la  signification  de  ce  mot, 
qu’on  peut  traduire  en  latin  par  comessatio  y joie 
des  festins.  L’exemple  d’un  tableau  de  Pkilostrate 

(1)  Vojr.  le  Musco  Pio-Clcmtntino , T.  V,  pl.  XIII, 
dernière  note.' 

(a)  T.  II,  pl.  44- — Ce»  inscription»,  dans  la  réimpre»- 
•ion  de  ce  recueil  faite  • Florence,  ont  fié  fort  altérée». 

(3)  Horace,  I.  111,  ©d.  XXV,  v.  9. 
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où  Cornus  est  personnifié,  ajoutoit  encore  à la 
probabilité  de  ma  conjecture.  Cependant,  sur  le 
vase  dont  je  possédé  aujourd'hui  le  calque  exact , 
on  lit  clairement  le  mot  KÀMOI  au-dessus  de  la 
figure.  Ce  mot,  dépouillé  du  dorisme  des  Grecs 
d’Italie , devient  KHMOI , et  signifie , suivant  Pol- 
lux,  l'ensemble  des  lèvres  ou  le  contour  de  la 
bouche.  Ce  mot,  qu'on  pourroit  traduire  en  latin 
par  celui  de  labto , convient  à un  vieux  satyre 
dont  les  lèvres , par  l’habitude  de  jouer  de  deux 
flûtes  ensemble,  ont  contracté  cette  altération  qui 
dégoûta  Minerve  du  jeu  de  ces  instrumens  ; et  en 
effet,  le  Silène  du  vase  joue  de  deux  flûtes  à-la- 
fois.  Cette  espèce  de  sobriquet,  continue  M.  Vis- 
conti , seroit  à peu  près  semblable  a celui  de  bucca 
donné  a un  crieur  dans  ce  vers  de  Juvenal: 
....  notaeque  per  oppida  buccae. 

Sat.  III,  v.  35. 

L’inscription  KAMOI  ne  seroit  donc  pas  fautive 
sur  le  vase  de  Thischbein , comme  je  P avois  sup- 
pose' avec  beaucoup  de  probabilité. 

Rien  n'empêche  néanmoins , dit- il  en  terminant , 
que  ceux  qui  préféreraient  la  première  interpréta- 
tion , ne  prennent  encore  K A MOI  pour  KQMOI , 
en  supposant  une  substitution  de  l’A  à PO,  qui 
pouvoit  être  usité , dans  ce  mot , chez  le  peuple 
de  la  Grande  Grèce  où  le  vase  à été  fabriqué. 


REMARQUES 

SUR 

UNE  INSCRIPTION  GRECQUE 

nécovvBBTa 

PRÉS  D’  A T II  È K E S W 


Une  lettre  de  M.  Fauvel,  correspondant  de 
l’Académie,  écrite  d’Athènes,  le  a6  août  1808, 
à M.  Mongez,  parmi  plusieurs  articles  qui  peuvent 
intéresser  les  antiquaires , contenoit  aussi  la  copie 
d’une  inscription  récemment  découverte  près  de 
cette  ville.  Cette  inscription  est  en  trois  lignes  , 
et  un  peu  mutilée.  En  voici  la  copie  telle  que 
M.  Fauvel  l’a  envoyée: 

IOTA  ION  0EOAO  . . . 

. . EAIIEA  20<M2TH2 
01  MA61TAI 

M,  Visconti  , qui  entreprit  de  l’expliquer,  après 
avoir  observé  qu’il  manque  quelques  lettres  è la 
fin  de  la  première  ligne,  et  qu’il  en  manque  aussi 

(0  Ci  mancano  le  Otservazioni  quali  furono  deiiaie 
dal  Vitconti,  e ne  diamo , corne  per  le  Mcmorie  antécé- 
dent t l'es  ira  un  prêta  da//'Ilistoirc  et  Mémoires  de  l’Insti- 
tut Royal  de  France,  Classe  d'Uistoire  et  de  Littérature 
Ancienne,  T.  III,  1818,  etc.,  pag.  44-  — OU  Editori. 
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quelques-unes  au  commencement  de  la  seconde, 
pense  quon  peut  la  restituer  ainsi: 

IOTAION  0EOAOrw 
pEAITEA  I04>I2THN 
01  MA0HTAI 

Julium  Teodotum  Mclitcnsem  sophistam  disci- 
puli  (posuerunt). 

Les  disciples  <ont  élevé  cette  statue  h)  Jules 
Théodote  <de  la  bourgade)  de  Melite,  sophiste. 

M.  Visconti  entre  cnsuiLe  dans  le  détail  des 
restitutions  qu'il  a faites , et  en  expose  les  motifs. 
11  n'existe,  dit-il,  du  second  nom  du  sophiste  que 
les  trois  premières  syllabes , 0EOAO  . , . Comme 
la  voyelle  de  la  troisième  est  un  Omicron , il  est 
évident  quon  ne  peut  y lire  le  nom  de  Théodo- 
re t qui  demanderoit  un  oméga  ( 0EOAÜPON  ). 
Les  cinq  lettres  qui  restent  peuvent  également 
appartenir  au  nom  de  Théodose  et  à celui  de 
Théodote,  Fun  et  Fautre  fort  usités.  J’exposerai 
ci-après  les  raisons  qui  m'ont  fait  préférer  ce 
dernier. 

Après  les  noms  du  personnage , les  inscriptions 
d’Athènes  présentent  ordinairement  le  nom  du 
dème  ou  de  la  bourgade  à laquelle  ce  personnage 
appartenoit  Le  commencement  de  ce  nom  est 
mutilé  dans  l'inscription  que  nous  examinons,  et 
il  n'en  reste  que  les  cinq  dernières  lettres  EAJIEA: 
or,  comme  il  n'existe  aucune  bourgade  Attique 
dont  FèSvntov,  gentile,  ou  l'adjectif  qui  en  dérive, 
puisse  se  terminer  par  ces  lettres,  et  comme  il 
est  extrêmement  facile  de  prendre  les  deux  let- 


sur  une  irsciiptiob 

très  IT,  un  peu  rapprochées  l'une  de  Fautre,  pour 
un  H,  je  n’hésite  pas  à lire  EAITEA  au  lieu  de 
EAIIEAj  et  en  restituant  un  M pour  lettre  ini- 
tiale, j’y  retrouve  le  nom  ME  AIT  E A (de  Mélite). 

La  bourgade  de  Mélite,  qui  etoit  fort  près  d’A- 
thènes , est  très-connue  j elle  avoit  donne  son  nom 
aux  portes  Mélitides  de  cette  ville,  pt  l’on  trouve 
dans  un  grand  nombre  d’inscriptions  les  noms  de 
citoyens  d'Athènes  qui  étoient  nés  dans  cette 
bourgade  ou  dème.  Étienne  de  Byzance  Fassigne 

à la  tribu  Ocnéide,  Harpocration  à la  tribu  Cé-  j 

cropide.  Je  lis  dans  une  inscription  d’Athènes  (i), 
du  temps  de  la  république,  les  noms  des  soldats 
ranges  sous  leurs  bourgades,  et  celles-ci  sous  les 
tribus  auxquelles  elles  appartenoient  ; les  Mélitécns 
s’y  trouvent  dans  la  tribu  Cccropide  : jj’en  infère 
que  si  la  même  bourgade  a appartenu  en  d’autres 
temps  à la  tribu  Oenéide,  ce  changement  a dû 
arriver  sous  les  successeurs  d'Alexandre,  lorsque 
le  nombre  des  tribus  d’Athènes  fut  augmenté  pour 
donner  à plusieurs  d’entre  elles  les  noms  de  quel- 
ques princes  puissans,  qui  régnoient  dans  la  Sy- 
rie, dans  l'Égypte  ôu  dans  l’Asie  Mineure. 

Je  lis  20*12THN  et  MA9HTAI , et  non  20- 
$12X112  et*  MA9ITAI , qu’on  voit  dans  la  copie 
de  M.  Fauvel:  la  nécessité  de  ces  corrections  est 
si  évidente,  qu’elle  n’a  pas  besoin  d’être  prouvée. 

On  sent  que  la  substitution  de  l’I  è i’H  est  l’ef- 
fet de  X iotacisme.  De  ce  que  nous  venons  de 
dire,  il  résulte  que  cette  inscription  étoit  placée 

(i)  Chaodlcr,  lnicript.  per  Atiam  et  Graeciamt  p.  n, 
o.  107. 
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au*<Jcssous  de  la  statue  ou  d'une  autre  image  d'un 
sophiste  dont  le  nom  étoit  Théodose  ou  Théodote; 
que  ce  sophiste  étoit  un  Athénien  de  la  bourgade 
de  Mélite,  et  que  ses  disciples  a voient  érigé  ce 
monument  en  son  honneur. 

Le  verbe,  continue  M.  Visconti,  qui.  lie  le  no* 
minatif  du  sujet,  ci  pA&jrol,  avec  le  nom  du  so- 
phiste en  régime  à l'accusatif,  lmAuv'f  est  sous- 
entendu  suivant  l'usage , et  doit  être  hlBtaa»  ( po - 
sueront  ),  ou  àvtSrpua/  {dedicaïerunt) , ou  chtrwa» 
(erexerunt),  selon  la  nature  du  monument  et  le 
lieu  où  il  étoit  élevé. 

Si  l'histoire  littéraire  de  la  Grèce  nous  faisoit 
connoître  un  sophiste  Athénien  dont  le  nom  com- 
mençât par  les  trois  syllabes  0EOAO....  Théo  do.... 
qui  eut  eu  une  école  et  des  disciples  à Athènes  ; 
si  ce  sophiste  s’étoit  acquis  une  assez  grande  ré- 
putation pour  mériter  des  monuraens,  et  si  enfin 
il  avoit  fleuri  à une  époque  où  les  Grecs  pou- 
voient  porter  des  noms  Romains , il  seroit  difficile 
de  ne  pas  reconnoîtrô  dans  ce  personnage  le  so- 
phiste de  l'inscription. 

J'en  conclus,  poursuit  M.  Visconti,  que  c'est 
le  sophiste  Athénien  nomiué  Btôiercçj  dont  Phi- 
lostrate a écrit  la  vie  (i),  et  qui,  sous  le  règne 
de  Marc-Aurèle,  professoit  l'éloquence  dans  sa 
patrie.  L'empereur  lui-même  l'avoit  élevé  à ce 
trône  littéraire;  et  lui  avoit  assigné,  ainsi  qu'aux 
professeurs  de  pliilosophie , les  magnifiques  hono- 
raires de  dix  mille  drachmes.  Marc-Aurèle,  pour 
la  nomination  de  Théodole,  ne  s'en  étoit  pas  rap- 


(t)  Vuac  Sophitlarum,  lib.  II,  o.  a. 
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porté  au  choix  iTHcrode  Atticus,  auquel  il  avoit 
confié  la  nomination  aux  chaires  de  philosophie. 
Ce  littérateur  se  seroit  bien  gardé  de  proposer 
Théodole,  quil  connoissoit  à fond,  et  qu’il  savoit 
être , sous  le  masque  d'une  feinte  amitié  pour  lui , 
le  chef  des  intrigues  et  des  cabales  de  ses  adver- 
saires. 

Théodole  ne  jouit  que  très-peu  de  temps  de 
sa  fortune  et  de  ses  honneurs  j il  mourut  à l àge 
de  cinquante  ans , la  deuxième  année  de  son  exer- 
cice. Ce  fut  probablement  à cette  occasion  que 
ses  disciples,  pour  perpétuer  la  mémoire  d’un  maî- 
tre qüe  l’empereur  lui-même  avoit  appelé  p>j Tcptxf.ç 
8<pùxi  l'ornement  de  la  rhétorique , lui  consacrè- 
rent le  monument  dont  l'inscription , parvenue 
jusqu’à  nous,  fait  connoitre  le  premier  nom  de 
ce  sophiste  et  le  lieu  de  sa  naissance. 

Le  nom  de  Jules , pris  par  Théodole,  fait  voir 
que  ses  ancêtres  avoient  obtenu  les  privilèges  de 
citoyens  Romains , d’un  de$  premiers  Césars , ou 
de  quelques-uns  de  leurs  affranchis.  C’est  ainsi 
que , dans  ces  mêmes  temps , Ilérode  Atticus , au- 
tre sophiste  Athénien , prenoit  les  noms  Romains 
de  Tibère-Claude , et  que  Polémon,  sophiste  cé- 
lèbre de  Laodicée,  prenoit  ceux  de  Marc-Antoine. 

Le  dessin  ou  la  description  du  marbre  qui  porte 
cette  inscription , pourroit  seul  faire  reconnoître  la 
nature  du  monument  élevé  en  l’honneur  de  Théo- 
dote  par  ses  disciples.  Si  l'inscription  est  gravée 
sur  un  piédestal , on  peut  conjecturer  que  le  mo- 
nument étoit  une  statue,  et  le  verbe  sous-entendu 
sera  àtirrr^ov  ( erexcrunt  ) ■ si  elle  l’est  sur  un  pi- 
lastre ou  sur  une  petite  colonne , on  peut  en  con- 
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clare  que  ce  monument  étoit  un  hermès  ou  un 
buste  j si  enfin  elle  Test  sur  une  dalle  de  marbre , 
on  jugera  que  l'image  de  Théodote  étoit  sculptée 
en  bas-relief.  Dans  tous  ces  cas,  le  mot  sous-en- 
tendu seroit  iv&rpjx»  ou  htWvjw  ( dcdicavenoit  ou 
posuerimt  ). 

Depuis  le  commencement  de  la  décadence  de 
la  Grèce,  les  monumens  élevés  en  l'honneur  des 
hommes  illustres  n’étoient  souvent  que  de  simples 
bas-reliefs  (rvnot).  Tels  étaient,  suivant  Pausanias  (i), 
la  plupart  des  monumens  que  la  reconnoissance 
des  Achéens  avoit  consacrés , dans  plusieurs  tem- 
ples du  Péloponnèse,  à la  mémoire  de  rhistorien 
Polybe. 


(t)  L.  VIII,  c.  IX,  XXX,  XXXVII  ci  XL VIII. 


Vise.  Op.  var.  T.  III. 


15 


Digitized  by  Google 


INSCRIPTION 

DE  C Y R É T I E S <■> 


Les  monumcns  de  paléographie  grecque  ou 
latine  qui  intéressent  à-la-fois  l'histoire  et  la  géo- 
graphie anciennes , sont  fort  rares , et  méritent 
d’être  connus  des  savans  qui  s'occupent  de  litté- 
rature classique  et  d'antiquités.  11  sera  sans  doute 
agréable  à nos  lecteurs  de  trouver  ici  le  texte  et 
la  traduction  d’une  lettre  de  Titus  Quinctius  Fla- 
mininus , consul  en  556  de  la  fondation  de  Rome 
(198  avant  J.  C.  ),  et  vainqueur  du  dernier  Phi- 
lippe, roi  de  Macédoine.  Celte  lettre  fut  écrite 
aux  magistrats  et  aux  citoyens  d’une  ville  de  la 
Thessalie , dont  le  nom  étoit  Cjretiae  { Kupctun  ) , 
Cyréties,  et  dont  Tite-Live  a fait  mention  dans 
plusieurs  endroits. 

M.  le  colonel  Leak,  voyageur  anglois  fort  ins- 
truit (a),  a voit  découvert  cette  inscription  il  y a 
quelques  années , et  en  avoit  donné  une  notice 
dans  la  Bibliothèque  Britannique  du  mois  de  no- 


(1)  Articolo  preso  dal  Journal  de*  Savans  ( A Paris,  de 
l’Imprimerie  royale )^Jascicolo  di  setlembre  1816,  pag.  ai. 

OU  Éditori. 

(a)  Il  eU  l’auteur  d’un  ouvrage  intitulé  Retcarchtt  in 
Grecce , imprimé  à Londres,  1814*  m-4  j dans  lequel  U 
examine  d*une  manière  intéressante  le  grec  moderne  et 
les  langues  de  U Walachie  et  de  l’Albanie. 
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vcmbre  1 8 1 5 : mais  il  n'avoit  pas  communiqué  au 
public  le  texte  grec  de  b lettre  j et  la  traduction 
Françoise  qu'il  en  avoit  publiée,  bissoit  quelque 
chose  à desirer.  Dernièrement  U a , par  mon  en* 
tremise , fait  présenter  à l’Académie  royale  des 
Inscriptions  et  Belles-Lettres  b copie  exacte  de 
finscriplion  originale,  accompagnée  d’une  version 
anglaise.  Je  publie  ici  l’inscription  grecque,  d’après 
son  fac-similé  ; et  j’y  joins  une  traduction  Fran- 
çoise, avec  quelques  notes. 

Copie  de  V inscription  grecque , telle  quelle 
est  gravée  sur  une  table  de  marbre  blanc. 

Tl  TftIKolN  K Tt  oIS  T PA  T II  roï  Y II  ATftïPOM  AIftNRYPETI  EflN 
Toi  ï TA  Toi  IX  Al  TUI  (IoAElX  Al  PE1N  EllEIKAlENTol  ZAol  llolIIlAHN 
«•ANEPANIIEIloHKAMF-NTHNTEIAtANKAlToYAnMorTANPnMAinN 
nPoAIPEIlNIINEXoMENEIXYMASoAo . . . PilIBEBo  VAHME0AK  . . 

5 ENTolIEEHIEIIIAEIZAlIlATAIlANMEPoinPoEITflKoTEI 
ToYEN  AoSoYIN  AM  U AENToYToIIEXIlIIN  U MAI  K ATA 
AAA  EINeloYKAnoToYBEATIÏToYEinOoTEXANA 
ITP  E+EÏ0AloïAirAPnoTEAIloAEIIloNTAlKTIlXEIÏ 
ErrEloIKAlolRlAITnNKAenKormNEIIToAUMoIloN 
io  ToPUMAUlN  nAZAZAI  AoM  ENTU  l VM  ETEPAI  lift  A El 
0imiKAlENToYTolZUAeüT£THNKAAoKArA0iANIIMnN 
KAI«TITEAEnïENoY0ENWAA1TYPBI. . BEBoYAUMEO  . 
IlEPIIlAEIïToYIIaloYMENftlXAPlTAKAI*IAoAoIU>ftSolMLN 
To  I M U K EKoM  I IM  EN  ol  El  II  N T UN  EHIBAA  AoN  TUNAYTol  I 
1 5 EAN  YM  Aï  AlAAZflXINKAI+AINftN  TAIEYTNÛMoN  A AE 
roNTEÏÏToXAZ«MENnNYMnNFKTftNYnEMoYrF.rPAM 
M EN  ON  EI'K  PI  ÏEON  KPINiïAl  KAIoNEIN  Al  A (lftK  V0I  ZTAï 
eiIAYToII 


EPPOI0E 
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Tir»;  Koivxnoc  c&amjyo;  Curaroc  'Puiawi»,  Kuot/imv 
roi;  Tar/oi;  rai  t*5  »dl«  Erii  rai  <»  roi;  >o«*roic  nim 

fsvijdiv  r11ronit25j.lv  riJv  t*  iüav  rai  rov  Aicfiov  tmv  'PuuaiMv 
«jpozlfirtv  ü*  iyojj.iv  tiç  ûfiâç  ô'/oxAr, iitu; , £iÊ*i^fu3ac  rai] 

5 *v  Tdit  l'ïn;  iiriotüjai  rari  ^â»  pi(fi»;  n-poiÇ>|X*Tl« 
roî  ivî'>5#,  ira  pjJ1  iv  tovt«c  î^w» iv  4j**«  xar* 

Xzliîv  »l  O’jx  à»»  toG  Siïtittov  it'*j$ori;  à»*- 
çptfivSxt.  inu  yip  mrt  sitliinmi  xri»t( 
îyyitoi  rai  oùu'zc  roïv  xn3iixo-J«r«v  iç  rô  fauàacov 
10  tô  'Pwuaiwv,  irâff*î  Siioptv  rii  vurtipx  wclu  » 

ojtmç  xzi  iv  Tovroiî  ftâmri  ri»  xxioiuryx3txv  nui» , 
rai  cri  Ti)h*c  (•  oi/3tvï  yiïxer/vpint  Stbivîiftfàx  , 
wi^i  nXtirzau  roiaj/uvoi  y^ipitx  «ci  yûcàoluv.  ô»o*  fû»- 
t»i  pxi  xrxdMTftîvoc  iitîv  t ïi»  jmÇajÜ.6»T«»y  aàrw; , 

1 5 ia j 65x2;  oi'ÎxJùjtiv  , rai  faivMVTXt  iiiyvwuova  ii- 
yovric,  fo^x'sixrvwv  vuüv  i*  tüv  vit'  iuov  ytypatt~ 
i-/xpt<jtuv  , XjOivm  iiratov  îtvai  àwmrri'îXT- 
0Xi  crvrsî;. 

"Lifuiil. 


Traduction. 

Titus  Quinctius  , commandant  suprême  de 
l'armée  des  Romains  , aux  Tages  et  à la  ville  des 
Cy retiens , salut  Ayant  rendu  manifestes  , dans 
toutes  les  autres  occasions , les  bonnes  intentions , 
dont  nous  sommes  animés  généralement  envers 
vous,  et  nous  en  particulier  et  le  peuple  Romain , 
nous  avons  décidé  de  vous  prouver  même  par  la 
suite  que,  dans  chaque  affaire  particulière , nous 
prêtons  la  main  à tout  ce  qui  est  honorable  , 
afin  que  ceux  qui  se  sont  accoutumés  à ne  pas 
se  conduire  d[ après  les  meilleurs  principes , n'aient 
pas  moyen  de  nous  calomnier:  nous  accordons, 
en  conséquence , à votre  ville  tout  ce  qui  reste 
de  possessions  territoriales  et  de  maisons  échues 
au  domaine  public  des  Romains,  pour  que  vous 
appreniez , même  en  cela,  l'honnêteté  de  nos 
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dispositions , et  quet  résolus  de  ne  tenir  aucun 
compte  de  nos  intérêts  pécuniaires , nous  mettons 
le  plus  grand  prix  à tout  ce  qui  est  généreux 
et  noble. 

Si  donc  les  personnes  qui  n'ont  pas  encore 
recouvré  ce  qui  leur  appartenait , vous  présen- 
tent leurs  titres , et  vous  semblent  appuyer  leur 
droit  sur  de  bonnes  raisons , je  juge  que , c? après 
ï esprit  de  mes  décisions  écrites,  il  est  juste  que 
vous  rétablissiez  ces  personnes  dans  leurs  pro- 
priétés. 

Portez-vous  bien. 


NOTES 

Ligne  i.M,  K0INKTI02.  Le  nom  de  famille 
f nomen  gentis  ) Quinctius  est  ici  tracé  suivant 
l'orthographe  qu'on  remarque  dans  les  inscriptions 
latines,  et  particulièrement  sur  les  roonnoies  ro- 
maines frappées  par  des  magistrats  de  cette  fa- 
mille, sur  lesquelles  on  doit  remarquer  aussi  que 
le  surnom  de  Flamininus  est  indiqué  comme  en 
hiéroglyphe  par  Y apex  ou  tiare  de  ces  prêtres 
romains  qui  prenoient  le  nom  de  Flamines. 

Dans  les  textes  de  Polybe  et  de  Plutarque , le 
K de  la  seconde  syllabe  du  nom  KOINKTI02  est 
supprimé,  et  on  y lit  KeJVru^j  mais,  dans  l'ins- 
cription de  Cyréties,  on  s’est  conformé  entière- 
ment à l’orthographe  latine , même  en  plaçant  le  N 
avant  le  K , contre  les  règles  de  l'orthographe 
grecque,  qui  auroit  exigé  un  y. 

Même  ligne , 2TPATHT02  TJTAT02  PQMAIAN. 
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Le  mot  rriÀTOS  ne  doit  pas  être  traduit  par 
celui  de  Consul  : il  n'est  ici  qu'un  adjectif  du  nom 
2TPATHr02,  commandant  suprême  de  V armée. 
Flamininus , comme  nous  le  verrons  ci-dessous , 
à l'époque  où  il  écrivoit  cette  lettre,  n'étoit  plus 
consul;  il  commandoit  en  chef  les  armées  romai- 
nes dans  la  Grèce , avec  la  dignité  et  la  commis- 
sion de  proconsul.  Il  paroit  que  les  Grecs  de  son 
temps  n'avoient  pas  encore  fait  usage  de  leur  mot 
composé  AN0YITATO2,  proconsul. 

Même  ligne , KYPETIEQN.  Ce  mot  fixe  la  vé- 
ritable orthographe  du  nom  de  la  ville  de  Thes- 
salie  KYPETIAI,  que  Tite-Live  a bien  rendu  par 
Cyreüae.  La  substitution  du  X au  K ( Xupcrias  ), 
dans  les  textes  de  Plolémée,  est  erronée. 

M.  le  colonel  Leak  a trouvé  cette  inscription 
dans  la  vallée  du  Titaresius,  à six  lieues  N.  O. 
de  Larissa.  Là,  dit-il,  d'autres  inscriptions  et  quel- 
ques ruines  constatent  l'emplacement  et  conser- 
vent le  souvenir  de  Cyréties.  Homère  a placé  les 
Perrhèl>cs  sur  les  bords  du  Titaresius  (II.  B , 
v.  7^9, 75 1)5  et  Tite-Live  regarde  Cyréties  comme 
une  ville  des  Perrhèbea  (lib.  XXXI , c.  41  ):  tou- 
tefois , cette  indication  auroit  pu  nous  induire  en 
erreur.  Les  Perrhèbcs  dont  il  s'agit,  n'étoient  pas 
éloignés  du  mont  Olympe  ; niais  la  Perrbébie  du 
temps  des  Romains  étoit  près  de  l'Etolie,  derrière 
la  montagne  du  Pinde.  L'historien  romain  semble 
avoir  confondu  ces  deux  régions  diverses,  qui  ont 
porté  l'une  et  l'autre  le  nom  de  Perrbébie , et 
dans  lesquelles  s'étoient  distribués  les  restes  des 
anciens  Perrhèbes , ainsi  que  Slrabon  nous  l'ap- 
prend ( hb . JX p p . 44°  )•  0°  na  flu^*  consulter 
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la  belle  carte  de  la  Grèce , publiée  par  M.  Barbie 
du  Bocage,  en  1811,  pour  s’apercevoir  de  1 équi- 
voque où  Ton  pou  voit  tomber , si  Ton  avoit  placé 
Cy  ré  tics  dans  la  Perrhébie  la  plus  généralement 
connue.  Maintenant  que  la  découverte  de  l’inscrip- 
tion fait  placer  cette  ville  au  pied  de  l'Olympe , 
on  Fa  rapprochée  de  Métropolis , d'Atrax , et  de 
la  Tripolis  thessalienne , places  auxquelles  Cy  ré  Lies 
se  trouve  associée  dans  les  récits  des  événemens 
militaires  que  Tite-Live  nous  a transmis  (, L. XXXVI , 
c.  i3,  et  L.  XLÏI , c.  53). 

Ligne  a,  T0I2  TArOCS.  Le  titre  de  Ter/ôç, 
Toge , dérivé  du  verbe  rx7vt*  , qui  est  aussi  l’o- 
rigine du  nom  de  la  tactique , étoit  usité  chez  les 
Grecs  pour  désigner  un  commandant  militaire,  ou 
magistrat  suprême:  dans  ce  dernier  sens,  il  étoit 
particulièrement  dans  les  petites  républiques  de  la 
Thessalie,  région  où  la  ville  de  Cyréties  étoit  si- 
tuée. (Xénoplion,  IJellenic.  lib.  VI,  c.  4>  § 28j 
cl  ailleurs  ; Pollux , Onomast.  lib.  1 , 1 29.  ) Sui- 
vant la  signification  la  plus  étendue  de  ce  mot, 
Flamininus  s'intitule  lui-même  grand  Tage  ou 
Commandant  suprême  des  descendons  (tÉnéet 
dans  une  inscription  grecque  en  vers,  qu’il  avoit 
consacrée  dans  le  temple  de  Delphes,  et  que 
Plutarque  nous  a conservée  ( Vie  de  Flamininus , 
§ ‘2). 

Ligne  3,  ITEITcHKAMEN  pour  roreoix«|«v.  Je 
ne  crois  pas  que  l’omission  de  Fi  subjonctif  dans 
la  diphthongue  et  de  ce  mot , soit  une  faute.  Cé- 
toit  un  idiotisme  des  Àttiques,  d’employer  irael» 
pour  rcuiv.  Voyez  les  notes  au  § XXX  de  Gré- 
goire de  Corinthe,  de  Dialeeto  Atticâ , p.  73, 
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de  l'édition  de  M.  Schaefer,  et  le  Grammaticus 

Meermannianus  y p.  647  de  la  même  édition. 

L’o , d’une  dimension  plus  petite  que  celles  des 
autres  caractères,  conformément  à son  nom  d’o 
parvum  (petit  o)  est  ainsi  tracé  suivant  l’ortho- 
graphe la  plus  élégante  des  siècles  d’Alexandre  et 
de  6es  successeurs:  la  numismatique  en  offre  de 
fréquens  exemples. 

Ligne  4 > OAOKAHPIIZ.  Cette  bienveillance 
générale  envers  les  Grecs , Rome  et  le  Proconsul 
Pavoient  témoignée  dans  le  célèbre  décret  publié 
à Corinthe,  par  lequel  toute  la  Grèce  fut  déclarée 
libre. 

Ligne  5,  K. ATA  ITAN  MEP02.  Cette  bienveil- 
lance particulière  se  faisoit  sentir  dans  le  redres- 
sement des  torts  que  la  guerre  et  ses  suites  avoient 
faits  à plusieurs  personnes.  Telle  fut  la  délivrance 
des  Béotiens  captifs , qui  avoient  été  pris  en  com- 
battant pour  Philippe.  ( Tite-Live,  lib.  XXXII , 
c.  27.)  Telle  est  ici  la  restitution  faite  aux  an- 
ciens propriétaires  des  biens  que  probablement  les 
questeurs  ou  trésoriers  de  l’armée  romaine  avoient 
confisqués  au  profit  du  trésor  de  la  république , 
et  au  préjudice  de  quelques  citoyens  de  Cyréties , 
inculpés  sans  doute  de  favoriser  les  Macédoniens. 
Ces  confiscations  avoient  eu  lieu  fort  vraisembla- 
blement lorsque  le  consul,  dans  sa  première  cam- 
pagne, avoit  forcé  les  gueules  d’Àntigonie,  et  s’é- 
toit  avancé  jusqu’au  centre  de  la  Thessalie.  (Tite- 
Live,  lib.  XXXII , c.  i5.  ) 

Lignes  5 et  6,  JIPOE2THKOTE2  TOT  ENAO- 
SOT.  Cette  phrase,  xpolazaiSan  rsü  irpdty^ucret , ip - 
yev,  x . r . X,  qui  sc  trouve  dans  Sophocle.* 
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( Eiecira , v.  980),  dans  plusieurs  passages  de 
De'mosthène  (p.  3a 5 , 869  et  1469  de  l'édition 
de  Reiske  ) , signifie  proprement  « prendre  une 
part  active  et  considérable  dans  une  action  quel- 
conque. •» 

Ligne  8 , 02AI  TAP  IIOTE  AïIOAEIÏTONTAl 
KTH2E12.  ( Tout  ce  qui  reste.  ) On  conçoit  par 
cette  expression  que  Flamininus,  pendant  le  cours 
de  son  gouvernement,  avoit  déjà  , par  des  déci- 
sions particulières , dont  il  fait  mention  aux  li- 
gnes 16  et  17  de  cette  lettre,  rendu  aux  anciens 
propriétaires  un  grand  nombre  de  biens  confisqués. 

Ligne  12,  EN  OT0ENI  «HÀAPITPHSAI  BE- 
BOÏAHME0A.  ( Résolus  de  ne  tenir  aucun  compte 
de  nos  intérêts  pécuniaires.)  Ce  fut  dans  l’occa- 
sion la  maxime  des  Romains  : ils  la  prouvèrent 
encore  mieux  par  la  suite , en  relâchant  à Phi- 
lippe les  1000  talens  que,  par  son  traité  de  paix, 
il  s’étoit  obligé  de  leur  payer.  Mais  celte  conduite 
n’éloit  pas  tout-à-fait  désintéressée;  Antiochus  le 
Grand  avoit  reçu  Annibal  dans  ses  états , et  il  se 
préparait  à passer  dans  la  Grèce  avec  des  armées 
formidables  pour  en  chasser  les  Romains;  la  cir- 
constance exigeoit  donc  qu’ils  ménageassent  les 
Grecs  pour  se  les  attacher.  Ce  même  motif  venoit 
d'engager  Flamininus  à conserver  Nabis  à Lacé- 
démone. 

Ligne  19,  EPPD29E.  (Pùrtez^ous  bien.)  Cest 
ainsi  que  se  terminent  quelques-unes  des  lettres 
adressées  par  Philippe,  père  d’Alexandre  le  Grand, 
aux  Athéniens  et  aux  Thcbains,  et  rapportées  par 
Démosthènc  (pro  Corona).  Dans  d’autres,  ce  roi 
fait  usage  de  la  formule  ETTXXE1TE , soyez  heu~ 
Vue.  Op.  var . T.  UI.  36 
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reux . La  première  répond  mieux  à la  formule  la- 
tine v ale  te. 

La  lettre  est  sans  date  ; on  n'indique  ni  où 
Flamininus  se  trou  voit,  ni  à quelle  époque  il  ccri- 
vit  cette  lettre  : il  est  cependant  probable  qu'il 
éloit  à Élalée , où  nous  apprenons  de  Titc-Live 
qu’il  passa  Fhiver  de  l’an  55g,  et  qu'il  y recevoit 
les  députations  des  villes  grecques  (lib.  XXXI 
c.  43).  Il  me  semble  certain  qu’il  n’a  écrit  cette 
lettre  que  lorsque  la  paix  avec  Philippe  avoit  déjà 
été  ratifiée. 

Les  Chrétiens  avoient  fait  graver  sur  une  table 
de  marbre  blanc,  et  exposer,  sans  doute  dans 
quelque  endroit  des  plus  fréquentés  de  leur  ville, 
une  copie  de  cette  lettre,  comme  un  document 
propre  à assurer  les  propriétés  de  plusieurs  ci- 
toyens contre  les  prétentions  des  magistrats  ro- 
mains qui , depuis  cette  époque , eurent  souvent 
des  occasions  de  visiter  et  de  vexer  ce  pays. 

Les  paléograpliies  grecque  et  romaine  nous  of- 
frent quelques  autres  exemples  de  lettres  écrites 
par  de  grands  personnages,  et  gravées  sur  le  mar- 
bre et  sur  le  bronze.  Telles  sont,  en  latin,  celles 
que  le  préteur  Cornélius  écrivit,  l’an  90  avant 
l'èro  chrétienne , aux  Tiburtins,  pour  les  assurer 
que  le  sénat  romain  avoit  agrée  leurs  excuses 
( Gruter,  p.  399,  n.  12  )j  et  une  autre  de  Do- 
mitien , qui  constate  les  droits  de  la  ville  de  Fa- 
leria  dans  le  Picenum,  sur  certaines  propriétés 
que  les  Firmans  leurs  voisins  leur  contestoient 
( Gruter , p.  1081,  1».  2 ) : Tune  et  Fautre  sont 
gravées  sur  des  tables  de  bronze.  Un  marbre  dé- 
couvert de  mon  temps  à Rome , contient  des  lct- 
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très  écrites  par  un  des  intendans  des  biens  de 
l'empereur  Septime- Sévère,  pour  autoriser  le  gar- 
dien de  la  colonne  Antonine  à se  construire  une 
petite  maison  qui  devoit  lui  tenir  lieu  de  loge. 
( V bjres  le  DI.*  volume  de  VHist.  de  l'Art , par 
Winckelmann , p.  35o  de  l’édit  de  M.  Fea). 

En  grec,  nous  avons  sur  des  marbres  une  let- 
tre <f Amtiochus , roi  de  Syrie,  probablement  le 
premier,  qui  consacra  au  service  d’un  temple  de 
Jupiter  le  village  de  Baetocaecés,  près  d'Apamée 
sur  l'Oronte  ( Chandler,  Inscript,  appendix , n.  i . ) 
Parmi  les  monutnens  publiés  par  Cbisliull , il  y 
en  a un  qui , par  son  époque,  se  rapproche  de 
celui  que  nous  examinons j c’est  la  lettre  de  Mar- 
cus Valerius  Messalla,  préteur  chargé  à Rome  des 
procès  des  étrangers  ( praetor  inter  cives  et  pe- 
regrinos ).  Cette  lettre,  écrite  en  grec,  comme 
celle  de  Flamininus,  a été  adressée  de  la  part  du 
sénat  et  du  peuple  romain  à la  ville  de  Téos, 
pour  lui  conserver  ses  immunités,  et  pour  recon- 
noître  sa  neutralité,  en  considération  du  culte  de 
Bacclms  auquel  cette  ville  s etoit  consacrée.  ( An- 
tiquit.  asiaticae,  p.  102.)  Une  lettre  grecque  de 
Marc- Antoine  se  trouve  dans  le  même  recueil, 
par  laquelle  ce  triumvir  accorde  des  privilèges  à 
deux  villes  de  la  Carie,  Aphrodise  et  Plarase 
( Cbisliull , loco  citato  , p.  i5o). 
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Th t Antiqüitizs  of  Athens  measured 
and  delmeated  by  James  Stuart  and  Ni- 
cholas  Revett , painters  and  architecte; 
volume  the  fourth.  London  , printed  by 
T.  Bensley,  for  James  Taylor,  High- 
Holborn,  1816,  grand  in-fol . — Les 
Antiquités  cF  Athènes  mesurées  et  dessi- 
nées par  Jacques  SLuart  et  Nicolas  Re- 
vett, peintres  et  architectes;  quatrième 
volume.  Londres,  de  l'imprimerie  de  T. 
Bensley,  aux  frais  de  J.  Taylor,  High- 
Holborn , 1816,  gr.  in-fol.  (1) 

Article  L 

I je  texte  remplit  quarante-quatre  pages,  outre 
trcnte-une  autres  cotées  en  chiffres  romains,  et 
contenant  la  préface  et  des  notices  préliminaires. 

Les  planches  sont  au  nombre  de  cinquante-sept, 
non  compris  les  vignettes,  les  culs-de-lampe,  et 
le  portrait , qui  est  placé  en  regard  du  frontispice. 

L’éditeur  de  ce  quatrième  volume  qui  complète 
un  ouvrage  digne  d’une  si  haute  estime,  M.  Woods, 
dont  la  modestie  ne  lui  a pas  permis  de  se  nom- 
mer, devoit  au  public  un  compte  exact  des  ma- 


(1)  Arlicoli  pmi  dal  Journal  des  Savan»,  fatcicolo  di 
dictmbre  1816,  pag.  ig5 , e di  gennaio  1817»  pag.  27. 

Gli  Edi  ion. 
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tériaux  qu'il  a eus  à sa  disposition,  pour  prouver 
qu'ils  appartiennent  en  effet  aux  auteurs  auxquels 
il  les  attribue.  On  sait  que  le  premier  volume  des 
Antiquités  et Athènes , par  J.  Stuart,  a paru  à 
Londres  en  176a;  que  le  second  n'a  été  publié 
qu'après  un  intervalle  de  vingt-six  ans,  en  1788, 
peu  de  mois  après  la  mort  de  l'auteur,  quoique 
le  frontispice  porte  la  date  de  l'année  précédente. 
Ce  fut  M.  W.  Newton  qui  soigna  l'édition  de  ce 
volume.  M.  Reveley  fit  paroitre  six  ans  après , 
en  1794,  le  troisième  volume,  tiré  des  papiers 
de  Pautcur;  et  c’est  encore  après  vingt-deux  an- 
nées d'interruption  qu’un  quatrième  et  dernier  vo- 
lume de  l’ouvrage  de  Stuart  va  le  terminer. 

M.  Woods,  par  un  dénombrement  très-détaillé 
des  papiers  qui  ont  été  remis  entre  ses  mains  par 
les  héritiers  de  J.  Stuart  et  de  N.  Reveti,  rassure 
le  public  sur  l'authenticité  de  ces  matériaux,  de 
manière  à ne  laisser  aucun  doute.  Les  uns  sont 
des  planches  déjà  gravées , des  dessins  ou  termi- 
nés ou  moins  avancés,  ou  même  de  simples  cro- 
quis ; Jes  autres  sont  un  grand  nombre  de  ma- 
nuscrits, dont  une  partie  forme  trente-huit  volumes 
reliés  ; Pautre  partie  consiste  en  feuilles  volantes  : 
le  tout  est  de  la  main  de  J.  Stuart.  Viennent  en- 
suite les  papiers  de  N.  Revett,  et  plusieurs  lettres 
adressées  à l'un  ou  à l'autre  des  deux  artistes 
voyageurs. 

M.  Woods  a soigneusement  examiné  ce  nombre 
immense  de  matériaux;  il  a recherché  ce  qui  étoit 
encore  inédit,  et  en  a publié  tout  ce  qui  a rapport 
aux  antiquités  que  Stuart  et  Revett  ont  visitées , 
et  qui  peut  intéresser  les  artistes  et  la  curiosité 
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du  public.  Ainsi  l’ouvrage  des  Antiquités  <t  Athè- 
nes est  définitivement  complet;  il  ne  reste  plus 
rien  dans  les  portefeuilles  des  auteurs , qu’on  puisse 
encore  publier. 

Un  journal , extrait  des  papiers  et  des  lettres 
des  deux  voyageurs , suit  immédiatement  la  pré- 
face. Comme  le  récit  de  ce  voyage  peut  être  de 
quelque  utilité  pour  ceux  qui  se  proposent  de  vi- 
siter la  patrie  des  arts  et  des  lettres,  et  qu’il  peut 
rappeler  d’agréables  souvenirs  à ceux  qui  ont  par- 
couru les  mêmes  contrées,  nous  en  donnerons 
un  aperçu  rapide.  Nous  voyons  Stuart  et  Revett 
quitter  Rome  en  1 750 , se  rendre  à Venise  et  de 
là  à Pola  dans  Tlstrie.  De  retour  à Venise,  nos 
voyageurs  s’embarquent  pour  l’ile  de  Zante,  et  de 
là  ils  passent  à Chiarenza,  à Fuiras,  à Corinthe. 
Ils  traversent  l’isthme  et  s’embarquent  de  nouveau 
à Cenchrée  pour  Porto-Lionc,  l’ancien  Piréc.  D’A- 
thènes ils  font  une  course  aux  Thermopyles,  et 
visitent,  en  passant,  quelques  endroits  célèbres 
de  la  Béotie  et  de  la  Phocide.  Ils  retournent  à 
Athènes,  objet  principal  de  leurs  études.  Forcés 
d’en  partir  par  des  circonstances  dangereuses  et 
imprévues,  ils  font  voile  pour  Smyrne,  et  touchent 
les  îles  d'Egine , de  Céos , de  Syros , de  Mycone 
et  de  Délos.  En  revenant  vers  l’Attique , ils  visitent 
les  îles  de  Chio,  de  Naxia,  de  Paros  et  (fAntiparos. 
De  nouvelles  conjonctures  les  forçant  de  quitter 
encore  Athènes,  Stuart  entreprend  le  voyage  de 
Constantinople:  il  voit  Larissa,  Tempe,  et  Thes- 
salonique,  la  moderne  Saloniki.  Mais  les  obstacles 
qui  l’arrêtent  à tout  moment,  le  font  renoncer 
à son  projet  ; son  compagnon  va  le  rejoindre  à 
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Saloniki,  et  ils  se  déterminent  K retourner  à Smyme 
et  à s’y  embarquer  pour  l’Europe.  En  traversant 
l’Archipel,  il  s'arrêtent  quelque  temps  dans  Pile 
de  Scopelos  et  dans  celle  de  NégreponL  Une  nou- 
velle course  sur  le  continent  de  la  Bêolie  inter- 
rompt le  séjour  dans  cette  île,  cToii  ils  partent 
pour  Andros,  et  de  là  pour  Smyme.  De  Smyme 
ils  font  voile  pour  l’Europe,  et,  après  avoir  fait 
leur  quarantaine  à Marseille , ils  arrivent  en  An- 
gleterre au  commencement  de  Tannée  1755. 

Deux  descriptions,  Tune  (pag.  xir)  de  File  de 
Négrepont , l'ancienne  Eubée , et  l’autre  de  la 
Béotie  (pag.  xvm)y  offrent  dans  ce  journal  plus 
de  détails  que  le  reste:  elles  nous  fournissent  aussi 
la  matière  de  quelques  remarques. 

i.°  Dans  la  description  de  File  iFEubée,  J.  Stuart 
a non-seulement  retrouvé  les  carrières  célèbres  du 
marbre  carystien  des  anciens , le  cipollin  verdâtre 
des  modernes,  mais  encore  d’autres  carrières  de 
marbre  blanc  statuaire,  jusqu’ici  également  incon- 
nues aux  voyageurs  et  aux  antiquaires  ( pag.  xn  ). 
Nous  pouvons  conjecturer  d'après  ce  fait,  que  le 
marbre  connu  en  Italie  sous  le  nom  de  grechetto , 
qui  a fourni  la  matière  de  tant  de  belles  statues, 
étoit  tiré  de  cette  île,  dont  la  situation  le  mettoit 
à la  portée  de  tous  les  pays  de  la  Grèce  où  des 
écoles  de  sculpture  ont  fleuri. 

a.°  J.  Stuart,  en  retrouvant  le  nom  d 'Histiêc 
que  conserve  encore  le  lieu  où  Pancienne  ville 
d Wistiêe  ou  d 'Orcum  étoit  située,  a redressé  le 
géographe  Delisle,  qui  avoit  placé  Orcum  sur  la 
cote  orientale  de  PEubée.  Mais  cette  erreur , dont 
la  source  étoit  dans  les  cartes  de  Ptolémée,  avoit 
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déjà  été  corrigée  par  d'Ânville , qui  avoit  fixé, 
comme  Stuart,  la  situation  de  cette  ville  antique 
sur  la  côte  septentrionale  de  la  même  île.  Lorsque 
Stuart  rédigeoit  son  journal , il  a pu  ignorer  la 
correction  de  d'Anville;  mais  on  ne  doit  pas  au- 
jourd'hui en  méconnoître  le  premier  auteur  Quant 
au  nom  d 'Histièc,  personne  ne  doit  être  étonné  que 
ce  nom,  qui  avoit  été  remplacé  par  celui  d’Or- 
cum,  existe  encore  en  Eubée,  puisque  Pausanias 
nous  apprend  que  de  son  temps,  cet  ancien  nom 
avoit  été  remis  en  usage  (L.  f^II,  c.  a6). 

3.°  Stuart  appelle  Ctenaeum  le  promontoire  le 
plus  septentrional  de  111e } je  pense  que  ce  nom 
n’existe  dans  aucun  géographe.  Le  cap  Ellenico , 
s’il  est  véritablement,  comme  le  dit  Stuart,  le 
plus  septentrional  de  Pile  de  Négrepont,  doit  ré- 
pondre ou  à YÀrtcmisiwn  ou  au  Dium  des  an- 
ciens. Son  Cleruieum  n’est,  à ce  que  je  crois,  que 
le  résultat  (Tune  orthographe  erronée  du  nom 
Cenaeum  que  Stuart  reconnoît  lui-même  comme 
l’ancien  nom  du  cap  Lithade,  le  plus  occidental 
de  celte  île. 

La  petite  description  de  la  Béotie  , qui  occupe 
environ  trois  pages,  n’auroit  pas  dû  paroitre  sans 
quelques  corrections.  On  voit , par  l'ensemble  de 
cet  écrit,  que  ce  sont  des  notes  prises  à la  hâte 
par  l'auteur,  qu'il  n’a  jamais  ni  corrigées  ni  re- 
vues: il  en  auroit  rejeté  une  grande  partie  comme 
inexacte  ou  fausse;  par  exemple,  ce  qui  concerne 
la  rivière  du  Boagr'ius,  qui,  suivant  Strabon,  se 
jette  dans  la  mer  près  de  Scarphé  (i) , tandis 

<i)  Livre  IX,  p.  Voy«  aussi  les  V oyage*  du 
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que , suivant  cette  description , elle  se  décharge 
dans  le  lac  Copais;  et  le  Cépfii  sse , qui  réelle* 
ment  débouche  dans  ce  lac , mais  qui  se  jette  , 
suivant  Stuart,  dans  le  Boagrius.  On  a lieu  de 
s’étonner  de  voir  une  ville  de  Thespis  différente 
de  celle  de  Thespies.  On  peut  encore  demander 
pourquoi  flalae  est  devenu  A loi , et  pourquoi 
tant  d’autres  noms  sont  défigurés.  De  pareilles 
fautes  déparent  aussi  les  traits  d’érudition  et  de 
mythologie  dont  l’auteur  a voulu  orner  ces  notes 
géographiques.  La  mère  de  Béotus , Melanippe , 
est  devenue  Melampsi;  Xuthus  est  Xutj  et  l'épouse 
de  Xuthus,  Creuse,  la  fille  ifErechthée,  si  con- 
nue par  lYon  d1  Euripide,  n’est  plus  ici  une  hé- 
roïne de  l’Attique;  elle  est  une  princesse  corin- 
thienne, confondue  avec  la  fille  de  Créon , qui 
portoit  les  noms  de  Glaucé  et  de  Creuse,  et  qui 
fut  l’objet  malheureux  des  amours  de  Jason  et 
des  vengeances  de  Mcdée.  Nous  nous  croyons 
obligés  de  relever  ces  Fautes,  non  pour  censurer 
un  voyageur  qui  a si  bien  mérité  des  lettres  et 
des  arts,  mais  pour  empêcher  que  son  nom  n'ac- 
crédite des  erreurs  lout-à-fait  indignes  de  l’exact, 
judicieux  et  savant  auteur  du  premier  volume  des 
Antiquités  d Athènes, 

La  vie  d’un  artiste  qui  a révélé  le  premier  à 
l'Europe  moderne  le  véritable  goût  de  l’architec- 
ture grecque,  intéresse  l’histoire  de  iart,  et  nous 
sommes  redevables  à M.  Woods  d’avoir  recueilli 
avec  soin  le  peu  de  renseiguemens  authentiques 

docteur  Édouard  Dan.  Clarke,  part.  II,  sect.  III,  ch.  8, 

p.  a34. 

Vue.  Op.  var.  T.  III.  37 
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qui  nous  restent  sur  cet  homme  estimable  ( p , xxi). 
Ne  à Londres  en  1 7 1 3 ? fils  d’un  simple  marin, 
J.  Stuart  fut,  dès  sa  plus  tendre  jeunesse,  privé 
de  son  père,  et  le  soutien  unique  de  sa  mère  et 
«Tune  famille  nombreuse  dont  il  étoit  faine.  On 
ne  connoît  pas  les  circonstances  qui  le  firent  en- 
trer dans  la  carrière  des  arts  : il  est  constant  qu’il 
remporta  quelques  prix  dans  les  écoles  de  pein- 
ture, et  qu’il  se  procuroit  sa  subsistance  en  pei- 
gnant des  éventails  dans  les  ateliers  de  Goupy; 
qu’à  trente  ans  il  a voit  eu  le  bonheur  de  se  met- 
tre en  état  d’aller  sc  perfectionner  à Rome  dans 
félude  des  beaux-arts  et  dans  celle  des  antiquités. 
Il  y cultiva  la  peinture  et  l'architecture , et  nous 
avons  une  preuve  évidente  des  conuoissances  qu'il 
avoit  acquises,  pendant  ce  séjour,  dans  la  litté- 
rature et  les  langues  anciennes.  Je  veux  parler 
d'une  lettre  fort  savante  sur  fobélisque  du  Champ 
de  Murs,  lettre  où  Stuart  discute  ingénieusement 
les  dimensions  et  la  destination  de  cet  obélisque 
célèbre,  en  touchant  à des  questions  compliquées 
sur  les  mesures  des  anciens,  qu'il  examine  avec 
critique  et  sagacité.  M.  Woods  a cru  que  cette 
lettre,  adressée  par  Stuart  au  marquis  de  Rockin- 
gham  ( alors  comte  de  Malton  ) , a été  écrite  en 
latin,  telle  qu'elle  a été  publiée  par  le  chanoine 
Bandini , qui  l'a  insérée  toute  entière  dans  son 
ouvrage  sur  cet  obélisque  (1):  nous  ne  pouvons 
pas  adopter  l'opinion  de  f éditeur.  La  lettre  a été 
publiée  en  latin  et  en  italien  dans  fouvrage  de 

{1)  De  Obclifco  Car  sam  Augusii , auctore  Angelo  M. 
Bandinio  , Roœae  , 1 yjo , in-fol.,  p.  LXXI1I. 
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Bandini  ; et  si  Ton  compare  attentivement  les  deux 
textes , on  se  convaincra  que  le  latin  a été  traduit 
de  l’italien:  or,  comme  il  n’est  pas  vraisemblable 
que  J.  Stuart  ait  voulu  adresser  à son  bienfaiteur 
anglais  une  lettre  en  langue  italienne , je  conjecture 
que  la  lettre  originale  de  Stuart  étoit  écrite  en 
anglais,  ainsi  que  plusieurs  autres  lettres  adressées 
au  même  personnage,  et  dont  on  a trouvé  les 
esquisses  parmi  les  papiers  dont  M.  Woods  a fait 
le  triage.  11  me  semble  donc  certain  que  le  cha- 
noine a fait  deux  traductions  de  la  lettre  dont  il 
s’agit,  l’une  en  italien  et  l’autre  en  latin,  pour  la 
mettre  à la  portée  de  ses  lecteurs , et  en  accord 
avec  le  reste  de  l'ouvrage  qui  offre  par-tout  deux 
textes  l’un  latin,  l’autre  italien.  Mais  si  la  lettre 
sur  l'obélisque  d’Auguste  n’a  pas  été  écrite  origi- 
nairement en  latin  par  J.  Stuart , il  ne  faut  pas  en 
conclure  qu'il  ne  fut  que  médiocremeut  versé  dans 
les  langues  savantes.  Cette  lettre  même,  et  le  texte 
de  son  premier  volume  des  Antiquités  d’ Athènes , 
publié  de  son  vivant,  nous  fournissent  des  preu- 
ves multipliées  des  progrès  qu’il  avoit  fait  dans 
l'intelligence  des  écrivains  grecs  et  latins,  dont  il 
a examiné  et  discuté  plusieurs  passages  avec  au- 
tant de  lumières  que  de  critique,  et  qu'il  a quel- 
quefois interprétés  avec  succès  contre  Topinion 
généralement  reçue  des  savans. 

Ce  fut  à Rome,  en  1748»  que  le  projet  de  faire 
un  voyage  en  Grèce  et  d’en  publier  les  antiquités 
fut  conçu  par  Stuart,  Revett,  et  principalement 
par  le  peintre  écossais  Gavin  Hamiltou;  mais  les 
deux  premiers  l'exécutèrent  seuls.  Nous  avons  ap- 
pris par  l’extrait  de  leur  journal  les  époques  de 
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leur  départ  et  de  leur  retour.  Stuart , rendu  à sa 
patrie , s'empressa  de  faire  jouir  le  public  du  fruit 
de  ses  travaux.  Aidé  par  des  protecteurs  géné- 
reux, il  fit  l'acquisition  de  la  portion  des  dessins 
et  des  notes  qui  appartenoit  à son  associé  ; et 
en  1768,  sept  ans  après  son  retour,  il  publia  à 
Londres  ce  volume  des  Antiquités  d Athènes , qui 
semble  avoir  ouvert  une  nouvelle  carrière  aux  étu- 
des d'architecture  et  d'antiquité , et  qui  a inspiré 
au  public  un  désir  ardent  de  connoître  jusqu'au 
moindre  croquis  et  Si  la  moindre  des  notes  ayant 
quelque  rapport  h ce  grand  ouvrage,  et  que  recé- 
loient  encore  les  portefeuilles  de  l'auLeur.  M.  Woods 
vient  de  satisfaire  ce  désir  par  la  publication  du 
quatrième  volume  que  nous  annonçons.  Celle  du 
premier  assura  pour  toujours  la  réputation  et  la 
fortune  de  fauteur.  Stuart  fut  surnommé  f Athé- 
nien; il  de\int  à Londres  l’architecte  à la  mode. 
Mylord  Anson  le  nomma  surveillant  de  l'hôpital 
de  Greenwich,  place  presque  sans  fonctions  (sine 
cura)  et  d'un  revenu  considérable , qui  procura  à 
1 artiste  une  aisance  bien  méritée. 

Nous  ne  nous  permettrons  pas  de  lui  reprocher 
son  repos  : il  «voit  acquis  le  droit  de  s'endormir 
sur  ses  lauriers.  Cependant  il  s'occupoit  de  l'im- 
pression du  second  volume,  et  elle  é toit,  presque 
achevée  à sa  mort,  qui  arriva  en  1788.  J.  Stuart 
a été  deux  fois  marié  après  son  retour , et  il  a 
eu  six  enfans:  deux  seulement  lui  survivent  en- 
core. Son  portrait  a été  placé  au  commencement 
du  second  volume. 

Celui  de  Nicolas  Revett  est  à la  tète  du  qua- 
trième. L'ami,  le  compagnon  de  Stuart,  étoit  fils 
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d'un  gentilhomme  , et  cloit  né  dans  le  comté  de 
Suftblk  en  1731  {pag.  xxrill  ).  Adonné  de  bonne 
heure  à l’élude  des  beaux-arts,  ses  parens  l'a  voient 
mis  en  état,  dès  Page  de  vingt  ans,  de  faire  un 
voyage  à Rome  pour  se  perfectionner  dans  cette 
étude.  Cest  là  qu'il  rencontra  Stuart,  et  qu'il  se 
lia  d’amilié  avec  lui.  Revett  s’exerçoit  dans  la  pein- 
ture sous  Marco  Benefiale,  rejeton  estimé  de  l'é- 
cole de  Bologne.  On  ignore  le  nom  de  son  maitre 
en  architecture,  et  il  est  probable  qu’il  n'en  eut 
point  d'autre  que  les  mouumeus  majestueux  de 
l’ancienne  Rome.  Gavin  Ilamilton,  son  compatrio- 
te , l’a  voit  déterminé , ainsi  que  Stuart , à faire 
dans  la  Grèce  le  voyage  dont  nous  avons  vu  les 
circonstances,  les  contrariétés  et  le  succès.  Rc- 
vett,  devenu  libre  par  la  cession  qu’il  avoit  fait 
de  ses  dessins  et  de  ses  notes  à J.  Stuart,  entre- 
prit en  176a,  aux  frais  de  la  société  de*  Dilet- 
tanli  de  Londres,  un  nouveau  voyage  au  Levant. 
Le  but  en  éloit  la  recherche  des  antiquités  de 
l’Asie  mineure:  il  employa  deux  années  dans  celte 
expédition , dont  l'histoire  nous  a été  transmise 
par  le  docteur  Chandler  (1),  et  dont  le  fruit  est 
le  beau  recueil  des  Antiquités  Ioniennes , ouvrage 
utile  et  magnifique  (3),  mais  qui  le  cède,  sous 
tous  les  rapports,  aux  Antiquités  d'Athènes.  Après 
son  second  retour  en  Angleterre , N.  Revett  exé- 

(1)  Ce  voyage,  aioii  que  celui  de  la  Grèce,  du  même 
auteur,  a été  traduit  en  français  par  MM.  Servoi*  et  Bar- 
bié  du  Bocage,  et  publié  à l*aris  en  1806,  avec  des  no- 
tes , en  trois  volumes  in-B. 

(3)  Londres,  1769  et  1800,  deux  volumes  grand 
in-foL 
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cula  plusieurs  ouvrages  d’architecture,  et  quoique 
sa  fortune  ne  fut  pas  aussi  brillante  que  celle  de 
son  compagnon , il  jouit  d’une  plus  longue  vie , 
et  ne  mourut  qu’en  1804,  âgé  de  quatre-vingt- 
quatre  ans. 

Le  texte,  rédigé  par  Stuart,  n’a  d’autre  sujet 
que  les  antiquités  de  Pola.  Il  avoit  eu  le  projet 
de  les  donner  d’abord  au  public , pour  essayer  la 
méthode  qu’il  se  proposoit  de  suivre  en  publiant 
les  Antiquités  d Athènes  (T.  I,  Pré/,  p.  vi  ) : 
mais  sans  doute  le  désir  d’assurer  le  succès  de 
son  ouvrage  le  fit  changer  d’idée  ; et  il  donna  la 
préférence  aux  monumens  de  l’architecture  grecque. 
Quoi  qu’il  en  soit,  il  ne  négligea  point  ceux  de 
Pola.  La  vue  de  celte  ville,  que  l’on  croyoit  fon- 
dée dès  l’époque  des  Argonautes , et  qui , devenue 
colonie  romaine  sous  Auguste,  fut  connue  sous 
le  nom  nouveau  de  Pietas  Julia,  a été  dessinée 
et  gravée  d’après  un  croquis  de  Stuart,  pris  de 
la  rade  même.  On  Fa  jointe  à l'introduction. 

Le  premier  chapitre  traite  de  l'amphithéâtre  de 
cette  ville  ; et  quatorze  planches  sont  consacrées 
aux  vues,  aux  coupes,  aux  dévcloppemens  et  aux 
détails  de  ce  grand  édifice,  un  des  plus  considé- 
rables qui  nous  restent  de  Fantiquité  romaine.  Plus 
vaste  que  l’arène  de  Nimes  et  presque  autant  que 
celle  de  Vérone , il  conserve , comme  l’une  et  l’au- 
tre , le  nom  d' 'arène. 

Dix  de  ces  planches  avoient  déjà  été  gravées 
du  vivant  de  Stuart  : quatre  ne  Font  été  que  de- 
puis ; deux  ( la  troisième  et  la  septième  ) , sur  les 
dessins  qu’il  avoit  laissés;  deux  autres  (la  cinquième 
et  la  sixième  ) , d’après  de  simples  croquis  sur  les- 


« 


litized  by  Google 


ANTIQUITÉS  d'aTHF.N  ES  2C)5 

quels  toutes  les  dimensions  étoient  marquées.  Ces 
deux  dernières  ne  sont  pas  les  moins  intéressan- 
tes  : on  y voit  la  coupe , les  profils  et  les  déve- 
lopperncns  de  ces  quatre  avant-corps  qui  se  dé- 
tachent de  la  circonférence  du  bâtiment,  et  qui 
ont  tant  embarrassé  le  marquis  Maftei  (t).  Ce  sa- 
vant, qui  méconnut  la  destination  de  ces  parties 
de  Fédifice,  avoit  adopté  une  opinion  bizarre  qui 
lui  faisoit  prendre  l’amphithéâtre  de  Pola  pour  un 
théâtre  circulaire,  et  deux  de  ces  avant-corps  pour 
des  parties  de  la  scène.  Mais  Pola  avoit  aussi  un 
théâtre  que  Palladio  et  Serlio  avoient  vu  avec 
admiration,  et  qui  fut  démoli  dans  le  xvii  siècle 
par  l'ingénieur  français  Deville,  pour  en  employer 
les  pierres  à des  fortifications,  quoique  les  carriè- 
res d’une  très-belle  pierre  qui  avoit  servi  à la 
construction  des  monumens  de  Pola,  soient  très- 
près  de  la  ville.  Stuart  n’a  pas  combattu  Fopinion 
de  Mafiei , qu’il  semble  avoir  ignorée  ; mais  ses 
dessins  en  forment  la  réfutation  la  plus  complète. 
Malheureusement  il  n’a  pas  su  se  garantir  d’une 
autre  erreur  dans  laquelle  étoit  tombé  Sigonius  : 
il  a attribué  cet  édifice  au  siècle  de  Dioclétien. 
On  a lieu  de  s’étonner  qu’un  arclûtecte  qui  avoit 
passé  plusieurs  années  à Rome  et  y avoit  sans 
doute  examiné  les  monumens  élevés  prar  Dioclé- 
tien , n’ait  pas  su  reconnoitre  dans  Péléganle  .sim- 
plicité' de  l’amphithéâtre  de  Pola  le  caractère  qui 
distingue  une  époque  plus  heureuse  pour  les  arts 
que  la  fin  du  ni  siècle  de  fèTe  chrétienne.  Les 

(i)  Voyez  toa  Traité  dtgli  Anfutalri , liv.  II,  chapitre 
dernier,  dans  la  quatrième  partie  de  sa  y trôna  illustrata . 
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ordres  en  bossage  de  cet  amphithéâtre , ou  les 
pilastres  du  second  étage  n'ont  point  de  base , 
malgré  quelques  irrégularités , offrent  dans  leur 
ensemble  et  dans  leurs  profils  une  certaine  sévé- 
rité qui  a fait  trouver  à Serlio  l'architecture  de 
ce  monument  préférable , sous  quelques  rapports, 
à celle  de  l'amphithéâtre  de  Titus  à Rome.  On 
se  convaincra  plus  de  l'anachronisme  que  )e  crois 
apercevoir  dans  l’opinion  de  Stuart,  si  l’on  com- 
pare cette  construction  en  bossage  avec  une  autre 
du  même  genre  qui  existe  à Rome , et  qui  avoit 
été , à ce  que  l’on  croit , élevée  par  Domiticn , 
pour  servir  de  loges  aux  bêtes  féroces  destinées 
aux  spectacles  de  l’amphithéâtre.  On  peut  voir , 
dans  le  quatrième  volume  des  Antiquités  romaines 
du  chevalier  Piranesi  <i)>  l’élévation  et  les  coupes 
de  ce  grand  édifice  à deux  étages,  construit  au 
bas  de  la  pente  du  mont  Celius , vis-à-vis  le 
Colisée. 

La  comparaison  des  deux  monumens  du  même 
genre  d’architecture,  pour  les  proportions  géné- 
rales et  pour  le  goût  des  profils  , sera  toute  à 
l’avantage  du  monument  de  Pola.  Il  me  semble 
probable  que  la  construction  de  son  amphithéâtre 
ne  le  cède  pas  beaucoup  en  antiquité  aux  temples 
que  nous  allons  examiner,  et  qu’on  doit  attribuer 
au  règne  d'Auguste j car  enfin  rien  ne  me  paroit 
si  peu  fondé  que  ce  principe  avancé  par  MalFei , 
que  les  amphithéâtres  des  colonies  sont  postérieurs 
à l'amphithéâtre  de  Titus.  Ce  savant  n’avoit  pas 
considéré  que , pour  élever  des  amphithéâtres  du> 

(I)  PI.  LUI , LIV,  LV  «I  LVI. 
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râbles , les  colonies  romaines  ont  pu  avoir  des 
raisons  d’économie  qu’on  n’a  voit  pas  à Rome,  où 
les  dépenses  pour  les  constructions  temporaires 
n’avoient  point  de  bornes,  et  que  Rome  même 
avoit  vu  construire  des  amphithéâtres  en  pierre 
avant  celui  de  Titus.  Quant  à Stuart,  si  ce  sa- 
vant architecte  avoit  publié  lui-même  ses  dessins 
de  Pola,  il  auroit  probablement  abandonné  son 
opinion  sur  l'époque  de  la  construction  de  ce  mo- 
nument 

L’éditeur  n’a  osé  rien  changer  au  texte  préparé 
par  Stuart  ; mais  les  lecteurs  lui  sont  redevables 
des  indications  qu’il  a ajoutées  aux  dix  dernières 
planches , et  pour  lesquelles  aucune  note  de  l’au- 
teur ne  lui  avoit  été  remise. 

Je  pense , comme  lui , que  les  deux  assises  de 
pierres  qu’on  voit  au  faite  de  l'édifice,  et  qui  sont 
posées  à jour  sur  de  petits  socles , n’appartiennent 
pas  à une  banquette  qui  en  faisoit  le  couronne- 
ment (i)  , mais  quelles  servoient  plutôt  à porter 
la  charpente  d’un  dernier  étage;  ce  que  la  gout- 
tière, qui  existe  encore,  donne  lieu  de  supposer. 

Deux  temples  d’ordre  corinthien,  d’une  grandeur 
médiocre  , mais  de  l’architecture  la  plus  noble  et 
la  plus  élégante,  se  présentent  à l’entrée  de  la 
ville  ancienne , ne  laissant  entre  eux  que  l’ouver- 
ture d’une  rue  fort  large.  Le  temple  qui  est  à la 
gauche  du  spectateur  , est  encore  fort  bien  con- 
servé; il  étoit  consacré  à Rome  et  h César  Au- 
guste; et  de  l’autre,  qui  cloit  probablement  élevé 
en  l'honneur  de  Livie  , il  ne  reste  que  des  dé- 
fi) Maflei , loco  citalo , p.  îo  J. 

Vise.  Op.  var.  T.  III.  JB 
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combres.  Stuart  traite  de  ces  monumens  dans  le 
deuxième  chapitre,  et  dix  planches  en  offrent  les 
vues,  la  restauration  et  les  développeroens.  Ces 
planches  ont  toutes  etc  gravées  de  sou  vivant;  on 
a seulement  substitué  à la  quatrième,  qui  étoit 
d’un  effet  trop  foible,  une  nouvelle  gravure  exé- 
cutée avec  plus  de  soin  et  de  goût.  Le  texte  est 
tiré  en  son  entier  des  papiers  de  l’auteur.  Nous 
n’avons  que  deux  remarques  à faire  au  sujet  de 
ces  temples.  La  première  porte  sur  l’inscription. 
Comme  les  lettres  qui  étoient  de  bronze  n’existent 
plus , et  qu’on  a copié  finscription  d’après  les  ves- 
tiges des  caractères  et  la  trace  des  clous  qui  les 
assujettissoient , Stuart  a mal  lu  ; 

ROMAE  ET  AVGVSTO  CAESARI 
Romae  et  Auguste  Caesari 
INV.  F PATRI  PATRIAE 
ixricti  Filio  patri  patriae 
au  lieu  d’y  lire: 

ROMAE  ET  AVGVSTO  CAESARI 
Romae  et  Augusto  Caesari 
DIVI  F PATRI  PATRIAE 
rnvi  Filio  patri  patriae 

ainsi  que  d'autres  voyageurs  y avoient  déjà  lu, 
suivant  la  forme  usitée  dans  les  inscriptions  de  ce 
prince.  Ce  même  titre  de  Divus  qu’on  n’a  donné 
dans  l’inscription  qu’au  père  d’Auguste  par  adop- 
tion, sans  le  donner  à ce  prince,  prouve  que 
lorsque  le  temple  lui  fut  dédié , il  vivoit  encore. 
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La  seconde  observa  lion  regarde  l'empreinte  d’un 
corps  circulaire  qu'on  voit  dans  le  fronton , au 
centre  du  tympan.  Stuart  a bien  conclu  du  vert- 
de-gris  qui  en  marque  les  contours , que  ce  rond 
étoit  de  bronze  j mais  je  crois  qu'il  se  trompe 
lorsqu'il  suppose  qu’une  composition  de  deux  fi- 
gures en  pied  formoit  le  sujet  du  bas-relief  qu'on 
y avoit  exécuté.  Toutes  les  analogies  nous  portent 
à conclure  que  ce  rond  n’etoit  qu'un  grand  bou- 
clier, ayant  au  centre  le  buste  de  l'empereur  vu 
de  face , imago  clypeata  : nous  voyons  des  ima- 
ges pareilles  sur  les  revers  de  quelques  médailles 
de  Tibère , dont  les  lipes  représentent  des  bou- 
cliers votifs  contenant  les  bustes  du  prince,  et 
consacrés  à la  Modération  et  à la  Clémence.  Un 
bouclier  semblable  , exécuté  en  marbre  et  repré- 
sentant le  buste  du  frère  de  Tibère,  Néron  Clau- 
dius  Drusus,  est  placé  dans  le  Musée  royal.  Stuart 
lui  meme  a fait  graver  dans  le  cul-de-lampe  du 
chapitre  suivant  un  bouclier  de  marbre  ayant  au 
centre  le  buste  d’Esculape.  11  étoit  placé  sans  doute 
sur  le  fronton  de  quelque  petit  temple  consacré 
au  dieu  de  la  médecine , et  auroit  pu  donner  à 
l’auteur  une  idée  plus  juste  du  bas-relief  qui  avoit 
orné  le  fronton  du  temple  d'Auguste. 

On  ne  sait  quelle  fausse  apparence  a pu  trom- 
per M.  Leroy , qui  dans  une  vue  de  cet  édifice , 
gravée  dans  les  Ruines  de  la  Grèce , a donné  a 
ce  bouclier  une  figure  elliptique. 

Le  sujet  du  troisième  chapitre  est  l'arc  des  Sdr* 
gii,  dont  les  vues  et  les  dcveloppcmens  occu- 
pent encore  dix  planches , toutes  exécutées  sous 
les  yeux  de  Stuart.  H est  clair,  comme  il  l'a  très- 
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bien  remarqué,  que  ce  monument  avoit  été  élevé 
pour  servir  à la  décoration  intérieure  d'une  des 
portes  de  la  ville.  Nous  convenons  avec  lui  que 
celte  construction  n est  pas  du  temps  d’Auguste  ; 
mais  nous  ne  pouvons  la  croire  d’une  époque  qui 
annonce  the  décliné , la  décadence  de  l'Lmpire 
romain.  Les  détails  et  les  oruemens  sont  d’un  goût 
exquis , et  d’une  exécution  qui  ne  laisse  rien  à 
désirer.  Un  voyageur  éclairé  trouve  tant  de  rap- 
jKJrts  entre  les  sculptures  de  cette  porte  et  celles 
de  l’arc  de  Trajan  à Ancône,  qu’il  pense  qu’on 
ne  peut  pas  attribuer  ce»  deux  édifices  à des  épo- 
ques diverses.  Nous  ne  serons  pas  étonnés,  comme 
Stuart,  que  des  particuliers  aient  élevé  ce  mo- 
nument public , et  Paient  orné  de  leurs  statues  , 
sans  faire  mention  de  l'empereur  régnant-,  les  mo- 
numens  des  colonies  ne  font  que  très-rarement 
mention  du  prince , à moins  qu’ils  n'aient  été  éri- 
gés par  ses  libéralités  ; et  l’honneur  d’avoir  une 
statue  étoit  accordé  dans  ces  villes  presque  à tous 
ceux  qui  vouloicnt  en  faire  la  dépense.  Pour  sui- 
vre avec  un  peu  plus  d’exactitude  que  Stuart  ne 
l’a  fait  ce  qui  concerne  l’histoire  de  ce  monument, 
nous  remarquerons  qu’on  y lit  que  Sol  via  Post  li- 
ma , qui  Ta  élevé , étoit  la  veuve  d’un  Lucius 
Sergius  Lepidus,  tribun  d’une  légion  romaine,  et 
autrefois  magistrat  de  Pola  • qu’elle  avoit  placé  au 
sommet  d'un  édifice , sur  trois  piédestaux  pareils, 
une  statue  de  son  mari , une  de  son  beau  père , 
et  une  troisième  de  l'oncle  de  son  mari  j qu’une 
quatrième  inscription  gravée  sur  la  partie  lisse  qui 
est  entre  les  deux  piédestaux  k gauche,  prouve 
qu’une  autre  statue  avoit  «té  élevée  en  l’iionueur  de 
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Sah'ia  Postuma  elle-même;  enfin  que  les  vestiges 
de  scellement  qui  restent  sur  le  plain  supe'rieur  de 
rêdifice,  et  que  fai  vus  tracés  sur  des  dessins  très- 
exacts  dont  je  parlerai  bientôt  , prouvent  qu'une 
cinquième  statue  complétoit  la  symétrie  de  ce 
couronnement , quoiqu'aucunc  inscription  n'en  dé- 
signe le  sujet;  car  celle  que  M.  Clerisseau  a pla- 
cée dans  l'espace  à droite,  pour  faire  pendant 
avec  l'autre,  dans  un  dessin  de  ce  monument  (i), 
n'est  qu'une  réjiétilion  arbitraire  de  l'inscription 
de  la  gauche. 

Je  remarquerai  encore  que  Tare  des  Gavii , à 
Vérone,  a tant  d'analogie  avec  l'arc  des  Sergü 
ou  la  porte  de  Pola,  que  je  ne  puis  m'empêcher 
de  le  regarder  aussi  comme  la  décoration  de  la 
porte  d’une  des  enceintes  antiques  de  Vérone  : et 
que  Stuart , en  jugeant  que  l’arc  des  Sergü  ne 
devoit  pas  être  regardé  comme  un  monument  sé- 
pulcral , a fait  preuve  d'une  critique  plus  saine 
que  le  marquis  MalTei,  qui  a décidé,  sans  aucun 
motif  plausibile,  que  l’arc  des  Gam , ainsi  que 
celui  de  Tola , étoit  un  monument  funèbre  (a). 

Les  vignettes  et  les  culs-de-lampe  qui  oruent  le 
comraencemment  et  la  fiu  de  l'introduction  et  de 
chacun  des  trois  chapitres  concernant  les  anliqui- 

(i)  Ce  dessin  a etc  grave  a Rome  par  Dominique 
Cunego. 

(a)  Ferona  illustrât  a , p.  III , pag.  4q.  Une  autre  veuve, 
Mrlia  Anniana , avoil  fait  bâtir  une  porte  du  même  genre 
dan*  la  ville  de  Jadera  ( Zara  ) de  l’illvrie  : elle  y avoit 
placé  de  même,  sur  le  couronnement,  la  statue  de  son 
mari.  ( Wheler , a Voyage  > etc.,  1.  1,  pag  ta;  Gruter, 
Thet.  inter.  psg.  i5g,  n.  g.) 
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tés  de  Pola,  ne  sont  pas  sans  intérêt.  Une  ins- 
cription en  Tiionneur  de  l’empereur  Licinius , dont 
les  noms  sont  en  partie  effacés  avec  soin , sans 
doute  après  que  Constantin  l’eut  renversé  du  trô- 
ne , a été  ingénieusement  suppléée  par  Stuart , 
quoique  son  explication  fourmille  de  fautes  histo- 
riques sur  les  noms  et  les  qualités  des  empereurs 
de  cette  époque , fautes  que  le  savant  voyageur 
auroit  pu  facilement  corriger.  La  médaille  des  Is- 
trianiens  n'a  été  placée  ici  que  par  erreur:  on  a 
probablement  cru  que  c'étoit  une  monnoie  frappée 
dans  la  péninsule  de  l’Istrie;  mais  aucun  antiquaire 
ne  balance  maintenant  à l’attribuer  à la  ville  d’/r- 
tric  ou  Islropolis  de  la  Mésie.  inféiieure , bâtie 
aux  bouches  de  Pister,  aujourd'hui  le  Danube.  L'ai- 
gle, le  sphinx,  les  panthères  et  la  balance,  tirés 
des  fragmens  antiques,  et  les  rinceaux  de  la  frise 
du  temple , dessinés  plus  en  grand  , feront  plaisir 
aux  amateurs  des  antiquités  et  des  arts.  J’ai  déjà 
indiqué  mon  opinion  relativement  au  médaillon 
représentant  le  buste  d'Esculape  et  à la  compo- 
sition qu’on  prétend  empruntée  du  type  d'une 
médaille  d'Auguste,  et  qu’on  voudrait  placer  mal- 
à-propos  dans  le  bouclier  qui  décorait  le  fronton 
du  temple. 

Je  ne  puis  terminer  cet  article  sans  informer 
le  public  que , plus  de  trente  ans  après  le  voyage 
de  Stuart  et  Revett , un  Français,  M.  Léon  Du- 
foumy , membre  de  l'Institut  et  professeur  de  l’é- 
cole royale  d’architecture,  est  allé  sur  .les  lieux, 
a mesuré  et  dessiné  de  nouveau  tous  les  édifices 
antiques  de  cette  colonie , et  n’a  épargné  ui  temps , 
ni  soins,  ni  dépenses,  pour  rendre  son  travail 
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exact  et  complet  11  a bien  voulu  me  communi- 
quer son  portefeuille  et  «es  recherches;  et  je  me 
suis  persuade,  en  les  examinant,  que,  même  après 
la  publication  de  l'ouvrage  de  Stuart,  celui  de 
M.  Dufourny  sur  les  antiquités  de  Pola  pourrait 
paraître  avec  avantage  et  offrirait  quelque  chose 
de  plus  satisfaisant,  soit  par  l'exacte  précision  des 
mesures , soit  par  les  dévclopperaens  étendus  qu'il 
a donnés  aux  détails,  soit  enfin  par  les  observa- 
tions pleines  d'intérêt  qu'un  séjour  de  plusieurs 
mois  lui  a permis  de  joindre  à ses  dessins.  Tai 
tiré  de  son  recueil  une  copie  fidèle  d'une  inscrip- 
tion du  ix  siècle,  qui  éloit  placée  autrefois  au- 
dessus  de  la  porte  de  l'église  cathédrale  , et  dont 
les  dernières  lignes,  dans  la  copie  de  Stuart  (i), 
étoient  inintelligibles.  La  voici  sans  les  nexus  lit - 
terarum  qui  en  rendent  la  lecture  difficile: 

AN  • INCARNÂT  • DM  • DCCCLVÜ 
1ND  • V • RÉGTE  LOVDOWICO  • IMP  • A"Vc; 
IN  * ITALIA  • IIANDEG1S  • I1V1VS  * ÆCËË 
ÉEEC  * D • PENTECONS  * EPS  ■ SED  * ÂN  • V • 

Ânno  incarnai  ioni s Domini  DCCCLVII , 
indictione  V , régnante  Ludovico  Imper  a tort 
Augusto  in  Italia  , 1 lande  gis  liu jus  ecclesiae 
clectus  (a)  die  Pentecostes , episcopalis  sedis 
anno  V. 

L’évèque  de  Pola  , II onde  gis , avoit  échappé 
aux  recherches  cTUghelli. 

(i)  Page  a,  noie  (6). 

(a)  f'ojct  ce  mot  dan*  le  Glostarium  de  du  Gange. 
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Article  II. 

Le  quatrième  chapitre  de  ce  volume  a pour 
sujet  les  sculptures  du  Parthénou  d’Athènes,  de 
ce  monument  du  goût  de  Périclès  pour  les  arts, 
et  du  génie  de  Phidias,  de  ce  temple  de  Minerve, 
qui  a fait  l’admiration  des  siècles,  et  dont  tant 
de  superbes  restes,  transportés  dernièrement  à 
Londres , et  soustraits  à jamais  aux  injures  de 
l'ignorance  et  de  la  barbarie,  semblent  devenir, 
pour  les  artistes  modernes , un  nouvel  aiguillon 
et  une  nouvelle  école.  M.  Woods,  pensant  avec 
raison  que  des  dessins  de  ces  sculptures  précieu- 
ses , faits  avec  plus  d’exactitude  et  de  développe- 
mens  que  ceux  que  Stuart  a donnés  dans  son 
deuxième  volume , obtiendraient  le  suffrage  des 
amateurs,  a publié  trente-quatre  planches  repré- 
sentant des  ouvrages  de  sculpture  qui  ornoient  ce 
fameux  édifice.  On  a profité  de  la  noble  complai- 
sance des  conservateurs  de  la  Bibliothèque  du  Roi 
h Paris,  pour  obtenir  des  calques  de  quelques 
dessins  faits  d'après  les  sculptures  qui  étaient.  pla- 
cées dans  les  deux  frontons  du  temple.  Ces  des- 
sins furent  exécutés  en  i683,  par  ordre  du  mar- 
quis de  Nointel,  ambassadeur  de  France  à la  Porte 
Ottomane , non  par  un  peintre  flamand , comme 
plusieurs  voyageurs  et  l’éditeur  lui-même  Pont  dit, 
mais  par  Jacques  Carrey , de  Troyes , élève  de 
Charles  Lebrun,  artiste  qui  étoit  allé  dans  le  Le- 
vant, à la  suite  de  Pambassadeur.  Ils  représentent 
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toutes  ces  figures  dans  l'état  où  elles  se  trouvoieot 
alors,  et  où  il  aurait  été  & désirer  que  la  dégra- 
dation se  fut  arrêtée.  Ces  calques  occupent  les 
quatre  premières  planches  du  chapitre,  chaque 
fronton  ayant  été  divisé  en  deux  parties.  Une  cin- 
quième planche  présente  un  croquis  tracé,  d’après 
les  mêmes  dessins,  dans  une  moindre  dimension, 
mais  avec  plus  de  goût:  on  le  doit  aux  soins  de 
feu  M.  Legrand , architecte  fort  instruit.  Jai  exa- 
miné à Londres  les  fragmens  de  quatorze  statues 
qui  étoient  placées  dans  les  tympans  de  ces  deux 
frontons , et  fai  exposé  mes  idées , tant  sur  la 
disposition  de  l'ensemble  qu'elles  formoient,  que 
sur  le  sujet  de  chaque  figure  , dans  un  mémoire, 
divisé  en  cinq  parties,  que  je  lus  l'année  dernière  (i) 
à l'Académie  royale  des  inscriptions  et  belles-let- 
tres, ainsi  qu'à  celle  des  beaux-arts,  et  qui  a été 
depuis  imprimé  à Londres.  Comme  mes  conjectu- 
res diffèrent  assez  souvent  de  celles  des  antiquai- 
res qui  m'ont  précédé,  et  de  celles  que  M.  Woods 
semble  avoir  adoptées , je  m’abstiendrai  d’entrer 
ici  dans  aucuue  espèce  de  discussion  à ce  sujet. 
Je  me  bornerai  à faire  quelques  remarques  sur 
plusieurs  particularités  de  ccs  dessins.  i.°  Les 
croquis  faits  par  ordre  de  M.  de  Nointel  présen- 
tent un  caractère  de  fidelité  que  les  dessins  plus 
soignés  de  plusieurs  parties,  faits  postérieurement, 
n’ont  point  démenti.  Mais,  suivant  la  remarque 
de  M.  Legrand,  que  l'éditeur  a insérée  dans  l’ex- 


(i)  Vuol  dire  il  ai  otiobre  e 10  novembre  i8i5.  Que * 
sla  Memoria  i la  siessa  ehe  trovasi  nel  présenté  volume 
a pag.  84  e srg.  — Gli  Editori. 

Vise.  Op.  var.  T.  III. 
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plicatlon  des  planches , la  plupart  des  dessinateurs 
fiançais  du  xvn  siècle  ne  s’étoient  pas  encore 
accoutumés  à rendre  dans  leurs  copies  ce  carac- 
tère antique  qui  s’éloiguoit  si  fort  du  style  de  l’é- 
cole. a.0  Quoique  M.  Woods  comble  d’éloges  le 
dessinateur  qui  a pris  ces  calques , je  ne  puis 
m’empêcher  d'observer  que  quelquefois,  en  vou- 
lant déterminer  ce  qui , dans  les  dessins , n'étoit 
pas  assez  arrêté , il  les  a altérés  en  plusieurs  en- 
droits. C’est  ainsi  qu’il  a donné  les  formes  et  le 
sein  d'une  femme  à la  figure  couchée  qui  étoit 
placée  dans  fangle  à gauche  du  fronton  occiden- 
tal ( pl.  /,  et  pl.  V y G ).  Cette  figure , que  j’ai 
vue  h Londres,  est,  sans  nul  doute,  celle  d’un 
homme  d’un  Age  mûr,  et  la  plus  excellente  peut- 
être  qui  uil  jamais  été  produite  par  le  ciseau  d'un 
statuaire.  Je  retrouve  une  erreur  pareille  dans  la 
figure  d'un  jeune  dieu  tout  nu  et  assis  sur  les  ge- 
noux d’une  déesse  (pl.  fl)f  que  l’auteur  des  cal- 
ques, trompé  par  l’incertitude  du  dessein  original, 
a transformé  en  ferume,  et  que  M.  Woods  prend 
pour  Proserpine , sans  avoir  le  moindre  égard  à 
la  pose  peu  décente  que  Phidias  auroil  donnée  A 
la  vierge  fille  de  Cérès,  à une  époque  où  l’on 
u’osoit  encore  représenter  sans  voile  la  déesse  de 
la  beauté.  Je  ne  déciderai  pas  si  le  jeune  dieu  est 
Mercure  ou  Bacchus,  assis  sur  les  geuoux  ou  de 
Maïa  ou  de  Cérès,  comme  Apollon  et  Diane  en- 
fans  sont  assis  sur  les  genoux  de  Latone  ; mais 
je  suis  convaincu  qu'aucun  homme  de  goût  tant 
soit  peu  versé  dans  l’étude  de  l’antique  n’y  recon- 
noitra  ni  Proserpine , ni  même  une  femme. 

Des  notes  que  M.  Fauvel , correspondant  de 
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l’Académie  royale  des  inscriptions  et  belles-lettres , 
et  vice-consul  de  France  à Athènes,  avoit  en- 
voyées à M.  Legrand , et  que  M.  Woods  a rap- 
portées, nous  apprennent  que  des  crampons  et 
des  agrafes  de  fer,  dont  les  vestiges  restent  en- 
core dans  les  paremens  de  marbre  qui  garnissent 
le  fond  des  tympans,  contribuoient  à fixer  et  à 
retenir  en  place  les  statues  de  ronde-bosse,  par- 
faitement terminées  de  tous  les  côtés , qui  for- 
moient  les  grandes  compositions  dont  les  deux 
frontons  étoient  décorés.  M.  Woods  s’efforce  de 
soutenir  contre  Stuart  que  la  façade  principale 
du  Parthènon  étoit  celle  de  l'ouest  j et  il  croit 
opposer  aux  motifs  si  bien  exposés  par  cet  archi- 
tecte un  argument  irrésistible  qu’il  tire  du  sujet 
représenté  par  les  figures  dont  il  étoit  orné  : il 
lui  paroît  impossible  de  reconnoitre  dans  les  frag- 
mens  qui  en  restent,  le  sujet  que  Pausanias  a in- 
diqué comme  faisant  l’ornement  de  la  façade  de 
derrière.  Rien , dit  M.  Woods , ne  porte  à penser 
que  ces  figures  pouvoient  représenter  la  dispute 
de  Minerve  avec  Neptune.  Cette  objection,  si  c’en 
est  une,  a été  complètement  détruite  par  M.  Qua- 
tre mère  de  Quincy,  qui  a présenté,  il  y a quel- 
ques années,  à l'Académie  royale  des  inscriptions 
et  belles -lettres , un  projet  de  restauration  de  ce 
fronton , accompagné  d'un  savant  mémoire  où  la 
proposition  contraire  est  démontrée.  De  nouvelles 
observations,  tirées  de  l'ordonnance  des  sujets  re- 
présentés sur  la  frise,  et  de  quelques  autres  con- 
sidérations que  j'ai  exposées  dans  le  mémoire  cité 
ci-dessus , me  semblent  avoir  mis  l'opinion  de 
,Stuart  hors  de  toute  atteinte. 
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M.  Woods,  en  reconnoissant  les  restes  de  plu- 
sieurs statues  des  tympans  dans  les  fragmens  de 
la  collection  de  mylord  Elgin , n’a  pu  se  garder 
de  quelques  méprises.  Le  fragment  de  la  Victoire 
apteros  ( sans-ailes  ) qui  conduit  le  char  de  Mi- 
nerve, a été  pris  par  l'éditeur  pour  un  fragment 
de  la  figure  portée  sur  un  dauphin,  et  qu’il  nomme 
Vénus,  malgré  la  différence  remarquée  par  lui- 
même  entre  la  draperie  de  la  figure  de  marbre 
et  celle  de  la  figure  que  nous  offrent  les  dessins 
de  Nointel.  Il  a attribué  à l’une  des  figures  du 
côté  gauche  du  fronton  occidental , qu’il  appelle 
Junon , le  fragment  d’une  statue  de  femme  , qui 
probablement  étoit  dans  le  fronton  opposé , et  que 
les  trous  où  des  ailes  de  bronze  éloieut  scellées, 
m’ont  fait  reconnoître  pour  une  Victoire.  U a pris 
aussi  pour  une  aile  la  draperie  flottante  d’une  fi- 
gure du  fronton  de  Test , qu’on  voit  à Londres 
dans  la  collection  d'Elgin,  et  que  j’ai  conjecturé 
pouvoir  représenter  Iris  (pl.  P,  L ).  Enfin  je  crois 
pouvoir  assurer  que  cet  amas  de  têtes  indiqué 
dans  les  dessins  de  Nointel,  derrière  le  char  de 
Minerve  (pl.  D),  n’étoit  qu’un  monceau  de 
fragmens,  et  que  parmi  ces  fragmens  on  a trouvé 
une  partie  de  la  tête  de  la  déesse,  dont  le  torse 
se  reconnoissoit  déjà  par  l’égide. 

L’éditeur  a profité  des  dessins  que  M.  Pars 
avoit  faits  à Athènes  pendant  le  second  voyage 
de  N.  Revctt,  en  se  plaçant,  comme  le  docteur 
Cbandler  nous  l'apprend,  sur  l’entablement  de  la 
colonnade  du  temple  (i).  M.  Woods  a fait  graver 

(i)  Travels  in  Greece.  cb.  X,  à la  fin. 
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tous  ceux  que  Stuart  n’a  voit  donnés  qu'en  petit 
dans  une  table  générale , et  ceux  qu'il  n’avoit 
point  connus.  Ces  dessins  remplissent  vingt-neuf 
planches}  mais  il  n’y  a que  les  neuf  premières , 
gravées  à l'eau  forte  par  M.  Stoihard,  qui  ren- 
dent avec  esprit  et  avec  goût  les  belles  formes 
des  originaux  ( pl . VI  à X IV).  Elles  représen- 
tent la  marche  des  cavaliers , sculptée  dans  les 
côtés  nord  et  sud  de  la  frise  extérieure  de  la  cella. 
Des  vingt  autres , quatorze,  gravées  au  simple 
trait,  donnent  en  grand,  tout  le  développement 
de  la  frise  de  l'ouest}  le  six  dernières,  plus  ter- 
minées , représentent  douze  métopes  de  l’une  des 
ailes  : mais  ces  vingt  planches,  tracées  avec  timi- 
dité, manquent  de  sentiment,  et  ne  peuvent  être 
regardées  que  comme  une  copie  froide  et  sans 
aine  des  dessins  de  Pars,  fort  loués  par  les  con- 
noisseurs  qui  les  ont  eus  sous  les  yeux. 

M.  Woods  a soigneusement  noté  tous  les  mor- 
ceaux qui  se  trouvent  à Londres  dans  la  collec- 
tion d’Elgin,  et  il  aurait  voulu  enrichir  son  ou- 
vrage des  sculptures  inédites  du  Pttrlhénon  , que 
cette  collection  lui  offrait } mais  il  assure  qu'il 
n’en  a pu  obtenir  la  permission.  On  ne  lui  aurait 
pas  refusé  è Paris  celle  de  copier  les  bas-reliefs 
inédits  de  ce  même  monument  d’après  les  dessins 
de  Nointel,  qui  sont  d'autant  plus  intéressaus, 
que  la  plupart  des  marbres  originaux  n'existent 
plus  ni  à Athènes  ni  ailleurs. 

On  regrette  qu’il  n’en  ait  pas  profité}  il  aurait 
pu , par  ce  moyen  et  par  l'addition  du  fragment 
qui  existe  & Paris  dans  le  Musée  royal,  complé- 
ter toute  la  frise  de  l’est  : il  aurait  trouve  parmi 
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ces  dessins  ceux  de  trente-deux  métopes,  dont  il 
n'a  ajouté  que  douze  aux  six  déjà  publiés  dans 
le  second  volume. 

L'édition  de  la  collection  entière  de  ces  dessins 
formera  un  jour  le  complément  nécessaire  de  l'ou- 
vrage de  Stuart  Nous  l'attendons  du  zèle  de  M. 
Landon,  qui  a fait  imprimer  et  publier,  à ses 
frais,  une  excellente  traduction  française  des  trois 
premiers  volumes  de  cet  ouvrage,  enrichie  de  no- 
tes sur  plusieurs  endroits  obscurs  ou  fautifs  du 
texte,  et  accompagnée  de  planches  copiées  avec 
soin  et  avec  goût , quoique  dans  un  format  un 
peu  moins  grand  que  celles  de  l'édition  anglaise. 

Le  cul-de-lampe  de  la  fin  du  chapitre  (/?.  26) 
est  tiré  des  croquis  de  Stuart.  Il  contient  une  ins- 
cription sépulcrale  disposée  dans  un  demi-cercle, 
et  dont  les  lettres  semblent,  à leur  forme,  avoir 
été  composées  avec  des  briques.  Elles  présentent, 
avec  quelques  légères  corrections,  les  noms  de 
deux  époux,  nF.PIK.AEQ2  K AI  NAHIA2 , Pêriclbs 
et  Naxia  , dont  le  petit  monument  décoroit  le 
tomlieau.  Le  voyageur  qui  a visité  Rome,  se  rap- 
pellera , à cette  occasion , le  nom  de  l'eau  AN- 
TONINIANA  écrit  en  briques  sur  un  aqueduc  an- 
tique du  mont  Célius  ; mais  l'helléniste  froncera 
le  sourcil  à la  leçon  et  à la  traduction  que  l'éditeur 
propose  {png.  26)  Eni  KAEüC  K.AINAZIAC,  in 
honour  0/  the  new  worship  (en  l'honneur  du 
nouveau  culte). 

Dans  le  V/  chapitre,  M.  "Woods  a réuni  tous 
les  croquis  que  les  papiers  des  deux  voyageurs 
lui  fourni.ssoient,  et  qui  sont  relatifs,  soit  aux  an- 
tiquités d'Athènes,  soit  à quelques  restes  de  rao- 
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numcns  élevés  par  les  Grecs  dans  d’autres  villes 
de  leur  continent;  et  il  a réservé  le  sixième  pour 
le  petit  nombre  d’objets  qui  ont  été  dessinés  dans 
les  iles  de  l’Archipel.  Les  trois  premières  planches 
du  V.*  chapitre  ne  contiennent  que  des  détails 
d’architecture  J ils  n'inspireront  peut-être  qu'un 
foible  intérêt  aux  lecteurs  superficiels;  mais  le  vé- 
ritable amateur  de  l’architecture  grecque  y fixera 
son  attention  avec  curiosité  et  avec  profit.  Ces 
détails  appartiennent  aux  plus  beaux  modèles  du 
siècle  de  Périclès,  c’est-à-dire,  au  Parthénon , au 
temple  de  Pandrose  et  aux  Propylées:  ils  corri- 
gent de  petits  défauts  dout  ne  sont  pas  exempts 
les  dévcloppemens  que  Stuart  a présentés  de  ces 
édifices  célèbres.  Ces  corrections  et  ces  croquis 
avoieut  échappé  à l'exactitude  et  aux  recherches 
de  M.  Newton,  éditeur  du  second  volume.  Trois 
autres  planches  donnent  des  vues  et  des  coupes 
du  grand  théâtre  de  Bacchus  : deux  étoient  an- 
noncées dans  le  111."  chapitre  du  texte  même  de 
Stuart  (tome  //,  pag.  29);  mais  le  nombre  des 
planches  publiées  ne  répondoit  pas  à l’annonce. 
On  remarque  derrière  la  scène,  et  à une  certaine 
hauteur,  une  petite  pièce  que  M.  Woods  conjec- 
ture avoir  pu  servir  de  loge  au  souffleur  ( pl . IV, 
V et  VI , pag.  28  ) ; mais  la  distance  aiusi  que 
l'élévation  du  cabinet  ne  me  semblent  pas  favo- 
rables à sa  conjecture.  On  pourroit  plutôt  penser 
qu’il  étoit  réservé  au  chef  des  ouvriers  qui  faisoient 
jouer  les  machines  proprement  dites  pegma , des- 
tinées, dans  les  tragédies,  iibi  1 lignas  vindice  no- 
dus , à faire  descendre  les  divinités  sur  la  scène. 

Des  cinq  planches  qui  restent,  celle  qui  attire 
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le  plus  d’attention  offre  la  vue,  le  plan  et  la  coupe 
d'un  bassin  dans  lequel  les  voyageurs  aiment  à 
reconnoître  la  fontaine  poétique  de  Castalie  ( pl . IX, 
Jig.  i,  a et  3).  En  effet,  l’eau  qui  le  remplit  coule 
d’une  source  fort  voisine  de  Delphes  j ce  qui  est 
conforme  à la  description  de  cette  fontaine  sacrée. 
Mais  il  y en  avoit  une  autre  qui  n’en  etoit  pas 
plus  éloignée , et  qui  s’appeloit  Cassotis.  Il  est 
difficile  de  se  décider  entre  ces  deux  Naïades , 
clièrcs  l’une  et  l’autre  au  fils  de  Latone:  toutefois, 
la  mention  que  fait  Pausanias  d’un  mur  au  moyen 
duquel  on  pouvoit  approcher  de  la  source  dans 
la  fontaine  Cassotis  (t),  se  rapporterait  d’une 
manière  heureuse  à cette  enceinte  de  pierre  qui, 
dans  le  dessin  de  Stuart , entoure  le  bassin , et 
présente  , sur  son  bord  supérieur,  un  chemin  fa- 
cile pour  s’introduire  dans  la  grotte,  où  la  source 
est  cachée.  Ce  qui  est  plus  certain , c’est  que  le 
bassin  semble  construit  pour  pouvoir  s’y  baigner: 
les  degrés  qui  descendent  jusqu’au-dessous  du  ni- 
veau , en  sont  la  preuve.  S’il  servoit , comme 
Chandler  l’a  pensé  (a),  aux  ablutions  et  aux  pu- 
rifications de  la  Pythie  et  des  autres  prophétesses 
( pxyrtxai  ywaîxzç  ) qui  desservoient  l’oracle , il  ne 
serait  pas  aussi  difficile  que  l'éditeur  le  pense 
( pag.  3o , pl.  IX,  n.  a),  d’assigner  un  motif  à 
ces  rainures  verticales  régulièrement  distribuées 
qui  sillonnent  le  mur  principal  de  l'enceinte  : il 
me  semble  probable  qu’on  y adaptoit  des  poteaux 


(.)  L.  X,  c.  »4. 

(a)  Travels  in  Grcccc , ch.  LXVI1 , à la  fio. 
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pour  soutenir  une  tenture  propre  à abriter  les 
baigneuses  et  à les  cacher  aux  regards  profanes. 

Deux  vues  pittoresques  de  la  partie  du  Parnasse 
où  Delphes  étoit  situe'e , et  que  ces  fontaines  ar- 
rosent avant  de  se  perdre  dans  la  rivière  du  Pleis- 
tus,  terminent  agréablement  ce  chapitre. 

Dans  les  sept  planches  du  dernier  chapitre  , 
dont  plusieurs  contiennent  des  dessins  de  frag- 
tnens  d’architecture  fort  précieux  pour  l'étude,  et 
recueillis  dans  les  lies  de  Délos  , de  Paras  , de 
ScopeJos  et  d'Andrea,  je  ne  remarquerai  que  deux 
objets;  savoir,  les  fragraens  du  monument  singu- 
lier qui  existoit  à Délos , et  le  bas-relief  qu’on 
voit  dans  l’ile  de  Paras,  au  fond  d’une  carrière. 
Les  deux  fragmens  d’architecture  ( pl . J et  II) 
trouvés  dans  file  révérée  qui  avoit  vu  naître  Apol- 
lon et  Diane , semblent  très-bien  s’assortir  ensem- 
ble: l'un  est  la  partie  supérieure  de  deux  colonnes 
doriques  accouplées  et  engagées,  desquelles  sortent 
deux  taureaux  représentés  à mi-corps,  et  disposés 
de  manière-  à pouvoir  servir  de  console;  l’autre 
est  une  partie  d’entablement  dorique,  dont  les  tri- 
glyphes  portent  dans  leur  milieu  des  bucrànes.  Ce 
riest  pas  la  première  fois  que  la  moitié  antérieure 
d’un  taureau  a été  employée  comme  ornement 
dans  l'architecture.  J’ai  public , dans  le  tome  VII 
du  Museo  Plo- Cltmtntino  (pl.  XXXIV)  un  pié- 
destal formé  par  un  taureau  à genoux , tout  sem- 
blable à ceux  du  fragment  dont  il  s’agit;  et  j’ai 
rappelé  à ce  sujet  les  douze  demi-taureaux  qui  for- 
m oient  la  base  carrée  du  grand  bassin  de  bronze 
placé  près  de  l’autel  des  sacrifices , dans  le  tem- 
ple de  Salomou.  Ici  la  bizarrerie  de  l’invention , 
Vise.  Op.  far.  T.  III.  4° 
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ainsi  que  l'accouplement  des  colonnes , me  fait 
penser  que  le  monument  ne  doit  pas  remonter 
au  temps  de  l'architecture  primitive,  et  qu'il  n'est 
pas  antérieur  à celui  d’Alexandre.  Mais  je  vois  avec 
peine,  dans  la  restitution  projetée  par  l'éditeur , 
que  les  triglyphes  répondent,  non  pas  aux  co- 
lonnes, mais  aux  consoles  tauriformes.  La  dispo- 
sition inverse  me  paroit  plus  probable  ; et , dans 
ce  cas , les  triglyphes  placés  au-dessus  des  colon- 
nes auraient  fait  à l’extérieur  le  complément  de 
Tordre,  tandis  que  les  taureaux,  tournés  vers  l’in- 
térieur du  portique,  en  auraient  supporté  le  pla- 
fond. 

On  voit  dans  la  quatrième  planche  un  dessein 
exact  du  célèbre  bas-relief  de  la  carrière  de  Pa- 
ros , dont  Tournefort  nous  a laissé  une  descrip- 
tion très-dé  lai  liée , accompagnée  d’une  explication 
peu  satisfaisante  pour  les  antiquaires  (i).  Peut-être 
ceux  de  son  temps  n’en  auraient-ils  pas  donné  une 
meilleure,  puisque  Stuart,  un  siècle  après  Tour- 
nefort , avoit  cru  ce  sujet  inexplicable  ( V oy.  la 
page  ix  de  ce  volume.  ).  Cependant , grâces  aux 
progrès  que  la  méthode  comparative  portée  dans 
l'examen  des  monumens , et  la  critique  de  Tar- 
chcographie,  rattachée  à la  lecture  des  anciens, 
ont  fait  faire  à la  science , M.  Woods  en  a donné 
une  explication  qui  laisse  peu  de  chose  à désirer. 
Elle  serait  plus  complète , s'il  avoit  fait  plus  d’at- 
tention à l’inscription  qu'on  lit  au  bas  de  cet  ou- 
vrage , et  qui  noua  assure  qu’Àdamas , Odryse  de 
nation,  Ta  consacré  aux  Nymphes.  En  effet,  les 

(i)  Fojraget  du  Levant,  tom.  1,  p#g.  aoo  et  »ui». 
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trois  figures  principales  qui  se  distinguent  au  mi- 
lieu des  vingt-six  autres , étoient  faciles  à recon- 
noître  pour  les  Nymphes , qui  toujours , lorsqu'elles 
n'ont  pas  d'autres  qualifications,  sont  au  nombre 
de  trois , ainsi  que  les  Grâces , les  Parques  et  les 
Heures,  et  se  confondent  même  avec  ces  dernières. 
(Y.  Fabretti,  de  Aquaediict.  dissert,  seconde, 
n.  i85  et  seqq.;  Àpollodorc , liv.  n,  c.  5,  n.  115 
Orphée , Hymn . 4 3 , et  le  âfuseo  Pio-Clementi - 
no  y tomo  VII , p.  ij.)  Les  douze  figures  placées 
à la  droite  du  spectateur , et  qui  sont  plus  peti- 
tes que  les  autres , représentent  la  foule  des  dé- 
vots qui  viennent  adorer  les  nymphes  dans  leur 
antre:  car  plusieurs  mouumeus  attestent  qu'on  étoit 
dans  l'usage  de  consacrer  les  antres  à ces  dées- 
ses (i)j  et  sur  les  bas-reliefs  grecs,  les  figures  qui 
représentent  les  hommes,  sont  ordinairement  plus 
petites  que  celles  des  divinités. 

On  voit,  du  côté  gauche,  la  figure  assise  de 
Rhéa  ou  Cybèle,  emblème  de  la  terre,  qui  porte 
dans  ses  entrailles  le  marbre  tant  célébré  des  car- 
rières pariennes;  sa  pose  et  ses  lions  la  désignent 
Athys,  en  bonnet  phrygien,  est  devant  la  déesse. 
M.  Woods  les  a reconnus.  J'ajouterai  seulement 
qu' Athys  est  représenté  ici  comme  le  dieu  des 
mois,  ou  Lunus , conformément  à l'épithète  de 
Mcnotyrannus  ( roi  des  mois  ) , que  les  inscrip- 
tions lui  donnent  (a).  Ce  qui  le  caractérise  est  la 
vache  qu'on  voit  près  de  lui,  et  dont  les  cornes 
sont  l’emblème  du  croissant  et  des  mois.  Les  fi- 

(i)  Chandlcr,  Inscript,  p.  II,  D.  il» 

(a)  Gruter,  p.  »8,  n.  6. 
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gures  qui  se  tiennent  près  de  Cybèle,  sont  des 
personnages  dionysiaques,  et  font  allusion  aux 
mystères  de  Bacchus , confondus  avec  ceux  de  la 
Grande-Mère.  Celles  qui  occupent  la  partie  supé- 
rieure du  bas-relief,  sont  aussi  toutes  bachiques. 
Pan  ou  Silène,  accroupi,  joue  de  ses  chalumeaux; 
car  cette  figure  peut  représenter  l’un  ou  l'autre. 
Cependant,  si  les  cornes  et  les  chalumeaux  an- 
noncent Pan , le  gros  ventre  convient  mieux  à 
Silène.  Tout  près  de  lui  un  petit  ge'nie  ( Acratus , 
peut-être),  dont  on  ne  voit  que  les  jambes,  se 
couvre  presque  en  entier  du  masque  cTHcbon  ou 
du  taureau  bachique  à tête  humaine.  En  termi- 
nant celte  description,  je  ne  dois  pas  laisser  igno- 
rer au  lecteur  la  conjecture  que  Stuart  a proposée 
sur  une  des  figures  du  bas-relief,  et  qu’on  trouve 
dans  l'extrait  de  ses  voyages  placé  à la  tête  du 
volume  ( pug.  ix  ).  11  avoit  remarqué  que  quel- 
ques figures,  qui  sont  seulement  un  peu  plus 
qu'ébauchées , sembloient  être  presque  dues  au 
hasard  ; qu'entre  autres  celle  de  Pan  ou  Silène 
paroissoit  être  l'efTet  de  l'éclat  de  la  pierre  sous 
le  fer  des  ouvriers , et  qu’on  dirait  que  le  ciseau 
de  l'artiste  n’y  avoit  eu  aucune  part.  Or  Pline 
parle  d’un  prodige  semblable  arrivé  dans  la  car- 
rière de  Paras,  et  dit  que  la  figure  que  le  hasard 
avoit  pour  ainsi  dire  sculptée , étoit  celle  de  Si- 
lène ( L . XXXVI,  § 4,  n.  3). 

Les  six  dernières  pages  sont  réservées  aux  ob- 
servations et  aux  corrections  que  N.  Revett  avoit 
faites  sur  les  trois  volumes  des  Antiquités  AA- 
thènes.  Ce  savant  architecte,  qui  a survécu  très- 
long-tcmps  à la  pubblicalion  de  l’ouvrage  de  Stuart, 
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«voit  eu  occasion,  dans  son  second  voyage,  de 
revoir  plusieurs  des  objets  qu'ils  avoient  autrefois 
examinés  ensemble.  Cette  nouvelle  ctude  l’a  con- 
duit à faire  à plusieurs  détails  des  corrections 
très- importantes  , en  général , pour  l'architecture 
grecque.  Revctt  a donné,  dans  ces  remarques  dé- 
tachées, un  essai  de  l’étendue  de  ses  lumières, 
et  prouvé  qu’il  savoit  allier  à la  pratique  des  beaux- 
arts  le  goût  de  l'érudition  et  les  recherches  de  la 
critique.  Les  interprétations  et  les  corrections  qu'il 
propose  de  trois  passages , un  de  Vitruve , un  de 
Pline,  et  un  troisième  de  Pausanias,  méritent  d’être 
soumises  au  jugement  des  lecteurs  éclairés. 

La  correction  la  plus  importante  est  celle  du 
passage  de  Vitruve.  11  se  Ut  au  ch.  7 du  IV.*  livre 
ou  au  ch.  S de  rédition  de  M.  Schneider,  dont 
je  suivrai  la  leçon.  L'architecte  romain,  pariant 
de  la  distribution  des  colonnes  dans  le  pronaos 
ou  vestibule  des  temples , remarque  que  celte  dis- 
position s'éloigne , dans  quelques  temples , de  la 
méthode  générale , et  il  cite  deux  exemples  de 
ces  diversités.  Pour  modèle  de  l’une  il  donne  deux 
temples,  celui  de  Castor  dans  le  cirque  de  Fla- 
minius,  et  un  autre  sur  le  Capitole:  pour  modèle 
d’une  seconde  variation  plus  travaillée,  dit-il,  plus 
recherchée,  plus  ingénieuse  (argulius) , il  cite  le 
temple  de  Diane,  près  du  lac  de  Nemi;  il  ajoute 
immédiatement  que  les  exemples  primitifs  de  ces 
diversités  existoient  dans  des  temples  de  la  Grèce: 
il  les  trouve  dans  le  Parthénon  d'Athènes  et  dans 
le  temple  de  Minerve  à Sunium  de  FAttique. 

D est  naturel  de  penser  que  Vitruve,  ayant 
observé  deux  diversités  dans  la  disposition  des 
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colonnes  du  pronaos , l’une  plus  recherchée  que 
l’autre,  a voulu  montrer  dans  quelques  temples 
grecs  les  modèles  de  l’un  et  de  l'autre  genre.  La 
disposition  du  pronaos , dans  le  Parthénon  , qui 
s’éloigne , comme  nous  le  voyons  encore , de  la 
disposition  la  plus  usitée , sans  pouvoir  se  rap- 
porter à cette  autre,  plus  ingénieuse,  que  Vitruve 
indique,  semble  confirmer  cette  idée.  Mais  le  texte, 
tel  que  nous  l’avons,  ne  saurait  aucunement  se 
prêter  à ce  développement 

Après  avoir  dit , Item  generibus  aliis  consti- 
tuait tur  aedes  tx  iisdctn  symmetriis  ordinatae , 
et  alio  genere  dispositiones  habentes , uti  est  Car 
storis  in  circo  Flaminio , et  inter  duos  lucos 
Vejovis ; item  argutius  nemori  Dianae  columnis 
ad  je  dis  dejctrâ  ac  sinistrA  ad  numéros  prônai; 
Vitruve  ajoute:  Hoc  aiUem  genere  primo  facta 
est  aedes , uti  est  Castoris  in  circo  Athenis  in 
astu , et  in  Àttica , Sunio,  Palladis  Minervae. 
Les  interprètes  ont  pris  d'abord  le  mot  primo 
pour  un  adverbe  ; mais  enfin  il  se  sont  aperçus 
qu’il  valoit  mieux  le  considérer  comme  un  adjectif 
qui  qualifiât  le  substantif  genere  ; car  deux  tem- 
ples à-la-fois , celui  d'Athènes  et  celui  de  Suniwn , 
n’avoient  pu  être  le  modèle  primitif  de  cette  dis- 
position. Le  passage  cependant  semble  rester  in- 
complet. Cette  première  espèce  ( genere  primo  ) 
paroît  en  demander  une  seconde,  et  le  texte  ne 
la  fournit  pas.  N.  Revett  conjecture  qu’il  y a une 
lacune , et  il  propose  de  la  remplir  par  ces  mots , 
Ultimo  autem , uti  est  nemori  Dianae , facta  est 
aedes  in  Attica  , Sunio  , Palladis  , qui , suivant 
lui,  répondraient  parfaitement  à la  première  par- 
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tie  de  la  période:  Hoc  genere  primo  facta  est 
aedes , uti  est  Castor is  in  circo , Athenis  in  as  tu , 
Minervae.  Pour  éviter  un  supplément  si  long,  à 
je  regardois  l'opinion  de  Revett  comme  certaine, 
je  proposerois  plutôt  de  substituer  dans  le  texte, 
au  lieu  de  la  copulative  et  qui  s'y  trouve,  le  mot 
altero , qui  a pu  avoir  été  écrit  en  abréviation 
et  facilement  changé.  Alors  le  texte  entier  seroit: 
Hoc  genere  primo  facta  est  aedes , uti  est  Ca- 
storis  in  circo , Athenis  in  astu;  altero , in  At- 
tica  , Sunio  , Palladis  Minervae. 

Cependant  Vitruve  a pu  ne  citer  des  exemples 
que  du  premier  genre  j il  n'en  avoit  peut-être  pas 
du  second  ; et  il  n'est  pas  impossible  que  le  tem- 
ple de  Diane  à Nemi  fut  le  modèle  unique  de 
cette  dernière  disposition , qu'il  appelle  plus  in- 
génieuse ou  plus  recherchée.  Le  seul  moyen  de 
décider  la  question  est  perdu  sans  ressource  : les 
restes  du  temple  de  Sunium  sont  si  peu  considé- 
rables, que  nous  ignorerons  toujours  la  disposition 
de  son  pronaos. 

La  seconde  correction  a pour  objet  un  passage 
de  Pline  où  cet  auteur,  en  parlant  du  temple  de 
Diane  à Ephèse,  porte  le  nombre  des  colonnes 
qui  le  supportoient  à cent  vingt-sept  ( LXXXV1 , 
§ 21  ).  Revett,  sur  des  suppositions  ingénieuses 
et  appuyées  de  quelques  autorités,  se  trace  un 
plan  de  ce  temple,  et  il  y trouve  cent  trente-deux 
colonnes.  D conjecture  que  les  chiffres  romains 
qui  dévoient  marquer  ce  nombre  dans  le  texte  de 
Pline , ont  pu  rendre  très-facile  la  substitution  de 
XV  à PAT;  ainsi,  au  lieu  de  CXXX1I,  on  a pu 
écrire,  par  erreur,  CXXVII.  La  remarque  est 


3aO  STUÀ1T  ET  REVETT 

juste;  mais  sa  supposition,  que  le  temple  cTÉphèse 
étoit  dodècastyle , c’est-à-dire,  qu’il  avoit  douze 
colonnes  sur  la  façade , n’est  qu'une  conjecture. 
L’impossibilité  du  nombre  impair  des  colonnes 
dans  le  plan  régulier  d'un  temple  n’est  pas  dé- 
montrée non  plus.  Dans  le  temple  de  Pbigalce , 
récemment  découvert,  les  colonnes  qui  soutenoient 
le  plafond  de  la  cella,  étoient  en  nombre  impair, 
une  étant  placée  dans  le  fond  du  temple , vis-à- 
vis  la  porte.  Ne  peut-on  pas  conjecturer  qu’une 
disposition  pareille  avoit  eu  lieu  dans  le  temple 
d'Éphèse  ? 

Enfin  Revett  ne  voudrait  pas  que  le  temple  de 
la  Victoire  sans  ailes  lut  dans  l’endroit  où  Stuart 
l'a  placé , d’après  la  description  de  Pausanias 
< L.  I,  c.  22  ).  Ses  raisons  de  douter  sont  tirées 
de  la  mythologie,  et,  par  cela  même,  peu  cer- 
taines; elles  me  semblent,  d’ailleurs,  détiuites  par 
le  texte  même  de  Pausanias.  En  vain  l’architecte 
anglais  prétend  que  la  phrase  ir pcmikalw  iv  âtui , 
à la  limite  des  propylées , signifie  à la  droite 
de  ceux  qui  montent  aux  propylées.  Outre  que 
ce  sens  ne  serait  dans  aucun  écrivain  le  sens  le 
plus  naturel  de  la  phrase , il  est  impossible  de 
l’interpréter  ainsi  dans  Pausanias  , qui  est  par-tout 
très-exact  à désigner  si  la  droite  dont  il  parle  est 
celle  du  spectateur  ou  celle  de  l’objet.  En  effet , 
s’il  avoit  voulu  dire  ce  que  Revett  voudrait  en- 
tendre, il  n’auroit  pas  fait  usage  de  la  phrase 
fffcnvXaiuv  iv  , mais  de  cette  autre  r conforme 
à celles  qu’il  emploie  très-souvent,  àauàvzi  ce  rà 
nç^cmAalx  fariv  iv  âc£ td , comme  au  ch.  44 
même  livre  : "Ex  dt  tifa  àyopdç  xorcefot , 
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hpiv  «tiv  «v  àtnd , « Celui  qui  descend  de  la  place 
* publique  trouve  à sa  droite  le  temple  d’Apollon  w 
OU  (/.  Il,  C.  7)  Aia£i£ipco7i  rov  Aowjtw,  «* 

rô  ’OXiîfMrwv , « Ceux  qui  ont  traversé  TAsope , 
ont  XOlympium  à leur  droite».  Ainsi  de  même 
dans  un  grand  nombre  d’autres  passages. 

Parmi  les  monumens  dont  les  dessins  forment 
les  vignettes  et  les  culs-de-lampe  des  derniers  cha- 
pitres, ce  qu’il  y a de  plus  remarquable  est  le 
chapiteau  d’un  pilastre  tiré  des  ruines  «TÉleusis, 
et  deux  inscriptions  consacrées , dans  111e  de  Pa- 
r os,  à la  mémoire  de  deux  frères  morts  à la  fleur 
de  leur  âge.  M.  "Woods,  s'égarant  à la  suite  d’un 
guide  peu  sûr,  avoit  d’abord  méconnu  la  vérita- 
ble signification  de  la  phrase  grecque  rïPOMOlPOJC 
BKUCANTA , « qui  a cessé  de  vivre  avant  le  temps  »*. 
11  s'est  aperçu  de  sa  méprise , et  l'a  corrigée-  dans 
V errata.  Une  inscription  inédite , tirée  de  la  col- 
lection de  M.  le  comte  de  Cboiseul-Gouflier,  offre 
un  autre  exemple  de  cette  formule,  qui  appartient 
à une  époque  où  la  Grèce  était  sujette  aux  Ro- 
mains (1).  Je  la  place  comme  ua  ornement  à la 
fin  de  cet  article. 

ATP  0EOITPOITOC  XAPCOTIAOT 
nPOMOIPCWC  BKJJCAC 

Qtonpoiteç  Xa.pa«pftit 
xftcpcîfX/t;  fiidnaç. 


(*)  Hngenbuch , dan»  ses  Epistolae  epigraphicat: , p.  3gft- 
el  ^99  » ■ P«dé  de  cette  formule , et  corrigé  une  énorme 
foute  de  FabrettL 

Vue.  Op.  var.  T.  11L  4* 
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I.  Dissertation  sur  l’Inscription  grecque 
tACONOC  AÏKIOPî,  et  sur  les  pierres  an- 
tiques qui  servoient  de  cachet  aux  mé- 
decins oculistes  ; par  M.  Têclion  d’An- 
neci,  ec.  — A Paris  chez  L.  G.  Michaud, 
1816,  in-4  de  7 3 pages,  avec  3 planches 
gravées  et  une  vignette  au  frontispice. 

II.  Dissertation  sur  la  mort  d’Antiochus  VII 
Evcrgètcs , roi  de  Syrie , sur  deux  mé- 
dailles de  ce  prince  et  sur  un  passage 
du  II  livre  des  Machabées;  par  le  même. 
— Ibid.,  i8i5,  in-4  de  72  pages,  avec 
l’appendice,  une  planche  de  médailles  gra- 
vées, l’une  sur  la  vignette  du  frontispice , 
l’autre  à la  tète  de  l’appendice. 

III.  Notice  sur  une  médaille  de  Philippe- 
Marie  Visconti , duc  de  Milan  ; par  le 
même. — Ibid.,  1816,  in-4  de  04  pages, 
avec  une  planche  gravée.  (1) 

J e réunis  dans  cet  article  l’extrait  de  trois  opus- 
cules du  même  académicien  ; ils  intéressent  la 
paléographie , l’histoire  ancienne,  l’histoire  des  arts, 
et  nous  donnent  une  idée  des  connoissances  va- 
riées et  de  la  critique  de  feslimable  auteur.  Je 

( I ) Articolo  prtto  (fol  Journal  de*  Savau*,  Jatcicolo  di 
marzo  1817,  pag.  166.  — GU  Edilori. 
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commence  par  la  dissertation  n.  I,  qui  a paru  la 
dernière,  et  dont  le  sujet  est  plus  étendu. 

Un  petit  vase  de  terre  cuite,  trouvé  à Taran- 
te, et  sur  lequel  est  empreinte  l'inscription  grec- 
que IACOXOG  AYKION , Lycium  de  Jason , a 
donné  occasion  à cet  écrit.  Un  membre  de  l'Aca- 
démie des  Belles-lettres  avoit  publié  la  description 
d'un  vase  pareil,  trouvé  dans  la  même  ville  de 
la  grande  Grèce,  et  avoit  conjecturé  que  ce  vase 
pouvoit  avoir  appartenu  à un  lycée  dont  le  Jason 
de  rinscription  étoit  le  chef.  M.  Tochon , dont  la 
riche  collection  renferme  le  premier  de  ces  vases , 
peu  satisfait  de  la  conjecture  du  savant  académi- 
cien , la  réfute  dans  ce  Mémoire,  en  interprétant 
autrement  l'inscription , et  en  rendant  à ces  vases 
Leur  véritable  destination.  11  a fait  voir  que  le 
Lycium  (AYKION),  qu’il  ne  faut  pas  altérer  en 
Lyceum  ( AYKEION  ) , étoit  un  médicament  cé- 
lèbre chez  les  anciens ; que  Jason  étoit,  non  un 
maître  de  pension,  mais  un  apothicaire  do  Ta- 
rante, et  que  le  petit  vase  contenoit  ce  médica- 
ment précieux  et  recherché.  L’auteur  porte  l'exac- 
titude jusqu'à  nous  faire  observer  la  supercherie 
pratiquée  dans  la  fabrication  de  ce  vase,  qui,  par 
sa  forme  extérieure,  donne  une  fausse  idée  de  sa 
capacité;  la  cavité  intérieure  ayant  la  figure  d’un 
cône  renversé,  et  se  rétrécissant  à mesure  qu’elle 
s’éloigne  de  l’orifice. 

M.  Tochon , pour  augmenter  l’intérêt  de  sa 
dissertation , à l'occasion  de  l'empreinte  Urée  du 
cachet  du  pharmacien  Jason , a porté  ses  recher- 
ches et  sur  les  fragmens  d’un  vase  du  même 
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genre  (t),  et  sur  les  cachets,  à-peu-près  de  U 
même  espèce  ( quoiqu'ils  présentent  des  inscrip- 
tions latines),  qui  nous  restent  encore,  et  dont 
quelques  uns  se  trouvent  actuellement  dans  sa 
collection. 

Ces  cachets  sont  gravés  sur  les  bords  de  peti- 
tes pierres  carrées , verdâtres , du  genre  des  stéa- 
tiles,  auxquelles  Saxius  a donné  très-impropre- 
ment le  nom  de  gemmes.  La  figure  de  ces  pierres, 
qui  ressemblent  k des  petites  briques  ( latcrculi ), 
a voit  fait  penser  à quelques  antiquaires  qu'elles 
servoient  de  couvercles  à des  bottes  à medicamens. 
Mais  les  inscriptions,  qui  toutes  sont  gravées  de 
droite  à gauche  pour  en  obtenir  la  contre-épreuve, 
ont  fait  bientôt  apercevoir  qu'elles  étoient  destinées 
à s'imprimer  sur  une  matière  tnolle,  et  qu'ainsi 
chaque  pierre  pouvoit  contenir  quatre  cachets.  Ces 
inscriptions  ne  sont  que  les  indications  des  remè- 
iles  employés  par  les  médecins  oculistes  de  l'an- 
tiquité, souvent  avec  le  nom  du  médecin,  ou  de 
l'apothicaire  qui  les  débitoit  Ces  monumens , qui 
intéressent  à-la-fois  l'histoire  de  1a  médeciue  et  1a 
paléographie,  ont  attiré  l'attention  des  savans  de- 
puis que  Smétius , en  1678,  en  publia  quelques- 
uns  dans  son  ouvrage  sur  les  antiquités  de  Ni~ 
mègue.  Cupcr,  Spon,  Muratori,  le  marquis  MafFei, 
Falconnet,  le  comte  de  Caylus,  ’Wesseling,  \Fal- 
chius,  en  firent  connoître  beaucoup  d'autres,  et 
s’occupèrent  de  la  leclure  et  de  l’explication  de 


(i)  Telle  eit  l'inscription  n.  16,  empreinte  sur  les  £rag> 
mens  d'un  vase  de  terre  cuite  (Caylus , tome  Vil , pl.  a4* 
n.  4). 
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ces  caractères , soit  par  rapport  aux  noms  des 
médicatnens  et  des  maladies,  soit  par  rapport  aux 
abréviations  des  mots  qui  les  désignoient.  Enfin , 
Christophe  Saxius,  profitant  de  toutes  ces  recher- 
ches, fit  paroîtrc  en  x 774  x ^ Utrecht,  une  lettre 
sur  cette  matière,  dans  laquelle  il  passe  en  revue 
les  explications  données  avant  lui , et  y ajoute  ses 
propres  observations.  Celles  qu’il  a empruntées 
au  savant  Triller  doivent  être  rangées  parmi  les 
plus  heureuses. 

L’opuscule  -de  Saxius  étoit  jusqu’à  présent  ce 
qu’il  y avoit  de  plus  complet  sur  ce  sujet  j mais 
le  nombre  des  monumens  qu'il  avoit  recueillis 
n’alloit  pas  au-delà  de  dix-neuf.  M.  Tôchon  les 
reproduit  tous  dans  sa  dissertation,  en  y joignant 
ceux  qu’il  possède , et  plusieurs  autres , qui  sont 
parvenus  à sa  connoissance , et  dont  quelques-uns 
sont  inédits,  et  il  en  a ainsi  porté  le  nombre 
jusqu’à  trente.  Les  dessins  de  quatre  de  ces  cachets 
sont  graves  en  couleur  dans  sa  dissertation. 

L’auteur,  soit  en  proposant  les  explications  des 
cachets  que  Saxius  n avoit  pas  connus , soit  en 
l'édifiant  celles  qui  se  trouvent  dans  l’opuscule 
de  ce  savant , donne  des  preuves  d'une  excellente 
critique.  Par  exemple,  au  n.  6,  pag.6a  , Saxius  avoit 
mal  expliqué  cette  inscription , STACTVMÀEL. 
M.  Tôchon  a lu  Stactwn  Ælii , prenant  les  trois 
dernières  lettres  pour  l'indication  du  nom  du  mé- 
decin qui  préparait  ce  médicament.  Il  a remarqué 
que  ce  nom  n’est  pas  inconnu  dans  les  traités  des 
anciens  médecins,  qui  font  mention  du  psoricum 
Ælii.  Celte  conjecture  de  l’auteur  me  semble  ne 
laisser  aucun  doute,  d’autant  plus  qu’on  lit  sur  la 
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même  pierre  le  COE  N OIS  Publii  delii  TTiophiletis. 
D’autres  interprétations  que  l’auteur  propose,  sont 
également  ingénieuses  et  probables:  il  y en  a tou- 
tefois quelques-unes  que  je  ne  saurais  adopter.  Par 
exemple , un  des  cachets , publié  pour  la  pre- 
mière fois  dans  les  Mémoires  de  l’Académie  celti- 
que , tome  VI , présente  les  deux  inscriptions  sui- 
vantes < pag . 5o  et  70): 

1.  IViNITAVRICROCODPA 
CIÀNADCICATETREVM 

a.  IVMTAVRICROCODDA 
MIS  V S ACDIATI1ESISETRE 

M.  Tochon  lit,  Junii  Tauri  Crocodes  Paccia - 
num  ad  cicatrices  et  rccentia  ulcéra  medenda. 

Junii  Tauri  Crocodes  Diamisus  ad  diathesis 
et  recentes  epiphoras. 

Je  lis,  Junii  Tauri  Crocodes  Paccianum  ad 
cicatrices  et  rheumata. 

Junii  Tauri  Crocodes  Diamisus  ( pour  dia  mi - 
sj-or  ) ad  diatJiesis  et  rheumata . 

Tt  Joara  éçGaùu’hv  ( rheumata  oculorum  ) sont 
connus  par  les  anciens  médecins.  Voyez  le  Dictio - 
narium  mcJicum  de  Henri  Étienne,  qui  cite  à ce 
mot  l’autorité  d’un  ouvrage  attribué  à Galien.  Dios- 
coride  fuit  aussi  meution  des  rheumata  parmi  les 
maladies  des  yeux  ( liv.  V , c.  1 5o  ).  Le  mot 
rheuma,  comme  ceux  de  diathesis  et  d'epiphora 
désignent  différentes  espèces  d’ophthalmies  ou  de 
fluxions  des  yeux.  L’explication  de  FM  par  mc- 
denda  ou  medicamentum  n’est  autorisée  par  au- 
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cune  inscription  semblable.  Si  Ton  vouloit  s’appuyer 
de  l'exemple  du  cachet  n.  39,  où  on  lit  DIAMI- 
SVS  AD  DIATHETOL  ( Voyez  pag.  55  et  56), 
qu’on  explique  diamisus  ad  diathcsis  toile  ridas  t 
je  ferais  remarquer  que  la  T appartient  à la  con- 
jonction  ET,  et  que  les  deux  caractères  OL  qui 
restent,  doivent  être  interprétés  omnem  Uppitudi- 
nem , ' formule  qui  se  trouve,  tantôt  en  toutes  let- 
tres, tantôt  avec  quelques  abréviations,  sur  plu- 
sieurs autres  cachets.  ( Voyez  les  n.  1 5,  19  et  28.) 

Quant  à l’omission  de  fil  dans  le  mot  REV- 
M ata  pour  RJ1EVMATA,  aucune  personne  habi- 
tuée à l’examen  de  ccs  cachets  n’en  fera  une  objec- 
tion sérieuse  contre  l'interprétation  proposée.  Cette 
omission  a de  nombreux  exemples  : l'aspiration  est 
négligée  dans  les  mots  D1ARODON  et  TALAS- 
SEROS  du  n.  1;  dans  le  TIP1NVM  du  n.  3;  dans 
le  SARCOFAGVM  du  n.  25;  et  dans  le  FLOGIVM 
du  n.  26.  Au  contraire,  l’aspiration  a été  ajoutée, 
par  erreur,  sur  d'autres  cachets,  où  elle  ne  de- 
vrait pas  être;  ainsi  le  il  9 présente  DIACHER 
pour  DIACERutoJ,  et  le  n.  1 1,  DIASPHOR  pour 
DIAPSORichto.  Une  objection  également  frivole, 
serait  celle  qu’on  tirerait  du  défaut  d’exemples  du 
mot  rheuma , latin,  pris  dans  le  même  sens  que 
le  même  mot  en  grec.  Nous  trouvons  sur  ces  ca- 
chets les  mots  grecs  diathesis , epiphora , écrits 
en  latin:  et  qui  ne  s’aperçoit  pas  que  ce  langage 
médical  fourmille  de  mots  grecs?  Outre  que  la 
langue  étoit  celle  de  la  science,  ces  pharmaciens 
ou  ces  empiriques  étoient  souvent  des  grecs  : les 
noms  romains  de  quelques-uns  ne  sont  que  ceux 
de  leurs  protecteurs  ou  de  leurs  patrons.  Les  lié- 
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racles',  les  Giariton , les  Théophile*,  les  Hipmis, 
les  Dionysodore,  les  Ménandre,  les  Ctétus  (n.  i6^, 
les  Alexandre,  les  Philinus,  cachent  en  vain  leur 
origine  dans  leurs  deux  premiers  noms  romains. 
Le  Decmus  du  cachet  n.  ia  étoit  aussi  un  grec. 
Il  s’inscrit  DEC  MI,  et  cette  abréviation  n’etoit  usitée 
que  parmi  les  Grecs.  On  n’ignore  pas  que  le  grec 
intrigant  ( Graeculus ) de  Juvenal,  comptoit  parmi 
ses  professions  celles  de  médecin  et  de  pharma- 
cien ( Sot.  III,  v.  76}: 

Crammalicus , rhetor , gcomitrrt,  pictor , ALIPTES , 

Augur , schocnobatet , MEDICPS , magus , etc. 

Ces  empiriques  suivoient  les  années  j «et  la  conjec- 
ture de  Saxius,  que  M.  Tôchon  a adoptée,  et 
qui  assigne  ce  fait  pour  raison  de  ce  que  ces  pier- 
res ont  été  trouvées  presque  toutes  en  France, 
en  Hollande,  en  Allemagne,  prés  des  endroits  où 
étoient  des  camps  romains , me  semble  fort  vrai- 
semblable. 

Dans  les  exemples  que  je  viens  de  citer  de  la 
suppression  de  NI,  il  y en  a quelques-uns  où  les 
éditeurs  des  inscriptions  ne  font  pas  aperçue  : les 
observations  suivantes  me  semblent  en  fournir  la 
preuve.  Le  mot  TIPINVM,  comme  inexplicable, 
a été  changé,  par  les  interprètes,  en  L1R1NVM, 
et  en  PITYNVM  (Saxius,  Epistola , p.  3i  ).  Je 
crois  qu’il  faut  lire  TIPHYNVM  , mot  indiquant 
à peu  près  la  même  chose  que  L1RINVM.  Le 
tiphyon  est,  dans  Théophraste  et  dans  Pline , une 
fleur  du  genre  des  liliacées  (liv.  XXI , S 39  ). 
FLOGIVM,  pour  PHLOGIVM,  vient  aussi  dune 
fleur  qu’on  range  parmi  les  violettes-  (phlox),  et 
qui  sc  trouve  dans  Pline  ( liv-  XXI , § 33). 
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Les  infractions  des  règles  le  plus  connues  de 
l'orthographe  et  de  la  grammaire  prouvent  égale- 
ment  que  les  vendeurs  de  ces  remèdes  étoient  des 
étrangers  forcés  de  parler  latin  pour  se  faire  com- 
prendre dans  les  provinces  et  dans  les  armées  de 
l'Occident  Ces  erreurs , qui  méritent  d’être  con- 
sidérées dans  leur  généralité  pour  l'intérêt  de  la 
paléographie , se  réduisent  presque  aux  suivantes  : 

La  première  est  la  suppression  de  PM  finale 
dans  plusieurs  noms 3 effet,  sans  doute,  de  la  pro- 
nonciation de  cette  liquide,  légère  au  point  qu’on 
en  permettoit  l’élision.  Nous  trouvons  cette  omis- 
sion dans  la  phrase  ad  aspriludine , dans  les  mots 
melicu , aromaticu.  Mais  il  ne  faut  pas  classer  dans 
la  même  catégorie  le  dialibanu  du  cachet  n.  ai.  Les 
médicamens  de  ces  genres  sont  tantôt  énoncés  par 
des  mots  composés,  comme  diacrocon,  dialibanon , 
tantôt  par  une  phrase  qui  se  forme  d’un  génitif 
et  de  la  préposition  dia.  Ainsi  dialibanu  peut  se 
traduire , avec  de  l’encens  , comme  diasmyrnes  , 
avec  de  la  myrrhe  ; diamisyos  , avec  du  misyr  ; 
diarhodon  , avec  des  roses.  Je  ne  puis  m’empê- 
cher de  faire  ici  une  remarque  sur  un  éclaircis- 
sement du  mot  dialibanum , que  l’auteur  a donné  : 
il  distingue,  avec  Marcelius  l'empirique,  deux  com- 
positions différents,  le  dialibanos  à terminaison 
masculine , et  le  dialibanon  à terminaison  neutre 
(page  a3).  La  bizarrerie  de  celte  distinction  m’a 
frappé.  .Tai  consulté  le  texte  de  Marcelius , et  je 
me  suis  convaincu  qu’une  faute  de  copiste  s'est 
glissée  dans  ce  texte  (1).  Le  dialibanos  est  un 

(1)  Voy.  Medicae  artis  principes , éd.  d’Elienne,  to- 
me II,  p.  280,  de  Marcelius. 

Vue.  Op.  var.  T.  III. 
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errenr,  il  falloit  lire  diarhodon.  La  méprise  du 
copiste  a été  causée  par  la  syllabe  dia  qui  est 
au  commencement  de  différons  noms  de  médica- 
mens , et  il  a écrit  le  premier  où  il  falloit  écrire 
le  second.  La  composition  de  ce  remède , où  il 
n'entre  pas  de  l’encens  (libation),  mais  de  la  rose 
( rhodon  ) , et  la  comparaison  de  cette  composition 
meme  avec  celle  du  diarhodon  de  Diagoras , qui 
est  décrite  par  Oribase , ne  laissent  aucun  doute 
sur  cette  erreur. 

Un  autre  idiotisme  est  l’usage  de  l’accusatif 
pour  le  nominatif.  Cet  échange , soit  qu’on  l’assi- 
gne à une  négligence,  soit  qu’on  le  rapporte  à 
quelque  ellipse  , n’est  pas  borné  aux  seules  in- 
scriptions des  oculistes.  Les  médailles  des  empe- 
reurs Romains  nous  en  offrent  quelques  exemples. 
Tel  est  Yurbem  restitutam  sur  une  médaille  de 
Yitellius  ; felicitatem  Jtalicam  sur  une  de  Cara- 
calla , etc.  Chez  les  Grecs , cette  substitution  est 
même  élégante;  et  on  y sous-entend  ordinairement 
le  verbe  rnm  honorant , ou  aiSevra. t , colunt.  Ainsi , 
Ion  trouve  sur  plusieurs  médailles  0EAN  PQMHN , 
TON  KT12TIIN,  etc.  Mais  j’altribue  à l'ignorance 
des  oculistes  les  exemples  pareils  de  nos  cachets  , 
où  on  lit  CROCODCM , LENEM , etc.  pour  cro- 
codes  t lenet  dans  lesquels  exemples  il  faut  encore 
remarquer  le  changement  erroné  du  genre.  Ces 
adjectifs,  qui  ont  une  terminaison  masculine  où 
féminine , se  rapportent  à des  noms  neutres , tels 
que  colljrium , pharniacum , mcdicamentum  : il 
est  difficile  de  sous-entendre  d’autre  substantifs. 
Pourlaut  cette  simple  observation  nous  dispensera 
de  suivre  les  explications  forcées  de  Saxius , qui 
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fait  de  TM  de  lenem , l'initiale  d’un  mot  dont  on 
supprime  le  reste  (i).  Nous  remarquerons  encore 
que  cet  adjectif,  qui  reparaît  sur  plusieurs  ca- 
chets , se  lit  aussi  sur  celui  du  n.  9,  où  il  n'a 
conservé  que  les  deux  premières  lettres  LE}  et 
qu’ainsi  ce  mot  DIÀCHERALE , qu'on  a si  long- 
temps regardé  comme  inexplicable,  et  dans  lequel 
Saxius,  en  le  dépouillant  de  l’aspiration,  a dé- 
couvert le  diaccratos , médicament  composé  de  la 
corne  ou  du  bois  de  cerf,  doit  être  lu  DIACE- 
RA/or  LENE , à l’exemple  du  spongiarium  lene , 
du  cachet  n.  <4* 

D’autres  changemens  erronés  de  lettres  se  trou- 
vent sur  ces  cachets , comme  dans  un  grand  nom- 
bre d'inscriptions  antiques,  et  ils  ne  méritent  pas 
d'être  remarqués,  Il  l'exception  de  deux.  Le  pre- 
mier est  dans  le  mot  ANTIIEMERVM  de  l'in- 
scription n.  28,  qu’on  doit  lire  ÀVTHEMERVM, 
authemernm , synonyme  de  monohemerum , qui 
se  trouve  dans  les  anciens  médecins,  et  qui  dé- 
signe un  médicament  qu'il  faut  préparer  jour  par 
jour.  Le  second  n’est  point  fautif,  quoiqu'on  l’ait 
regardé  comme  tel.  On  lit  sur  le  cachet  n.  1 5 : 
PI1ROMMI  EVODES  AD  ASPRIT  ET  CK.  Il 
faut  lire  tout  simplement  ET  Cüiatrices.  Les  an- 
ciens faisoient  usage  du  K à la  place  du  C,  par- 
ticulièrement lorsque  la  voyelle  qui  suit  dans  la 
syllabe  est  un  À.  Les  exemples  en  sont  très-fré- 
quens  dans  les  inscriptions.  La  seule  table  de  Gru- 
ter  en  offre  plusieurs,  comme  ARKÀ,  VOLKANO, 
et  d’autres.  Il  n’étoit  donc  nécessaire  ni  de  sépa- 


(1)  Stxiu»,  Bpirt. , p.  54,  55. 
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rer  le  K des  deux  premières  lettres  CI , ni  de  le 
changer,  avec  Saxius,  en  R,  pour  expliquer  l'a- 
bréviation par  cicatrices  recenles. 

En  général,  je  regrette  que,  dans  la  copie  de 
toutes  les  inscriptions  de  ce  genre,  l’auteur  ne  les 
ait  représentées,  h l’inversion  près,  telles  qu'elles 
sont  gravées  sur  les  pierres.  On  aimeroit  mieux 
n'y  pas  voir  ces  séparations  de  mots,  et,  qui  plus 
est,  ces  points  insérés  arbitrairement  entre  les 
caractères , dans  les  sens  des  explications  qu’on 
propose.  Ces  explications  pouvoient  être  écrites 
en  caractères  italiques,  à la  suite  de  la  copie  fi- 
dèle des  inscriptions  , et  le  lecteur  auroit  aperçu 
d'un  coup-d’œil  comment  il  falloit  diviser  ou  cor- 
riger les  caractères  originaux.  Je  me  flatte  que  si 
M.  Tôchon  fait  réimprimer  quelque  jour  son  in- 
téressant Mémoire , il  ne  balancera  pas  à adopter 
la  méthode  que  je  propose , et  que  je  crois  plus 
digne  d’un  Critique  qui  ne  cherche  que  la  vérité. 

Je  termine  cet  extrait  en  mettant  sous  les  yeux 
des  lecteurs  un  passage  de  la  Lettre  LXIV  de 
Sénèque,  où  il  me  semble  que  le  philosophe  fait 
allusion,  si  non  précisément  à ces  cachets  des 
médecins  oculistes , du  moins  aux  noms  et  aux 
désignations  des  memes  médicamens.  HOC  ASPE- 
R1TAS  oculorum  conlevatur  ; hoc  palpebrarum 
crassitudo  ienuatur ; hoc  VIS  S Y BIT  A et  humor 
c werù'tur ; hoc  acuitur  visas.  Qui  ne  voit  pas  que 
ASPER1TAS  est  ïaspritudo  des  inscriptions;  VIS 
SVB1TA,  Timpetus;  que  la  phrase  humor  averti- 
tur  se  rapporte  aux  fluxions,  rheumata , et  que 
l’autre,  acuitur  visus , a le  même  sens  que  l’AD 
CLARITATEM? 
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Pour  compléter  ce  recueil,  il  auroit  été  à dé- 
sirer que  M.  Tôclion  n'eût  pas  omis  d'examiner 
une  espèce  de  médaille  qui  devoit , aussi  bien  que 
les  cachets  dout  nous  venons  de  parler,  désigner 
ou  marquer  quelque  médicament.  Cette  médaille, 
qui  a été  placée  par  Eckhel  dans  la  catégorie  des 
pseudomonetae , est  grecque  et  de  bronie  (i).  On 
la  trouve  dans  plusieurs  cabinets.  Chishull  l'a  fait 
connoître  le  premier  (a).  Les  deux  types  de  la 
médaille  sont  les  mêmes  que  ceux  de  plusieurs 
monnoies  d’Ephèse.  D'un  côté , on  y a empreint 
un  cerf,  et  de  l'autre  une  abeille.  Les  deux  let- 
tres €$  ( Eph.  ) , initiales  du  nom  de  la  ville , 
sont  gravées  dans  le  champ,  du  côté  qui  a le 
cerf  pour  type  ; et  on  lit  dans  l'exergue  le  nom 
CKGlIff,  à Scops , ou  CKOJnLu,  de  Scopias , 
nom  probablement  d'un  vendeur  de  ruédicatnens. 
Le  côté  où  est  l'abeille  offre  une  légende  qui  four- 
mille de  fautes.  La  voici  telle  que  Chishull  l'a 
publiée  : 

KIIPIAAICOJAenPOCnAAïPlN. 

On  découvre  quelques  variétés  sur  d’autres  mé- 
dailles semblables.  La  légende  de  celles  qui  sont 
au  cabinet  de  la  Bibliothèque  du  Roi  est  la  suivante: 

KHPLUCOJAClTPOCnAATPlN 

Je  lis  KIIPI*  AIIQAEa  ( ou  AI2DAH  ) IÏP02 
ÏIAAYNeiv  PIXa;.  — K»îpta  divwhj  npiç  7raXéveiv 
piv«î.  — Favi  dupliciter  odori  ad  aspersionem 

<«)  D.  N. , t.  VIII,  p.  317. 

(i)  A la  fia  def  Aniiqukattt  AtieUicae. 
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narium.  — Gâteaux  de  miel  à double  odeur  pour 
le  pansement  des  narines.  — • Le  miel,  soit  dans 
les  rayons  qui  le  contiennent,  soit  à part,  étoit 
regardé  par  les  anciens  médecins  comme  on  re- 
mède admirable  contre  toute  espèce  de  suppura» 
tions  et  d’ulcères:  Oculis , ulceribus  dona  caele- 
stia , dit  Pline,  liv.  XI , § XIV;  et  le  plus  estimé 
étoit  le  plus  odoriférant  ( cw&otc/»»).  Voyez  Dios- 
coride,  lib.  XI,  c.  101  j Pline,  loco  cilato , § i5. 
Les  maladies  du  nez , clavi  narium , étoient  trai- 
tées , dans  plusieurs  occasions,  par  les  mêmes 
médicamens  que  celles  des  yeux  (Pline,  liv.  XXIV, 
§ 77  ).  La  phrase  zaXCvuv  pîvxç  auroit  été 
plus  exacte  sans  1a  suppression  de  l’article,  itpiç 
t 6 iraj.ôvtiv  fivcai  * mais  il  ne  faut  pas  exiger  tant 
d’exactitude  grammaticale  dans  l'inscription  d'un 
empirique  , et  au  milieu  de  tant  de  fautes  d’or- 
thographe} d’ailleurs  cette  suppression  ne  manque 
pas  d'exemples.  Le  verbe  r.aù.'jvuv,  expliqué  par 
Hésychius,  vypctùttv,  citiâevttv,  èztzârjtrt tv , humecta - 
re , inspergere  (humecter,  saupoudrer),  est  un 
terme  usité  dans  la  médecine  ancienne.  Voyez  Ga- 
lien dans  les  Glossae  Hippocratis , V.  r.zkvvtiv  et 
tniàùvuv  pour  fciiraXûveiy.  Enfin  il  est  naturel  de 
suppléer , dans  le  dernier  mot  PIN»; , la  termi- 
naison qui  manque. 
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L’opuscule  il.  II  a pour  objet  l'époque  de  la 
mort  d1  Antiochus  VH,  roi  de  Syrie,  et  l'examen 
de  quelques  médailles  de  ce  prince  Séleucide.  L’au- 
teur a donné  dans  cet  écrit  un  excclleut  essai  de 
sa  critique  par  rapport  à l'histoire  et  à la  science 
des  médailles.  Le  principal  objet  de  l'examen  est 
de  décider  si  le  récit  de  la  mort  d’un  Antiochus, 
qu’on  lit  dans  la  seconde  des  deux  lettres  insérées 
au  commencement  du  II.*  livre  des  Machabées  , 
doit  se  rapporter  à Antiochus  VII;  et  si  fan  188, 
qui  appartient  probablement  à l'époque  des  Sé- 
leucides,  et  qui  est  la  date  de  cette  lettre,  n’est 
point  une  date  erronée. 

M.  Tôchon  réunit  les  témoignages  de  tous  les 
auteurs  qui  ont  parlé  de  la  mort  d’Antiochus  VII , 
et  il  en  conclut  que  cet  événement  eut  lieu  à la 
suite  de  la  déroute  qu'il  éprouva  dans  ses  quar- 
tiers d’hiver  de  la  Mésopotamie,  l’an  1 83  de  fère 
des  Séleucides;  et  il  donne  encore  plus  de  force  à 
cette  conclusion  par  l'examen  des  circonstances 
et  des  faits  qui  précédèrent  ou  qui  suivirent  im- 
médiatement cette  défaite. 

De  l’autre  colé,  l’Ântiochus,  roi  de  Syrie,  dont 
la  mort  ne  s’éloigne  pas  de  beaucoup  de  l'époque 
assignée  dans  la  lettre  qu’on  vient  de  citer , n’est 
qu’ Antiochus  VU.  Ainsi  l’autorité  des  livres  sacrés 
semble  être  en  opposition  avec  celle  de  tous  les 
autres  historiens,  et  le  poids  de  leurs  témoignages 
paroit  en  même  temps  s’affoiblir  par  la  découverte 
que  le  P.  Froelich  a faite,  et  que  le  savant  Eckhel 
a reconnue,  de  plusieurs  médailles  d’Antiochus  VU, 
qui  présentent  les  époques  des  années  184,  >85 
et  186  de  la  même  ère.  Dans  celte  collision  d’au- 


336  SUR  LA  MORT 

tontes,  voici  la  route  que  notre  Critique  a suivre: 
il  a prouvé  que  les  circonstances  exprimées  dans 
la  lettre  des  Juifs  se  rapportent  toutes  convena- 
blement à la  mort  d’Antiochus  IV  Épiphane,  et 
ne  s'accordent  ni  avec  le  caractère , ni  avec  riais» 
toire  d'Autiochus  VII.  Il  est  vrai  qu'Antioclius  IV 
mourut  Tan  148,  et  non  Tan  188  de  la  même 
ère.  Mais  on  peut  supposer  une  erreur  dans  cette 
date , d'autant  plus  que  les  chiffres  grecs  qui  mar- 
quent le  nombre  40  < M ),  et  le  nombre  80  ( Il  ) 
peuvent  se  prendre  facüment  l’un  pour  l’autre, 
particulièrement  lorsque  la  ligne  transversale  et 
brisée  qu'on  trace  au  milieu  de  l'M , n’est  que  lé- 
gèrement courbée  plutôt  que  brisée,  et  qu’elle  ap- 
proche (Tune  ligne  droite.  Cette  forme  de  l'M  n’est 
point  inconnue  dans  la  paléogra plue  grecque. 

Quant  aux  médailles  d'Anliochus  Y II , qui  pa- 
roissent  appartenir  k une  époque  postérieure  à 
Fan  i83,  il  examine  celles  qu'on  suppose  frappées 
Fan  184,  et  il  prouve  que  les  chiffres  grecs,  at- 
tentivement examinés,  ne  présentent  que  Tan  183. 
L'auteur  n’a  pu  soumettre  au  même  examen  les 
médailles  du  cabinet  impérial  de  Vienne,  qui  por- 
tent, dit  on,  les  époques  i85  et  186)  mais  il 
propose  des  doutes. qui  for  oient  croire  que  l'an  i85, 
EJ1P,  n’est  que  le  182,  BIIP,  et  que  Fan  MP,  186, 
n'est  que  le  i83,  MP  Je  puis  attester  que  deux 
médailles  du  même  Antiochus  , l'une  appartenant 
au  musée  britannique , l’autre  au  Cabinet  de  la 
Bibliothèque  du  roi,  m’ont  fait,  au  premier  aspect, 
la  même  illusion  ; mais  qu'en  les  examinant  avec 
plus  d’attention , je  me  suis  convaincu  que , sur 
la  première,  il  n’y  a d'autre  époque  que  fan  i8q, 
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le  caractère  qui  ressemble  à un  6 (5)  apparte- 
nant à une  autre  partie  de  la  légende  j et  que  la 
seconde,  qui  semble  avoir  été  frappée  Fan  186, 
ne  présente  réellement  que  l’an  i83.  Des  infor- 
mations postérieurement  parvenues  à l’auteur,  ont 
confirmé  ses  soupçons  sur  les  médailles  de  Vienne  : 
ces  médailles  ne  sont  pas  intactes. 

M.  Tôchon  a reproduit,  dans  les  dernières  feuil- 
les, une  médaille  de  Caligula,  frappée  à Sillon , 
sur  laquelle  l’an  148  de  X autonomie  de  cette  ville 
est  tracé  de  manière  à pouvoir  s’y  méprendre  et 
se  lire  pour  188;  méprise  qui  a pu  avoir  lieu 
beaucoup  plus  facilement  dans  les  caractères  d'un 
manuscrit.  Celte  même  médaille  lui  sert  à recti- 
fier une  erreur  de  Pellerin,  suivi  par  Eckbel  avec 
trop  de  confiance. 


L’opuscule  n.  III  a pour  objet  un  médaillon 
d'argent  de  Philippe-Marie  Visconti,  duc  de  Mi- 
lan; ce  médaillon  étoit  inédit  On  voit,  d’un  côté, 
le  buste  du  duc , coiffé  d’une  toque  et  revêtu  d’une 
robe  brodée.  On  distingue  dans  ses  broderies  la 
colombe,  qui  étoit  la  devise  de  Jean  Galéas,  son 
père.  La  légende  est  la  suivante  : 

VHILirPUf  . MARIA  . AITOLUS  . DÜX  . MEDIOLAKI  . BT  CZTBBA 
VAFIE  . A.TGLEBIE  QVB  . COMES  . AC  . GERCE  . DO  Ml  NU  s . 

M.  Tôchon  explique  le»  noms  et  les  titres  de 
ce  prince  'r  et  il  conclut  du  dernier  que  le  mé- 
daillon a été  exécuté  entre  1 4^  1 et  i435,  espace 
Vise.  Op.  var,  T.  lit  43 
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de  temps  où  Gènes  fut  sous  la  domination  de 
Philippe-Marie  Visconti. 

Le  type  du  revers  représente  le  duc  à cheval, 
arme  de  toutes  pièces:  sa  visière  est  surmontée  du 
serpent  des  Visconti , qui  forme  le  cimier.  Un  autre 
cavalier  également  armé,  et  un  page,  ou  un  écuyer 
raccompagnent,  tous  les  deux  à cheval.  Le  fond  re- 
présente un  paysage  montagneux*,  et  on  découvre  à 
travers  les  rochers,  les  tours  et  les  mono  mens  d’une 
ville.  La  légende  présente  le  nom  de  fartisle  qui  a 
exécuté  le  médaillon:  OPUS  PISANI  PICTORIS. 
Cet  artiste  est  Victor  Pisano  ou  Pisanello,  né  à 
San  Vigilio,  dans  le  territoire  de  Vérone,  et  connu 
dans  fhistoire  de  Part  par  ses  ouvrages  de  pein- 
ture fort  estimés  de  ses  contemporains,  ainsi  que 
par  plusieurs  médaillons  exécutés  pour  des  prin- 
ces et  des  hommes  illustres  de  son  temps.  Il  fut 
le  premier,  après  la  renaissance  des  arts,  à in- 
troduire l'usage  des  médailles  qui  ne  dévoient  pas 
servir  de  monnoic.  Mais  ses  médaillons  ne  sont 
pas  frappés  au  coin  } il  sont  moulés  et  réparés 
au  burin  avec  le  plus  grand  soin.  Victor  a imité 
sans  doute  ce  procédé  des  médaillons  appelés  con- 
ta rnia/es  du  iv.#  et  du  v.*  siècle , qui  sont  exécu- 
tés de  la  meme  manière.  Quant  aux  siens , il 
auroit  été  très-difficile  de  les  frapper  au  coin,  car 
ils  sont  d’une  dimension  qui  surpasse  les  plus 
grands  monumens  de  la  numismatique  ancienne 
et  moderne  j le  médaillon  que  M.  Tôcbon  publie 
a plus  de  trois  pouces  et  demi  de  diamètre.  Le 
travail  de  Victor  Pisano  a quelque  chose  de  hardi 
dans  la  composition  du  revers,  et  on  y remarque 
ces  raccourcis  de  chevaux  qu’il  se  plaisoit  à in- 
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traduire  dans  ses  ouvrages-  V oy.  Vasari,  Vite 
de ' Pittori , II'  Partie  ( dans  le  second  volume 
de  l'édition  de  Florence,  où  est  la  vie  de  Victor 
Pisano  ) 5 Maflei , Verona  illustrata , Parte  III , 
p.  194-  0°  voit  par  les  médaillons  de  Pisano, 
que  c’cst  lui  qui  a donné  le  premier  exemple  du 
mauvais  goût  de  représenter  des  paysages  sur  les 
médailles:  mais,  attendu  Tétât  d'imperfection  où 
étoient  les  arts  du  dessin  à son  époque,  on  peut 
l'excuser  plus  facilement  que  ces  écrivains  qui  ont 
osé  le  préférer  à Masaccio.  Je  regrette  que  M.  Tô- 
chon , qui  a si  bien  éclairci  tout  ce  qui  a rapport 
au  personnage  gravé  sur  ce  médaillon,  n'ait  pas 
profité  des  nouvelles  lumières  qu'ont  répandues , 
sur  la  vie  de  Tartiste , M.  l'abbé  Morclli  et  feu 
Tabbé  Lanzi:  il  se  serait  convaincu  que  Victor 
Pisano,  qui  a exécuté  un  tableau  en  1406  et  l'a 
signé  de  son  nom,  n'a  pu  être,  comme  M.  Tû- 
chon  Ta  cru , sur  l'autorité  de  Vasari , l'élève 
d'André  del  Castagno , qui  est  mort  en  1480. 
Voy.  Lanzi , Storia  pittorica  delV  Italia,  a."  éd. 
tomo  Ul,  p.  a4- 


3.(o 


I.  AI0NT2I0T  AA1KAPNA2IE02  PfiMAÏKilX 
APXAIOAOriAï  «.  r.  X.—  Dionysii  Halicar- 
nassaei  Romanarum  Anliquitatum  pars 
hactenus  desiderata , ope  codicum  Am- 
brosianontm,  ab  Angolo  Maio,  quantum 
licuit,  restituta.  — Mediolani,  typîs  regiis, 
1816,  gr.  in-4,  édition  graeco-lalina  de 
188  pages,  outre  la  dédicace  et  une  dis- 
sertation préliminaire  de  3a  pages.  Le 
texte  de  l’historien  grec  est  imprimé  en 
caractères  majuscules. 

II.  Estratto  délié  osseiTazioni  sopra  la  Epi- 

tome  di  Dionisio , etc Extrait  des  ob- 

servations sur  CEpitome  de  Denys  (Tlla- 
licamasse,  lues  à Florence  par  le  pro- 
fesseur Sébastien  Ciampi,  dans  la  séance 
de  C Athénce  italien  du  ai  septembre  1816. 
— Pisa,  1816,  gr.  in-4.  Imprimerie  de 
l’Université , ia  pages.  (1) 

M.  Pabbc  Angclo  Mai  qui,  depuis  Tan  1 8z 4 » 
n'a  cessé  d'enrichir  la  littérature  classique  par  ses 
belles  decouvertes , en  publiant  les  fragmens  de 
Cicéron,  de  Fronton,  de  Symmachus  et  d’autrea 
( Voyez  ce  journal , 1816,  septembre , pag.  27; 

(1)  Articolo  prc.so  dal  Journal  de»  Savant,  fascicolo 
di  giugno  1817,  p.  36i.  — Gti  Editori. 
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1817,  avril , pag.  227),  a fait  imprimer,  l’année 
dernière,  une  partie  inédite  du  grand  ouvrage  his* 
torique , que  Denys  d Halicarnasse  avoit  mis  au  jour 
sous  le  titre  d 'Antiquités  romaines.  Cette  partie 
consiste  dans  un  certain  nombre  iVexcerpta , ou 
de  morceaux  extraits  des  derniers  livres  de  cet 
ouvrage,  que  le  temps  nous  avoit  dérobés.  Pour 
estimer  à sa  juste  valeur  le  don  précieux  que  fait 
M.  l'abbé  Maï  aux  amateurs  de  l'Ilistoire  ancienne 
et  des  grauds  écrivains  de  l'antiquité , il  suffira 
de  dire  que  les  fragmens  et  les  exccrpta  de  ces 
livres  perdus,  publiés  autrefois  par  Fulvius  lîrsi- 
nus  et  par  Henri  Valois , d’après  les  compilations 
de  Constantin  Porphyrogénète,  et  reproduits  avec 
les  nouveaux  fragmens  par  M.  l'abbé  Mai,  ne  for- 
ment pas  le  tiers  de  la  nouvelle  édition.  Plus  des 
deux  tiers  de  l’ouvrage,  inconnus  jusqu’à  présent, 
ont  été  tirés  de  deux  manuscrits  de  la  Bibliothè* 
que  ambrosienne,  que  personne  avant  l’éditeur 
n’avoit  eu  la  curiosité  d'examiner. 

Ceux  de  nos  lecteurs  qui  sont  prévenus  de  l'o- 
pinion énoncée  par  M.  l'abbé  Maï  dans  sa  préface, 
seront  étonnes  que  nous  assurions  si  positivement 
que  ces  parties  inédites  des  neuf  derniers  livres 
de  Denys  d Halicarnasse  ne  sont  effectivement  que 
des  fragmens  et  des  extraits.  L'opinion  de  l'éditeur, 
qui  regarde  ces  restes  comme  appartenant  à l’a- 
brégé que  l’historien  avoit  fait  lui-même  de  son 
ouvrage,  épilome  dont  Photius  a fait  mention 
( n.  LXXXIII,  LXXXIV  ) , ne  peut  se  soutenir 
un  seul  instant.  Les  excerpta  que  M.  l’abbé  Maï 
vient  de  publier,  sont  précisément  du  même  genre 
que  ceux  qui  ont  été  publiés  par  Fulvius  Ursinus 
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et  Henri  Valois.  On  y trouve  des  harangues  en- 
tières, des  descriptions  faites  avec  soin,  de . lon- 
gues observations  morales , des  faits  isoles , des 
phrases  recherchées  ou  remarquables,  puisées  dans 
le  texte  grec,  copiées  très-souvent  sans  liaison 
(».i.xr,%3),  où  réunies  quelquefois  par  d’au- 
tres phrases  qui  rappellent  en  peu  de  mots  les 
faits  principaux  de  l'histoire. 

Il  est  certain  que  quelques  morceaux  des  ex- 
cerpUt , déjà  publiés,  sont  répétés  parmi  les  frag- 
roens  découverts  dernièrement,  et  quelquefois  meme 
y sont  plus  complets  (Voyez,  par  exemple,  le 
liv.  XVIII , § 19,  et  le  liv.  XIX , § i3).  Enfin, 
la  particule  OTI  ( liv.  XVII , § 1 ) et  la  phrase 
O ATT 05  (liv.  XIII , % Z)  (i)  qui  sont,  dans 
les  excerpta , des  formules  usitées  pour  le  com- 
mencement des  articles , se  retrouvent  ici,  et  for- 
ment une  espèce  de  liaison  entre  les  difierens 
morceaux. 

L'Épitome,  qu’au  dire  de  Photius,  Denys  avoit 
fait  de  sa  propre  histoire,  portoit  un  tout  autre 
caractère.  L’auteur  avoit  cherché  à y mettre  la 
plus  grande  concision  possihile,  il  s’éloit  interdit 
toute  digression  et  toute  espèce  d’ornement.  Il  n’y 
avoit  rien  qui  ne  lut  nécessaire,  pjdèv  r&a 

nayxafov.  11  semble  que  les  mêmes  locutions  y 
étoient  souvent  répétées , et  c’est  probablement  ce 
que  le  Critique  grec  appelle  une  espèce  d’écho, 
> îyy  nvx  r.iiinwi.  Le  style,  observoit  le  même 
Critique,  peut  convenir  à un  abrégé,  mais  il  ne 

(t)  Voyez , pour  cette  pbraïc,  le*  Excerpta  de  Diodore 
de  Sicile,  éd.  de  Wessetiag,  tome  H,  p.’555,  563  «t  56 & 
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conviendrait  pas  à une  narration  étendue.  Ici , au 
contraire,  on  a eu  l'intention  d'extraire  les  mor- 
ceaux les  plus  brillans , soit  dans  le  genre  de- 
scriptif, soit  dans  le  délibératif.  On  y a ajouté  de 
temps  en  temps  des  notices  détachées  sur  l'origine 
de  plusieurs  villes,  ou  sur  celles  des  nations;  par- 
ticularités qui,  dans  le  texte  d'un  historien  si  ins- 
truit, avoient  dû  fournir  matière  b de  savantes 
digressions  (Voyez  le  liv.  XVII , § i à 6). 

L'examen  en  detail  de  quelques  morceaux  nous 
confirmera  de  plus  en  plus  dans  cette  idée  , et 
fera  mieux  connoitrc  ces  fragmcns. 

Je  commencerai  par  observer  que  le  manuscrit 
original,  d'après  lequel  on  a copié  les  deux  qui 
existent  à la  Bibliothèque  ambrosienne,  a dû  être 
tracé  en  caractères  majuscules.  Quelques  erreurs 
de  copiste  mettent  ce  fait  en  évidence.  Comment, 
en  effet , auroit-on  pu  transcrire , ‘Hxi c;  au  lieu 
de  Qdêioi  ( lii*.  XX , § 4 ailleurs  ) , K putùaf 
au  lieu  de  Bj&erri'stv  ( ibicL , § 6 ) , tàvw7[uvev  au 
lieu  <rwryt!7peW  ( liv.  XVII , § 3),  si  l’original 
n’avoit  pas  donné  lieu  b l'équivoque  par  une  cer- 
taine ressemblance  du  K avec  le  B , de  l'E  avec 
le  T,  et  du  II  avec  le  N,  dans  les  majuscules! 
La  deruière  correction  «TflNïlSMENON  en  QflYlZ- 
MENON  avoit  échappé  à l’éditeur;  mais  elle  est 
incontestable.  L'historien  nous  fait  connoitrc  un 
oracle  qui  ordonnoit  aux  Chalcidiens , fondateurs 
de  Rhegium,  d'établir  leur  demeure  dans  Pendrait 
où  ils  verraient  une  femelle  faire  les  fonctions  du 
mêle.  Cette  dernière  idée  est  exprimée  par  le  par- 
ticipe flIIYIZMENON , changé  mal  adroitement 
par  l’ancien  copiste  en  QNY1ZMENON  : cette  fc- 
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melle  etoit  une  vigne  qui  sentortilloit  à nn  figuier 
sauvage. 

Dans  le  même  livre  on  trouve  une  description 
assez  curieuse  de  la  forêt  célèbre  des  Brulliens, 
appelée  Sila  ( liv.  XX,  § 5)  ; et  ce  passage  sert 
à déterminer  le  genre  de  ce  nom  propre  qu’on 
trouve  dans  l’Énéide  (liv.  XII , v.  71$ ):  il  devoit, 
si  nous  en  croyons  Servi  us,  se  trouver  aussi  dans 
les  Géorgiques.  M.  Heyne , qui  vouloit  Fy  repla- 
cer, substituoit  le  mot  Sila  à celui  de  Silva , dans 
ce  vers  ( Georg.  liv.  IU , v.  2 i9>: 

Pascitur  in  magna  silva  formota  juvenca. 

mais  au  lieu  de  laisser  l'épithète  magna , au  fé- 
minin , il  en  faisoit  le  masculin  magna  ( in  magno 
Sila).  Brunck,  dans  son  édition  de  Virgile,  en 
adoptant  Sila,  d'après  l'autorité  de  Servius,  avoit 
conservé  magna.  Le  vers  de  l'Énéide , où  l’on 
trouve  ingenti  Sila,  ne  resolvoit  pas  la  question; 
mais  le  fragment  de  Denys  , en  faisant  ce  nom 
féminin , Fa  décidée  dans  le  sens  du  Critique  fran- 
çais, H KAAEITAI  21  AA,  dit  ('historien. 

A ces  détails , qui  rappellent  des  traits  d’his- 
toire et  de  géographie  peu  convenables  à un  abrégé 
si  concis,  tel  que  celui  dont  Pbotius  parle,  j'ajou- 
terai une  observation  qui  me  paroit  propre  à con- 
firmer davantage  l'opinion  que  j’avance.  Elle  porte 
sur  uu  morceau  qui  semble  avoir  été  extrait , 
parce  qu'il  offre  un  mot  peu  usité  et  qui  est  pris 
en  plusieurs  sens  ( liv.  XVI , § 6 ).  Je  pense , et 
la  chronologie  autorise  cette  conjecture , que  Fliis- 
torien  parloit  en  cet  endroit  des  peintures  dont 
Fabius,  surnommé  le  Peintre,  Pictor,  avoit  orné 
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le  temple  consacré  par  Postumias  Bubulcus  b la 
déesse  de  la  Santé,  l’an  de  Rome  45a  (Tite-Live, 
liv.  X}  § ij  Vossius,  de  Historié,  latin.,  c.  3). 
Ce  morceau  est  digne  d'attention.  Al  èvrtîyjet  ypafai, 
dit  l'auteur,  rafç  r«  ypapfuSi  r.dvu  àxptcsî;  wo, 
xeù  rct;  ptyii&jiv  ràiiai , TTjtvrdç  ( l.  ttojcwc  ) à7:r;)lcry 
ptvcv  (i)  iyytjxi  T où  Mtopint  fûm  ro  d>0r,pw. 

u Les  peintures  des  murs,  remarquables  par 
u la  finesse  des  contours  et  par  Fagrément  des 
« teintes , avoient  une  certaine  fleur  de  colons 
« tout-à-fait  singulière.  » C’est  le  mot  pûitoçj  pris 
dans  une  signification  peu  usitée , qui  paroit  avoir 
déterminé  Fauteur  des  excerpta  à transcrire  ce 
passage  ( V.  Ilesychius , v.  P'<5ir«c  ).  Je  ne  dois  pas 
dissimuler  ici  que  l'éditeur  donne  un  tout  autre 
sens  à ce  fragment  j il  l'applique  & la  découverte 
des  prédictions  qu’on  appelloil  Sortes  Praenestinae , 
qui  étoient  gravées  sur  du  bois  de  chêne  Çrobore) 
et  qu'on  a voit  déterrées  en  fouillant  dans  une  car- 
rière (Cicéron,  De  divinat.  lib.  II,  § 4*  )•  Ces 
inscriptions,  suivant  la  traduction  de  M.  l'abbé  Maï, 
renfermées  dans  des  murailles,  étoient  tracées  en 
caractères  bien  formés,  d'une  couleur  fraîche  et 
exhalant  une  odeur  suave:  Muro  conclusa  scriptura 
et  literis  o ptime  conformalis  conslabat , et  odora 
mixtura  suavis  erat , et  sine  ulto  cintio  colorutn 
Jlorens.  La  signification  ambigûe  des  mots  ypaÇ-b 
et  ypafifuS,  qui  peuvent  signifier  également  une  li- 
gne, une  écriture  et  une  peinture,  est  la  cause 
de  la  différence  des  deux  interprétations. 


(i)  Je  prends  ici  ce  participe  comme  une  épithète  équi- 
valente , «|R|Us7)tiM{,  singulier,  bizarre. 

Vise,  Op.  var.  T.  III.  44 
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Pour  ne  plus  revenir  sur  des  détails  de  critique 
grammaticale,  je  réunis  ici  difTérens  mots  qui  me 
semblent  avoir  besoin  de  correction  ou  de  sup- 
plément dans  le  texte,  ou  d'une  explication  dif- 
férente dans  b traduction.  Pour  épargner  au  lecteur 
la  peine  de  les  chercher,  je  les  dispose  ici  suivant 
l'ordre  naturel  du  texte. 


Texte  de  M.  l'abbé  Mat.  Corrections. 

L.X1I, 

§ 3.  EniAiwiï.  EniAEPra. 

dans  le  sens  de  manque  , de  privation. 

La  même  correction  doit  avoir  lieu  au  liv.  x ut,  §4. 


g 8.  KATENEI4>eH. 
g 9.  KA0TO3ÎTE2. 
g n.  KATAAABEUV. 
L.  XIII, 
g 3.  I1EAIAÏ. 
g 7.  KEAIKION. 


KATEX14>0II. 

KATA6ÏONTEA. 

KATABAAEIJY. 

ITAIAIA2. 

KAIAIKIO-V. 


L'un  des  manuscrits  présentoit  KAIAIKIOX  de 
la  première  main.  L'éditeur  a eu  tort  de  suivre 
la  correction  erronée  d'une  seconde  main.  Un  grand 
nombre  d'inscriptions  latines  prouvent  la  nécessité 
de  la  diphtongue  dans  le  nom  Caediciut. 


gai.  ïno  nOAAA.  TITO  IIOAA. 
g t4-  KATAAH*eE(ÏAN.  KATAAEI*6EI2AN. 
Ibid.  AllBOMENOI  AtlBllME.NOI  TOÏÏ 

T111A  XPOZL  XPÜTAA. 

g 10.  KATATETPIMME-  KAT1I0AUMENUN. 
NflN. 

La  véritable  leçon  xarrfi) jjpivnv  se  trouve  dans 
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l'un  des  manuscrits)  l’autre  donne  xxrrffXipAu» , 
erreur  facile  il  corriger.  Karxrirf  ipjiAw , que  l’é- 
diteur a substitué , n'auroit  pas  dû  remplacer  la 
leçon  xaTrSXfjiuWy  , qui  est  excellente  et  désigne 
des  sohlals  aguerris.  Le  thème  est  xontSMu. 

L.  XIV, 

g i5.  IIAPEXEIN.  IIAPEXEI. 

Le  sujet  est  ici  le  neutre  pluriel  O- A A A A A . 
La  syntaxe  exige  un  verbe  à l’indicatif 

g 18.  OAAKT1ZONTAX.  peut-être,  OAAKTAZÔN- 
TA2,  d’après  les  autorités  d’Apollonius  de 
Rhodes,  lia.  IV,  v.  1608,  et  de  Callima- 
que,  in  Delum , v.  3aa. 

L.  XV, 

g a.  BAVAS.  BATON, 

g 4.  ZTMBOAA  nOIH-  2ÏMBOAA  IIOIHSAME- 

SAMEN0T2  KAI  NOTE  TO  AOinON 

TO  AOniON  El.  x.  r.  X.  ou  STMBOAA 
PHNHN  ArEIN.  IKHEISOAI  KAI  x. 

r.  3l 

li/tS cXa  muï triai  est  dans  le  texte,  au  g 5 de 
ce  même  livre. 

L.XVII, 

g i3.  npozAVAoriA.  nposAAorsA. 

g 14.  AIA2HMEINAS.  AlASHMHNAS. 

g 17.  TO  AIATOPON  OTK  Eli IZTAMEN OT. 

M.  l’abbé  Mal  traduit,  Je  crois  qu’on  devroit 
e/us  hominis  proprium  traduire,  e/us  hominis 

qui  adaersariiun  non  proprium  qui  differen- 

novit.  Uam  non  noail. 
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n s’agit  de  la  différence  qui  existe  entre  des 
peuples  vaincus  , et  des  peuples  dont  on  11’a  pas 
encore  éprouvé  la  résistance. 


l.  xvm, 

§ 3.  AIAAABÛN  AM- 
■ÏOTEPA2  TA2 
XEIPA2  TO  AO- 
PV. 

§ 4.  OITAIIMON  ATII. 
TEAEÏTEPON. 

Il  ne  s’agit  pas  ici  de 
mais  de  la  plus  riche, 
g i5.  EIIAfOMENOX 


gai.  nPEÏBTTEPON 
AS1QMA 

g 24.  Eni  TA  XEIPA. 
L.  XIX, 

g 1.  MH2HNHN. 
L.XX, 

g 6.  niTOTPrEITAI. 


g 9.  TO  AIIOPON IIAE- 
002  KAA11N 
KA1  AIKAIUN 
W0NTI2  UN 
OÏAEMIA. 


AIAAABON  AM'l’OTE- 
PÀ2  THS  XE1P02 
a.  r.  h 

OriAIIMON  nOATTE- 
AEITEPON. 
l’armure  la  plus  sûre  , 

EIUT0MEN02  ( ipyo- 
p*i).  Sans  ce  dernier 
verbe  le  seus  est  in- 
complet 

IIPESBETTIKON  Aïlfl. 
MA. 

Eni  TA  XEIPÜ  ou  TA 
XE1P0NA. 

ME22UXHN. 

niTTOrPTEITAI , pour 

ItlvacupyÛTlu.  tl<7 vcup- 
yei  et  ItiQVcupyM  se 

trouvent  dans  Pollux, 

Itr.  VII , n.  101. 

TO  AJIOPON  n.AUSOI 
(A  <I)  KAAÜN  *.  r.  h 
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Le  sens  est  imparfait  sans  l'addition  proposée 
ou  quelque  autre  équivalente. 

Je  n'ai  pas  tenu  compte  de  plusieurs  autres  er- 
reurs qu’on  peut  regarder  comme  de  simples  fau- 
tes de  typographie. 

En  discontinuant  ces  recherches , pour  nous 
occuper  du  fond  môme  de  ces  morceaux  d'histoi- 
re, je  remarquerai  qu’on  y retrouve  un  certain 
nombre  de  faits  qui  dévoient  être  racontés  dans 
les  livres  perdus  des  Antiquités  romaines, 

La  distribution  que  l'éditeur  en  a faite  en  neuf 
livres  , ainsi  que  l’insertion  de  chaque  fragment 
plutôt  dans  un  livre  que  dans  un  autre,  n’est  point 
autorisée  par  les  manuscrits , et  est  simplement 
conjecturale  : malgré  cela , on  ne  peut  contester 
à l’éditeur  d’avoir  disposé  la  plupart  de  ses  frag- 
mens  dans  un  ordre  chronologique  très-souvent 
certain  et  toujours  soutenable.  Ce  que  j’ai  de  la 
peine  à comprendre,  c’est  le  motif  qui  a pu  le 
déterminer  à faire  imprimer  en  majuscules  ces 
fragmens  qu’on  a tirés  de  deux  manuscrits  des  xiv 
et  xv  siècles*,  et  qui  sont  tracés  en  caractères 
courans.  L'écriture  en  caractères  majuscules , en 
dispensant  l’éditeur  de  soigner  la  correction  du 
texte  grec,  relativement  aux  esprits  et  aux  acccns, 
peut  embarrasser  les  lecteurs  qui  ne  seroient  pas 
très-exercés  dans  la  lecture  des  textes.  Ce  choix 
a imposé  à M.  l'abbé  Mal  la  nécessité  d’ajouter 
çà  et  là  quelques  remarques,  pour  éviter  des  équi- 
voques qui  peuvent  avoir  lieu  dans  cette  sorte 
d’écriture.  ( Voyez  pag.  3i,  note  2;  pag.  i53, 
notes  1 et  5.) 

Les  plus  anciens  faits  compris  dans  ces  mor- 
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ceaux  d'histoire  appartiennent  à Tan  de  Rome  3i5  ; 
le  dernier  à l’an  4 86.  Les  conquêtes  de  Veii  et 
des  Falisques  , faites  par  les  Romains  J la  prise 
de  Rome  par  les  Gaulois,  les  exploits  de  Camil- 
le , le  dévouement  de  Curtius , les  guerres  de  la 
république  dans  la  grande  Grèce  et  dans  la  Cam- 
panie, celles  des  Samnitcs  ; enfin,  les  démêlés  et 
les  combats  des  Romains  avec  Pyrrhus,  sont  les 
sujets  qu’on  y voit  traités.  Cette  découverte  n’a 
pas  enrichi  l’histoire  romaine  de  nouveaux  faits  ; 
mais  on  y trouve  quelques  détails  inconnus  et  un 
certain  nombre  de  notions  accessoires,  de  descrip- 
tions géographiques,  de  réflexions  morales,  de  dis- 
cours éloquens,  parmi  lesquels  on  doit  distinguer 
la  réponse  de  Fabricius  à Pyrrhus,  dont  les  frag- 
mens,  publiés  par  Fulvius  U minus  , ne  nous  avoient 
conservé  que  la  première  partie.  (Liv.  XFIII , 
§ 19  et  seq.  ) 

Les  savans  qui  se  livrent  aux  études  de  la  phi- 
lologie et  de  l'archéologie  ne  manqueront  pas  de 
tirer  quelque  profit  de  ce  fond  intact.  Ceux  qui 
aiment  les  descriptions  des  mœurs , liront  avec 
plaisir  une  comparaison  de  la  liberté  de  la  vie 
privée  chez  les  Romains  et  chez  les  Grecs , qui 
se  trouve  au  lis*.  XX , § 2 et  3,  et  qu’on  diroit 
tracée  par  les  pinceaux  de  Plutarque.  Je  la  mets 
sous  les  yeux  du  lecteur,  avant  d’examiner  l'opi- 
nion de  M.  Ciampi  sur  ces  fragmens. 

u Les  Grecs , dit  l’historien,  regardoient  la  porte 
•<  de  chaque  maison  comme  une  limite  inviolable, 
••  en  dedans  de  laquelle  la  vie  privée  des  parti- 
- culicrs  ctoit  complètement  libre.  Les  Romains, 
« au  contraire,  livraient  à l'inspection  des  Ccn- 
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« seurs  l'intérieur  de  leurs  habitations,  jusqu'aux 
« endroits  les  plus  secrets.  Les  rapports  du  mai- 
« tre  avec  ses  esclaves , du  père  avec  ses  enfans, 
u du  mari  avec  sa  femme  , des  frères  avec  leurs 
u frères,  des  jeunes  gens  avec  les  vieillards,  éloient 
u soumis  à cette  surveillance.  Elle  se  portoit  sur 
« l'intempérance  de  la  table,  la  corruption  des 
« mœurs  et  la  négligence  des  cérémonies  consa- 
« crées  dans  chaque  famille  à l'honneur  des  dieux 
<4  ou  à la  mémoire  des  morts;  rien,  en  un  mol, 
«<  ne  lui  échappoit  de  ce  qui  pouvoit,  en  quelque 
« manière  que  ce  fût,  intéresser  le  bien  de  l'état  » 
Le  professeur  Ciampi , de  Pise , dans  un  Mé- 
moire dont  l'extrait  est  sous  nos  yeux,  ne  nie  pas 
que  celte  partie  inédite  des  Histoires  de  Denys 
d'IIalicarnasse  ne  puisse  être  composée  de  mor- 
ceaux détachés,  extraits  de  l'ouvrage  entier;  mais 
il  a conçu  une  autre  idée,  qu'il  s'efforce  plus  par- 
ticulièrement de  rendre  probable.  Il  pense  i*  que 
lepilome  en  question , si  c'en  est  un , n'est  pas 
l’ouvrage  de  Denys  d'IIalicarnasse;  a.°  qu'il  n’est 
pas  probable  que  cet  écrivain  ait  jamais  composé 
un  abrégé  de  ses  propres  Histoires  ; et  3.°  que  les 
témoignages  de  Pholius  et  d’Étienne  de  Byzance, 
qu'on  cite  pour  prouver  le  contraire,  laissent  lieu 
à beaucoup  de  doutes.  M.  Ciampi  croit  démontrer 
la  première  de  ces  propositions  par  des  remarques 
critiques  sur  quelques  mots  et  quelques  phrases 
du  texte.  Il  juge  quelles  ne  sont  pas  grecques , 
et  que,  par  conséquent,  Denys  d'IIalicarnasse  n’a 
pu  les  employer.  Si  le  savant  professeur  considère 
que  le  petit  nombre  des  prétendus  solécismes  ou 
barbarismes  qu’il  remarque  se  réduisent  à quelques 
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négligences  des  copistes  , qui  peuvent  avoir  écrit 
EOPTAAQN  au  lieu  d’EOPTAMN , TA2  0YPA2 
pour  TAI2  0ÏPA12 , etc.  j qui  peuvent  avoir  omis 
quelques  particules,  et,  en  faisant  des  extraits, 
avoir  négligé  ou  changé  quelques  mots,  il  recon- 
noitra  lui-même  la  foiblesse  de  cet  argument.  Tout 
texte  grec  qu’on  découvre,  souvent  même  lors- 
qu’il est  gravé  sur  le  marbre  ou  sur  le  bronze,  a 
besoin , quand  on  le  public  pour  la  première  fois , 
de  la  main  d’un  Critique  qui  fasse  disparoître  de 
pareilles  taches.  Les  notes  de  Sylburgc  sur  les 
ouvrages  de  Denys  d'IIalicamasse,  ainsi  que  celles 
que  les  éditeurs  des  ejccerpta  ont  faites  sur  ces 
fragmens , prouvent  assez  que  ces  petits  défauts 
ne  suffisent  pas  pour  rendre  douteuse  l'authenti- 
cité d’un  texte. 

M.  Ciampi  observe , à l’appui  de  sa  seconde 
proposition , que  Denys  d'IIalicamasse  n'aimoit  pas 
les  abrégés,  et  qu’ainsi  il  n’a  pu  être  fauteur  d’un 
écrit  de  ce  genre.  Cette  remarque,  qu'il  a em- 
pruntée à Henri  Étienne,  n’est  que  foiblcment  ap- 
puyée par  un  passage  de  ('historien , ou  il  cite 
les  abrégés  grecs  de  l'histoire  romaine  faits  avant 
lui , comme  une  des  causes  de  la  connoissance 
imparfaite  que  scs  compatriotes  avoient  de  cette 
histoire.  Cette  observation  de  Denys  d'IIalicamasse 
ne  paroit  pas  avoir  pu  l’empêcher  de  publier  un 
abrégé  de  ce  genre,  d’après  un  ouvrage  plus  exact 
et  plus  étendu , dans  lequel  on  remontoit  avec 
critique  aux  origines  des  peuples , et  où  les  évé- 
nemens  étoient  distribués  dans  l’ordre  le  plus  con- 
forme aux  canons  et  aux  recherches  des  chrono- 
logistes.  Mais  l bLstonen  semble  contredire  lui-même 
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l'opinion  de  M.  Ciampi,  lorsque,  dans  son  pre- 
mier livre  (page  60),  il  parle  d'une  Chronique 
de  V Histoire  de  Rome  qu'il  avoit  rédigée.  Si  nous 
considérons  attentivement  le  caractère  que  Pho- 
lius  a donné  à l'abrégé  de  cette  Histoire,  qu'il 
appelle  synopsis , nous  verrons  que  l'opinion  de 
M.  Boivin  aine,  qui  pense  que  la  synopsis  et  la 
chronique  sont  le  même  ouvrage,  a une  très- 
grande  probabilité  (i).  Le  style  que  Phodus  dit 
être  concis  jusqu'à  la  recherche,  dépouillé  de  tout 
agrément , réduit  au  simple  nécessaire , qui  res- 
semble à celui  des  décisions  d'un  prince  et  se  fait 
remarquer  par  une  certaine  répétition  de  formu- 
les, nous  présente  l'idée  d'une  chronique  à peu 
près  semblable  à celle  des  Marbres  de  Paros  ou 
à quelques  fragmens  de  Fastes-  M.  l'abbé  Mai  a 
cru  que  l'opinion  de  M.  Boivin  étoit  assez  réfutée 
par  le  texte  même  de  ces  fragmens,  qui  ne  sont 
pas,  dit-il,  un  simple  abrégé  chronologique.  Mais 
un  pareil  argument  ne  suppose-t-il  pas  démontré 
ce  qui  est  encore  en  question? 

Enfin  M.  le  professeur , après  avoir  afioibli  l'au- 
torité d Étienne  de  Byzance , s’attache  à prouver 
que  Phodus  lui-même  regardoit  comme  incertain 
l'auteur  de  cet  abrégé.  Le  bibliographe  de  Coustan- 
dnoplc  conclut  son  article  par  cette  remarque, 
qu'il  est  clair  que  l'auteur  de  la  synopsis  est  an- 
térieur à Appien  et  à Dion.  U faut  avouer  que  cet 
argument  n'est  pas  dépourvu  d'une  certaine  appa- 

(i)  Mém.  de  l’Acad.  de»  Itucripiion*  et  Belle»- lettre» , 
I.  Il,  p.  373. 

Vue.  Op.  var.  T.  111. 
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i-cnce  de  raison.  Cependant  le  même  Photius  ve- 
noit  de  dire,  au  commencement  de  son  article, 
que  Fauteur  étoit,  dans  cet  écrit,  plus  recherché 
qu’il  n’avoit  coutume  de  l'être,  et  ces  pli  rases  se 
rapportent  évidemment  à Fauteur  des  Antiquités 
romaines  : Photius  semble  donc  se  contredire.  Mais 
ne  seroit-il  pas  plus  raisonnable  de  prendre  ses 
dernières  expressions  pour  une  suite  de  ses  re- 
marques sur  le  style  de  Fabrégé,  et  de  croire 
qu’il  a voulu  dire  qu’un  style  si  sévère  dans  sa 
concision , annonce  par  lui-même  une  époque  bien 
antérieure  à celle  des  deux  historiens  quil  nomme, 
et  qui  avoient  traité  les  mêmes  sujets? 

Quoiqu'il  en  soit,  et  quelle  qu’ait  été  l'opinion 
de  Photius  sur  Fauteur  et  le  temps  de  Fabrégé 
en  question,  heureusement  les  fragmens  publiés 
par  M.  l'abbé  Mai  sont  si  étrangers  au  style  de 
tout  abrégé , sont  si  évidemment  conformes,  comme 
nous  l’avons  remarque,  aux  fragmens  des  livres 
perdus  de  Denys  d'Halicamasse  que  d’autres  Cri- 
tiques avoient  retrouvés , et  en  général  au  style 
de  cet  estimable  écrivain,  que  l’authenticité  et 
le  mérite  de  ces  morceaux  ne  pourrait  être  mis 
en  question  par  aucun  Critique  qui  les  lira  et  les 
examinera  avec  attention. 

L’infatigable  éditeur  a réuni,  à la  fin  de  ces 
fragmens , des  variantes  et  des  lambeaux  inédits 
de  quelques  autres  écrits  du  même  auteur,  ainsi 
que  le  supplément  d’une  petite  lacune  dans  F/fts- 
toire  persique  de  Procope  ( liv.  /,  c.  6),  et  six 
variantes  d’un  fragment  de  Polybe,  que  M.  Schwei- 
ghauser  a publié  le  premier. 
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Emendationes  Liviaxae  ; scripsit  Georg. 
Lrudov.  Walchius,  D.,  gymnasii  Beroti- 
no-Colonien$is  professor . Berolini  ,apud 
G.  C.  Nauckium,  i8i5,  in-8 , de  293 
pages,  outre  l'inscription  dédicatoirc  à 
M.  Wolf,  l’épitre  aux  lecteurs,  et  le  fac- 
sirnilc  de  quelques  lignes  d’un  manus- 
crit. (1) 


IV1.  Walch,  professeur  au  lycée  de  Berlin,  s’est 
occupé  des  études  préparatoires  propres  à porter 
à un  certain  degré  de  perfection  le  texte  de  Tite- 
Live , pour  en  donner  une  nouvelle  édition.  Comme 
l'exécution  de  ce  projet  pourrait  se  faire  long-tems 
attendre,  M.  Walch  a réuni  dans  l'opuscule  que 
nous  examinons  plus  de  cent  vingt  passages  de 
l'historien  romain , qu’il  corrige  et  qu’il  explique 
à l’aide  de  discussions  ingénieuses,  dont  la  plu- 
part pourront  être  utiles  aux  philologues  et  aux 
critiques  qui  entreprendront  de  publier  de  nou- 
veau le  texte  de  l'historien. 

Les  corrections  et  les  explications  de  M.  Walch 
sont  presque  toutes  heureuses:  il  y en  a même 
quelques-unes  qu’on  peut  regarder  comme  certai- 
nes j d’autres  semblent  offrir  beaucoup  de  proba- 
bilité: mais  il  n’y  en  a aucune  qui  ne  prouve  que 


(1)  Articolo  preto  dal  Journal  dei  Savan* , fascicolo  di 
stUcmbre  1817,  pag.  55g.  — Glî  Edi  ton. 
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l’auteur  joint  à une  saine  critique  un  grand  nom- 
bre de  connoissances  philologiques. 

La  distribution  des  passages  qui  sont  l’objet  de 
son  examen,  ajoute  à l'intérêt  de  Fourrage,  et  en 
rend  la  lecture  moins  épineuse.  U réunit  dans 
le  i."  chapitre  un  certain  nombre  de  passages  de 
Tite-Live  que  des  passages  parallèles  de  Polybe 
semblent  corriger  ou  expliquer  d’une  manière  tout* 
à-fait  facile  et  naturelle. 

Dans  le  a.*  chapitre,  ainsi  que  dans  le  8.a  et 
dans  les  deux  derniers  ( la."  et  i3.*),  il  propose 
des  corrections  qui  ne  sont , à la  vérité , fondées 
que  sur  des  conjectures  ; mais  qui  sont  pour  la 
plupart  ingénieuses  et  savantes. 

Il  s’attache,  dans  le  3.*,  à expliquer  des  pas- 
lages  qui , s’ils  présentent , au  premier  abord , 
quelques  difficultés , n’ont  cependant  besoin , pour 
être  bien  compris,  que  d’une  attention  réfléchie 
sur  le  style  et  la  manière  de  fliistorien. 

Dans  le  4*>  ainsi  que  dans  les  10/  et  11/  cha- 
pitres, M.  Walcb  soumet  à un  examen  raisonné 
plusieurs  passages  dont  le  sens  n’est  pas  équivo- 
que pour  tout  lecteur  qui  les  aborde  sans  préven- 
tion, mais  que  les  subtilités  de  quelques  Critiques 
et  les  fausses  interprétations  des  commentateurs 
ont  obscurcis. 

Les  corrections  qu’il  propose  dans  le  chapitre  5.» 
ont  toutes  quelque  fondement  dans  les  traces  de 
l’ancienne  écriture  que  les  variantes  des  manuscrits 
nous  ont  conservées. 

La  simple  poncluaction  mieux  entendue  rétablit 
le  véritable  sens  d’un  certain  nombre  de  passages 
que  l’auteur  examine  dans  le  chapitre  6.* 
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Dans  le  7.*  il  réussit,  au  moyen  de  quelques 
légères  transpositions  de  mots,  à rendre  toute  la 
clarté  désirable  à plusieurs  endroits  qui , dans 
l’état  actuel,  sont  obscures  et  difficiles  à entendre. 

Enfin,  quelques  particules,  ou  quelques  mots 
omis  par  les  copistes  et  que  M.  Walch  rétablit , 
dissipent  entièrement  l’obscurité  de  quelques  autres 
passages  qu’il  a réunis  dans  le  chapitre  9.* 

Des  tables  très-soignées  complètent  l’ouvrage, 
auquel  l'auteur  a ajouté  un  fac-similé , gravé  en 
taille  douce,  de  quelques  lignes  du  célèbre  manus- 
crit de  Tile-Live  qui , de  la  bibliothèque  des  moi- 
nes de  Laurisheim , a passé  dans  celle  de  l’Em- 
pereur à Vienne.  On  sait  que  ce  manuscrit  est  le 
seul  qui  nous  ait  conservé  les  cinq  derniers  de 
quarante  cinq  livres  qui  nous  restent  de  cette 
grande  histoire. 

Le  style  de  M.  Walch  a beaucoup  d’élégance, 
et  il  est  fort  concis , quelquefois  même  aux  dépens 
de  la  clarté.  Ce  savant , pour  rendre  ses  discus- 
sions plus  intéressantes , y a répandu  de  la  variété 
en  y insérant  plusieurs  passages  d'autres  écrivains 
grecs  et  latins,  qu’il  restitue  quelquefois  très-heu- 
reusement, et  qui  viennent  à l’appui  de  ses  con- 
jectures sur  Tite-Live.  Il  a tirés  ces  passages  de 
plus  de  vingt  auteurs , la  plupart  latins.  Cicéron , 
Tacite,  Quinte-Curce , lui  en  ont  fourni  le  plus 
grand  nombre. 

Pour  donner  aux  lecteurs  une  idée  des  correc- 
tions de  M.  Walch,  j’en  choisis  trois  de  trois  dif- 
férens  genres,  tirées  des  chapitres  i.w  a*  et  5. 
La  première  regarde  le  passage  suivant  ( /.  XLII , 
c.  47):  Majores  indicere  prius  quam  gerere  so- 
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litos  bella  ; denuntiare  ETIÂM , INTERDUM  lo- 
cum  finire  quo  dimicaturi  es  sent , etc.  M.  Walcb 
a bien  vu  que  Tite-Live  a eu  sous  les  yeux  ce 
passage  parallèle  de  Polybe  ( /.  XIII , c.  3 ) : 
Tcùç  I10AEM0T2  â/^Xsi;  •jktycv , xat  rài  MA» 
Xaï,  ôre  rr pcOcivro  àix> uvfwcSciv,  xai  teùç  TOITOT2 
eiî  oOî  fiAbuv  è^iEvai  TUKpxra^fUvet  ; et  peu  après, 
nPOïANÛÎ  : il  substitue  denuntiare  ACIEM  & la 
phrase  insignifiante  et  suspecte,  denuntiare  ETIAM  j 
et  INTERDIU  ( iq»  ) à INTERDUM. 

Par  la  seconde,  qui  est  une  correction  simple- 
ment conjecturale , Fauteur  substitue  l'adverbe 
PROPAL  AM  au  participe  PROBAT  AM  qui  n'offre 
aucun  sens  raisonnable.  Voici  le  passage  (/,  XXI V, 
c.  i ) : Pauci  magis  TAClTI  probarent  consfan- 
tem  Jidem , quant  PROPALAM  tueri  auderunt. 
On  s’aperçoit  facilement  que  le  probarent  qui  pré- 
cédé avoit  donné  occasion  à la  leçon  erronée  PRO- 
BATAM  qui  avoit  pris  la  place  de  PROPALAM. 

La  troisième  correction  est  déduite  des  vestiges 
d'une  leçon  ancienne  que  le  manuscrit  de  Putca- 
nua  a conservés  ( /.  XXI II , c.  4^):  Magni  dicta- 
tores  (ce  sont  les  llirpins  qui  parlent)  cum  ma - 
gistris  equitum , bini  consules  cum  Unis  consula- 
ribus  exercitibus  ingrediebantur  fines  nostros  . . . 
nunc  PROPE  uni  us  et  paroi  ad  tuendam  Nolam 
praesidii  praeda  siunus.  Le  manuscrit  a PROPRI 
à la  place  de  PROPE,  et  M.  Walch,  qui  sait 
que  PROPR  est  l'abréviation  usitée  de  proprae- 
tort  n’hésite  pas  à rétablir  ce  mot  dans  le  texte} 
nunc  PROPR/ETORIS  uni  us  , et  paroi  ad  tuen- 
dam Nolam  presidii  praeda  siunus.  Qui  ne  sent 
pas  que  le  propraetor  unus  est  en  opposition 
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avec  le  dictator  cum  magistro  equitum , et  avec 
le  bini  consules  du  premier  membre,  ainsi  que 
parvum  praesidium  contraste  avec  bini  exercitus 
consulares  ! 

Un  examen  plus  détaillé  de  cet  ouvrage  nous 
entraîneroit  trop  loin  : je  ne  crois  pas  cependant 
qu’il  soit  inutile  de  terminer  cet  extrait  par  une 
observation  particulière  et  détachée. 

M.  Walch,  à l'imitation  de  M.  Godefroi  Her- 
mann, a essayé  de  rendre  le  mètre  du  vers  sa- 
turnien à une  inscription  que  Titc-Live  rapporte 
(lib.  XI ï , c.  33),  et  que  Sempronius  Gracchus, 
le  vainqueur  des  Sardes , avoit  consacrée  dans  le 
temple  de  la  déesse  Matuta  ou  de  Lcucothée.  Il 
a pareillement  essayé  de  rétablir  la  mesure  et  les 
vers  dans  une  réponse  de  l’oracle  de  Delphes 
qu’on  ht  dans  Titc-Live  ( livre  Vt  c.  16).  On 
voit  par  la  seconde  édition  que  M.  God.  Hermann 
vient  de  donner  de  son  ouvrage  de  Metris  (1), 
que  les  efforts  du  professeur  de  Berlin  n’ont  pas 
obtenu  son  approbation.  Mais  n’est-il  pas  étonnant 
que , dans  les  longues  et  savantes  recherches  fai- 
tes par  M.  Hermann  sur  les  anciennes  versifica- 
tions du  Latium , il  ait  pris  pour  sujet  de  son 
travail  des  passages  altérés  par  une  succession  de 
copistes  ignorans , au  lieu  de  choisir  des  monu- 
mens  intacts,  tels  que  les  inscriptions  métriques 
que  l'hypogée  des  Scipions  nous  a rendues,  il  y 
a déjà  plus  de  trente  ans  , et  qui,  gravées  sur  la 
pierre  et  très-légèrement  mutilées,  conservoient 
en  partie,  eu  1781,  la  couleur  même  ( rubrica ) 

(1)  Livre  111,  c.  g,  i.1  édition. 
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dont  on  avoit  enduit  le  creux  des  caractères  ! 
Seroit-ce  parce  que  ces  inscriptions  n’ont  etc  pu- 
bliées que  dans  des  ouvrages  écrits  en  italien  (i) 
que  la  connoissance  de  ces  monumens  ne  seroit 
pas  encore  répandue  en  deçà  des  Alpes? 

Parmi  ces  inscriptions,  toutes  plus  ou  moins 
précieuses,  je  place  au-dessus  des  autres  celles  du 
fils  et  de  l'aie ul  de  Sdpion  Africain  l’ancien.  Dans 
l’épitaphe  de  ce  dernier,  la  fin  de  plusieurs  vers 
qui  ne  coïncide  pas  avec  celle  de  la  ligne,  est 
marquée  par  un  trait  transversal  qui  l’indique  et 
la  sépare  du  commencement  du  vers  suivant 

On  verra  peut-être  ici  avec  quelque  intérêt  la 
copie  de  ces  deux  épitaphes,  d’autant  plus  qu’on 
la  chcrcheroit  en  vain  dans  tout  autre  ouvrage 
imprimé  en  France,  et  que  les  sujets  n’en  sont 
pas  étrangers  à l’histoire  de  Tite-Live. 


(i)  Fr.  Piraoesi , (*)  Monument!  degli  Scipioni , Borna, 
1785 , gr.  in  fol.  ; et  Lanzi , Saggio  di  lirtgua  eirutca , etc. 
Borna , 178g,  i/i-8,  tomo  I,  p.  i5o  et  1 55.  M.  l’abW 
Morcelli  avoit  cependant  rapporté  une  de  ce*  inscription* 
dans  son  excellent  ouvrage  de  Stilo  inscnptionum , Ro - 
mae  y 1780,  s'/i- 4,  à la  page  38g,  avec  de*  remarques  très- 
judicieuse*. 

(*)  Pirantsi  incite  U TWule  de’  Monument! , Visconti  li  dt- 
scrissc  , rd  il  suo  lawro  vmne  da  noi  ristampato  ntl  volume  I , 
p°S-  1 di  qutil’Opert  varie.  — Gli  Edit o ri. 
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I.  Inscription  sépulcrale  de  Lucius  Scipion  Bar - 
batus , gravée  sur  son  monument  de  pierre 
iTAlba  (rnarmor  Aihamim,  en  italien,  peperino) 
par  les  soins  de  quelqu'un  de  ses  descendons  ; 

COI  VIL  I Vf  . L TCI  . ICI  MO  . UIUTTI  . OVilTOO  . (l>  PAT  II 
VIOC1UTV1  . POIT1I  • Tl»  . «APtMVÇTIL  — «VOIT»  . POIMA  . TUTTTW  • PAIUVMA 
PTIT  — COVIOL  . COM»  • A1DILU  . QTM  . rVtT  . APTD  . TOI  . TATUflA  . CUAVSA 
■AIIIO  ■ CIPIT.  — ITBIOIT  - OMIS  . LOTCAVA  . OPIIBSIQTB  . ABDOTCIT 


IL  Inscription  sépulcrale  de  P.  Scipion  Fl  amen, 
fils  de  Scipion  Africain  l'ancien , et  père  par 
adoption  de  Scipion  Êmilien , gravée  sur  une 
table  de  la  même  pierre. 

ÇVSI  . AP  ICS  . iviion  . DUAU  . PL1M1SU  . OISUTH 
NOM  . PEIPICIT  . . (a)  . TA  . TT  . IUUT  . OlIU 
■nviA . no  - (3)  . o*  . pama  . tuttvqts 
CLOUA  . ATÇT  . (4)  • U0KB1TM  . QTUTB  . Jll 
ta  . loiga  . Lier  . (5)  . «et  . rut  ttiii  . vtta 

TACILB  . F A CTI»  . ITPUlAIU  . G LO  11  AM 
MAUMTM  . QVA  • U . ITtUI  • TE  . WGMMIT 
VCII  IO  . ISCIHT  . TUU  . mu 
PIOCVATVM  . PT  IL  10  . C0I5SL1 

(t)  Pour  Gneo. 

(a)  Tua  ou  taeva. 

(3)  Bonos. 

<4)  Atque. 

(5)  Lie  ait  set. 


Vise.  Op.  var.  T.  III. 
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I.  2IBÏAAH2  Aoroi  IA.  Sibyllae  liber  XIV, 
editore  et  interprété  Angelo  Maio , etc. 
Additur  sextus  liber  et  pars  octavi  cum 
multa  vocum  et  versuuin  varietate.  — 
Meiliolani,  Régi  b Typis,  1817,  in-8, 
56  pages. 

II.  Libri  Sibyllislarum  veteris  Ecclesiae , 
crisi,  quatenus  monumenta  christiana  sunt, 
subjecti  : disquisitio,  auctorc  BirgcroThor- 
lacio,  iloct.  th.  et  pli.  prof.  ling.  lat.  ord. 
in  Universitate  Hauniensi.  — Xlauniae 
( Cojiciiliague ),  i8i5,  in-8, 17a  pages  (1). 

Avant  de  rendre  compte  du  quatorzième  des 
livres  sibyllins , découvert  et  publié  dernièrement 
par  M.  l'abbé  Mal,  j'ai  cru  qu'il  ne  seroit  pas 

(i)  Articolo  prtso  dal  Journal  des  Savant  , fascicolo  di 
maggio  1818 , pag.  a88.  — Il  Visconti  deii'o  pci  Journal 
des  Savans  ( fateieolo  di  décembre  1817)  un  altro  Arti- 
colo , intitolato  Médaille  de  la  reine  Tbcrmuse , épouse 
de  Phraate  IV,  et  mère  de  Phraatacès  roi  des  Parûtes; 
il  quale , corne  parte  intégrante  deW  Iconografia  greca , 
fu  già  ristampato  nelF  cdhione  mi  lancée  di  que  IF  opéra , 
irnpre.ua  ne  lia  medetima  forma  etc.  delle  prétend  ( VoLLIl , 
pag.  i38  degli  etcmplari  in  lingua  franette , e pag.  xZq 
délia  tradusione  Italiana  ),  e perb  non  dorera  qui  ripro- 
duni  ; del  che  nulladimeno  ci  crediamo  in  dovere  di  or- 
vertire  i notiri  letton , tanto  pïu  che  neiraccennalo  luogo 
deW Iconografia  non  si  è notato  donde  provenga  quel  nuovo 
paragrafo.  — Gli  Editori. 


Digitized  by  Google 


S1BTLLAE  LIB.  XIV.  ETC.  363 

hors  de  propos  de  donner  une  idée  de  l'opuscule 
de  M.  Birgerus  Thorlacius,  dans  lequel  ce  savant 
professeur  de  Copenhague , avantageusement  connu 
par  plusieurs  écrits  que  l'érudition  et  une  élégante 
latinité  rendent  également  recommandables , a sou- 
mis à un  nouvel  examen  ces  productions  poéti- 
ques des  premiers  siècles  du  christianisme. 

Quoique  les  recherches  de  J.  A.  Fubricius,  qui 
occupent  cinq  chapitres  du  premier  livre  de  sa 
Bibliothèque  grecque,  augmentées  par  les  notes 
et  les  additions  de  Wolfgang  Jaeger  et  de  feu 
M.  Ilarlcs,  aient  à-peu-près  fixé,  par  une  saine 
critique,  ce  qu’on  doit  penser  de  cette  compila- 
tion , M.  Thorlacius  a cru  qu’elle  pourrait  encore 
faire  le  sujet  de  nouvelles  recherches.  Il  semble 
qu’il  a été  déterminé  à ce  travail  par  le  peu  de 
cas  qu'ont  paru  faire  des  vers  sibyllins  quelques 
écrivains  allemands  qui,  dans  ces  derniers  temps, 
ont  choisi  pour  objet  de  leurs  études , l'histoire 
des  opinions  et  des  doctrines  des  chrétiens  pen- 
dant les  premiers  siècles  de  l’ère  vulgaire.  L'auteur 
ne  considère  les  livres  sibyllins  que  comme  un 
monument  respectable  de  ces  opinions  et  de  ces 
doctrines:  et  en  les  examinant  sous  ce  point  de 
vue,  il  divise  sa  dissertation  en  trois  parties,  dont 
la  première  a pour  sujet  l'occasion  de  ces  écrits 
et  leurs  auteurs  5 la  seconde  contient  un  examen 
détaillé  de  tous  les  morceaux  qui  composent  les 
huit  livres  sibyllins,  les  seuls  publiés  jusqu'à  cette 
dernière  époque  ; et  la  troisième  enfin  remonte 
aux  sources  d’ou  l’on  a tiré  ces  prétendus  oracles. 
Le  professeur  renvoie  à une  autre  occasion  l'exa- 
men des  doctrines  enseignées  ou  indiquées  par  les 
auteurs  de  ces  poëmes. 
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L'opinion  que  fauteur  propose  dans  la  première 
partie  de  cet  opuscule,  est  bien  singulière:  elle 
pourroit  paroître  une  découverte , si  du  moins  il 
avoit  réussi  à la  rendre  probable  jusqu'à  un  cer- 
tain point  Suivant  lui , les  livres  sibyllins  de  cette 
compilation  ne  sont  pas , comme  Fabricius  et  la 
plupart  des  Critiques  font  pensé,  des  écrits  for- 
ges par  l’imposture,  fruits,  comme  on  dit,  d'une 
fraude  pieuse  tendant  à faciliter  la  conversion  des 
païens  au  christianisme:  ce  ne  sont  que  des  poëmes 
religieux  par  lesquels  les  anciens  fidèles,  profitant, 
non  pas  d’une  imposture,  mais  d’une  simple  fiction 
poétique  ou  d'une  prosopopée,  pour  servir  à leur 
édification  mutuelle  ( ut  mut  une  ohristianorum  cixo- 
depti  inservirent)  y ont  exprimé,  dans  des  vers  no- 
bles et  prophétiques , tantôt  leur  profession  de  foi , 
tantôt  les  louanges  du  Seigneur  et  celles  du  Verbe 
incarné,  tantôt  leurs  craintes  et  leurs  espérauces: 
là  üfi  exhalent  leurs  peines,  et  l’indignation  que 
leur  inspirent  les  persécutions  de  l'Église , ici  ils 
épouvantent  par  les  menaces  célestes  les  ennemis 
du  christianisme,  ou  portent  Teffroi  du  jugement 
divin  dans  le  cœur  des  médians.  11  seroit  à sou- 
haiter que  M.  Thorlacius  eût  appuyé  son  avis  de 
quelques  argumens , qu'il  eût  indiqué  des  faits  ou 
des  apparences  qui  le  rendissent  vraisemblable. 
Loin  de  prendre  ce  soin,  il  n’a  pas  seulement 
cru  nécessaire  d'ailbiblir  les  motifs  de  probabilité 
qui  militent  pour  l’opinion  contraire,  généralement 
reçue  j car  il  s’en  faut  bien  que  celle-ci  ne  soit 
qu'une  conjecture  gratuite , qui  ne  repose  sur  aucun 
fondement  Au  contraire,  des  preuves  nombreuses 
qu'on  trouve  réunies  dans  les  recherches  de  Fa- 
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bricius,  semblent  démontrer  que  dans  les  siècles 
mêmes  qui  ont  vu  naître  ces  prétendues  prédic- 
tions, il  y avoit  des  chrétiens  d'assez  bonne  foi 
pour  en  condamner  les  auteurs  qu'ils  appeloient 
avec  mépris  des  sibjllisies , et  d'assez  bon  juge- 
ment pour  soupçonner  l'imposture.  Ajoutons  que 
''usage  qu’on  a fait  de  ces  poèmes  et  de  ces  frag- 
mens  forgés  avec  intention , depuis  l’époque  d’A- 
ristobule , juif  d'Alexandrie , un  des  plus  anciens 
imposteurs  de  ce  genre,  et  depuis  les  apologistes 
du  christianisme  qui  ont  écrit  an  second  siècle , 
a été  constamment  d'éblouir  les  lecteurs  païens 
par  ces  témoignages  dont  ils  respectoient  l’auto- 
rité , et  de  les  disposer  ainsi  à $c  dépouiller  de 
la  répugnance  et  du  mépris  qu’ils  avoient  pour  la 
doctrine  et  les  institutions  de  l'Église.  En  un  mot, 
il  semble  évident  que  les  auteurs  des  livres  si- 
byllins étoient  du  nombre  de  ces  hommes  qui , 
pour  arriver  à une  (in  honnête  et  louable,  n'exa- 
minent jamais  l'honnêteté  des  moyens.  Je  crains, 
par  conséquent,  que  malgré  la  conjecture  spécieuse 
de  M.  Thorlacius,  la  plupart  de  ses  lecteurs  ne 
restent  affermis  dans  la  vieille  opinion  qui  regarde 
les  auteurs  de  ces  écrits  comme  de  ve'ritablcs  im- 
posteurs. 

Le  professeur  commence  par  excepter  les  pré- 
dictions des  anciennes  sibylles,  insérées  dans  plu- 
sieurs endroits  des  nouveaux  poëmes,  afin  de  pou- 
voir jeter  quelque  vraisemblance  sur  celte  fiction 
des  poètes  chrétiens  : grâce  à cette  exception , il 
croit  pouvoir  fixer  l'époque  de  la  presque  totalité 
de  ces  prédictions,  entre  les  dernières  années  du 
L*  siècle  de  Tère  vulgaire,  et  l'an  170  de  la 
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même  ère.  Le  présage , dit-il  , qui  annonce  que 
Rome  sera  détruite  l’an  948  de  sa  fondation , ou 
Tan  iq5  de  J.  C. , et  celui  où  Lucius  Verus  est 
considéré  comme  le  dernier  des  Césars  qui  ré- 
gneront , prouvent  que  fauteur  de  ces  prédictions 
les  avoit  publiées  avant  ces  époques.  Mais , de 
l'autre  côté,  M.  Tborlacius  lui-même  a très-bien 
prouvé  que  la  collection  des  vers  sibyllins  appar- 
tient à vingt  auteurs  différens  ; et  il  pourroit  bien 
y avoir  dans  le  nombre,  des  écrivains  postérieurs 
à l'époque  indiquée.  Lui-même  en  reconnoit  quel- 
ques-uns qui  appartiennent  à la  fin  du  ffl.®*  siècle, 
quoiqu'il  les  croie  en  fort  petit  nombre.  Il  me  sem- 
ble qu'il  en  a eu  aussi  de  bien  postérieurs,  et  qui, 
h moins  d'être  de  véritables  prophètes,  ont  dû 
composer  leurs  poèmes  vers  la  fin  du  IV.*  siècle. 
Voici  un  exemple  qui  me  paroit  incontestable.  On 
lit  ces  vers  dans  le  V.*  livre,  p.  340,  lig.  6 : 

K«<  ait  y lif,» m,  h'Sst;  lirnuqAeve,  rsXÀsl  | uoytattï 
K £17/1  TtPSiax  pipTcv  cv  Aiyén/ô»  vpira Xxivr, . x . r . X . 

Et  toi  y 6 Sérapis , qui  t'élèves  sur  des  pierres , 
tu  pleureras  amèrement  s 

Tu  deviendras  une  immense  ruine  dans  la  mal- 
heureuse Êgjrpte. 

U me  semble  que  le  poète  a parlé  clairement 
ici  de  la  célèbre  destruction  du  temple  de  Séra- 
pis,  arrivée,  sous  Tlicodose,  fan  38q  de  fère 
vulgaire.  Ce  temple  s’elevoit  en  effet  h Alexandrie, 
au  sommet  dune  montagne  pour  ainsi  dire  de 
pierres.  On  montoit  plus  de  cent  degrés  j et  la 
ruine  de  ce  temple,  que  les  historiens  ecclésiasti- 
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ques  décrivent  avec  complaisance,  fut  réellement 
une  ruine  immense.  Ainsi  les  mots  Zipcati  h'Octç 
trnuifient , et  K tirn  nFôiut  peyivrcv,  répondent  par- 
faitement à la  vérité  de  l'histoire.  On  avoit  donc 
composé  des  vers  sibyllins  vers  la  fin  du  IV.*  siè- 
cle ; et  il  n y a rien  d'étonnant  à cela.  Constan- 
tin, dans  son  discours  aux  évêques,  tenu  au  com- 
mencement de  ce  même  siècle , avoit  tiré  de  ces 
livres  la  célèbre  acrostichis  qui  devoit,  à sou 
avis  , terrasser  toutes  les  oppositions  des  païens. 
Quelle  merveille  que  ce  système  si  commode  ait 
été  suivi  par  d'autres  chrétiens  moins  judicieux 
que  zélés? 

M.  Thorlacius,  en  examinant  avec  beaucoup  de 
sagacité  la  différence  des  opinions,  soit  sur  les 
personnes , soit  sur  les  choses  mêmes  qu'on  dé- 
couvre dans  les  différens  oracles,  en.  a conclu  la 
diversité  des  auteurs  et  quelquefois  celle  des  temps. 
Il  reconnoit  dans  plusieurs  vers  le  langage  de  chré- 
tiens sortis  de  la  synagogue;  en  d’autres,  celui 
de  païens  convertis  au  christianisme.  On  pourroit 
rechercher  si,  parmi  les  premiers,  on  ne  doit 
pas  reconnoitre  des  Ebionites , et , dans  les  se- 
conds, des  Gnosliques.  Cette  recherche  viendroit 
plus  à propos,  si  M.  Thorlacius  eût  considéré  ce 
recueil  sous  le  rapport  des  doctrines  ; mais  comme 
il  a réservé  cet  examen  pour  un  autre  Mémoire, 
je  me  contenterai  à présent  d'indiquer  dans  les 
auteurs  des  livres  sibyllins  deux  genres  de  person- 
nes que  fauteur  ne  semble  pas  avoir  distinguées: 
il  me  paraît  que  quelques  oracles  sont  l'ouvrage 
d’auteurs  hébreux  non  chrétiens  ; que  d'autres , 
quoiqu’exprimés  en  vers  grecs , sont  l'ouvrage  d'un 
auteur  latin. 
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Quant  aux  premiers , il  me  semble  qu'on  peut 
difficilement  supposer  dans  des  juifs  devenus  chré- 
tiens, l'espérance  d'habiter  en  paix  et  glorieuse- 
ment autour  de  leur  temple  (i),  ou  d'un  sembla- 
ble élevé  en  Égypte , où  Ton  conlinuoit  d’ofirir 
à Dieu  des  sacrifices  ( Simas  ) [2].  D me  semble 
aussi  que  ce  n’est  que  dans  l'imagination  d’un  au- 
teur latin  que  les  saintes  plaies  de  J.  C. , plagae , 
ont  pu  réveiller  l'idée  des  quatre  coins  du  monde, 
qui,  en  latin,  sont  aussi  plagae  y le  mot  TÙJrrf  du 
vers  grec  ne  donnant  pas  fieu  à la  môme  équi- 
voque j et  il  est  bon  de  remarquer  que  le  sibyl- 
liste,  auteur  de  l'oracle,  tenoit  si  fort  à cette 
allusion , que,  plutôt  que  d'y  renoncer,  il  a mieux 
aimé  supprimer  une  des  saintes  plaies,  et  les  ré- 
duire à quatre  (3). 

Je  me  contente  de  remarquer  ces  particularités 
et  d’élever  ces  doutes,  tout  en  rendant  justice  aux 
efforts  du  professeur  pour  distinguer,  dans  cet 

(1)  ’V*oi  fsu  ftrfiXw  Snû  uipï  vin  iirxrttç 

çi»orr*  tvy pttviutvoi  <irl  rovriw;. 

( L.  111 , p.  273 , Optopaei.  ) 

(2)  Rai  rit*  iw  Alyvmf  moc  piya;  tarmxt  sy  vô( , 

K’  lit  avril  Üviiat  ai 7ti  ).ao;  àtÔTiuxraç. 

( L.  III,  p.  34o,  Optopaei .) 

M.  Tkiorlaciui  lui-même  pense  que  ces  passages  ont  trait 
au  règne  du  Messie. 

(3)  L.  VIII,  p.  388,  Optopaei: 

IljatÛTa  ii  ïot(  iîi&l  fx»ipà(  réet  xv/HOÇ  fçsu 
lâjDxivi»; , wî  TrijBoç  î»  , jrc/><«‘v  T*  flju 

Tirrxpx  t»îî  iffiotc  ïjjra  mjx®****  ftiltvetv 
XvTOÀtiqv  ri  Svjtv  ri  y fumpCpibw  rt  *al  5/>xtot- 
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amas  confus  de  prédictions,  la  différence  des  au- 
teurs et  des  temps,  et  pour  relever  l'importance 
de  cette  compilation,  qu'on  a méprisée  sans  la 
bien  connoître.  11  fait  sentir  que  des  auteurs  qui 
prédisoient  des  événemens  après  coup,  pourraient, 
sous  certains  rapports,  remplacer  les  historiens, 
et  les  suppléer  dans  l'occasion  ; que  non-seulement 
l’histoire  des  doctrines  de  l’Église,  celle  de  ses 
usages  et  des  sectes  qui  la  divisoient , peuvent 
emprunter  beaucoup  de  lumières  de  cette  collée- 
ction,  mais  qu'elle  peut  servir  à expliquer  des 
monuraens  de  Fart  qui  ont  rapport  au  culte 
chrétien,  et  qui  sont  Fouvrage  des  trois  pre- 
miers siècles.  Cette  observation  , extrêmement 
juste,  nous  rappelle  que  M.  Thorlacius , comme 
il  Fa  prouvé  par  d’autres  écrits , n’est  point  étran- 
ger à la  science  des  antiquités.  Pour  ce  qui  est 
de  l’opuscule  qne  nous  avons  sous  les  yeux , les 
deux  parties  qui  suivent  méritent  des  éloges  pour 
la  finesse  de  jugement  avec  laquelle  il  a analysé, 
dans  la  seconde , les  huit  livres  sibyllins  ; il  a 
distingué  dans  chacun  les  divers  morceaux  dont 
il  est  composé,  et  indiqué  les  différens  genres 
d’auteurs  auxquels  ces  morceaux  appartiennent;  il 
a même  cherché  à donner  quelques  raisons  plau- 
sibles de  l’ordre  dans  lequel  la  compilation  a été 
arrangée.  Il  n’a  pas  montré  moins  de  perspicacité 
dans  la  troisième  partie , où  il  remonte  aux  sour- 
ces de  tous  ces  matériaux.  En  commençant  par 
les  anciens  oracles  des  païens,  il  n’a  pas  omis 
de  faire  mention  d'un  imposteur  hébreu  moins 
connu , et  que  le  savant  Valckenaer  a tiré  de 

Vise.  Op.  var.  T.  111.  47 
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l'obscurité  (1);,  je  parle  d’Aristobule  le  péripalé- 
ticien,  qui  ovoit  commencé,  deux  siècles  avant 
J.  C.,  d’employer,  h l’avantage  de  la  religion  de 
Moïse,  les  mêmes  manœuvres  dont,  quatre  ou 
cinq  siècles  après,  les  chrétiens  firent  usage,  à 
grand  tort,  pour  imposer  silence  aux  païens.  11 
remonte  aux  plus  anciens  poètes  grecs,  à Homère, 
dont  le  style  et  les  phrases  se  retrouvent  par 
toute  la  collection  sibylline,  et  que  la  Sibylle  elle- 
même  accuse  adroitement  de  plagiat;  à Hésiode, 
qui  a fourni  aux  auteurs  de  cette  compilation  des 
idées  et  des  lignes;  à d’autres  poêles  profanes, 
dont  M.  Thorlacius  croit  retrouver  quelques  imi- 
tations : il  passe  enfin  à un  recensement  détaillé 
des  livres  sacrés  de  l’Ancien  et  du  Nouveau  Tes- 
tament, où  les  sibyllistes  ont  puisé,  et  il  étend 
ses  recherches  jusqu’aux  livres  pseudépigraphes  et 
apocryphes , dont  il  découvre , dans  la  compila- 
tion sibylline,  les  doctrines  et  les  traces.  Celte 
portion  du  travail  de  M.  Thorlacius  offre  de  la 
nouveauté , principalement  par  les  détails  où  il 
entre  en  examinant  ce  qui  a pu  être  imité  de 
chacun  de  ccs  anciens  écrits.  11  a même  essayé 
d’appliquer  la  critique  à plusieurs  passages  obscurs 
ou  corrompus  tics  vers  sibyllins  ; il  en  propose 
des  corrections  ou  des  explications  nouvelles,  qui 
méritent  d’être  prises  en  considération.  C*est  ce 
que  je  me  propose  de  faire  dans  le  second  arli- 


(1)  Lud.  Casp.  fralclenaer  Diatriba  de  Ariitobulo 
Judaeo , philosopha  Alexandrino.  Lugd.  Batav.  1806 , 
ia-4- 
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cle  de  cct  extrait)  où  je  ferai  coimoitre  en  même 
temps  le  XIV.*  livre  dont  M.  l'abbé  Mal  vient 
d'augmenter  la  collection  de  ces  oracles  (1). 


(1)  Cet  Article  est  peut-être  le  dernier  écrit  de  feu 
M.  Visconli  ; 00  n'a  point  retrouvé  dam  ses  papiers  le 
second  article  qu'il  avoit  promis.  ( Note  du  Journal  des 
Savam.  ) 
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DE  CLÉOETAS  (i) 


Glcoetas,  «eolpteur  et  architecte  grec,  a dû 
fleurir  h une  cpoque  reculée.  Pausanias,  qui  parle 
souvent  de  cet  artiste , n'indique  ni  sa  patrie,  ni 
le  temps  où  il  vivait;  mais  ce  qu'il  rapporte  d’A- 
ristoclès , fils  et  disciple  de  Cléoetas  , doit  faire 
présumer  que  l'un  et  l'autre  étaient  de  Sicyone, 
et  indique  également  le  temps  de  leur  célébrité. 
U avait  adapté  des  ongles  d'argent  à la  statue 
d'un  guerrier,  placée  dans  l'Acropolis  d’Athènes. 
Ce  luxe  et  cette  recherche  ne  sont  pas  un  argu- 
ment contre  l'époque  reculée  h laquelle  nous  ve- 
nons de  placer  Cléoetas  ; la  description  du  bou- 
clier d'Achille,  dans  f Iliade , nous  prouve  asset 
le  goût  des  artistes  de  la  Grèce  pour  de  pareilles 
incrustations.  Ce  fut  Cléoetas  qui  donna  le  dessin 
de  la  fameuse  barrière  d’OIympie,  l’un  des  mo- 
numents, dont  les  Grecs  se  vantaient  avec  plus 
d'orgueil.  On  appellait  ainsi  un  édifice  en  forme 
de  proue  de  navire,  situé  à la  tète  du  stade,  ou 
de  la  carrière  destinée  aux  courses.  Ce  n’est  pas 
ici  le  lieu  de  décrire  ce  monument,  sur  les  dé- 
tails duquel  les  antiquaires  ne  sont  pas  entière- 


(i)  Quesv  articula  biografico  di  Cleoeta,  ed  i quattro 
uguenti  di  Cleomene,  di  Fabrelli,  di  due  Eglmger  e di 
Eckhel  sono  traui  dalla  Biographie  Uuiverselle  anaenoe 
ci  moderne.  A Paris,  chex  Michaud  frères,  in-8. 

GU  Edi  ton. 
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ment  d’accord.  On  en  peut  voir  la  description  dans 
le  Museo  Pio-Clementino , tome  V,  PI.  A.  I,  n.  i. 
Cleoetas  , fier  de  ce  bel  ouvrage , fit  mettre  au 
bas  de  sa  statue,  dans  la  ville  d’Alliènes,  une 
inscription  qui  rappelait  aux  Grecs  que  c’était  à 
ses  talents  qu'ils  devaient  la  barrière  d’Olympie. 


BIOGRAPHIE 

DE  CLÉOMÈNES 

Cléomènes  était  un  des  Grecs,  et  probable- 
ment un  des  Macédoniens  qui  suivirent  Alexandre 
dans  son  expédition.  Lorsque  ce  conquérant  vou- 
lut fonder  Alexandrie , non  loin  de  l'embouchure 
canopique  du  Nil,  il  chargea  de  l'exécution  de  ce 
vaste  projet  Cléomènes,  qu'il  avait  mis  è la  tête 
des  revenus  de  l'Égypte  et  de  l’Afrique.  C’est  à 
tort  qu’on  l’a  confondu  avec  l’architecte  d’Alexan- 
drie (i).  Cléomènes  se  fit  abhorrer  dans  son  admi- 
nistration 3 il  tourmentait  par  des  exactions  con- 
tinuelles les  peuples  confiés  à sa  surveillance. 
Alexaudre , suivant  Arrien , lui  avait  promis  le 
pardon  et  l’impunité  de  ces  crimes,  s’il  faisait 
construire  de  beaux  temples  et  des  monuments 
consacrés  à la  mémoire  d’Éphestion;  mais  Ptolé- 
mée,  fils  de  Lagus,  qui  obtint,  après  la  mort  du 
conquérant , le  sceptre  de  l’Égypte  , fit  mettre  à 
mort  Cléomènes,  qu’il  regardait  comme  un  homme 
entièrement  dévoué  à Perdiccas. 

(i)  Queili  fa  Dinocrate.  — Gli  Editori. 
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DE  FÀBRETTI 

Raphaël  Fabretti,  le  plus  habite  antiquaire  du 
dix-septième  siècle,  naquit  à Urbin,  en  1618, 
d'une  famille  noble.  N'étant  pas  l’aîné  de  sa  fa- 
mille , il  fut  destiné  à suivre  la  carrière  des  let- 
tres et  de  la  jurisprudence,  afin  de  se  mettre  en 
état  de  remplir  les  places  honorables  et  utiles  aux- 
quelles un  célibataire  peut  aspirer  dans  les  états 
du  Pape,  dont  le  duché  d’Urbin  était  devenu  une 
des  provinces  , peu  de  temps  après  la  naissance 
de  Fabretti.  Il  fut  en  conséquence  envoyé  aux 
écoles  de  Cagli , petite  ville  du  même  duché,  où 
il  étudia  les  belles-lettres , et  les  langues  grecque 
et  latine,  sous  un  professeur  qui  avait  eu  l'avan- 
tage de  converser  avec  Muret  et  Manucc , et  de 
profiter  de  leurs  leçons.  Cette  excellente  institution 
littéraire  disposa  le  jeune  élève  aux  études  de  l'an- 
tiquité , et  le  pénétra  de  cet  amour  pour  la  lec- 
ture des  auteurs  anciens,  qui  est  le  plus  sur 
garant  des  grands  succès  dans  la  carrière  de  l'éru- 
dition. De  retour  dans  sa  patrie,  il  y fit  son  cours 
de  droit , et  y fut  reru  docteur  h l'âge  de  18  ans. 
Alors , ses  parenls  l’envoyèrent  à Rome , pour 
s'initier  dans  la  pratique  du  barreau , sous  la  di- 
rection d’Etienne,  son  frère,  qui  y exerçait  ho- 
norablement la  profession  d'avocat.  Quoique  l’c- 
tude  des  lois  absorbât  une  grande  partie  du  temps 
du  jeune  jurisconsulte,  elle  lui  laissait  encore  assez 
de  loisir,  pour  qu'il  pût  se  livrer  à celle  des  roo- 
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numenls  de  tout  genre , dont  la  capitale  de  la 
religion  , des  lettres  et  des  arts  était  si  riche,  et 
qui  frappèrent  à un  tel  point  ses  yeux  et  son 
imagination , qu’il  en  fit  bientôt  l’objet  presqu’uni- 
que  de  tous  ses  travaux.  Ce  fut  h cette  heureuse 
époque  qu'il  jeta,  pour  ainsi  dire,  les  fondements 
de  cette  instruction  vaste  et  solide,  et  de  cette 
critique  raisonnée  qui  l’élevèrent  dans  la  science 
des  antiquités,  au-dessus  de  tous  ses  prédécesseurs. 
Cependant,  il  ne  négligeait  pas  le  barreau j et  les 
lumières  qu'il  y avait  acquises,  jointes  à un  esprit 
vif  et  juste,  et  à un  maintien  modeste  et  décent, 
le  firent  choisir  par  le  cardinal  Lorcnzo  ImperiaK, 
pour  aller  travailler  en  Espagne  à l'arrangement 
de  quelques  affaires  importantes  et  difficiles.  Fa- 
bretti  remplit  si  bien  celte  mission , que  le  car- 
dinal , pour  le  récompenser,  obtint  pour  lui,  du 
pape  Alexandre  VII , la  place  distinguée  et  fort 
lucrative  de  trésorier,  et  ensuite,  la  place  encore 
plus  importante  d'auditeur  de  la  légation  papale 
en  Espagne.  Son  séjour  dans  ce  royaume  dura 
treize  ans , et  ce  fut  pendant  ce  temps  qu’une 
lecture  plus  assidue  et  plus  réfléchie  des  auteurs 
classiques  féconda  et  mûrit,  pour  ainsi  dire,  les 
notions  et  les  observations  archéologiques  de  l’an- 
tiquaire d’Urbinj  mais  il  fallait  en  faire  l’applica- 
tion aux  monuments  mêmes  ; et  Fabrelli , après 
avoir  visité  ceux  qu’il  put  trouver  en  Espagne , 
sentit  qu'un  nouvel  examen  des  monuments  de 
Rome  lui  était  indispensablement  nécessaire  pour 
l'avancement  de  la  science.  La  fortune  le  seconda  ; 
le  prélat  Charles  Bonelli,  nonce  en  Espagne,  fut 
nommé  cardinal;  et  en  retournant  à Rome,  pour 
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y jouir  de  sa  nouvelle  dignité , emmena  avec  lui 
Raphaël  Fabretti,  que  de  nouveaux  honneurs  at- 
tendaient dans  son  pays.  Dans  le  cours  de  ce 
voyage,  il  put  visiter  Paris  et  la  France,  'ainsi 
que  les  villes  principales  de  Fltalie:  il  y fit  con- 
naissance avec  les  hommes  les  plus  estimés  dans 
la  littérature  solide  et  dans  la  science  des  anti- 
quités ; les  Ménage , les  Mabillon , les  Hardouin , 
les  Montfaucon , devinrent  scs  correspondants  et 
ses  amis.  Arrivé  à Rome,  il  fut  nommé  juge  des 
appellations  dans  la  cour  du  Capitole  $ et,  quoi- 
que cette  charge  lui  laissât  assez  de  loisir  pour 
vaquer  à ses  occupations  favorites,  il  ne  se  refusa 
pas  à l'invitation  du  cardinal  Cesi,  qui  allait  gou- 
verner les  états  .d’Urbin , en  qualité  de  légat  du 
Pape , et  qui  l'avait  nommé  son  auditeur  ; les 
fonctions  de  cette  place  le  détournèrent  prcsqu'en- 
ticrement  de  scs  études,  pendant  les  trois  années 
qu’il  en  fut  revêtu , et  qu’il  employa  à améliorer, 
par  ses  conseils  et  par  son  crédit , le  sort  de  son 
pays  natal,  et  les  affaires  de  sa  famille,  moyen- 
nant les  sommes  qu'il  avait  apportées  d'Espagne. 
Ces  arrangements  lui  procurèrent  une  entière  tran- 
quillité sur  ses  propres  affaires , qui , depuis  , ne 
lui  causèrent  aucune  distraction.  Alors,  il  desira 
de  retourner  s’établir  à Rome;  et  le  cardinal  Gas- 
par  de  Carpegna  , vicaire  du  pape  Innocent  XI , 
grand  amateur  de  l'antiquité , et  protecteur  des 
savants,  lui  en  offrit  l'occasion,  en  le  nommant  à 
une  place  honorable  dans  son  département  Ra- 
phaël Fabretti  pouvant  alors  se  livrer  entièrement 
h ses  goûts  , entreprit , et  acheva  deux  ouvrages 
qui  fixeront  à jamais  sa  réputation  littéraire.  Le 
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premier  consiste  en  trois  Dissertations  latines  sur 
les  acqnéducs  des  Romains.  Fabretti , dans  l’exa- 
men et  la  description  de  ces  superbes  ruines , 
dont  l’aspect  imposant  fait  encore  l’ornement  de 
ces  campagnes  classiques  , éclaircit  une  foule  de 
questions  sur  la  topographie  de  Fancien  Latium  ; 
et  détruit  un  grand  nombre  d’erreurs  ou  ses  de- 
vanciers étaient  tombés.  Aucun  antiquaire  n’à  ré- 
pandu sur  cette  branche  de  Farcbéograpbie  ro- 
maine une  lumière  plus  éclatante  et  plus  durable. 
Parmi  les  écrivains  dont  il  combat  les  opinions , 
Fabretti  ne  ménage  pas  Jacque»  Gronovius , au 
sujet  des  explications  qu’il  avait  données  de  quel- 
ques passages  de  Tite-Live,  relatifs  & la  topogra- 
phie de  Latium , et  dés  corrections  qu’il  avait 
prétendu  y faire.  Soit  que  l'antiquaire  dUrbin, 
choqué  des  expressions  grossières  que  le  savant 
hollandais  employait  contre  les  gens  de  lettres  qui 
n’étaient  pas  de  son  avis,  cherchât  à le  provoquer; 
soit  qu’il  s’empressât  de  saisir  une  occasion  pour 
donner  essor  à une  certaine  causticité  qui  lui  était 
naturelle , et  qui  assaisonnait  sa  conversation  fa- 
milière , il  faut  avouer  que  ses  remarques  contre 
J.  Gronovius  sont  énoncées  d’un  ton  décisif,  qui 
ne  pouvait  pas  manquer  de  blesser  l’amour-pro- 
pre extrêmement  chatouilleux  de  ce  philologue. 
Gronovius  répondit  aux  critiques  de  Fabretti,  par 
un  opuscule  injurieux,  où,  faisant  allusion  à son 
nom,  il  l’appelle  Faber  riisticus  (artisan  rustre). 
Celui-ci  répliqua  sur  le  même  ton.  Se  jouant  du 
nom  de  Gronovius,  il  le  transforme  en  Gruwio- 
viiu , par  allusion  au  grognement  des  cochons 
( grunnitus  ) ; et  par  un  autre  jeu  de  mots,  il 
Vise.  Op.  var.  T.  111.  48 
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traite  de  titivilitia , ou  de  futilités , les  remarques 
du  premier  sur  Tite-Live.  Au  reste,  le  fond  de 
la  dispute  fut  jugé  par  le  public , et  même  en 
Hollande,  d’une  manière  favorable  au  savant  ita- 
lien 3 et  Ton  n’a  jamais  appelé  de  ce  jugement 
D’ailleurs  Fabrelti  ne  figura  point  dans  cette  que- 
relle sous  son  nom  3 il  tâcha  de  donner  le  chauge 
au  public  sur  le  véritable  auteur  de  sa  brochure; 
quoiqu’elle  fut  imprimée  à Rome , il  la  data  de 
Naples  3 il  la  signa  du  nom  déguisé  de  Jasithëus, 
qui  n’est  que  la  traduction  • en  grec  du  nom  hé- 
braïque de  Raphaël.  Quelques  années  après  , on 
le  vit  prendre  ce  même  nom  pour  son  nom  pas- 
toral ou  académique  , lorsqu’il  s’aggrégea  à l’aca- 
démie des  Arcades.  Mais  Fabretti  s'était  fait, 
dans  cet  intervalle  de  temps , des  titres  bien  plus 
solides  à l'estime  des  savants , par  l’excellent  ou- 
vrage intitulé  : S j Magma  de  columna  Trajani 
( Recueil  d’observations  sur  la  colonne  Trujane  ) , 
Rome,  i583  , in-fol. , auquel  étaient  joints  deux 
autres  Opuscules  d’un  graud  intérêt  3 l’un  sur  un 
bas-relief  qui  est  maintenant  dans  le  Musée  du 
Capitole  à Rome , et  qui  représente  en  petites  fi- 
gures, désignées  par  des  inscriptions  grecques,  les 
événements  de  la  guerre  et  de  la  prise  de  Troie, 
d'après  les  poëmes  d'Homère , de  Sthésichore , 
d'Arctinus  et  de  Leschès,  monument  connu  sous 
la  dénomination  de  Table  iliaque  ; l’autre  sur 
le  canal  souterrain  ( emissarium  ) , creusé  sous  le 
règne  de  l’empereur  Claude,  pour  donner  un  écou- 
lement aux  eaux  du  lac  Fucinus , ou  de  Celano , 
construction  digne  de  la  grandeur  romaine , et , 
jusqu’à  cette  époque,  très  imparfaitement  connue. 
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Dans  ce  dernier  opuscule,  Fabretti  se  soutient  au 
niveau  de  la  réputation  qu'il  s'était  acquise  en 
écrivant  sur  les  acqueducs;  mais  dans  les  deux 
autres,  il  s'élève  au  plus  haut  degré  où  l'on  puisse 
atteindre  dans  l'archéographie , c'est-à-dire  , dans 
cette  partie  de  la  science  des  antiquités  qui  est 
le  plus  étroitement  liée  avec  les  beaux  arts , et 
que  Ton  connait  généralement  sous  la  dénomina- 
tion d 'Antiquité  figurée.  L'idée  de  son  travail  sur 
la  colonne  Trajane  lui  fut  suggérée  par  les  nou- 
velles gravures  que  Pietro  Santi  Rartoli  avait  exé- 
cutées de  ce  monument  admirable,  avec  ses  grâ- 
ces accoutumées  , mais  avec  moins  de  fidélité  que 
le  graveur  plus  ancien , dont  les  estampes  avaient 
été  publiées  avec  un  commentaire  latin , par  l’Es- 
pagnol  Alphonse  Chaccon.  Au  bas  des  nouvelles 
gravures,  on  trouvait  de  courtes  indications,  écri- 
tes en  iLalien  par  Bellori , antiquaire , pour  ainsi 
dire,  empirique,  d’une  érudition  fort  superficielle, 
et  dépourvu  de  ciitique.  Fabretti  réfuta  plusieurs 
de  ces  explications,  qui  lui  parurent  défectueuses, 
soutint , ou  corrigea  celles  de  Chaccon , et  en 
ajouta  de  nouvelles , qui  sont  aussi  savantes  que 
lumineuses , où  les  deux  guerres  des  Daces , qui 
font  le  sujet  des  bas-reliefs  de  la  cotonne,  une 
grande  partie  de  l'histoire  de  Trajan,  et  une  in- 
finité de  recherches  d'archéologie  et  d’archéogra- 
phie sont  exposées  avec  un  jugement,  une  doc- 
trine et  une  clarté  qu'on  n'avait  jamais  vues  dans 
les  ouvrages  des  antiquaires  qui  avaient  parlé  avant 
Fabretti  sur  les  monuments  des  arts.  C'est  lui  qui 
le  premier  a su  (aire  un  bel  et  grand  usage  de 
cette  méthode  comparative,  sans  laquelle  on  ne 
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marche  dans  les  labyrinthes  de  l'antiquité  figurée 
qu'à  une  lueur  incertaine  et  trompeuse.  Cette  mé- 
thode , qui  est  devenue  le  fondement  de  la  scien- 
ce, consiste  à comparer  les  images  représentées 
sur  un  monument  où  elles  ne  sont  pas  assez  ca- 
ractérisées, avec  des  images  semblables  qu'on  dé- 
couvre sur  d’autres  monuments  , où  l'ensemble  du 
monument  même  et  les  circonstances  dans  les- 
quelles il  a été  élevé,  les  inscriptions  et  les  ac- 
cessoires qui  accompagnent  ces  images,  les  déter- 
minent et  les  caractérisent  d’une  manière  moins 
équivoque.  A l'aide  de  ces  comparaisons  multipliées, 
la  science  de  l'arcliéographie  parvient  à un  degré 
de  certitude  morale  qu’on  aurait  à peine  osé  espé- 
rer; et  l'on  atteint  à la  perfection  de  celte  mé- 
thode , lorsqu'on  sait  employer  comme  objets  de 
comparaison , non  seulement  les  monuments  qui 
existent,  mais  ceux  qui  n'existent  plus  que  dans 
les  descriptions  que  nous  en  ont  laissées  les  écri- 
vains de  l'antiquité.  On  sent  bien  que,  pour  obte- 
nir une  certaine  justesse  dans  les  comparaisons 
de  ce  genre,  il  faut  les  puiser  dans  le  texte  ori- 
ginal des  auteurs  anciens  et  dans  les  leçons  les 
plus  authentiques  de  ces  textes,  travail  immense, 
qui  suppose  une  élude  profonde,  uue  sûreté  de 
critique  et  un  cITort  de  sagacité  assez  rares  même 
parmi  les  savants.  Or  celle  méthode  fut  employée 
pour  la  première  fois , et  avec  les  plus  heureux 
résultats,  dans  l'ouvrage  de  Fabretti  qui,  pour  la 
mettre  à portée  des  lecteurs  les  plus  étrangers  à 
ce  genre  de  travail , inséra , presqu'à  chaque  page 
de  son  livre,  des  dessins  grossièrement  mais  fidè- 
lement tracés  par  lui-même,  et  gravés  sur  bois, 
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d’un  grand  nombre  de  monuments  anciens  ou  de 
quelques-unes  de  leurs  parties.  Il  fit  usage  de  la 
même  méthode  pour  l'explication  de  la  Table  ilia- 
que , dont  l'argument  mythologique  a une  grande 
analogie  avec  le  sujet  historique  de  la  colonne 
Trajane , et  qui  a de  plus  cet  avantage  que  les 
inscriptions  grecques , tracées  au  bas  des  figures , 
ne  permettent  pas  à l'interprète  de  s’égarer.  Parmi 
les  monuments  sur  lesquels  Fabretti  appuie  ses 
preuves  ou  ses  conjectures,  l'on  doit  remarquer 
un  nombre  considérable  d'inscriptions  latines , pour 
la  plupart  inédites;  et  à la  manière  dont  il  en 
fait  usage,  on  s'aperçoit  facilement  que  la  paléo- 
graphie  latine,  ou,  comme  on  l'appelle  plus  pro- 
prement en  Italie,  l'étude  de  Y antiquité  lapidaire , 
avait  fait  un  des  objets  principaux  de  ses  occu- 
pations littéraires.  Rome,  son  territoire,  les  villes 
et  les  campagnes  voisines  offraient  à cette  époque 
un  nombre  immense  de  ces  marbres  écrits,  et 
souvent  ornés  de  sculptures.  Les  grands  recueils 
d'inscriptions,  publics  avant  Fabretti,  n’avaient  fait 
connaître  qu'un  certain  nombre  de  monuments  de 
ce  genre,  un  nombre  beaucoup  plus  grand  restait 
encore  ignoré,  néglige  ou  caché  sous  la  terre.  Fa- 
bretti, dont  les  courses  dans  les  campagnes  pour  la 
recherche  des  antiquités  étaient  presque  continuel- 
les, et  qui  avait  coutume  de  s’arrêter  à la  moindre 
trace  des  restes  d’un  monument,  de  tenir  note  de 
ce  qu'il  voyait,  de  copier  les  inscriptions , et  de 
dessiner  à la  plume  tout  ce  qui  lui  semblait  re- 
marquable, avait  tellement  enrichi  son  portefeuille  , 
qu’il  y trouvait  au  besoin  des  preuves  tirées  de 
monuments  inédits,  et  souvent  ignorés.  Cette  ha- 
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bitude  de  s’arrêter  h chaque  ruine  quil  rencon- 
trait était  si  constante  dans  Fabretti,  qu’elle  s’était 
communiquée  à son  cheval  auquel,  pour  cette  rai- 
son , ses  amis  avaient  donné , en  badinant , le 
nom  du  voyageur  vénitien,  Marco  Polo.  Ce  che- 
val, moins  sujet  à des  distractions  que  son  maî- 
tre, s'arrêtait  souvent  à la  vue  d'une  inscription 
ou  d’un  monument  épars  dans  les  champs,  et  qui 
avaient  échappé  à l'attention  de  l’antiquaire.  Les 
fouilles,  qui  lui  fournissaient  encore  uo  grand  nom- 
bre d'inscriptions  inédites  , étaient  heureusement 
presque  toutes  sous  sa  surveillance.  Le  cardinal 
Carpegna  qui  r comme  vicaire  du  Pape , avait  la 
haute  inspection  sur  les  anciens  cimetières  ou  ca- 
tacombes des  environs  de  Rome,  regardés  comme 
les  dépôts  des  corps  des  martyrs,  et  connus  par 
les  antiquaires  sous  la  dénomination  de  Rome 
souterraine  y avait  confié  à Fabretti  la  direction 
immédiate  de  ce  département.  De  plus,  il  lui  faisait 
don  des  inscriptions  que  ces  fouilles , qui  n’étaient 
jamais  interrompues , rendaient  chaque  jour  à la 
lumière.  Fabretti  forma  alors  le  projet  de  décorer 
sa  maison  paternelle  de  monuments  lapidaires ; et 
comme  ces  monuments  étaient  a un  prix  très-mo- 
déré , il  ne  cessa  point  d’en  acheter  jusqu’à  ce 
qu’il  en  eut  un  assez  grand  nombre  non  seule- 
ment pour  orner  sa  maison  (TUrbin , mais  aussi 
sa  maison  de  campagne.  Cette  collection  a été  le 
sujet  du  dernier  ouvrage  de  Fabtetti,  auquel  nous 
reviendrons  après  avoir  parlé  des  places  et  des 
dignités  auxquelles  il  fut  élevé,  et  qu’il  dut  à ia 
faveur  des  deux  successeurs  d’innocent  XI,  et 
plus  encore  à son  propre  mérite  qui  lui  avait 
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concilié  leur  estime.  Le  cardinal  Ottoboni , devenu 
pape  sous  le  nom  d'Alexandre  VIII,  affectionnait 
tellement  le  prélat  Fabrelti  qui  avait  été  son  au- 
diteur, qui  peu  s’en  fallut  qu'il  ne  l'enlevât  pour 
toujours  à ses  occupations  littéraires.  H le  nomma 
secrétaire  Je'  Memoriali , ou  des  requêtes,  charge 
à la  cour  du  Pape  de  la  plus  haute  importance , 
et  d'une  influence  générale  sur  toutes  les  affaires 
de  l’État  et  de  l’Église.  Pour  mieux  pourvoir  à 
son  établissement,  il  le  nomma  chanoine  de  Sainte- 
Marie  Trans-Tibetim , et  peu  de  temps  après 
chanoine  de  Saint-Pierre.  Mais , dans  le  court  es- 
pace de  vingt  un  mois,  Alexaudre  VUI  fut  rem- 
placé par  Innocent  Xll,  non  moins  admirateur 
de  Fabrelti , et  qui  sut  le  placer  d’une  manière 
plus  convenable  à ses  éludes , et  sans  doute  plus 
agréable  pour  le  prélat,  dont  les  manières  simples 
et  franches  devaient  paraître  un  peu  étrangères  à 
la  cour.  Il  le  nomma  préfet  des  archives  du  Châ- 
teau Saint-Ange,  c’est  à-dire , d'un  trésor  de  char- 
tes , la  plus  riche  peut-être  de  toutes  les  archives 
diplomatiques  qui  existent:  la  garde  de  ces  archi- 
ves a toujours  été  confiée  à l’un  des  prélats  les 
plus  instruits  de  la  cour  de  Rome.  Fabretti,  con- 
tent de  sa  nouvelle  place,  se  logea  dans  le  Borgo, 
ou  faubourg  Saint-Pierre,  où  il  était  à portée  des 
archives,  ainsi  que  de  la  basilique  à laquelle  il 
était  attaché  comme  chanoine.  La  maison  même 
qu’il  loua , bâtie  d'après  les  dessins  de  Balthasar 
Peruzzi,  était  digne  du  bon  goût  de  l'antiquaire. 
C’est  là  qu’il  passa  le  reste  de  sa  vie,  et  qu’il  mou- 
rut à Pâge  de  quatre-vingt-deux  ans , ayant  tou- 
jours conservé  sa  santé  et  sa  vigueur,  quoique 
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pendant  «es  trente  premières  années  il  eût  été  va- 
létudinaire. Ce  ne  fut  que  dans  sa  vieillesse  que 
Fabretli  consentit  à être  sous-diacre,  mais  il  ne 
voulut  point  être  ordonné  prêtre.  Sa  maison  était 
le  rende2-vous  de  tout  ce  qu’il  y avait  de  plus 
distingué  dans  la  littérature  et  à la  cour  qui,  à 
cette  époque,  était  toute  lettrée j c’est  là  qu’il 
acheva  son  dernier  ouvrage , son  grand  recueil 
d'inscriptions.  Les  Gniter,  les  Reiuesius,  les  Spon, 
et  tous  ceux  qui  avant  lui  avaient  formé  des  com- 
pilations du  même  genre,  s’étaient  bornés  à don- 
ner de  ces  monuments  écrits  des  copies  les  plus 
exactes  qu'ils  le  pouvaient,  avec  l'indication  des 
endroits  d’où  ils  les  avaient  tirées,  et  presque  sans 
d’autres  remarques.  Fabretli  suivit  une  autre  mé- 
thode. L'objet  apparent  de  son  ouvrage  est  de 
publier  les  quatre  cent  trente  inscriptions  qui  for- 
maient sa  collection , et  qu’il  distribue  en  huit 
classes  et  en  autant  de  chapitres.  11  accompagne 
chaque  monument  de  remarques  et  d'explications 
qu'il  appuie  sur  l'autorité  d'un  grand  nombre  d'ins- 
criptions inédites.  Les  particularités  qui  deman- 
dent des  éclaircissements  [Jus  étendus , sont  trai- 
tées dans  des  notes  qui  terminent  chaque  chapitre, 
et  dans  lesquelles  on  trouve  encore  des  inscrip- 
tions inédites.  Le  9.*  chapitre  contient  des  inscrip- 
tions dans  lesquelles  on  lit  des  noms  de  familles 
romaines  qu’on  ne  trouve  pas  daus  le  Trésor  de 
Gruter  ( Fabretli  eu  donne  plus  de  sept  cents  qui 
n étaient  point  connus  ).  Enfin  le  io.*  chapitre  pré- 
sente un  grand  nombre  d’autres  inscriptions  iné- 
dites et  remarquables,  que  Fabretli  a copiées  en 
différents  endroits.  Tout  le  recueil  offre  plus  de 
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quatre  mille  six  cents  inscriptions , dont  la  plupart 
paraissent  pour  la  première  fois.  Quelques  correc- 
tions aux  inscriptions  du  Trésor  de  Gruter  ter- 
minent l’ouvrage.  Les  remarques  suçantes,  mais 
savantes , qui  accompagnent  chaque  monument , 
et  se  rattachent  les  unes  aux  autres  par  l'analogie 
des  sujets,  procurent  une  connaissance  intime  et 
h peu  près  complète  de  la  partie  de  la  science 
des  antiquités  qu’on  désigne  sous  le  nom  de  pa- 
léo graphie  lapidaire , et  portent  une  grande  et 
nouvelle  lumière  sur  un  nombre  infini  de  points 
d’archéologie , de  philologie  latine , d’histoire  et 
de  géographie.  On  peut  dire  sans  crainte  que  cet 
ouvrage,  pour  lequel  Fabretti  n’eut  point  de  mo- 
dèle à imiter,  est  pour  la  science  des  inscrip- 
tions ce  que  l’ouvrage  de  Spanheim , De  usu  et 
praestantia  numismatwn , a été  pour  celle  des 
médailles,  avec  cette  différence,  qui  est  à l’avan- 
tage de  l'antiquaire  italien,  que  celui-ci  a laissé 
bien  moins  de  fautes  à corriger  dans  son  ouvrage 
que  l'antiquaire  allemand  n’en  avait  laissé  dans  le 
sien.  Mais  l’ouvrage  de  Spanheim  a sur  celui  de 
Fabretti  l'avantage  du  plan , qui  embrasse  sous 
une  vue  générale  tous  les  rapports  sous  lesquels 
la  numismatique  peut  être  utile  aux  autres  bran- 
ches des  connaissances  humaines;  Fabretti,  au 
contraire,  répand  ses  trésors  suivant  les  occasions 
que  les  monuments  qu'il  explique  lui  présentent 
Quand  on  ne  fait  pas  une  lecture  suivie  de  cet 
ouvrage,  on  ne  sait  où  chercher  les  renseigne- 
ments qu’on  désire;  la  pauvreté  de  la  table  géné- 
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raie  rend  encore  ce  défaut  plus  sensible  (i).  L'an- 
tiquairp  d’Urbin  publia  son  recueil  en  1699  , et 
il  en  soigna  lui-même  l’édition,  de  manière  qu'on 
peut  dire  qu'il  a pris  sur  lui  jusqu'au  travail  ma- 
tériel de  la  typographie.  En  elTet,  la  moindre  faute 
aurait  déparé  un  ouvrage  de  ce  genre.  A peine 
fut-il  publié , qu'il  réunit  les  suffrages  de  tous  les 
savants  d'Europe  qui  étaient  capables  d'en  appré- 
cier le  mérite;  et  si  Élie  Bénoit  en  a jugé  autre- 
ment, sa  critique  ne  prouve  que  la  mesure  trop 
rétrécie  de  ses  connaissances  philologiques  ; et  peut- 
être  sa  partialité  pour  Gronovius , dont  la  patrie 
lui  avait  offert  un  asyle.  Tout  antiquaire  qui , dans 
le  cours  du  i8.€  siècle,  a'puhlié  des  ouvrages  sur 
les  inscriptions  latines , est  resté  bien  au-dessous 
de  Fabrelti , et  même  le  marquis  Maffei  qui  a 
prétendu  donner  un  Art  critique  lapidaire.  Un 
seul  hoturae , et  il  est  encore  vivant , qui  a rem- 
pli h Rome  la  même  place  de  préfet  des  arcliives 


(1)  Parecchi  aniiquarj  hanno  ugualmcnte  riconosciuto 
1 juanto  sia  manchd’ole  /'Index  rerum  el  verboruoi  me* 
morabilium  che  il  Fabrelti  ha  poilo  in  fine  alla  sua 
opéra  liucnptioouoi  aotiquamm  quae  io  aedibus  paierais 
ajierrantor  ( Romae , 169g,  fol.).  Il  Paiicri  cerco  di 
supplirvi  coll*  Index  Mi rm ornai  Mutaei  Fabrelliaoi  che 
medilo  corre  per  le  mani  dei  doits;  ma  questo  pure , da 
•toi  postcdulo  , i imper feltissimo.  Altri  Indici  procaccia - 
ronsi  il  Cori  ed  il  Muratori , parimcnlc  non  molto  esal- 
li , corne  osservà  l’Hagembuchio . Uno  diligentissimo  in  due 
vclurni  in  foglio  Irovasenc  nella  lihrena  Faiicana  com- 
pilato  col  metodo  Scaligerano  da  un  patienlissimo  lettr- 
rato , che  per  altro  nol  pubblicb.  Sarebbe  desiderabile  che 
vedeste  la  luce  a beneficio  di  chiunquc  coltiva  lo  studio 
dclle  antichc  iscrieioni.  — Gli  Editori. 
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( le  prélat  Gaetano  Marini  ) , a montré  dans  ses 
ouvrages  paléographiqucs , et  notamment  dans  le 
recueil  des  Actes  des  frères  Arvales , jusqu'à  quel 
degrc  d'intérêt  l'érudition  et  la  sagacité  de  la  cri- 
tique réunies  pouvaient  élever  l 'étude  des  inscrip- 
tions latines.  Fabretti  mourut  à Rome  d'une  ma- 
ladie aiguë , peu  de  mois  après  avoir  publié  cçt 
ouvrage,  le  7 janvier  1700.  Ses  parents,  d'après 
son  testament,  déposèrent  ses  restes  dans  l'église 
de  Sainte-Marie,  dite  délia  Minerva,  dans  le  même 
tombeau  où  les  cendres  de  son  frère  Etienne  re- 
posaient depuis  long-temps.  Son  monument  fut 
décoré  de  son  buste  exécuté  par  Camille  Rusconi, 
statuaire  italien  le  plus  habile  de  son  temps.  On 
ly  voit  encore  à l’entrée  de  la  petite  nef  du  côté 
gauche.  Outre  les  ouvrages  de  Fabretti  dont  nous 
avons  parlé  dans  le  cours  de  cet  article,  il  esté 
remarquer  qu'un  Mémoire  écrit  par  lui  en  italien, 
et  contenant  des  corrections  de  l’ouvrage  du  p. 
Kircher  sur  la  topographie  du  Latium , a clé  im- 
primé , après  sa  mort , dans  le  II.”  volume  des 
Dissertations  de  V Académie  de  Cortone  ; que  des 
Lettres  sur  plusieurs  sujets  d'érudition  ont  été  in- 
sérées dans  d'autres  ouvrages  : par  exemple , sa 
Lettre  sur  la  Ltx  régi a,  dans  l'ouvrage  de  Gra- 
vina  De  origine  juris ; une  autre  sur  une  inscrip- 
tion , dans  le  Journal  des  Savants  , 1691, 17  dé- 
cemb.  * quelques  Sonnets  italiens  dans  les  ouvrages 
de  Crescimbcni  j que  ses  Observations  sur  l oge 
d'un  manuscrit  de  la  Bible , très  ancien , et  ap- 
partenant à la  bibliothèque  des  moines  de  Saint- 
Paul  , à Rome , communiquées  à quelques  amis 
( Ciampini , tome  I,  pag.  i35),  n'ont  jamais  vu 
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le  jour;  et  qu’enfin  c’est  une  erreur  de  croire,  avec 
les  bibliographes  les  plus  récents,  que  1 eSyntagma 
de  columna  Trajana , etc. , et  les  Inscriptions 
aient  été  réimprimées  ; il  y a bien  des  exemplai- 
res de  ces  deux  ouvrages  qui  ont  une  date  et  un 
frontispice  différents;  mais  là  se  borne  toute  la 
diversité  ( V of.  Fontanini , délia  Eloq.  italiana , 
tomo  I,  pag.  na  de  l'édition  d’Ap.  Zeno  ).  Une 
antre  erreur  a été  commise  dans  l'article  Fabretti 
du  Dictionnaire  historique , par  MM.  Chaudon 
et  Délandine.  On  y avance  que  le  Jésuite  Etienne 
Fabretti,  d’Urbin,  dont  nous  avons  un  recueil  de 
poésies  latines  publiées  à Paris,  l’an  i;47>  in-8, 
était  frère  de  Raphaël.  Ce  Jésuite,  issu  peut-être 
de  la  même  famille  que  l’antiquaire , vivait  à Lyon 
à l'époque  où  ses  poésies  furent  publiées , comme 
on  peut  s’en  convaincre  en  examinant  cet  ouvra- 
ge. Un  homme  versé  dans  la  lecture  habituelle 
des  auteurs  et  des  marbres  écrits  de  l'antiquité 
ne  pouvait  manquer  d'avoir  du  goût  pour  la  com- 
position d’inscriptions  latines.  On  en  voit  encore 
deux  de  lui  sur  les  monuments  publics  de  Rome; 
l'une  a rapport  & l'alignement  de  la  rue  du  Cours 
( via  del  Corso  ) , ordonné  par  Alexandre  VII  ; 
elle  est  placée  vis-à-vis  le  palais  du  prince  Otto- 
boni  ; l’autre  est  sur  la  façade  de  la  grande  fon- 
taine de  l'eau  Pauline , au  haut  du  Janicule.  Elle 
a rapport  aux  restaurations  de  cette  fontaine , or- 
données par  Alexandre  VIII.  On  doit  aussi  à 
Fabretti  les  légendes  de  quelques  médailles  d’Inno- 
ceut  XI,  d'Alexandre  VIII  et  d'innocent  XQ,  in- 
diquées dans  la  vie  de  cet  antiquaire , que  Domi- 
nique Ri viera  (depuis  cardinal },  son  compatriote, 
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son  ami  et  son  successeur  dans  la  surintendance 
des  archives  secrètes,  écrivit  en  italien,  et  inséra 
dans  le  recueil  de  Crescimbeni,  intitulé  Vite  degli 
Arcadl  illustri.  L'abbé  Marolli  a écrit  en  latin 
une  vie  de  Fabrctti,  qu’on  trouve  dans  le  sixième 
■volume  de  la  collection  qui  a pour  litre  : Vitat 
il  Lus  tri  um  I talorum , par  Ange  Fabroni.  11  faut 
ajouter  à cet  aiticle  que  le  cardinal  Stoppant , qui 
gouverna  Urbiti  sous  Bénoît  XIV,  jaloux  de  con- 
server à la  patrie  de  Fabretti  les  inscriptions  et 
les  monuments  qu’il  avait  réunis  et  rendus  célè- 
bres , acquit  celte  collection  de  ses  héritiers,  et 
la  fit  placer  dans  le  palais  ducal  de  la  même  ville. 
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Samuel  Eglinger,  né  à Bâle  en  i638.  Il  se 
voua  à la  médecine  et  aux  mathématiques  sous 
de  très-habiles  maîtres,  et  avec  beaucoup  de  suc- 
cès. 11  étendit  ses  connaissances  dans  les  voyages 
qu’il  fit  en  Italie  et  en  France.  En  i665  il  obtint 
la  chaire  de  mathématiques  à Bâle.  11  a donné 
plusieurs  dissertations  de  médecine , et  il  mourut, 
le  27  décembre  1673. 

Nicolas  Eglinger,  né  à Bâle  en  1645,  mort 
dans  la  même  ville,  le  1.®  août  1711  , se  voua 
à la  médecine , et  augmenta  ses  connaissances  dans 
les  différents  voyages  qu’il  fit  en  France,  eo  An- 
gleterre, en  Allemagne  et  dans  les  Pays-Bas.  H 
occupa  les  différentes  chaires  de  médecine  établies 
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â Bâle,  et  fut  un  grand  praticien.  Il  n’a  publié 
que  des  dissertations  , de  même  que  son  (ils  Chris- 
tophe, médecin  et  professeur  de  rhétorique  à Bâle, 
mort  en  1733. 
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Joseph -Hilaire  Eckhel , célèbre  numismate , na- 
quit le  i3  janvier  1737  à Euzcsfeld,  village  situé 
près  d’Ens,  dans  l'Autriche  supérieure.  Son  père, 
qui  était  attaché  au  comte  de  Sinzendorf,  lui  fît 
donner  une  éducation  libérale  chez  les  Jésuites , 
et  le  jeune  homme,  par  ses  progrès  dans  les  let- 
tres , fixa  bientôt  l'attention  de  scs  maîtres , qui 
l'engagèrent  dès  l'âge  de  quinze  ans  à s'enrôler 
dans  leur  société.  Scs  talents  pour  les  lettres  se 
développèrent  si  heureusement  dans  le  cours  de 
ses  études , qu'il  fit  à Léoben , qu’après  un  petit 
nombre  d’années  on  l’envoya  enseigner  le  latin  à 
Vienne  dans  le  collège  Thérésien , et  la  rhétori- 
que à Steycr.  Peu  après  il  fut  nommé  professeur 
d’éloquence  dans  l'université  de  Vienne.  L’ardeur 
qu’il  avait  pour  la  belle  littérature  le  porta  à en 
cultiver  les  differentes  parties  ; il  s’exerça  en  prose 
et  en  vers,  dans  les  langues  anciennes  et  dans  sa 
langue  maternelle;  mais  son  affection  particulière 
pour  les  auteurs  classiques , et  ses  connaissances 
dans  les  langues  savantes,  lui  inspirèrent  de  bonne 
heure  un  goût  décidé  pour  les  études  de  l'anti- 
quité , et  particulièrement  pour  la  numismatique , 
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dont  il  avait  sous  les  yeux  un  grand  nombre  de 
monuments  dans  le  cabinet  même  des  Jésuites. 
On  lui  en  confia  la  garde  après  la  mort  du  père 
Khell , l'un  de  ses  confrères,  dont  la  conversation 
et  l’exemple,  ainsi  que  ceux  du  père  Froelich , 
autre  numismate  non  moins  célèbre  de  la  même 
société,  avaient  beaucoup  contribué  à le  délermi- 
ner  dans  ce  choix  de  ses  études.  La  riche  collec- 
tion de  médailles  réunies  dans  la  bibliothèque  de 
l’empereur,  et  les  cabinets  de  plusieurs  amateurs 
distingués  , attirèrent  bientôt  toute  son  attention. 
La  comparaison  des  monuments  étendit  et  fortifia 
les  connaissances  du  nouvel  antiquaire  , et  lui  fit 
acquérir  peu  à peu  ce  coup-d'œil  et,  s’il  est  per- 
mis de  s’exprimer  ainsi,  ce  tact  qui  abrège  et  fa- 
cilite l'examen  des  monuments  mêmes  et  doune 
à l’homme  instruit  cette  justesse  de  jugement  qui 
lait  le  complément  de  la  science.  La  numismati- 
que , qui  tient  à l’archéologie  par  les  types  des 
médailles,  et  à la  paléographie  par  leurs  légendes, 
avait,  depuis  la  renaissance  des  lettres,  fixé  l'at- 
tention de  plusieurs  savants  qui  avaient  reconnu 
la  liaison  intime  de  cette  science  avec  la  philolo- 
gie et  l'histoire.  Mais  le  grand  nombre  de  monu- 
ments numismatiques  qui  nous  sout  parvenus  et 
qu’on  ne  cesse  encore  de  découvrir  chaque  jour, 
la  diversité  des  siècles  et  des  pays  auxquels  ils 
appartiennent,  la  variété  des  caractères  et  des 
langues  emplojrées  dans  leurs  légendes,  ont  donné 
à cette  élude  une  si  vaste  étendue,  et  ont  néces- 
sité pour  la  parcourir  tant  de  secours  de  diffé- 
rents genres , qu’à  la  fin  du  1 8.*  siècle  on  n'avait 
pas  encore  ose  la  réduire  à un  seul  système , et 
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la  renfermer  dans  un  seul  corps  de  doctrine  3 les 
livres  élémentaires  de  Jobert  et  du  père  Zaccaria 
étant  plus  propres  à faire  sentir  les  difficultés  de 
l'entreprise,  qu’a  en  préparer  la  réussite.  Ezecliiel 
Spanheim  avait  à la  vérité  soumis  à des  considé- 
rations générales,  et  éclairé  par  des  remarques 
savantes , presque  toutes  les  branches  de  la  nu- 
mismatique ; mais  son  grand  ouvrage  ( De  usu  et 
praestantia  niunismatum  ) , très  propre  à relever 
le  prix  de  cette  science,  ne  l’est  pas  également  à 
porter  la  lumière  sur  tous  les  objets  qu’elle  em- 
brasse 3 et  d’ailleurs  un  grand  nombre  de  monu- 
ments ignorés  de  son  temps,  ont  répandu  depuis 
un  nouveau  jour  sur  une  multitude  d’endroits 
obscurs,  et  ont  fait  découvrir  dans  ce  bel  ouvrage 
plusieurs  fautes  et  encore  plus  de  lacunes.  Trois 
antiquaires  français  avaient  mieux  mérité  que  tous 
les  autres  de  la  science  des  médailles,  et  on  peut 
dire  avec  vérité  que  si  leurs  travaux  n’avaient  pas 
précédé  ceux  de  Joseph  Eckhel,  celui-ci  n’aurait 
jamais  pu  atteindre  cette  perfection  à laquelle  il 
s’est  élevé.  Ces  trois  antiquaires  sont  Vaillant, 
Pellcrin  et  l’abbé  Barthélémy  ; le  premier  avait 
mia  plus  d’ordre  et  plus  d’ensemble  dans  la  nu- 
mismatique , surtout  dans  la  partie  qui  concerne 
les  suites  des  rois,  des  princes  et  des  empereurs  j 
le  mérite  du  second  s’est  particulièrement  signalé 
à l’égard  des  médailles  autonomes , c’est-à-dire,  de 
celles  qui , sans  nom  de  prince , ni  d'empereur , 
ont  été  frappées  par  les  villes  et  par  les  états  de 
l’antiquité,  et  ne  sont  pas  moins  utiles  à la  géo- 
graphie qu’à  l'histoire  3 le  troisième , plus  savant 
que  les  deux  autres , s’est  distingué  principalement 
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par  ses  travaux  sur  la  paléographie  des  médailles. 
Tels  sont  les  principaux  secours  qui  s'offraient  h 
Eckhel  lorsqu'il  méditait  la  grande  entreprise  d’em- 
brasser , dans  un  seul  ouvrage,  toute  la  doctrine 
numismatique.  11  pouvait  encore  tirer  parti  d'un 
nombre  immense  de  recherches  partielles  dues  aux 
études  d'un  grand  nombre  de  savants.  Le  champ 
qu’il  se  proposait  de  parcourir,  lui  présentait,  au 
premier  coup  d'œil , deux  grandes  parties  bien 
distinctes;  d'un  côté  les  médailles  romaines,  et 
de  l'autre  celles  de  tout  le  reste  du  monde  ancien. 
Il  était  naturel  de  commencer  par  celles-ci,  et  de 
s'occuper  ensuite  des  médailles  romaines:  c'est  ce 
que  fit  Eckhel;  il  n’hésita  point  h suivre  pour  les 
médailles  des  villes  l'ordre  géographique  de  Pelle- 
lerin  ; mais  il  le  perfectionna  en  plaçant  après  les 
médailles  autonomes  de  chaque  ville , celles  que 
cette  même  ville  avait  fait  frapper  sous  l’autorité 
des  empereurs  romains  ou  de  ses  rois.  Ilardouin 
a été  le  premier  qui  ait  fait  usage  de  cette  mé- 
thode ; mais  au  lieu  de  disposer  ses  catalogues 
dans  l'ordre  géographique , il  avait  adopté  celui 
de  l'alphabet  11  est  incroyable  combien  ce  simple 
changement  d’ordre , introduit  par  Eckhel , a donné 
de  facilité  pour  l'explication  des  types,  des  em- 
blèmes et  des  légendes  que  l'on  rencontre  sur  les 
médailles  des  villes  anciennes.  Pour  les  médailles 
romaines  on  avait  traité  séparément  de  celles  qui 
ont  etc  frappées  sous  la  république  et  de  celles  qui 
l'ont  été  sous  le  règne  des  empereurs  ; mais  le 
désordre  et  la  confusion  s'étaient  glissés  dans  pres- 
que tous  le  ouvrages  où  l'on  traitait , avec  une 
certaine  étendue , de  ces  dernières , c'est-à-dire^ 
Vise.  Op.  var.  T.  111.  5o 
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des  médailles  impériales.  En  vain  Occon  et  Mez- 
zabarba  avaient  voulu  les  ranger  suivaut  l'ordre 
des  fastes  et  de  la  chronologie.  Des  difficultés  qui 
semblaient  insurmontables  décourageaieut  les  nu- 
mismates. Ces  difficultés  naissaient  la  plupart  du 
mélange  des  monuments  apocryphes  avec  les  mo- 
numents authentiques.  Dès  que  le  goût  pour  l'an- 
tiquité et  pour  les  monuments  commença  à revivre 
en  Europe , plusieurs  habiles  graveurs , séduits  par 
-l'appât  d'un  vil  profit , s'adonnèrent  à contrefaire 
les  monuments  numismatiques.  Un  grand  nombre 
d'amateurs  y furent  trompés  , et  les  cabinets  se 
remplirent  de  ces  monuments  supposés , qui  pas- 
sèrent dans  les  ouvrages  des  antiquaires  trop  cré- 
dules. Il  y eut  aussi  de  faux  monnoyeurs  chez  les 
peuples  anciens  ; la  quantité  de  pièces  fausses  fa- 
briquées par  eux  est  énorme , particulièrement  de 
pièces  d’argent  dont  un  grand  nombre  ne  sont 
que  fourrées.  Ces  médailles  , qui  lie  sont  pas  tou- 
jours des  copies  fidèles  de  la  bonne  monnaie  du 
temps,  nous  présentent  souvent  des  particularités 
qui  répugnent  à lu  chronologie  et  à l'histoire.  Faute 
d'avoir  usé  d’une  critique  éclairée  dans  le  choix 
des  monuments , les  médailles  qui  auraient  dû 
être  le  guide  le  plus  sûr,  dans  le  dédale  souvent 
obscur  de  la  chronologie , étaient  devenues  la 
source  de  quelques  systèmes  si  pleins  d'absurdités 
et  Je  contradictions  , qu'ils  faisaient  le  désespoir 
des  savants.  La  critique  d'Eckel  a surmonté  ces 
difficultés,  il  n'a  admis  dans  scs  ouvrages  que  des 
monuments  authentiques  ; kil  a signalé  avec  exac- 
titude les  médailles  des  faux  monnoyeurs  anciens; 
celles  qui  étaient  suspectes  ou  que  les  modernes 
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avaient  contrefaites}  celles  enfin  qui  sont  imagi- 
naires et  n'ont  jamais  existé  que  sur  des  catalo- 
gués.  Le  soin  qu'il  a pris  de  décrire  avec  fidélité 
et  précision  les  empreintes  et  les  légendes  des  mé- 
dailles impériales  du  côté  de  la  tête,  particularité 
que  ses  prédécesseurs  avaient  négligée , a donné 
un  plus  haut  dégré  de  perfection  et  de  justesse  à 
son  travail  sur  cette  classe  de  médailles  qui  est 
la  plus  nombreuse.  Avant  de  commencer  l'exécu- 
tion du  grand  ouvrage  qu'il  s'était  proposé  comme 
le  but  de  ses  travaux  constans , Eckliel  avait  senti 
qu'il  avait  besoin  d’une  connaissance  plus  vaste 
des  monuments  numismatique»  que  celle  qu'il  avait 
pu  acquérir  dans  son  pays.  Il  obtint  de  ses  su- 
périeurs la  permission  de  faire  en  1772,  pour  at- 
teindre ce  but)  le  voyage  d'Italie y où  il  examina , 
autant  qu'il  lui  fut  possible , les  nombreux  cabi- 
nets qui  sy  trouvent  épars.  Pierre  Léopold  d’Au- 
triche régnait  alors  sur  la  Toscane  : il  voulut  que 
le  cabinet  des  Médicis  profilât  de  la  visite  de  l’an- 
tiquaire, son  compatriote.  Le  docteur  Cocchi , qui 
avait  alors  la  direction  de  la  galerie  de  Floren- 
ce (j),  ne  chercha  point,  par  une  basse  jalousie,  à 
traverser  les  vues  du  prince,  et  il  fut  permis  au  jé- 
suite voyageur  de  faire  l'essai  de  son  nouveau  clas- 
sement sur  une  des  plus  belles  et  des  plus  riches 
collections  de  l’Europe.  De  retour  a Vienne  en  1774» 
il  s'y  trouva  prévenu  par  la  bienveillance  et  la 


(1)  Il  dottor  Cocchi  qui  no  mina  to  appcllapaii  Rai  mon- 
do  f ed  era  figlio  del  celcbre  Antonio  Cocchi , antiquario 
anch'  esso  « nctinimo  tra*  dotli  souo  il  litolo  di  filoso/o 
Mugellano.  — GU  Editori. 
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protection  de  Léopold,  auprès  de  sa  mère  l'impé- 
ratrice Marie-Thérèse.  Cette  souveraine  l'avait 
nommé  directeur  du  cabinet  des  médailles  et  pro- 
fesseur d’antiquités.  La  suppression  des  Jésuites, 
opérée  peu  de  mois  auparavant,  et  ce  nouvel  em- 
ploi permirent  à Eckhel  de  se  livrer  entièrement 
à «es  études  favorites;  et  le  bel  ouvrage  Numi 
veiïres  anccdoti , publié  à Vienne  en  1775,  a part 
in- 4 , fut  le  premier  fruit  de  ses  voyages  et  de 
ses  loisirs.  Dans  cet  excellent  recueil,  il  a fait 
connaître  plus  de  quatre  cents  médailles  inédites, 
la  plupart  autonomes,  et  les  a accompagnées  d’ex- 
plications savantes,  telles  qu’on  n'en  avait  vu  dans 
aucun  autre  recueil  du  meme  genre , si  l'on  en 
excepte  les  médaillons  de  Pli.  Buonarroti  ; mais  les 
explications  d’Eckhel , moins  abondantes  à la  vé- 
rité , et  moins  détaillées  que  celles  du  numismate 
florentin , prouvent  une  critique  plus  sûre  et  une 
connaissance  plus  profonde  des  langues  anciennes. 
La  nouvelle  édition  du  catalogue  du  cabiuet  nu- 
mismatique de  Vienne  (imprimé  à Vienne  en  1779, 
deux  vol.  in-fol.  en  latin  ) , rangé  suivant  la  mé- 
thode introduite  par  lui,  et  augmenté  d’un  grand 
nombre  de  monuments  qui  ne  s’y  trouvaient  point 
à l’époque  de  la  première  édition,  soignée  par 
Froelicli  et  par  Kliell,  fut  encore  un  heureux  ré- 
sultat de  son  zèle  pour  faire  jouir  le  public  des 
richesses  dont  il  était  depositaire.  Cependant  ces 
différents  travaux  ne  lui  faisaient  point  perdrejde 
vue  l’ouvrage,  d’une  toute  autre  importance,  qu’il 
méditait  depuis  long-temps,  et  dont  il  publia, 
en  1786,  un  fragment  dans  lequel  il  traite  des 
médailles  d’Antioche  de  Syrie , in-4-  Le  public 
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put  juger  , par  cet  essai , combien  la  science  des 
médailles  serait  redevable  au  professeur  de  Vienne , 
s’il  réussissait  à donner  à chaque  partie  du  plan 
immense  qu’il  s’était  Tait , le  degré  de  perfection 
qu’on  admirait  dans  cet  article  détaché.  Comme 
le  cabinet  impérial  contenait,  outre  les  médailles , 
une  collection  très  précieuse  de  pierres  gravées 
antiques , le  directeur  crut  également  de  son  de- 
voir de  faire  mieux  connaître  cette  autre  classe 
de  monuments  confiés  à sa  garde.  Il  en  fit  un 
choix  et  en  publia,  en  1788,  & Vienne,  Jes  des- 
sins gravés  avec  netteté  en  douze  planches , et 
accompagnes  de  quelques  éclaircissements  écrits  en 
français.  11  préféra  sans  doute  notre  langue  comme 
la  plus  familière  aux  amateurs,  pour  lesquels  l’ou- 
vrage semble  principalement  destiné.  Aussi  les  ex- 
plications en  sont-elles  rédigées  de  manière  à ne 
point  fatiguer  les  gens  du  monde  par  trop  d'éru- 
dition ou  par  des  recherches  trop  astruscs.  Le 
premier  volume  de  l’ouvrage  de  doctrina  munorum 
ou  de  la  science  des  médailles , que  nous  avons 
indiqué  précédemment  en  parlant  du  traité  des 
médailles  d’Antioche  sur  l’Oronte,  et  qu’on  atten- 
dait avec  impatience,  parut  enfin  à Vienne  en  1792. 
Les  autres  volumes  se  succédèrent  rapidement,  et 
le  8/  et  dernier  fut  publié  en  1798.  Ce  bel  ou- 
vrage , dans  lequel  l’auteur  a embrassé  la  numis- 
matique toute  entière,  en  a disposé  les  différentes 
parties  dans  le  meilleur  ordre  , les  a soumises  à 
la  critique  la  plus  savante  et  la  plus  ingénieuse, 
et  a dissipé  les  ténèbres  dont  plusieurs  étaient 
encore  couvertes , a mis  le  comble  à sa  gloire  lit- 
téraire j mais  il  n'a  pas  eu  le  temps  d’en  jouir  : il 
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mourut  le  16  mai  1798,  peu  de  jours  après  la 
publication  de  son  dernier  volume,  et  avant  que 
l’opinion  des  savants , toujours  un  peu  lente  à se 
manifester  lorsqu’il  s’agit  de  juger  des  ouvrages 
aussi  solides  et  aussi  profonds  que  celui  d'Eckhel, 
eût  pu  justifier  dans  son  esprit  cette  satisfaction 
intime  qui  est  le  prix , sinon  le  plus  brillant , du 
moins  le  plus  sûr  et  le  plus  flatteur  des  grands 
travaux  littéraires.  Tant  que  les  bonnes  éludes  et 
le  goût  de  l’antiquité , de  scs  écrivains  et  de  scs 
monuments  seront  en  honneur , l'ouvrage  de  la 
science  des  médailles  sera  le  flambeau  qui  éclai- 
rera cette  vaste  région  des  connaissances.  Des  dé- 
couvertes nouvelles  pourront  compléter  et  enrichir 
l’ouvrage  d'Eckhel  j on  pourra  remarquer  et  cor- 
riger quelques  fautes  qui  lui  sont  échappées  dans 
les  détails  (1),  mais  la  perfection  du  plan  général, 
l’étendue  des  recherches , la  justesse  de  la  criti- 
que , le  choix  et  b sobriété  dans  les  citations  , 
rendront  à jamais  ce  livre  précieux  pour  ceux  qui 
aiment  h s'instruire  profondément  dans  un  genre 
de  connaissances  si  intimement  lié  h l'histoire,  et 
si  propre  h exciter  une  docte  curiosité.  On  ne 
cessera  d’admirer  la  sage  distribution  que  l’auteur 
à faite  des  matières , distribution  par  laquelle , 
pour  éviter  les  redites  et  donner  des  aperçus  plus 

(1)  Partcchi  di  questi  errori  sono  stati  entendu  li  dal 
mednimn  Et  Miel  suif  esemplnre  di  eut  si  servira , e ckc 
or  si  conserva  net  Cesareo  Museo.  Il  ch.  Steinbüchel  ha 
fatto  quest'  emendazioni  di  pttbblico  diritio  nclV  operetta 
intitolaia  Addenda  ad  Eckhelii  doctrina  nuraorum  veterum 
ex  ejusdem  autographo  pofturno.  Vindobonae , 1816,  in- 4. 

Gli  Edilori. 


Digitized 


d’eckhel  3ycj 

generaux,  il  a placé,  dans  des  prolégomènes  et 
dans  des  traités,  joints  à chaque  partie  de  l'ou- 
vrage , l'examen  des  questions  difficiles  et  les  re- 
cherches qui  forment  l'ensemble  de  la  théorie  nu- 
mismatique. Cette  lecture , attachante  par  l'intérêt 
du  fond,  l'est  encore  par  la  clarté  et  les  grâces 
du  style,  qui  est  si  coulant  et  si  naturel,  que 
l'ouvrage , pour  tout  lecteur  qui  entend  le  latin , 
lui  semble  écrit  dans  sa  langue  maternelle.  On  re- 
grettera peut-être  que  l'auteur  n'ait  point  eu  l'oc- 
casion ou  le  loisir  de  se  familiariser  un  peu  plus 
avec  les  arts  et  les  monuments  de  la  sculpture 
ancienne.  Ces  connaissances  auraient  souvent  porté 
à un  plus  haut  degré  la  justesse  de  ses  conjectu- 
res , et  même  celle  de  ses  expressions  : elles  auraient 
rendu  son  travail  encore  plus  intéressant  par  le 
secours  que  l'histoire  de  l'art  et  la  numismatique 
se  prêtent  réciproquement  j enfin  elles  auraient 
laissé  moins  d'incertitude  dans  les  jugements  de 
l'auteur  relativement  aux  portraits  des  princes  et 
des  hommes  illustres.  Il  est  à regretter  aussi  que 
les  collections  visitées  par  Eckhel  n'aient  été  que 
médiocrement  riches  en  médailles  appartenant  aux 
suites  des  rois.  S'il  avait  visité  à Paris  le  cabinet 
de  la  bibliothèque  du  roi , il  auroit  pu  donner  à 
cette  branche  de  la  numismatique  tout  le  déve- 
loppement que  je  me  suis  efforcé  de  lui  donner 
dans  mon  ouvrage  de  l'Iconographie  grecque.  Le 
caractère  moral  d'Eckhcl  était  aussi  aimable  et 
bienfaisant  que  son  esprit  était  éclairé:  on  peut 
voir  dans  l'éloge  historique  de  ce  savant,  par 
M.  Millin  ( Magasin  Encyclopédique , V.*  année, 
tome  U,  pag.  458),  quelques  traits  de  sa  bonté 
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et  (le  son  désintéressement.  Daus  les  disputes  lit- 
téraires il  ne  s’emporta  jamais.  Attaqué  très  écré- 
ment par  Pellerin  , que  son  grand  âge  rendait 
trop  irascibile , et  incapable  de  garder  aucun 
ménagement  envers  ceux  qui  osaient  n’être  pas 
de  son  avis , il  ne  répondit  qu’avec  décence  et 
douceur.  Outre  les  ouvrages  qu’on  a indiqués  dans 
le  cours  de  cet  article,  Eckhel  a publié,  en  dif- 
férentes occasions,  plusieurs  opuscules  dont  voici 
le  catalogue  : L Odae  duae  qiium  Josephus  II  et 
Josepha  Bavariae  princeps  nuptiis  jungerentur 
Vienne , i ^65  , in-4  } 'IL  un  Poème  en  allemand 
sur  le  départ  de  b princesse  Marie-Charlotte , 
Vienne,  1768,  in-8j  III.  Un  Discours  dans  la 
même  langue  sur  le  voyage  de  Joseph  II  en  Ita- 
lie, Vienne,  1770,  in-8;  IV.  Explication  gram- 
maticale des  prophéties  (T ffaggee  (Magasin  Encycl., 
H.*  année,  tome  II,  page  461  )j  V.  S/lloge  prima 
numorum  anecdotorum  thesauri  Caesarei , Vien- 
ne, 1786,  grand  in-4-  Cet  intéressant  ouvrage 
n’est  qu’une  espèce  d’appendice  à celui  qui  a pour 
titre  : Numi  veleres  anccdoti.  Les  médailles  qu’il 
y publie  sont  gravées  sur  dix  planches.  Le  titre 
Sflloge  prima  fait  entendre  que  l’auteur  avait  le 
projet  de  donner  une  suite  é cet  ouvrage , mais 
il  n’a  pu  le  faire  3 VI.  Un  Traite  élémentaire  de 
numismatique  allemande , à Vusage  des  Écoles , 
Vienne , 1786,  grand  in-8. 
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CATALOGO 

DELLA  DATTILIOTE CA 

DEL  SIOtfOR  BARON E 

DE  LA  T U R B I E (,) 

SEZIONE  PRIMA 

DXlTl  DSI  GRE.CI  E DSI  ROMAN» 

§ I. 

Cibele  o Rea . Prometeo. 

1 Cornaline,  gravure  antique  du  teins  des  Ro- 
mains. Cybèle,  de  face,  assise  sur  un  trône,  au 
pied  duquel  sont  deux  lions,  et  au  sommet  deux 
aigles.  Elle  a une  couronne  de  tours  sur  la  tête, 

(i)  Questo  Caialogo  fu  stampato  primieramente  a Pa- 
rigi  e poscia  a Torino  coi  torchl  Chirio  c Mina.  Oltre  gli 
errori  che  in  quelle  Hampe  il  deturpano  , etso  i eoilrullo 
per  forma  che  avrà  bensl  pointa  giovare  al  possessor 
deüe  gemme  per  conotcere  la  rap  présent  an  za  di  ognuna , 
seconda  P ordine  dato  loro  nelle  cas  satine  del  suo  Muscv , 
ma  non  tervire  alto  studio  s o anliquario , manchevoh  corne 
sono  dî  clasvficazione  artistica , o scientifica.  Woi  colla 
scorta  d*  un  manoteriuo  conservalo  presto  gli  eredi  del 
Baronc  de  la  Turbie  abbiam  tolto  dalP  espotiiioni  gli 
errori  più  gravi  ( Veggati  la  Prefaiione  al  présenté  vo- 
lume),  e attenendoci  allé  tracce  tegnate  dal  Visconti  ncl- 
Pordinàre  gP  impronli  del  principe  Chigi , e le  gemme  del 
principe  Poniatowscki  le  abbiamo  classificate  in  modo  che 
servan  loro  di  supplemenio.  — Gli  Editori. 

Vise.  Op.  var.  T.  IIL  Si 
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et  des  épis  dans  la  main  droite.  La  gauche  est 

appuyée  sur  un  globe , et  son  sein  est  découvert 

a Cornaline,  gravure  antique  et  savante.  Pro- 
roéthée  formant  le  squelette  de  l’homme. 

§*• 

Giove , sua  guerra  co ’ G i garni , 
suoi  amori  t simboli. 

3 Cornaline,  gravure  antique  des  beaux  lems. 
Tête  de  Jupiter  couverte  du  diadème , comme  on 
la  voit  dans  les  médailles  de  Sicile. 

4 Cornaline,  gravure  antique  du  te  ms  des  Ro- 
mains. Travail  bien  fini.  Tête  barbue  de  Jupiter. 

5 Jaspe  à deux  couleurs,  jaune  et  gris.  Tête 
de  Jupiter  avec  le  diadème,  vue  de  face. 

6 Cornaline,  gravure  antique,  du  tema  des 
Romains.  Jupiter  vainqueur  assis  sur  son  trône.  11 
a la  Victoire  sur  sa  main  droite , le  sceptre  dans 
sa  main  gauche,  et  l'aigle  à ses  pieds. 

7 Cornaline.  Temple  avec  des  colonnes  d’or- 
dre  corinthien.  Jupiter  Sérapis  y entre  avec  l’aigle 
à scs  pieds.  On  voit  un  quadrige  au  haut  du  fron- 
ton , et  un  aigle  dans  le  tympan.  Sujet  savant. 

8 Cornaline,  gravure  antique.  Jupiter  Sérapis. 

9 Cornaline,  gravure  antique  d'un  beau  style. 
Léda  nue,  accroupie  sur  les  genoux,  avec  Jupiter 
métamorphosé  en  cygne. 

10  Agate  à deux  couleurs,  blanc  et  noir.  Ga- 
uixnède  assis , avec  le  bonnet  en  tête , donne  à 
boire  à l’aigle  de  Jupiter.  Travail  antique  d’un  bon 
style. 
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1 1 Sardoine  , excellente  gravure  antique.  Un 
géant  avec  les  jambes  terminées  en  serpent , en 
attitude  de  combattre  contre  les  Dieux.  Les  let- 
tres grecques  AIOC,  qui  sont  les  initiales  du  nom 
du  célèbre  Dioscoride.  Cette  pierre  est  décrite  par 
Bracci  (i). 


§ 3. 

Minerva. 

i a Grande  cornaline , gravure  antique  du  teins 
des  Romains.  Buste  de  Minerve  avec  l’égide , la 
chevelure  entourée  d’un  diadème  surmonté  du  pa- 
nache d’un  casque.  11  existe  d’autres  exemples  de 
pareilles  coiffures  dans  les  pierres  gravées  antiques. 

13  Agate  noire,  gravure  antique  dans  le  genre 
étrusque.  Minerve  armée  suspendue  dans  Pair.  Elle 
a la  lance  renversée  dans  la  main  droite , le  bou- 
clier à la  gauche,  et  à ses  pieds  le  serpent  qui 
garde  son  temple  sur  le  rocher  d’Athènes. 

14  Jaspe  rouge,  gravure  antique,  ordinaire. 
Buste  de  Minerve  armée  d’un  bouclier  et  du  casque. 

15  Onyx  à trois  couches,  noir,  blanc  et  sar- 
doine. Buste  de  Minerve  avec  le  casque  en  tète , 
et  l'égide  sur  la  poitrine.  Travail  antique. 

16  Onyx  veinée.  Une  lyre  formée  par  deux  gé- 
nies qui  soutiennent  le  bouclier  de  Minerve , sur 
lequel  est  gravée  la  tète  de  Méduse.  Cette  capri- 
cieuse invention  se  trouve  répétée  dans  quelques 
autres  pierres  antiques. 

(i^  fntorno  a quetto  ariefîcc  veggasi  U volume  II  di 
qutst1  Qpcre  a pag.  iiî,  i6o,  x83  , ec.  — Gli  Edkori. 
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§ 4- 


Proserpina  e Cerere. 


1 7 Cornaline , gravure  antique  d’un  beau  style. 
Tête  de  Proserpine  couronnée  d’épis.  Sujet  rare. 

18  Onyx  très-belle  de  deux  couleurs  azur  et 
noir,  gravure  du  xiv/  siècle.  Cérèa  avec  deux  flam- 
beaux sur  un  char  traîné  par  deux  serpens. 


I 5. 


A polio , Muse  ed  altri  soggetfi  rehuivi 
a questa  deità. 


19  Améthyste,  gravure  antique.  Buste  d’Apollon 
en  profil  montrant  toute  la  poitrine.  Sa  longue 
chevelure  retombe  sur  ses  épaules  j une  légère  chla- 
niyde  se  voit  à peine  sur  l’épaule  gauche  et  autour 
du  bras  droit  L’arc  non  tendu  que  l’on  voit  à 
côté  de  lui,  correspond  à la  sérénité  de  sa  figure 
propice  et  calme,  telle  qu’on  la  voit  merveilleuse- 
ment exprimée  dans  cette  excellente  gravure. 

20  Onyx  à deux  couches,  blanche  et  sardoine. 
Apollon  vainqueur  de  Marsias.  Ce  Faune  est  lié 
à un  arbre,  d’où  pendent  les  flûtes  avec  lesquel- 
les il  avait  défié  le  Dieu.  La  petite  figure  d'Olym- 
pus,  écolier  de  Marsias,  est  en  posture  de  prier, 
mais  inutilement , Apollon  en  faveur  de  son  maî- 
tre. Travail  antique,  fin  et  savant,  semblable  à 
celui  qu’on  remarque  dans  d'autres  pierres  de  plus 
grande  dimension. 
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ai  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Apollon  Py- 
thien  avec  la  lyre  cFun  côté  et  le  trépied  sur  un 
autel;  de  l’autre  son  carquois  à terre.  Gravure 
savante. 

22  Cornaline , gravure  antique  assez  bonne.  Le 
char  d’Apollon. 

23  Cornaline , gravure  antique  d’un  excellent  sty- 
le. Géant  avec  des  jambes  de  serpent , aux  prises 
avec  le  griffon  d’Apollon  et  deux  dauphins. 

24  Cornaline,  gravure  antique  du  tems  des  Ro- 
mains. Buste  d’Apollon  couronné  de  laurier  avec 
la  chlamyde  et  une  branche  d’olivier  devant  lui. 

25  Cornaline.  Buste  de  Melpomène,  avec  un 
masque  tragique,  ayant  les  traits  d’Hercule,  posé 
sur  une  colonne,  et  sur  les  épaules  un  thyrsc  , sym- 
bole de  la  tragédie;  dans  le  champ,  derrière  la 
tête,  on  lit  le  nom  de  Gneus , TNAIOY  un  des  ar- 
tistes les  plus  célèbres  dont  les  ouvrages  nous  soient 
parvenus.  Gravure  antique,  et  digne  du  nom  qu’elle 
porte. 

26  Onyx  à deux  couleurs,  azur  et  noir.  Tha- 
lie  assise,  et  tenant  un  masque  comique.  Gravure 
antique. 


§ e- 


Esculapio. 

27  Cornaline  , gravure  antique.  Buste  d’£sculape 
avec  un  bâton  et  un  serpent. 
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Diana  j Ecate. 

a8  Hyacinthe,  gravure  antique.  Tête  Je  Diane. 

39  Agate  veinée,  gravure.  Diane  chassant  avec 
vn  chien. 

3o  Hyacinthe,  gravure  antique  d’un  beau  sty- 
le. Femme  marchant  avec  un  flambeau  en  main: 
peut-être  Hécate. 


§» 

Mercu  ri o. 

3i  Scarabée  en  agate  Yeinée.  Mercure  barbu 
avec  le  pétase  renversé  sur  les  épaules , et  le  ca- 
ducée en  main.  Travail  étrusque  d’un  style  ex- 
cellent. 


§ » 

Ventre,  Amore,  Psiche , Ermafrodito. 

3a  Cornaline,  gravure  antique,  sujet  peu  com- 
mun. Vénus  habillée  et  marchant  Un  petit  Amour 
la  précède  avec  un  arc  et  une  flèche.  Dans  le 
champ  vole  un  papillon. 

33  Cornaline,  gravure  antique.  Amour  en  pied 
qui  pince  la  lyre. 

34  Cornaline  très-belle,  gravure  antique.  L’A- 
mour ou  un  génie  sur  un  char  tiré  par  deux 
coqs. 


Digitized  by  Google 


1 ~ 


DE  LA  TU  MIE  fon 

35  Agate  ou  jaspe,  gravure  fracassée.  Psyché 
avec  un  (lambeau  en  main;  un  papillon  dans  le 
champ;  une  lance  avec  une  banderole. 

36  Agate,  noire  et  blanche.  Hermaphrodite 
dormant  sur  une  roche,  couvert  d’une  peau  de 
lion,  près  d’un  hermès  et  d’un  arbre.  Travail  an- 
tique d’un  beau  style.  Sujet  rare  et  curieux. 

37  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Un  génie  ou 
TAmour  sur  un  char  traîné  par  deux  coqs.  On  y 
lit  les  lettres  grecques:  K(Ü.  KOJP.  (KO.  KOR.), 
allusives  sans  doute  au  nom  de  l’ancien  possesseur. 

38  Cornaline,  très-belle  gravure  du  xvi*  siè- 
cle. Vénus  allaitant  l’Amour:  près  d’elle  est  un 
flambeau,  un  arc  et  les  armes  de  Mars. 

3y  Cornaline,  gravure  antique  d’un  très-beau 
style  du  xvi.*  siècle.  Vénus  et  l’Amour  près  d’un  au- 
tel. Elle  tient  une  flèche,  et  l’Amour  un  flambeau. 

40  Très-belle  onyx  orientale  à trois  couches; 
dans  la  couche  supérieure  de  couleur  sardoine  et 
gravée  par  un  excellent  artiste  du  xvi*  siècle, 
un  Amour  avec  Tare  opposé  à un  cygne  ; à ses 
pieds  est  un  flambeau  et  auprès  un  papillon. 

§ 10. 

Marte. 

4 1 Cornaline , gravure  antique  d’un  beau  style. 
Mars  en  pied,  dans  la  même  attitude  que  la  cé- 
lèbre statue  connue  à Rome  sous  le  nom  de 
Pyrrhus. 

4a  Agate  noire,  gravure  antique  dans  le  genre 
étrusque.  Mars  en  repos. 

43  Hyacinthe,  gravure  antique.  Tête  de  Mars. 
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§ ««• 

tfetiuno,  td  altre  dcità  marine. 

44  Sardoine,  gravure  antique.  Neptune  sur  un 
char  traîné  par  deux  chevaux  marins. 

45  Cornaline,  gravure  antique  d’un  bon  style 
( cabochon  ).  Triton  avec  un  trident  dans  la  droi- 
te, une  trompe  dans  la  gauche,  et  au-dessous 
deux  dauphins. 

46  Onyx  à deux  couleurs,  blanc  et  sardoine. 
Triton  dans  les  ondes,  avec  une  trompe  et  une 
rame.  Travail  antique. 

47  Cornaline,  gravure  antique.  Buste  de  Né- 
réide nageant. 

48  Cornaline,  gravure  antique.  Néréide  nageant 
sur  un  cheval  marin. 


Bacco  e suoi  scguaci. 

49  Cornaline,  excellente  gravure  antique,  et 
du  premier  ordre.  Bacchus  avec  le  thyrse , près 
d'un  arbre  auquel  est  suspendu  un  bonnet  phry- 
gien, symbole  des  mystères  de  Cybèle  et  d’Àtys 
{ jeune  homme  aimé  par  Cybèle),  qui  étaient  com- 
muns à Bacchus.  Celte  circonstance  et  l’érudition 
de  cette  belle  gravure  lui  donnent  infiniment  de 
prix.  Le  nom  de  l'artiste  Épolien  est  écrit  dans 
le  champ  avec  des  lettres  d’un  fini  précieux  : 
AinOÀI.  <I>P.  Æpolianus  Phronimi , ou  bien  Phry - 
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nid.  Les  deux  lettres  abrégées  $P.  indiquent 
sans  doute  le  nom  du  père  d 'Êpolicn , qui  s’ap- 
pelait peut-être  ou  Phronime  ou  Phrinique.  Une 
pierre  décrite  avec  le  nom  d 'Épolien  en  toutes 
lettres,  et  qui  représente  Marc-Aurèlc , fixe  l'épo- 
que de  ce  célèbre  graveur  (i). 

50  Grenat  de  Syrie  très-beau,  gravure  antique. 
Bacchus  assis  sur  un  char  tiré  par  deux  panthè- 
res , sur  lesquelles  on  voit  deux  Amours  en  guise 
de  postillons.  Sujet  très-agréable  et  érudit. 

51  Scarabée  en  jade;  dans  le  plan  la  tète  de 
Bacchus  barbu,  et  dans  le  champ  deux  E.  E.  Tra- 
vail étrusque  d’un  beau  style. 

5a  Onyx  avec  une  raie  blanche  au  milieu,  gra- 
vure antique  d'un  beau  style.  Bacchus  en  pied  avec 
le  thyrse  sur  l'épaule. 

53  Sardoine,  gravure  antique  de  bon  style.  Tête 
de  Bacchus  avec  la  couronne  et  la  barbe. 

54  Cornaline,  gravure  antique  des  bons  tems. 
Bacchus  couvert  d’une  peau  qui  surprend  uue 
Nymphe,  que  Ion  voit  par  derrière,  assise  à terre. 
C’est  peut-être  Nicée. 

55  Agate  à deux  couleurs,  blanc  d’ivoire  et 
diaphane.  Buste  d’Ariane  couronnée  de  lierre.  Tra- 
vail antique  excellent. 

56  Cornaline , gravure  antique  assez  profonde. 


(1)  Il  ritratto  lomigUantitiimo  di  Marc?  Aurelio  col  nome 
deü?  incùore  (Æ  POLI  AM)  è fra  le  gemme  del  Barone  di 
Stosch  , r crede  il  Millin  que  c’en  le  dernier  graveur  qui 
ait  mij  son  nom  à ses  ouvrages.  Tuuavia  polrtbbe  Gaurano 
estere  d’età  posieriore  ( V.  il  lomo  II  a p.  no  t ia5). — 
Gli  Edi  ton. 

Vise.  Op.  var.  T.  III. 
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Buste  vu  de  face  d’Acratus,  génie  de  Bacchus 
( Acratus  veut  dire,  vin  pur,  mcrum  en  latin), 
avec  des  ailes  aux  épaules,  une  couronne  de  lierre, 
autour  du  cou,  en  guise  de  collier. 

57  Calcédoine  à deux  couches,  blanche  et  dia- 
phane. Jeune  Ménadc  nue  qui  se  couvre  les  épaules 
avec  un  grand  voilej  elle  a les  cheveux  épars  et 
un  thyrse  dans  la  main  gauche.  Travail  antique  très- 
fini  et  très-estimable. 

58  Cornaline  très-pure,  excellente  gravure  an- 
tique, dans  le  genre  étrusque.  Silène,  un  genou 
en  terre,  soutient  Bacchus  enfant  qui  tient  le  thyrse 
de  la  main  droite  et  des  raisins  dans  la  gauche. 

59  Cornaline,  gravure  antique.  Masque  de  Si- 
lène. Dans  le  creux  de  la  bouche  est  gravée  une 
tête  de  Méduse.  Au-dessous,  un  masque  de  femme 
en  profil  avec  un  bâton  pastoral.  Gravure  curieuse. 

Go  Améthyste , gravure  antique  d’un  beau  style. 
Buste  de  Silène  en  profil,  couronné  de  lierre,  avec 
les  lettres  grecques  TAAOT  Hylli , contenant  le 
nom  de  fauteur  connu  par  d’autres  pierres  pré- 
cieuses. Cette  gravure  est  d’un  excellent  travail  (1). 

61  Améthyste,  gravure  antique  d’un  très-bon 
style.  Silène  en  pied , avec  une  grappe  de  raisin 
dans  la  main  gauche,  une  bandelette  dans  la  droi- 
te j près  de  lui  un  vase , sur  lequel  est  sculpté  un 
griflon. 

(t)  Di  quest’ egregio  arirfice , oltre  il  loro  Dionisiaco 
del  Musto  di  Parigi  { y.  il  tomo  //,  pag.  ia4  ) » e ^ 
crédita  letia  d’ippo  craie  indicata  più  innanzi  a p.  4*3, 
n.  148,  son  celebri  V Ercole  giovane  (Bracci , n.  78),  e 
la  testa  diademata  d’una  donna  ( Slot  ch , pag.  3g).  — 
Gli  Edilori. 
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6a  Onyx,  azur  et  noir,  gravure  antkjue  dun 
beau  style.  Deux  masques  l’un  contre  l’autre,  T un 
de  Pan  et  Fautre  de  Silène. 

63  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Vase  orné  de 
deux  masques  de  Faunes. 

64  Cornaline,  gravure  antique  cTun  beau  style. 
Faune  dansant  avec  un  thyrse  dans  la  main  droite. 

65  Prisme  d’émeraude,  gravure  antique.  Faune 
avec  un  vase  à ses  pieds. 

66  Onyx  à deux  couleurs,  azur  et  noir.  Jeune 
Faune  en  pied  ( gravure  antique  d’un  beau  style  ), 
un  masque  dans  la  droite,  et  dans  la  gauche  un 
bâton  pastoral,  un  panier  mystique  à ses  pieds 
( panier  des  mystères  de  Bacchus  ). 

67  Cornaline,  gravure  antique  d’un  bon  style. 
Faune  dansant  avec  un  vase. 

68  Cornaline,  gravure  douteuse.  Buste  de  jeune 
Faune, 

69  Cornaline,  gravure  antique  d’un  beau  style 
romain.  Tête  de  Faune  vue  aux  trois  quarts. 

70  Onyx  à trois  couleurs,  noir,  blanc  et  sar- 
doihe.  Buste  d'un  jeune  Faune,  couronné  de  lier- 
re, et  ayant  la  nébride  sur  les  épaules.  Travail 
antique  d’un  beau  style. 

71  Buste  de  Faune,  couronné  de  lierre,  avec 
la  nébride  ( peau  de  chevreuil  ) sur  ses  épaules. 
Antique  d'un  beau  style. 

7 a .Cornaline.  Buste  de  Faune  vu  de  face.  Relief 
antique. 

73  Cornaline  de  couleur  très-vive.  Fragment 
d’un  excellent  style.  Demi-figure  d’une  Bacchante 
avec  un  masque  de  Silène  dans  les  mains,  et  ces 
lettres:  AIOC.  Dioscoride. 
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74  Sardoinc,  montée  avec  un  cordon  de  petites 
opales , gravure  antique  d'un  bon  style.  Bacchante 
qui  danse  avec  un  thyrse  dans  la  main  droite , les 
cheveux  épars  et  le  manteau  flottant. 

75  Cornaline,  gravure  excellente.  Demi-figure 
d'une  Bacchante. 

76  Onyx  à deux  couleurs,  blanc  et  sardoine, 
gravure  antique  d'un  beau  style.  Bacchante  nue 
avec  une  coupe  en  main  ; elle  paraît  s'approcher 
d’un  rocher  où  est  peut-être  l'antre  de  Bacchus. 

77  Onyx  à deux  couleurs,  blanc  et  noir.  Jeune 
Bacchante  avec  une  grappe  de  raisin  dans  la  main 
droite  pour  soutenir  un  cep  de  vigne.  Travail  an- 
tique intéressant  pour  le  sujet. 

78  Scarabée  en  cornaline:  dans  le  plan  est  un 
Centaure  Étrusque. 

7 9 Cornaline,  gravure  antique  excellente.  Mas- 
que de  Pan  vu  de  face. 

80  Cornaline , gravure  antique.  Masque  de  Si- 
lène vu  de  face. 

81  Grenat.  Masque  de  Silène  couronné  de  lier- 
re. Relief  antique  d’un  beau  style. 

82  Malachite.  Masque  de  Bacchus,  avec  une 
barbe  et  une  couronne  de  lierre.  Relief  antique 
d‘un  beau  style. 

83  Cornaline,  gravure  antique  excellente.  Mas- 
que de  Silène  vu  de  face. 

84  Grenat.  Buste  en  relief  d’un  Faune.  Tra- 
vail du  xvi.*  siècle. 
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Ercole , siioi  simboli  e imprese. 

85  Scarabée  en  agate;  dans  le  plan  est  grave 
Hercule  imberbe  aux  prises  avec  le  lion  de  Né- 
mée  : l'arc,  le  carquois  et  la  massue  sont  dans  le 
champ,  où  sont  aussi  les  lettres  latines  C.  L.  Tra- 
vail étrusque  estimable  pour  le  sujet. 

86  Cornaline,  gravure  antique  d'un  bon  style. 
Buste  {l'Hercule  imberbe,  ayant  la  tête  couverte 
de  la  peau  du  lion. 

87  Scarabée  en  cornaline  : dans  le  plan  on 
voit  Hercule  avec  sa  massue  dans  une  main, 
dans  l'autre  le  serpent  qui  gardait  le  jardin  des 
Ilespérides , sans  doute  par  allusion  au  signe  du 
Serpentaire.  Travail  étrusque  estimable  pour  le  sujet. 

88  Onyx  h deux  couleurs,  azur  et  noir.  Her- 
cule avec  sa  massue  sur  l’épaule , ayant  abattu  le 
sanglier  d'Erymante  en  Arcadie.  La  Nymphe  de 
la  forêt  est  assise  sur  une  roche.  Antique  assez 
intéressant  par  le  sujet. 

89  Onyx  îi  trois  couleurs , blanc , bleu  et  sar- 
doine.  Buste  d'IIercule  jeune  en  profil , avec  une 
peau  de  lion  sur  la  tête.  Travail  antique  d’un  style 
excellent. 

90  Cornaline,  gravure  antique.  Buste  d'IIercule 
couronné  de  peuplier. 

91  Prisme  d'émeraude,  gravure  antique.  Tête 
<f  Hercule  jeune. 

9a  Cornaline,  gravure  antique  d'un  beau  style. 
Hercule,  un  genou  en  terre,  subjugué  par  l'Amour 
monté  sur  ses  épaules. 
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93  Cornaline  carrée,  gravée  des  deux  côtés.  De 
l’un  Hercule  en  pied , ayant  décoché  ses  flèches , et 
prêt  à assaillir  l'ennemi  avec  sa  massue  : gravure 
antique,  <Tun  beau  style,  dans  le  genre  étrusque. 
De  fautre  côté,  Ygiée  en  pied,  avec  un  serpent 
entortillé  autour  d’un  arbre.  Gravure  du  tems  des 
Romains. 

94  Prisme  d’émeraude,  gravure  antique.  Hébé 
qui  semble  offrir  à Hercule  l'ambroisie.  Sujet  rare 
et  savant. 

95  Cornaline  d'une  couleur  extraordinairement 
vive,  gravure  antique  d’un  beau  style.  Hébé,  déesse 
de  la  jeunesse,  tenant  la  coupe  de  nectar  qu’elle 
présente  aux  dieux.  A ses  pieds  sont  le  vase  et 
la  palme,  prix  des  jeux  gymnastiques.  Derrière 
est  une  vigne  soutenue  par  un  arbre.  Sujet  savant 


SEZIONE  SECONDA 

DE1TÀ  PEREGR1XE , EGIZ1ACHE  E ORIENTAL! 

§ CBICO 

96  Jaspe  rouge , gravure  antique  de  bon  style. 
Isis  et  Sérapis , vus  de  profil. 

97  Jaspe  rouge , gravure  antique  du  tems  des 
Romains,  d’un  bon  style.  Bustes  accouplés  dlsis  et 
Sérapis. 

98  Agate  noire,  gravure  antique,  dans  le  genre 
égyptien , du  tems  des  Romains.  Isis  assise  nour- 
rissant Orus. 

99  Onyx  de  trois  couleurs,  noir,  blanc  et  sar- 
doine.  Buste  d'Harpocrate  imposant  silence  de  La 
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main  droite,  et  ayant  sur  l'épaule  gauche  une  corne 
d’abondance.  Antique. 

100  Agate  blanche  et  azurée.  Harpocrate  en- 
fant avec  une  fleur  de  lotus  sur  la  tête,  et  une 
corne  d'abondance  dans  la  main  gauche.  Travail 
antique. 

101  Agate  noire,  gravure  antique.  Harpocrate 
imposant  silence  de  la  main  droite,  et  de  l’autre 
tenant  une  corne  d’abondance. 

10a  Jaspe  vert  gravé  des  deux  cêtés;  de  l’un 
la  figure  en  pied  d’Isis,  avec  un  sceptre  égyptien 
dans  une  main,  un  serpent  dans  l’autre,  une  fleur 
de  lotus  sur  la  tête , et  un  crocodile  à ses  pieds  ; 
dans  le  champ  on  voit  divers  signes  et  monogram- 
mes: au  revers,  le  griffon  sur  la  roue  de  Némésis 
avec  une  balance  au  bec;  dans  le  champ  un  ibis,  un 
masque  et  les  signes  du  soleil  et  de  la  lune  ; sous 
ses  pieds  un  grand  flambleau.  Travail  antique  du  ni.* 
siècle , estimable  et  curieux  pour  l'érudition  qu’on 
y remarque. 

i o3  Sardoine.  Divinité  monstrueuse  en  forme  de 
Triton  montée  sur  un  chien  marin;  elle  tient  de 
la  main  droite  un  gouvernail , et  dans  la  gauche 
un  ornement  de  proue;  divers  animaux  et  oiseaux 
sont  dans  le  champ.  La  lune,  une  étoile  et  un 
monogramme  ( composition  de  differentes  lettres  ), 
c’est  peut-être  le  Dagon  des  Phéniciens  ( divinité, 
h moitié  poisson,  dont  parle  l’Écriture). 

1 04  Jaspe  vert , gravure  antique.  Abraxas  en- 
touré de  divers  attributs,  dans  lesquels  on  voit 
celui  de  Priape  ; il  a quatre  bras  et  quatre  ailes. 
Un  serpent  qui  se  mord  la  queue  forme  la  bor- 
dure de  la  gravure  qui  porte  des  inscriptions  des 
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deux  eûtes,  et  sur  l’épaisseur  de  la  pierre,  eu 
lettres  grecques , contenant  des  paroles  magiques. 

i o5  Pierre  de  touche,  avec  un  Abraxas  des  deux 
côtés;  par  devant  le  nom  mystérieux  de  la  secte 
des  Gnostiques  qui  est  Abraxas  placé  sur  un  lion. 
Derrière,  trois  figures  et  le  mot  Abraxas  renfermé 
dans  un  cartel.  Cette  pierre  ( des  premiers  tem» 
du  Christianisme)  est  couverte , sur  les  superficies 
et  l’épaisseur  de  caractères  grecs , mêlés  avec  des 
caractères  barhares , qui  contiennent  des  paroles 
magiques. 

106  Jaspe  vert,  gravure  antique.  Sur  le  devant 
le  signe  du  Verseau , avec  un  bonnet  semblable 
à celui  de  Castor  et  d’Isis,  un  sistre  et  un  vase; 
au  revers  , les  sept  voyelles  grecques , avec  d’autres 
caractères  et  signes  exprimant  des  paroles  supers- 
titieuses. Pièce  singulière. 

107  Jaspe  vert  tendre,  gravure  antique.  Un 
cynocéphale  (race  de  singes  qui  ont  la  tête  d’un 
chien)  avec  divers  symboles  et  les  trois  lettres 
grecques  IAW  (lao),  nom  de  la  divinité  mysté- 
rieuse des  Gnostiques.  Pierre  curieuse  et  savante  (1). 


(1)  Vtdi  il  tomo  II  di  guette  Opéré,  p.  i45|  »•  *9». 
— Gli  Ed  i loi». 
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S E Z I O N E T E R Z A 
§ >• 

Divimtà  allegoriche. 

108  Cornaline  antique.  Panthée  ( groupe  de  plu- 
sieurs divinités  ) avec  les  symboles  de  Minerve , de 
la  Victoire,  de  la  Fortune  et  de  Cérès. 

1 09  Cornaline , gravure  antique  d’un  bon  style. 
Deux  têtes  accouplées  ; Tune  «f  Hercule,  l'autre  de 
Commode  avec  la  dépouille  du  lion  sur  la  tète , 
en  forme  de  nouvel  Hercule. 

1 10  Cornaline,  gravure  antique  du  tems  des  Ro- 
main*. Figure  de  femme,  avec  le  serpent  et  la 
coupe,  les  ailes  de  la  Victoire,  et  le  bouclier  de 
Minerve. 

1 1 1 Topaze,  gravure  antique.  La  Victoire  gui- 
dant un  char. 

1 1 2 Cornaline,  gravure  antique  assez  profonde. 
Tête  de  l’Afrique  coilTée  avec  la  partie  supérieure 
de  la  tête  d’un  éléphant,  vue  aux  trois  quarts. 

S 

Genj. 

1 k 3 Deux  petits  camées  en  onyx  à deux  cou- 
leurs, blanc  et  sardoine;  Tun  représente  un  Génie 
armé,  pleurant,  peut-être  par  allusion  à la  mort 
de  quelque  militaire}  l’autre,  un  Amour  prison- 
V«c.  Op.  var.  T.  HL  53 
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nier,  les  mains  liées  derrière  le  dos.  Tous  les  deux 
de  travail  antique  3 le  premier  de  meilleure  exécu- 
tion que  le  second. 

x 1 4 Cornaline  de  très-belle  couleur.  Trois  gé- 
nies du  pugilat,  dont  Fun  paraît  vainqueur,  l’au- 
tre vaincu,  et  le  troisième  paraît  présider  à cette 
lutte.  Gravure  antique  d’un  très-bon  style. 

1 1 5 Cornaline , gravure  antique.  Deux  génies  de 
la  lutte  qui  s'escriment. 

116  Agate  noire,  gravure  antique.  Génie  de  la 
pèche,  avec  un  trident  dans  la  main  droite,  et 
un  filet  dans  la  gauche  ( ou  bien  un  Mirmillon  ). 


SEZIONE  QÜARTA 

FA  VOLE  ANTETAOJANE,  AJIGIVE,  TEEA3E 

§ nrtco 

1 1 7 Onyx  h deux  couleurs , blanc  et  sardoine. 
Amazone  armée  d’une  cuirasse,  avec  le  casque 
phrygien  en  tète,  l’épée  daus  la  main  droite , et 
le  bouclier  au  bras  gauche.  Travail  antique  et  sujet 
savant. 

118  Onyx  à plusieurs  couleurs.  Fragment  con- 
tenant la  tête,  le  cou  et  les  ailes  d’un  Pégase. 
Travail  antique  fin  cl  très-beau. 

119  Cornaline,  gravure  antique,  représentant 
Persée  avec  la  tête  de  Méduse  dans  la  main  droite, 
et  le  bouclier  dans  la  gauche.  La  cuirasse  et  le 
casque  sont  dans  le  champ. 

120  Agate  à deux  couleurs,  blanc  et  axur. 
Tête  de  Méduse  vue  de  face  et  du  plus  grand  re- 
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lied  Pierre  antique  d'un  beau  travail  et  d’un  style 
excellent 

iai  Agate  à deux  couleurs,  blanc  et  azur, 
avec  une  veine  jaune  dans  un  angle.  Tète  de  Mé- 
duse vue  de  face.  Gravure  très-finie. 

122  Calcédoine  à trois  couches,  blanche  et 
transparente.  Tète  de  Méduse  en  profiL  Travail 
antique. 

123  Agate  à deux  couleurs,  blanc  et  cendré, 
travail  antique  d’un  beau  style.  Tête  de  Méduse 
en  profil  avec  les  yeux  mourans. 

1 24  Améthyste , gravure  antique  d’un  bon  style. 
Tête  de  Méduse  vue  aux  trois  quarts. 

125  Cornaline  très-belle,  gravure  antique,  re- 
présentant un  de  ces  mélanges  capricieux  de  dif- 
férons objets,  que  les  antiquaires  connaissent  sous 
le  nom  de  Chimères.  Les  objets  qui  la  composent, 
sont:  un  aigle  qui  dévore  les  entrailles  d’un  liè- 
vre ; uu  masque  de  Silène}  une  tête  et  un  cou 
de  cheval;  une  branche  d’olivier,  et  une  corne 
d’abondance. 

126  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Chimère. 

127  Cornaline,  gravure  antique.  Une  Chimère 
composée  de  la  tête  de  Bacchus,  et  de  celle  d’un 
Silène  dont  la  barbe  sert  de  coiffure  à la  premiè- 
re, et  une  tête  d’aigle  qui  tient  une  couronne  de 
laurier  au  bec,  c’est  l’emblème  de  Jupiter  père 
de  Bacchus.  La  tcle  de  l’aigle  placée  dans  la  partie 
postérieure  de  la  tète  de  Bacchus  forme  le  cou 
de  celui-ci. 

128  Cornaline,  gravure  antique.  Cadinus  com- 
battant Je  serpent  qui  infestait  laBéotie. 

129  Onyx  è trois  couches,  noire,  blanche  et  blon- 
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de  ; gravure  antique  représentant  un  sphynx  qui  se 
gratte  la  tête  avec  une  patte  de  derrière.  Attitude 
semblable  à celle  du  sphynx  de  Thamyris,  gravure 
antique  qui  passe  pour  être  la  plus  ancienne  avec 
le  nom  de  l'auteur. 

i3o  Sardoine  onyx,  avec  une  veine  blanche  au 
milieu,  gravure  antique.  Guerrier  qui  foule  aux 
pieds  le  corps  d’un  ennemi  décapité  j peut-être 
Tidée  avec  le  cadavre  de  Ménalippe.  À l'entour 
sont  les  lettres  latines  FAVSTA,  qui  donnent  le 
nom  de  la  personne  qui  s’en  est  servie  comme 
d’un  cachet 


5EZIONE  QUINTÀ 

FA  VOLE  IL  LACHE 
§ rmeo 

1 3 1 Cornaline , gravure  antique.  Demi-figure  qui 
représente  Paris,  en  profil,  à gauche } il  a le  pileus 
phrygien  sur  la  tête,  la  peau  et  le  bâton  pastoral 
allusifs  ë son  emploi  sur  le  mont  Ida  quantTil  jugea 
les  Déesses.  Dans  la  main  droite  il  a la  pomme 
fatale.  La  physionomie  parait  celle  d’un  homme 
pensif  à cause  du  choix  difficile  que  Mercure  lui 
a imposé.  L’index  de  la  main  gauche  parait  indi- 
quer les  trois  Déesses  qui  se  soumettent  à son 
jugement.  La  beauté  et  le  caractère  merveilleux  de 
son  profil  ne  peuvent  point  être  admirés  sans  se 
rappeler  la  description  que  l’on  trouve  dans  Pline 
de  la  figure  de  Paris  sculptée  par  £upbranor. 
i3a  Cornaline,  gravure  antique.  Achille  sur  son 
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char  traîné  par  deux  chevaux,  traîne  le  cadavre 
d’Hector  autour  des  murs  de  Troie  dont  on  voit 
la  porte  Scea  ( ce  qui  veut  dire  main  gauche  ) , 
sur  laquelle  on  voit  la  Parque  avec  les  balances  , 
dans  lesquelles  ont  été  pesés  les  destins  d'Achille 
et  d’Hector  ( ainsi  qu’il  est  rapporté  dans  Homère  ); 
dans  le  champ  on  lit  deux  lignes  de  petit  carac- 
tère grec  postérieures  à la  gravure.  Pierre  savante. 

1 33  Cornaline,  gravure  antique  d'un  beau  style. 
Achille  sur  son  char  guidé  par  son  cocher  Auto- 
médon,  traîne  le  cadavre  d’Hector. 

1 34  Sardoine  rubanée,  gravure  antique.  Achille 
blessé  mortellement  par  un  dard  qui  a pénétré 
dans  son  talon  droit  Le  héros  est  nu  dans  le  genre 
mythologique,  mais  il  est  armé  <fim  casque,  d’un 
bouclier  et  d’une  épée.  Le  foudre  est  sculpté 
dans  le  bouclier  comme  emblème  de  son  caractère 
et  de  sa  valeur.  La  posture  d’Achille  est  très-belle, 
et  on  la  voit  répétée  dans  quclqu'autre  gravure 
antique  et  dans  quelqu'autre  camée;  aucun  cepen- 
dant n’est  d'un  style  aussi  merveilleux  que  cette 
très-précieuse  gravure , laquelle  on  peut  regarder 
comme  une  des  plus  nobles  productions  de  ce 
style  grec  plus  antique  connu  vulgairement  sous  le 
nom  d’Étrusque.  Le  cordon  qui  entoure  le  champ 
est  analogue  à ce  genre  d’ouvrage.  La  tradition 
que  l'artiste  a suivie  sur  la  mort  d’Achille  s'acco- 
mode  mieux  avec  la  fable  telle  quelle  existait  du 
tems  des  poêles  les  plus  anciens , qu’à  celles  que 
nous  ont  transmis  Ovide , Virgile  et  autres  poète* 
postérieurs. 

1 35  Cornaline,  antique  du  genre  étrusque,  Phi- 
loctète  assis  à terre,  avec  un  arc  et  une  massue. 
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Sujet  unique. 

136  Sardoine.  Àjax  Oïlée  arrachant  Cassandre 
de  la  statue  de  Pallas  qu'elle  tient  embrassée.  Sujet 
savant  Gravure  antique. 

137  Cornaline  de  très-belle  couleur.  Excellente 
gravure  antique,  représentant  le  groupe  de  Mé- 
uélaüs  avec  le  cadavre  de  Patrocle.  11  existe  en 
marbre  beaucoup  de  copies  de  ce  groupe  J dont 
l'une  mutilée  est  connue  à Rome  sous  le  nom  de 


Pasquin  (i). 

1 38  Calcédoine  blanche  et  diaphane.  Diomède 
assis  sur  un  autel , avec  un  poignard  dans  la  main 
droite  et  le  Palladium  dans  la  gauche  : devant  lui 
la  petite  statue  d'un  Dieu  pénate  de  Troie , sur 
une  petite  colonne.  Travail  antique  assez  beau. 


SEZIOiN'E  SESTA 
RITRATTl  D(  GRICI  E ROMANI  1LLUSTRI 

S >• 

Ritratti  di  Grcci  illustri. 

139.  Grande  améthyste,  gravure  antique  du  bon 
lems.  Buste  de  guerrier  barbu  avec  le  casque  sur 
la  tète  et  la  lance  appuyée  sur  l’épaule.  Les  traits 
ont  quelque  ressemblance  avec  ceux  de  Milliade. 

(1)  V.  Le itéra  dcl  Visconti  all'ab.  Cancetlieri  f Vol.  I, 
png.  1 7 r dette  prêtent i Opéré.  — Gli  EdiCori. 
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i/40  Onyx  aaur  et  noir,  gravure  antique.  Tête 
barbue  dont  les  traits  ressemblent  k ceux  de  Pit- 
Ucus  de  Mililène,  un  des  sept  Sages  de  la  Grèce. 

i4i  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Portrait  de 
Socrate.  On  y voit  quelques  lettres  grecques  : II.  2. 
A.  P. 

i4a  Grenat.  Buste  de  face  en  relief  de  Socrate. 
Travail  d’un  très-bon  style. 

143  Jaspe  rouge,  gravure  antique  médiocre. 
Buste  de  Socrate. 

1 44  Cornaline,  gravure  antique  d'un  beau  style. 
Tète  de  Socrate. 

145  Jaspe  rouge,  gravure  antique  d'un  beau  style, 
estimable  pour  le  sujet  qui  est  le  buste  en  profil 
d’Épicure. 

1 46  Onyx  à deux  couleurs , blanc  et  sardoinc  , 
gravure  antique.  Homme  assis,  vu  de  face,  avec 
un  volume  dans  la  main  droite,  et  le  menton  ap- 
puyé sur  la  gaucbe.  La  statue  antique  d'Aristote 
existante  k Rome  dans  le  palais  Spada  est  dans 
une  attitude  semblable. 

147  Cornaline,  gravure  antique  d'un  beau  style. 
Tête  en  profil  de  Possidonius,  philosophe  stoïcien. 
Portrait  avéré  d'après  le  buste  de  Famèse,  avec 
une  inscription  authentique.  Pièce  rare  et  pré- 
cieuse. 

1 48  Agate  blanche  et  grise.  Tête  de  profil  qui 
ressemble  à celle  d’Hippocrate,  travail  antique  d’un 
style  excellent  On  lit  dans  le  champ  les  lettres 
grecques  TAAOY  nom  de  l'artiste  Jtlusy  dont  il 
a été  parlé  en  décrivant  l'améthiste  du  n.  60 , 
pag.  4 10.  Il  est  connu  de  Stosch  et  de  Bracci. 
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149  Cornaline,  arabesques  avec  une  inscription 
grecque  du  bas-Empire: 

KOMNHNOC  T*  CCBACTOT 
Comnène  fils  de  V Empereur. 

monument  rare. 

150  Cornaline,  gravure  antique  d'un  beau  style. 
Buste  de  jeune  homme  avec  un  diadème,  qui  a 
beaucoup  de  ressemblance  avec  les  portraits  de 
Juba  le  jeune,  roi  de  Mauritanie  (i). 

§ =>• 


Hitratti  di  Romani  illustri. 

i5i  Cornaline,  gravure  antique  d’un  bon  style. 
Tête  romaine  inconnue  qui  a beaucoup  de  res- 
semblance avec  les  portraits  d' A ttilius  Regulus 
que  l'on  voit  dans  les  médailles  de  la  famille  de 
Liviueius  Regulus. 

i5a  Jaspe  rouge,  gravure  antique  d’un  beau  style. 
Tète  de  Marc- Antoine  le  Triumvir. 

1 53  Camée,  onyx  orientale  à deux  couches,  une 
île  sardoine  et  l’autre  de  calcédoine-saphirine,  sur 
laquelle  est  sculptée  en  relief  la  tête  d’Auguste  en 
profil,  couronné  de  lauriers,  dans  un  âge  non 
avancé.  Le  style  excellent  de  ce  camée  est  modelé 
avec  infiniment  de  franchise  et  de  facilité , de  ma- 
ri) Sebbtt te  Giuba  giuniore  tia  principe  africano  e non 
grreo  y fu  tuttavia  qui  posta  in  série  y si  per  non  fart  un  a 
sezrone  a parte,  j c li  perché  anche  il  Visconti  ha  cctlo- 
cato  le  medaglie  di  lui  nella  greea  Iconografia.  — Gli 
Edi  ton . 
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nière  que  Ton  .dirait  qu'il  a été  exécuté  à la  main 
sans  la  roue;  genre  de  travail  que  l'on  remarque 
dans  quelqu’autre  camée  antique.  Le  nom  de  fau- 
teur Akmony  écrit  au-dessous  de  la  tête,  n’était 
pas  connu  jusqu'ici  dans  l'histoire  de  l'art,  et  il 
donne  un  nouveau  prix  à ce  camée  rare  et  pré- 
cieux.  Le  nom  est  écrit  comme  il  suit:  AKMilN. 
Cet  artiste  est  vraisemblablement  un  écolier  de 
Dioscoride. 

1 54  Grenat  de  Syrie,  qui  dans  la  transparence 
a les  couleurs  de  l'améthiste , rareté  singulière,  gra- 
vure antique  d'un  bon  style.  Tête  de  Jules  César 
ceinte  de  lauriers,  avec  le  vase  dans  le  champ, 
symbole  du  pontificat. 

1 55  Onyx  à deux  couleurs,  azur  et  noir,  gra- 
vure antique  d'un  bon  style.  Tête  d'Auguste  ceinte 
de  lauriers. 

«56  Sardoine,  gravure  antique  d’un  excellent 
style.  Buste  de  Livie. 

157  Fragment  d'onyx  très-rare  à trois  couches 
qui  forment  la  bordure  du  sujet.  Portrait  de  femme 
auguste , peut-être  Julie , avec  une  couronne  d'épis 
et  de  pavots,  comme  une  nouvelle  Cérès.  Travail 
antique  d'un  beau  style. 

158  Cornaline  très-belle  antique,  quoiqu'un  peu 
rompue,  gravure  excellente.  Tête  de  portrait  res- 
semblant à celui  qui  est  réputé  de  Mécène. 

i5g  Grand  camée  d'onyx  à deux  couches,  blanche 
et  sardome.  Buste  vu  de  face,  et  du  plus  grand 
relief,  de  Claude  Drusus,  père  de  Gcrraanicus  et 
frère  de  Tibère.  Le  profil  peut  se  dessiner  comme 
dans  un  travail  isolé.  L'Empereur  est  couronné  de 
lauriers  et  cuirassé,  par  allusion  à ses  conquêtes 
Vue.  Op.  var.  T.  I».  54 
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en  Germanie  et  dans  la  Belgique.  Ouvrage  excel- 
lent et  du  premier  ordre  parmi  les  monumens  de 
ce  genre. 

160  Fragment  d’onyx  à trois  couches  qui  for- 
ment la  bordure  autour  du  sujet  La  tête  dont  le 
visage  est  entier,  est  celle  de  l'empereur  Claude 
couronné  de  lauriers. 

161  Agate  à deux  couleurs , blanc  et  azur. 
Tête  de  Néron  ceinte  de  lauriers.  Antique  d’un 
bon  style. 

162  Calcédoine  à deux  couches,  diaphane  et 
blanche.  Tête  rayonnante  de  Néron.  Travail  an- 
tique d’un  beau  style. 

163  Onyx  orientale  à deux  couches,  blanche 
et  sardoine.  Portrait  de  dame  romaine  voilée  sous 
les  apparences  de  Junon.  Je  crois  y reconnaître 
Drusilla , sœur  de  Caligula  et  fille  de  Germanicus. 
Ouvrage  excellent  Ce  précieux  camée  est  un  des 
sept  qui  étaient  incrustés  dans  le  mur  d’une  de* 
salles  du  Trésor  du  Palais  Ducal  à Venise,  et 
dont-  le  Gouvernement  provisoire  Vénitien  fit  pré- 
sent en  1797  h M.  Lallemand  , ministre  de  France 
à Venise. 

164  Camce,  onyx  à deux  couleurs,  sardoine 
et  blanc  pâle  tirant  sur  le  jaune.  Buste  d’Adrien. 
Travail  antique  d’un  beau  style. 

165  Cornaline.  Tête  en  profil  d’Adrien.  Gra- 
vure antique  d'un  bon  genre , gravée  2i  une  grande 
profondeur. 

166 Cornaline,  gravure  antique  d’un  beau  style. 
Buste  d'un  homme  barbu  qui  a quelque  ressem- 
blance avec  Ælius  César. 

167  Cornaline  de  la  plus  belle  couleur,  gravure 
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antique  du  tema  des  Romains.  Figure  équestre 
<fun  jeune  homme,  armé  d'une  cuirasse,  qui  dé- 
coche un  dard  contre  un  lion.  On  distingue  dans 
la  tête  le  portrait  de  Fempereur  Commode  jeune. 

168  Agate  très-rare  à deux  couches,  blanche 
et  verte.  Tête  en  profil  et  ceinte  de  lauriers  de 
l’empereur  Héliogabale.  Travail  antique  estimable 
pour  la  rareté  du  portrait 

1 69  Sardoine  gravée  des  deux  côtés , du  tema 
des  Romains.  Portrait  de  Fempereur  Gordien  le 
pieux,  couronné  de  laurier.  De  Fautre  côté,  on 
voit  une  horloge  solaire  pareille  à celle  de  Bérose, 
placée  sur  une  petite  colonne  cannelée , à laquelle 
est  suspendue  une  épée , et  dans  le  champ  on  voit 
un  casque.  On  y lit  les  lettres  latines  A.  SOL.  peut- 
être  ce  sont  les  lettres  initiales  du  nom  de  celui 
qui  s’en  servait  en  guise  de  cachet 

170  Saphir  blanc,  gravure  du  xvt*  siècle.  Por- 
trait de  Germanicus. 

SEZIONE  SETTIMA 
juti,  cosnmi,  àrti,  profession!  e sciexze 


171  Sardoine  veinée  de  blanc  dans  le  milieu. 
Un  homme  barbu,  accompagné  de  trois  guerriers, 
sacrifiant  un  taureau.  Sujet  savant , dans  le  genre 
étrusque. 

172  Onyx  à deux  couleurs,  lactée  et  transpa- 
rente, gravure  antique  d’un  beau  style.  Guerrier 
mourant , et  composant  un  trophée  des  dépouilles 
ennemies.  Sujet  connu  sous  le  nom  d' O triades. 
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173  Cornaline,  gravure  antique.  Trois  guerriers 
qui  semblent  être  en  embuscade. 

174  Cornaline,  gravure  antique  dans  le  genre 
étrusque.  Guerrier  qui  semble  appuyer  le  pied  sur 
la  lance  pour  monter  à cheval , usage  provenant 
de  ce  que  les  anciens  ne  connaissaient  pas  les 
étriers.  Gravure  savante. 

175  Cornaline  antique.  Un  pasteur  vêtu  de 
peaux  et  appuyé  sur  son  bâton , semble  s’entre- 
tenir avec  un  oiseau  qui  le  regarde.  Le  sujet  est 
peut-être  Mélampe,  dont  la  fable  raconte  qu’il  en- 
tendait le  langage  des  oiseaux. 

176  Cornaline,  gravure  antique.  Un  berger  avec 
un  bâton  pastoral  sur  l’épaule , auquel  il  a sus- 
pendu du  gibier^  il  place  une  coupe  sous  un  vase 
qui  est  sur  une  petite  colonne  , indiquant  peut- 
être  une  fontaine.  Sujet  intéressant 

177  Onyx  à deux  couleurs,  blanc  et  noir.  Jeune 
athlète,  tenant  une  épée,  avec  la  ceinture,  prix 
des  jeux.  Gravure  d’un  bon  style. 

178  Onyx  à deux  couleurs,  azur  et  noir.  Jeune 
athlète  en  pied,  contemplant  les  armes  qu’il  a 
obtenues  pour  prix  de  sa  victoire. 

1 79  Cornaline , gravure  antique , du  style  connu 
sous  le  nom  d'étrusque.  Athlète  nu , assis  sur  une 
pierre,  ayant  en  main  une  fiole  et  une  étrille. 

180  Agate  noire  avec  une  veine  blanche  dans 
le  milieu,  gravure  antique.  Athlète  vainqueur  avec 
la  palme  dans  une  main,  et  la  couronne  dans 
l’autre. 

181  Cornaline,  gravure  antique  d'une  invention 
gracieuse  et  très-savante.  Deux  jeunes  lutteurs  aux 
prises  et  tombés  sur  les  genoux,  au  pied  d’un 


Digitized  by  Google 


De  LA  TU  MU  K 429 

hermès,  symbole  de  la  lutte.  Deux  maîtres  de  gym- 
nastique, appelles  Pédotribes  (par  cequ’ils  frappaient 
les  enfans)  tiennent  des  verges,  prêts  à corriger  les 
fautes.  Cette  cornaline  a souffert  le  feu. 

182  Onyx  à deux  couleurs,  azur  et  noir,  gra- 
vure antique  d'un  beau  style.  Un  Discobule  en  pied, 
se  préparant  à lancer  le  disque  qu'il  tient  soulevé 
au-dessus  de  sa  tête. 

183  Cornaline,  gravure  antique  et  savante.  Deux 
poêles,  dont  l'un  est  assis  devant  une  petite  colonne 
aur  laquelle  est  un  masque  de  Silène,  et  derrière 
un  bâton  pastoral,  symbole  de  la  comédie j à ses 
pieds,  un  écrin  rempli  de  rouleaux  de  papyrus, 
sur  lesquels  on  écrivait  dans  ces  tems-là.  Sujet 
intéressant 

1 84  Cornaline , gravure  antique.  Histrion  avec 
un  masque  sur  la  figure , un  flambeau  dans  la 
main  droite  et  un  bâton  pastoral  ou  théâtral  près 
de  lui.  H est  assis  sur  un  autel.  11  existe  des  sta- 
tues d'histrions  dans  la  même  attitude,  dont  l’une 
est  décrite  dans  le  III. • volume  du  Musée  Pio-Cle- 
mentin  pl.  XXIX.  Sujet  intéressant. 

1 85  Cornaline , gravure  antique.  Masque  de  jeune 
homme  vu  de  face. 

186  Onyx,  gravure  antique.  Deux  masques  tra- 
giques en  profil  : dans  le  champ  sont  les  initiales 
ponctuées  L.  M.  F. 

187  Cornaline,  gravure  antique  d’un  beau  style. 
Masque  tragique,  avec  une  barbe,  et  ressemblant 
à Hercule,  derrière  une  massue,  et  au-dessus  une 
lanterne.  Ce  dernier  emblème  fait  allusion  aux  veil- 
les et  aux  études  du  poète  tragique.  Sujet  savant. 

188  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Masque  co- 
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mique  vu  de  face.  L’inscription  grecque  6AAHN. 
Elleti.  est  sans  doute  le  nom  de  la  personne  qui 
en  usa  comme  d’un  cacbet. 

189  Jaspe  rouge,  gravure  antique.  Le  cirque 
dans  lequel  est  un  seul  obélisque.  Les  quadriges 
des  quatre  tribus  courent. 

190  Cornaline,  gravure  antique  du  teins  des  Ro- 
mains. La  course  du  grand  cirque  avec  trois  qua- 
driges. On  y voit  la  barrière  aux  deux  extrémi- 
tés , et  tous  les  omemens , panai  lesquels  un  seul 
obélisque.  L’empereur  Constance  fit  élever  un  se- 
cond obélisque. 

191  Onyx  de  comafine  à trois  couches.  Un 
homme  avec  des  ailes  aux  épaules  et  aux  pieds, 
des  balances  dans  ses  mains,  et  un  petit  globe  sous 
ses  pieds.  Emblème  du  signe  du  Zodiaque  qui 
forme  l’équinoxe  d’automne. 

SEZIONE  OTTAVA 

1UT1UTTI  INCOCIUTI , AM  MALI  E S I MBOL  l 
§ >■  • 

Ritratti  incogniti. 

192  Jaspe  sanguin,  gravure  antique.  Portrait 
grec  inconnu. 

193  Prisme  d’émeraude,  gravure  antique  du  tems 
des  Romains , de  bon  style.  Portrait  inconnu  avec 
un  peu  de  barbe. 

194  Cornaline,  gravure  antique  de  bon  style. 
Buste  d'une  Sibylle  couronnée  de  laurier,  et  de 
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ces  bandelettes  que  les  anciens  appelaient  vittae. 
Ces  bandelettes  étaient  de  laine  entremêlée  de 
rubans  couleur  de  pourpre,  comme  les  jarretières 
d'aujourd'hui. 

195  Cornaline.  Buste  de  jeune  homme.  Portrait 
inconnu,  avec  le  pétase  et  la  ohlamyde  de  Mer- 
cure. Relief  antique. 

ig6  Calcédoine  & deux  couches,  blanche  et  dia- 
phane. Buste  de  dame  romaine  du  i.*r  siècle.  Tra- 
vail de  grand  relief  et  de  beau  style. 

197  Cornaline , gravure  antique  de  bon  style.  Por- 
trait d’une  dame  romaine  avec  les  apparences  et 
la  coiffure  d'une  Muse. 

198  Cornaline,  gravure  antique  du  tems  des  Ro- 
mains. Portrait  d’une  matrone  voilée. 

1 99  Sardoine , gravure  antique  du  tems  des  Ro- 
mains. Deux  têtes  de  femme,  dont  l'une  sert  de 
coiffure  à'  l’autre.  L’inscription  latine  Qiùnti  Por, 
Cocidei  indique  vraisemblablement  le  nom  de  la 
personne  qui  s'en  servait  en  guise  de  cachet. 

200  Cornaline , gravure  antique  du  tems  d’Â- 
dricn.  Portrait  d'une  dame  romaine,  la  tête  coiffée 
à la  manière  de  Mattidie  et  de  Sabine , avec  l'ins- 
cription grecque  ANTIOXIS  ( Antiochis  ) , nom 
propre  qui  est  peut-être  celui  de  la  dame  que 
l’on  voit  (1). 

201  Onyx  à trois  couches , deux  de  couleur 
d’azur  et  une  noire  dans  le  milieu , travaillée  b 
l'antique  des  deux  côtés.  Elle  présente  deux  por- 
traits romains,  d'un  homme  et  d’une  femme,  sans 
doute  de  deux  epoux  appartenant  b la  fin  du  11.* 

(t)  Bracci  a cru  que  c’était  le  uotn  du  graveur , et  il 
Ta  fuit  ingérer  dans  «on  ouvrage  sur  Ici  Graveurs  anciens, 
en  donnant  à ce  portrait  le  00m  de  Sabine. 
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siècle.  Les  lettres  abrégées  qu’on  lit  des  deux  côté» 
indiquaient  les  noms  des  personnages: 

M VET 

Marcus  FETuriut 
ADEMVEAM 

ADE  Marri  FEturii  AMor 

202  Sardoine  pale,  fragment.  Tête  de  femme 
avec  une  couronne  rayonnante  sur  la  tête  ; sans 
doute  un  portrait  Travail  antique. 

ao3  Cornaline  f gravure  antique.  Portrait  de 
dame  romaine. 

204  Onyx  à deux  couches,  blanche  et  sardoine. 
Tête  d’enfant  dans  le  premier  âge  et  sans  cheveux  ; 
les  formes  sont  de  portrait  Travail  antique  d’un 
beau  style. 

§ a. 

Animait  t s imbol i. 

ao5  Hyacinthe,  gravure  antique.  Un  lion. 

206  Cornaline  très-belle,  gravure  antique  d’un 
style  excellent.  Lion  en  attitude  de  marcher.  Dans 
le  haut  du  champ , un  caractère  ou  symbole  peu 
distinct 

207  Cornaline,  gravure  antique  de  bon  style.  Une 
panthère  tenant  un  chevreuil  avec  ses  griffes. 

208  Cornaline,  gravure  antique  d’un  beau  style. 
Panthère. 

209  Cornaline  . gravure  antique.  Sanglier  as- 
sailli par  deux  chiens. 

210  Agate  à deux  couleurs,  blanc  et  gris.  Un 
taureau  et  une  vache  paissant.  Travail  antique 
d'un  bon  style. 
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2t  i Jade,  gravure  antique  d’une  exécution  ache- 
vée. Un  bœuf 

3i3  Sardoine,  gravure  antique  d’un  beau  style. 
Une  truie. 

3i 3 Cornaline,  gravure  antique  cf excellent  style. 
Un  groupe  de  trois  porcs.  On  peut  présumer  que 
quelque  individu  de  la  célèbre  famille  Porcia  s’en 
est  servi  en  guise  de  cachet 

a 1 4 Pierre  de  touche,  gravure  antique,  style  égyp- 
tien du  tems  des  Romains.  Une  momie  renfermée 
dans  un  serpent  qui  l'environne.  Deux  éperviers 
avec  une  fleur  de  lotus  sur  la  tète , sont  placés  sur 
le  cou  du  serpent.  Dans  le  champ  est  une  gre- 
nouille ou  uu  scarabée  , le  soleil  et  la  lune.  Gra- 
vure curieuse;  au-dessous  est  le  nom  grec:  AAM* 
NAMENEYC,  Damnameneus. 

ai 5 Turquoise  verte,  gravée  des  deux  côtés; 
l’un  plan  et  l'autre  convexe.  Le  c6té  plan  représente 
une  abeille , une  étoile  et  un  pavot  ; le  convexe 
renferme  la  figure  en  pied  de  la  nature,  sous  les 
traits  de  Diane,  ayant  beaucoup  de  mamelles. 
On  lit  des  deux  côtés  des  inscriptions  grecques  et 
modernes:  La  nature  extrêmement  variée ; et  de 
Fautre,  des  Locriens  Opuntiensy  et  des  Locriens 
Béotiens. 

ai6  Agate  à deux  couleurs,  noire  et  azurée, 
avec  cette  inscription  grecque  : 

TAAATIî 

MAKEAONKJJ 

ZHCA1C. 

Galatis  à Macedonius  Salut. 

Vue.  Op.  var.  T.  III.  55 
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pierre  antique , savante , qui  a servi  sans  doute 
de  présent  amical  dans  un  jour  de  naissance. 

ai ~ Agate  noire,  avec  une  veine  blanche  dans 
le  milieu  : couronne  d'épis,  dans  laquelle  sont  deux 
lignes  d'inscriptions,  comme  il  suit,  contenant 
deux  noms,  Pun  écrit  en  grec,  et  l'autre  en  latin: 

AÏCIMÀX 

OCLEPHORI 

C’est-à-dire,  Lysimaque  affranchi  cTÉphore. 

ii  8-  Grenat  de  Syrie.  Caractères  turcs  d'une 
gravure  bien  finie. 
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LETTRE 

SUR 

UN  CAMÉE  ANTIQUE 

AEPftÉS  EnTAïTT 

JUPITER  CAPITOLIN  W 

A MONSIEUR 

M.»  T A Y B A C H E R 

AITItTB 


Pari»,  h:  ri  janvier  i tri  7. 

Le  camée  en  agate  onyx  orientale  à trois  cou- 
ches j haut  de  trois  millimètres  ( ligne  i . y.o  ) 
que  M.  Piroli  m'a  fait  voir  (V.  Tavola  V)  de 
votre  part,  est  de  travail  antique  à n’eu  pouvoir 
douter.  On  y voit  sculpté  Jupiter  Capitolin  , tel 
qu’il  étoit  vénéré  à Rome  dans  son  temple  célèbre 
du  Capitole.  La  statue  le  représentoit  assis,  ayant 
le  foudre  dans  la  main  droite,  le  sceptre  dans  la 
gauche,  et  un  aigle  à ses  pieds.  Ou  retrouve  tou- 
tes ces  particularités  et  ces  attributs  sur  le  Jupiter 
du  camée  que  j’ai  sous  le»  yeux.  On  y remarque 
aussi  une  tête  de  cheval , qui  forme  l’amortisse- 
ment d'un  des  bras  du  siège  sur  lequel  le  roi  de» 
dieux  est  assis , et  l'on  se  rappelle  qu’une  tête  de 


(i)  Quet ta  lettera  ch*  traemmo  daW autografo  ci  J\t 
gcntilmente  comunicata  daW  illustre  artisia  , a cui  Ju  dal 
Fltconti  indiriziata.  — Gl»  Edite». 
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cheval  étoit  un  ornement  usité  dans  les  meubles 
des  anciens  Romains , comme  on  le  voit  sur  plu- 
sieurs lampes  antiques. 

Il  est  probable  que  ce  camée  a orné  la  cou- 
ronne cTim  vainqueur,  ou  celle  d’un  magistrat,  à 
l'occasion  des  Jeux  Capitolins  que  l’empereur  Do- 
mitien  avoit  rétablis,  etc. 


Viscowti. 
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MÉMOIRE 

SUR  UNE  MÉDAILLE  ANTIQUE 

DES  AULARES 

LU  A i’ijrSTITÜT  TA»  M.  T1SC05TI 
LE  36  AOUT  MDCCCXIT  O) 


La  médaille  grecque  inédite  (V.  Pi.  IV,  n.  1 ) 
que  je  mets  sous  les  yeux  de  la  classe,  mérite 
son  attention.  Les  caractères  qu’on  y lit  présen- 
tent le  nom  des  habitants  d’une  ville  dont  aucun 
géographe  n’a  (ait  une  mention  distincte  : ce  sont 
les  Aulares. 

Je  me  propose  de  rechercher  et  de  fixerja  ré- 
gion du  monde  ancien  où  ce  peuple  étoit  établi, 
le  lieu  où  la  médaille  a été  frappée , et  l’époque 
où  elle  a pu  avoir  cours. 

Cette  médaille  en  bronze  du  3.*  module,  d’une 
fabrique  et  d’un  art  médiocres , offre  d’un  côté  la 


(1)  Alla  corletia  del  ch,  Raoul-  Rochelle  dobbiamo  que» 
tla  Mémo  ri  a chc  ricevelte  autograjd  dal  Visconti  il  tig. 
Allier  dHauteroche , e che  trascritta  di  tua  mono  rin - 
venneti  fra  le  tue  carte.  Di  questo  illustre  nummojilo 
tono  anche  le  noterelle  tegnafe  ( A.  d!H.  ).  Bcnchè  aves - 
simo  già  diuo  un  sunto  di  quest*  operetta  a pet  g.  24 1 del 
présenté  volume , crcdemmo  lultavia  far  cota  agit  ama - 
tori  delParle  nostra  non  dispiacevole , recandola  qui  per 
inlero  t ajfinchè  ti  regga  che  il  nosiro  aulore  quando  ap • 
punio  parve  ad  alcuno  che  non  coglietse  colle  dolte  tue 

indagini  eiatiamente  nel  tegno  , ebb1 * 3  rgli  lo  tguardo  si 

acuto  c pénétrante , che  accoppiando  alla  profonda  cru - 
dizionc  la  critica%  présenta  le  tue  idee  con  molta  veriti- 
migliatna  e maravigliosa  saga  ci  là.  — Gli  E'Jitori. 
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(itc  d’un  guerrier  sans  barbe  , coiflee  d’un  casque 
et  tournée  vers  la  droite  du  spectateur.  Elle  n’est 
accompagnée  d’aucune  légende.  Le  revers  a pour 
(jrpe  un  carquois  (i)  fermé  de  son  couvercle  et 
placé  au  milieu  du  cliamp.  La  courroie  qui  sert 
pour  le  suspendre  sur  l’épaule  de  l’archer , Hotte 
vers  la  droite  du  spectateur. — Une  légende  tra- 
verse horizontalement  le  champ  de  la  médaille  , 
de  manière  que  les  caractères  forment  avec  le  car- 
quois une  espèce  de  croix.  Ils  sont  divisés  en  deux 
demi-lignes  qui,  réunies,  dorment  le  mot  AYAA- 
PÜX,  des  sfulares.  Les  quatres  premières  lettres 
AYAA  Bout  à gauche,  les  trois  dernières  PQN  à 
droite.  Un  uionogi  anime  occupe  le  bas  du  champ 
du  coté  gauche,  et  semble  composé  des  trois  ca- 
ractères grecs  n,  A,  Y,  qu’on  pourrait  regarder 
comme  les  initiales  du  nom  d’un  magistrat  qui  se 
serait  appelé  Pausanias,  Pauson , Pausimachus , 
ou  de  quelqu’autre  nom  semblable. 

Un  homme  versé  dans  les  sciences  mimismali- 
ques,  et  même  un  amateur  qui  se  sera  un  peu 
livré  à l'élude  des  médailles  autonomes,  n’hésitera 
pas  à déterminer  la  région  où  cette  monnaie  a 
été  fabriquée.  A peine  en  aura-t-il  considéré  les 

(i)  Quelque*  connaisseurs  ont  crû  voir  sur  le  type  «le 
celle  médaille  une  épée  dans  *on  fourreau  , plutôt  qu’uo 
carquois,  Il*  fondent  leur  jugement  sur  cette  espèce  de 
poignée  qui  surmonte  dans  plusieurs  de  ces  tjpes  ce  qui 
dcvroit  être  le  couvercle  du  carquois.  Mai*  il*  n’ont  point 
fait  attention  que  sur  d’autres  types  semblables  on  voit 
rluirement  que  cette  espèce  de  poignée  te  termine  infé- 
rieurement par  no  cône  ou  chape  qui  teroit  tout-à-fant 
■■convenable  à la  poignée  d'une  épée , et  qui  repréiente 
évidemment  un  couvercle;  ainsi  je  m'en  lien*  au*  jugement*, 
de  PeMerin  et  d’EckiicU 
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deux  types  et  la  disposition  de  la  légende,  qu’il 
reconnaîtra  qu’elle  est  tout-à-fait  semblable  à des 
médailles  qui  présentent  les  noms  des  villes  d’A- 
masie,  d’Amisus,  de  Chabacta,  de  Gazioura , de 
Laodicée,  de  Pont,  de  Pimolissa  et  de  Sinopc. 
Ces  huit  villes  appartiennent  toutes  au  pays  qui , 
au  nord  de  l’Asie  mineure,  borde  la  mer  Noire 
ou  Pont-Euxin,  d’où  il  tiroit  autrefois  la  dénomi- 
nation de  région  Pontique  ou  Pont.  Toutes  ctoient 
situées  à l’est  d’Héraclée  en  Bithynie,  dernière 
ville  de  cette  contrée  du  côté  de  l’orient  suivant 
la  division  fixée  par  Slrabon  (i)  qui  assigne  au 
Pont  tous  les  rivages  situes  à l’est  d’Héraclée, 
quoique  les  peuples  Politiques,  tels  que  les  Ma- 
riandyniens  , les  PapldagonienS , les  Caiicons , les 
Hénètes,  etc.  différassent  d’origine  autant  qne  de 
nom. 

La  ressemblance  de  la  fabrique  et  des  types 
de  la  monnaie  des  Auiares  avec  celles  de  ces  peu- 
ples, ne  permet  pas  de  douter  qu’elle  n’appartienne 
à la  même  région  et  à peu  près  au  même  temps 
que  les  autres.  Ainsi  des  médailles  semblables  sur 
lesquelles  on  lit  le  nom  des  Laodicécns,  a voit  au- 
trefois fait  conclure  à llaym  (2)  et  à Pelleriu  (3) 
que,  malgré  le  silence  de  tous  les  géographes,  une 
Tille  portant  le  nom  de  Laodicée  avoit  existé  dans 
le  Pont , et  en  effet  on  a retrouvé  dans  le  nom  mo- 
derne du  village  de  Ladick  situé  dans  cette  con- 
trée , quelques  vestiges  du  nom  de  cette  Laodicée 
que  les  médailles  seules  nous  aroient  fait  connaître. 

<i)  Liv.  XI , p.  54x. 

(a)  Haym  , Tetoro  Briiannico  , T.  Il,  p.  l4S. 

(3)  Pellerin , T.  II , p.  10;  Eckhel , Doct.  Hum.  T.  Il, 
p.  354. 
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Mais  si  Laodicée  de  Pont  ne  nous  est  connue 
que  par  les  médailles  , je  crois  que  la  ville  des 
Aulares  n’est  pas  lnut-M*ait  dam  le  même  cas; 
et  il  me  semble  que  dans  les  écrits  des  anciens 
on  trouve  encore  des  traces,  faibles  et  obscures 
à la  vérité , mais  que  la  critique  pourra  rccon- 
noîtrc  à l’aide  du  monument  numismatique  qui 
fait  le  sujet  de  mes  recherches. 

Le  nom  AYAAPON  que  nous  lisons  sur  la  mé- 
daille comme  le  nom  propre  d'un  peuple  (tôwxsV) 
( gf  utile  ) , est  de  sa  nature  un  nom  appellatif. 
Les  Aukapei  sont  dans  Hétâchius  (1)  les  mêmes  que 
les  A vkapei , les  Auktpoi  ou  les  Avkùatpot , (pChmcj 
eixcpvhxxsç , des  poiriers,  des  gardiens  d’un  vesti- 
bule , ou  d'une  enceinte.  En  effet  les  trois  mots 
A vAapot,  A ÜMfsi  et  AJXupei,  ne  diffèrent  entre  eux 
que  par  le  dialecte , et  désignent  tous  également 
tov  %pev  rt;  av)jjt  ou  r«s  aïïucç , un  gardien;  les 
mots  aùXâ , as/Xiç , aûXcov  signifiant  tantôt  un  vesti- 
bule, tantôt  une  auberge , tantôt  une  enceinte 
rustique  (a). 

La  signification  du  nom  Avbtpeî  devient  le  fon- 
dement naturel  d'une  conjecture  qui  nous  fait  pen- 
ser que  les  Aulares  n’étnient  dans  leur  origine  que 
les  gardiens  d’une  enceinte  que  les  traditions  re- 
ligieuses avoient  rendue  vénérable  aux  peuplades 
des  environs  : que  ces  gardiens  s’étoient  multiplies 
à mesure  que  la  superstition  attiroit  plus  de  foule 
vers  celte  enceinte  sacrée , et  que  peu  à peu  on 

(•)  Diclionar.  V.  Aûïfl^oc,  Awleveoç. 

(a)  Intorno  ali  eiimologia  del  nome  ArAAPüN  vrggati 
a pag.  34a  no  che  ostervava  il  ch.  Raoul-Rochette  neila 
letlera  che  si  compiacque  di  xriverci.  — Gii  Edi  ton. 


Digitized  by  Google 


iKÉnms  44 1 

«▼oit  bâti  autour  une  ville  dont  tous  les  habitants 
se  regardoient  comme  les  ministres  de  ce  sanctuai- 
re. On  ne  doit  pas  être  ctonnc  de  retrouver  dans 
l’Asie  mineure  des  populations  entières  composées 
d 'Hiérodules  (itptàûct  ) ou  de  personnes  attachées 
au  service  d’un  temple,  puisque  dans  cette  même 
région  les  Hiérodules  de  Jupiter  à Morimène  (i) 
de  la  Cappadoce  s'élevoient  au  nombre  de  trois 
mille  au  temps  de  Strabon,  et  que  celui  des  Hié- 
rodules d’Ényo  ou  de  Bellone  à Comana  dans  le 
Pont , s’élevait  à six  mille  ( Voy.  Strabon  , liv.  i a , 
p.  535  et  537  ).  On  pourrait  citer  des  exemples 
parallèles  de  quelque  temples  de  la  haute  Asie  5 
et  les  livres  saints  qui  portent  à plus  de  quatre 
mille  les  lévites  destinés  à la  garde  des  portes  du 
temple  de  Salomon  ( Cbronic.  1 , c.  a3 , v.  5 ) , 
nous  font  aisément  concevoir  comment  les  Aulares 
Custodes  Aulae}  gardiens  d’un  sanctuaire  payen, 
ont  pu  dans  le  Pont  devenir  un  peuple,  donner 
le  nom  à une  ville  et  faire  frapper  des  monnaies. 

Mais  ne  pourroit-on  pas  indiquer  le  canton  de 
cette  région  Pontique  où  ce  sanctuaire  étoit  vé- 
néré, et  où  se  trouvoit  la  ville  dont  les  habitants 
en  étoient  les  gardiens , et  en  a voient  emprunté 
leur  nom?  La  mythologie  nous  servira  â décou- 
vrir ce  lieu  révéré,  et  la  géographie  même  nous 
en  ofTrira  quelques  traces  que  nous  n’aurions  'ja- 
mais reconnues  sans  le  monument  que  nous  avons 
sous  les  yeux. 


(1)  U me  semble  qu’on  ne  peut  dire  <1  Morimène , commr 
on  dit  d Sinope  , à Comana , etc.,  paiceque  . Morimène 
i toit  une  province  et  non  une  ville  ( A.  d’il.  ). 

Vue.  Op.  var.  T.  III.  56 
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Les  traditions  qui  avoient  pour  objet  le  voyage 
des  Argonautes,  plaçoient  à l’orient  d’Héraclée  de 
Bytbinie  et  du  fleuve  Achéron  un  antre  sacré  où 
Bacchus  revenant  de  Hnde  avoit  passé  quelques 
nuits  et  célébré  ses  orgies.  Ces  traditions  portoient 
aussi,  que  la  grotte  qui  avoit  servi  de  lieu  de  repos 
au  dieu  victorieux  et  à sa  joyeuse  suite,  prit  le  nom 
d'ÀüXiov  (i),  Aulion  (auberge),  AtîXtev  dfvrpov,  itapi 
ro  év  dû ri  obXiv  Srjxai  rôv  Aiômjov  (Etymolog.  ma- 
gnum , v.  AoX iev  ) j et  que  la  rivière  voisine  fut 
nommé  Callickoros , nom  dérivé  de  la  beauté  des 
chœurs  et  des  fêtes  qui  furent  célébrées  sur  ses 
bords  et  que  la  postérité  ne  cessoit  sans  doute 
de  renouveler  à des  époques  déterminées.  En  effet 
le  fleuve  Callichorus  est  marqué  sur  cette  plage 
dans  le  périple  de  Scylax  (Scylax,  pag.  34,  in 
Gcogr.  min.  Hudson  ) , le  plus  ancien  qui  nous  reste 
de  tous  les  périples  du  Pont-Euxin. 

Voici  les  passages  des  Argonautiques  propres  ù 
constater  la  tradition  que  je  viens  d'indiquer:  le 
plus  important  est  celui  d’Apollonius  au  v.  904 
et  suivants  du  H.*  livre: 

dxa  âi  Ki))i/o'ooiî  notice  1:00-/004  n or  a polo 
rjjuâcv  , IvS'  cvt  Trflt>7i  Atô;  Nufféîcv  uZ», 

Ivà&v  r,v txa  QùXa  Xnrùv  xorr tvdaaafo 
opytdcat , afîf  <red  « xcpc^i  àhnpcto  itctpotSn , 
w cv  àpcidr.zcvç  àyiai  tùvxçtrc  »ô*fo4  , 
q ou  Ka/Xt'^cpcv  nerapcv  ixepivaierdevfèç , 
vdt  xa«  Auhov  âvrpov  ir.tùvop.irp  xaXiovaiv. 

*•  Bientôt  ils  arrivèrent  ( les  Argonautes)  à Tera- 

(1)  Doit  od  écrire  comme  Stéphanu*  AvXiay,  où  comme 

le  veut  l'annotateur  de  Pintdo , AvXie*  ? ( J,  d'B.  ) 
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« bouchure  du  fleuve  Callichorus , où  le  dieu  de 
« Nysa  célébra , dit-on , «es  orgies , lorsqu'ayant 
« quitté  les  peuples  de  l'Inde  il  alloit  habiter  la 
« ville  de  Thèbes.  Un  antre  voisin , devant  lequel 
« dansoient  les  Bacchantes,  lui  servoit  de  retraite 
**  pendant  les  nuits  consacrées  à ses  mystères. 
« Cest  de  là  que  les  habitants  d'alentour  donnè- 
« reut  au  fleuve  le  nom  de  Callichorus  et  à la 
• grotte  celui  <FAulion , antre  de  la  retraite.  « Le 
présent  kolUvuv  ( donnent  le  nom  ) prouve  que 
l’antre  et  le  fleuve  étoient  encore  des  objets  de 
religion  , même  au  temps  du  Poète. 

Yalerius  Flaccus,  imitateur  d'Apollonius,  dans 
le  voyage  maritime  de  ses  Argonautes,  fait  aussi 
mention  de  celte  rivière  sacrée.  Au  reste  il  ne 
fait  que  traduire  par  des  phrases  apprêtées  le  récit 
plus  simple  du  poète  Rhodien  : voici  les  vers  des 
Argonautiques  latines: 

Inde , premenie  lfoto  , tristes  Aékerusidot  oras 
Praeteril , et  festa  vulgatum  nocte  Ljraei 
Calüchoron  (net r vana  fides):  hii  Bacchus  ùt  undis 
A b luit  Eoo  roranles  sanguine  thyrsot. 

Ilium , post  actes  rubrique  novistima  claustra 
Æquoris t hic  résides  ihyasos , hic  aéra  moveniem  , 
Udaque  pampinea  nectenlem  cornua  vlua , 

Hune  etiam  meministis , aquae. 

Va  1er.  Fl  accu» , liv.  V t v.  ?5  et  teqq. 

Flaceus  néglige  ici  de  faire  mention  de  XAu- 
lion , dont  la  célébrité  avoit  alors  disparu.  Un 
lecteur  attentif  y découvre  seulement  quelque  al- 
lusion à cette  retraite  dans  la  festa  nocte  Lyaei 
du  a.*  vers. 

L'ancien  et  savant  Scholiaste  d'Apollonius  a con- 
servé dans  une  note  sur  le  passage  que  uous  avons 
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cité  quelques  renseignements  géographiques  qu’on 
chercherait  en  vain  autre  part  II  nous  apprend 
que  le  Callichorus  coule  dans  la  Paphlagonie , non 
loin  d’IIéraclée;  que  Callimaque  (sans  doute  dans 
son  ouvrage  sur  les  fleuves)  avoit  fait  mention  de 
cette  rivière;  qu’elle  décharge  ses  eaux  dans  la 
mer  Noire  par  deux  bouches;  que  son  nom  est 
tiré  des  choeurs  conduits  sur  ses  bords  par  Bac- 
clius  lui-même  ; qu’au  temps  du  Scholiaste  elle 
porloit  le  nom  d’Oxinonte.  En  effet  ce  n’est  que 
sous  ce  dernier  nom  que  nous  la  retrouverons 
dans  les  périples  de  TEuxin , postérieurs  à celui 
de  Scylax,  tels  que  ceux  d’Arrien  de  Nicomédie, 
de  Marcieu  d'Héraclée  et  dfun  anonyme  (in  Geogr. 
min.  ). 

Je  n’ai  point  fait  mention  dans  ces  recherches 
du  poème  argonaulique  plus  ancien,  qui  porte  le 
nom  d’Orphée,  et  qu’on  attribue  à Onomacrite. 
Cependant  le  nom  du  fleuve  Callichorus  s’y  trou- 
verait au  vers  728 , si  ce  vers , rempli  de  solé- 
cismes, n’étoit  pas  dû,  suivant  toutes  les  apparen- 
ces , à quelque  interpolateur  qui , en  le  formant 
de  deux  hémistiches  d'Apollonius,  et  en  l’insérant 
après  le  vers  737  du  poëme , a fait  tomber  le 
faux  Orphée  dans  une  erreur  géographique.  On  y 
confond  le  Callichorus  avec  le  fleuve  Parthénius , 
qui  se  perd  dans  la  mer,  quelques  lieues  plus  à 
l’Est 

On  ne  sera  pas  étonné  de  trouver  dans  Amraien 
Marcellin , écrivain  du  4-*  siècle,  une  erreur  géo- 
graphique encore  plus  considérable,  au  sujet  de 
l’Aulion  et  du  fleuve  Callichorus.  Cependant  le 
passage  de  cet  historien  mérite  d’être  rapporté  : 
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il  constate  de  plus  en  plus  l'ancienne  renommée  de 
cette  contrée  : Praetercursis , dit  cet  auteur , par - 
tibus  memoratis , Aulion  antrum  est , et  Jluenta 
Callichori  ex  facto  cognominati , quod,  superatis 
post  triennium  Indicis  nationibus , cos  tractus 
Liber  versus,  ci  rca  hujus  ripas  virides  et  opa- 
cas , orgia  pristina  repa ravit  et  choros  (lib.  XXII  . 
c.  8,  n.  a3).  Ce  récit  s’accorde  bien  avec  les  tra- 
ditions mythologiques  que  nous  avons  rapportés  ; 
mais  lorsque  l'historien  place  le  Callichorus  et  l’Au- 
lion  près  des  bords  du  Phase  et  sur  la  limite  de 
Colchos,  il  fait  une  étrange  bévue.  Sans  doute  les 
poêles  dionysiaques  avoient  fait  mention  d'une  au- 
tre station  de  Bacchus  auprès  des  Cama rites  et 
non  loin  de  la  mer  Caspienne.  Nous  retrouvons 
cette  seconde  tradition  dans  le  poeme  de  Denis 
Péricgèle  (v.  700).  De  ces  deux  stations,  Ammien 
n’en  a fait  qu’une,  ce  qui  lui  a fait  transporter 
l'antre  et  le  fleuve  dans  une  région  bien  plus 
orientale.  Mais  Pline  (hb.  VI,  cap.  1)  n’est  point 
tombé  dans  la  même  méprise  lorsqu’il  fait  couler 
le  Callichorus  tout  près  cFHéraclée  et  de  l’Achéron: 
il  avoit  probablement  consulté  des  géopraphes  plus 
anciens,  tels  que  Scylax,  qui  avoit  décrit  cette 
côte  lorsque  l'Aulion  et  le  Callichorus  étoient  en- 
core en  honoeur. 

Ainsi  nous  avons  retrouvé  sur  les  bords  de 
l’Euxin  et  au  de  là  d'Héraclée,  point  011,  suivant 
Strabon , commencent  les  nations  Pontiques , un 
lieu  qui  portoit  le  nom  cT  Aulion , où  des  fêles  re- 
ligieuses se  célébraient  et  avoit  pu  donner  occa- 
sion à l'établissement  d’une  ville  dont  les  habitants 
avoient  le  droit  de  se  nommer  Aulari  (A ùXzpei), 
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soit  en  qualité  de  gardiens  de  ce  lieu  consacré  , 
en  suivant  l'exemple  des  villes  qui  se  déooroient 
du  titre  de  Néocores  ou  gardiennes  des  temples, 
soit  comme  tirant  effectivement  leur  origine  des 
anciens  gardiens  de  cette  grotte  révérée.  Mais  au- 
cun  géographe  ne  fait  mention  de  la  ville  qui 
devoit  porter  le  nom  d'Aulion;  et  elle  seroit  restée 
iuconnue  s’il  nYrtoit  pas  prouvé  incontestablement , 
par  la  comparaison  d'un  assez  grand  nombre  de 
monnaies  pontiques  avec  la  médaille  que  nous 
examinons  et  dont  la  légende  désigne  une  réunion 
d'hommes  chargés  de  la  garde  de  Y Aulion  ou  de 
la  retraite  sacrée,  que  cette  médaille  a été  frappée 
dans  la  région  meme  où  l’ Aulion  de  Bacchus  étoit 
un  objet  de  concours  et  de  fêles. 

Malgré  le  silence  des  anciens  géographes , on 
peut  cependant  conjecturer  par  ce  qui  nous  reste 
d’Etieune  de  Byzance,  qu'on  sait  avoir  été  mutilé 
par  le  grammairien  ilermolaüs  et  souvent  rendu 
méconnaissable , que  le  lexicographe  des  villes  avoit 
donné  place  dans  son  dictionnaire  & celle  cTAu- 
lion.  En  effet , si  l'antre  ( Âulion  ) de  Bacchus  nV 
voit  point  été  l’origine  d’une  ville,  à quel  propos 
les  vers  d'Apollonius  que  nous  avons  transcrits  ci- 
dessus,  auroient  ils  pu  être  insérés  daus  un  article 
de  ce  dictionnaire  (Steph.  Byzaut.,  article  ÀuX»), 
où  nous  les  retrouvons  encore,  quoique  estropiés 
par  rabbréviateur  d'Etienne,  dans  le  fragment 
informe  qu’il  nous  a laissé  de  cet  article?  Ce  frag- 
ment seul  aurait  même  sulH  pour  faire  conjectu- 
rer l'existence  de  la  ville  d' Aulion  ; mais  on  n’en 
auroit  pas  la  certitude,  saus  la  médaille  Politique 
que  nous  avons  sous  les  yeux  et  que  sa  légende 
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fait  attribuer  incontestablement  aux  gardiens  de 
VAulion , aux  Aulares. 

VAulion  de  la  Paphlagonie,  car  Scylax  ainsi 
que  le  scholiaste  d’Apollonius  font,  comme  nous 
venons  de  le  voir,  couler  le  fleuve  Callichorus 
dans  cette  région  Portique,  VAulion , dis- je,  ou 
V antre  sacré , dans  lequel  Bacchus  avoit  passé 
des  nuits  et  solernnisé  ses  mystères,  avoit  donc 
donné  lieu  à l’établissement  d’une  ville.  On  peut 
citer  des  exemples  pareils  dans  la  géographie  de 
tous  les  siècles.  Les  nations  chrétiennes  n’ont  fait 
que  suivre  en  cela  les  exemples  donnés  par  les 
payens.  C’est  ainsi  que  nous  trouvons  parmi  les 
noms  latins  des  villes  anciennes  un  Fanuni  VoU 
tumnae  en  Etrurie,  un  Fanum  Fortunae  en  Uni- 
brie , un  Fanum  Martis  dans  la  Belgique , une 
ville  appelée  Dea  dans  la  Gaule  Narbonnaise , du 
culte  de  la  déesse  Lydie.  C’est  ainsi  qu’on  a parmi 
les  villes  grecques  un  Di  os  Hieron  et  un  Apol- 
lonos  Hieron  dans  la  Lydie,  une  Mopsuestia 
ou  autel  de  Mopsus  dans  la  Glicie;  Temenothyra 
ou  portes  du  héros  Téménus , également  dans  la 
Lydie;  un  Metroum  ou  temple  de  la  mère  des 
Dieux  de  la  Bythinie  (i)j  un  Delium  ou  temple 
cP Apollon  Délien  dans  la  Béotie  ; deux  villes  ap- 
pelées Me  gara  ou  palais  de  Cérès , et  une  infinité 
d’autres.  Le  même  usage  étoit  établi  chez  les  peu- 
ples de  l’Orient  Nous  connaissons  par  les  livres 
sacrés  plusieurs  villes  qui  ont  eu  une  pareille  ori- 


(i)  On  peut  contester  le  Metroum  de  la  Bithynie  car 
il  est  avéré  maintenant  que  ta  médaille  donnée  par  Ekhel 
à Metroum , doit  être  restituée  à Pessiounte  ( A.  AH,  ). 
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gine,  et  qui  portoient  des  noms  analogues,  telles 
que  Beth-Schemesch } ou  la  maison  du  Soleil; 
Beüi-Pfiegor , ou  la  maison  du  Phcgor  dieu  des 
Moabites;  Beth-Dagan , ou  la  maison  du  Dagon 
dieu  des  Philistins.  De  même  l’Aulion  de  la  Pa- 
phlagonie avoit  donné  son  nom  à une  ville. 

J’ai  dit  qu’apres  avoir  retrouvé  le  lieu  où  cette 
médaille  a été  fabriquée , je  me  proposois  de  dé- 
terminer l'époque  de  sa  fabrication:  c’est  la  tâche 
qui  me  reste  h remplir;  et  les  mêmes  monuments 
qui  m’ont  éclairé  dans  mes  recherches  géographi- 
ques , seront  la  base  de  mes  conjectures  chrono- 
logiques. 

On  m’accordera  sans  peine  que  les  neuf  mé- 
dailles dont  on  a fait  la  comparaison  et  qui , sem- 
blables dans  presque  toutes  leurs  particularités,  ne 
diffèrent  entre  elles  que  par  le  nom  de  la  ville 
Pontique  où  elles  ont  été  frappées , doivent  ap- 
partenir à peu  près  h la  même  période  de  temps. 
11  n'y  a pas  moins  de  différence  dans  la  fabrique 
de  siècles  différents  que  dans  celle  de  contrées 
diverses.  Ce  principe  admis , je  vais  en  faire  l’ap- 
plication sur  deux  des  monuments  que  j’ai  indi- 
qués , savoir  : 1 « médaille  de  Laodicéc,  et  la  mé- 
daille de  Gaziure:  le  premier  nous  fera  découvrir 
une  époque  au  delà  de  laquelle  il  ne  faudra  pa9 
remonter , le  dernier  nous  eu  fournira  une  autre 
au-dessous  de  laquelle  on  ne  pourra  pas  descendre. 

Les  villes  qui  prirent  le  nom  de  Laodicée , rem- 
pruntèrent d'une  princesse  de  la  famille  des  Sé* 
leucides.  La  médaille  de  Laodicée  de  Pont  ne  peut 
donc  avoir  clé  frappée  avant  rétablissement  de 
cette  famille  sur  le  trône  de  Syrie,  Muis  le  Pont 


n’a  jamais  fait  partie  des  états  soumis  aux  Séleu- 
cides;  et  si  dans  cette  contrée  on  trouve  une  ville 
portant  le  nom  do  Laodicée,  il  faut,  pour  en  ex- 
pliquer l’origine , descendre  aux  temps  où  une  prin- 
cesse du  sang  des  Sélcucidcs  fut  l'épouse  d'un  roi 
de  Pont  Ce  fait  arriva  sous  Séleucus  II  Callinicus 
qui  donna  sa  fille  en  mariage  à l’un  des  aïeux  du 
grand  Mithridate  ( Voyez  Justin , liv.  XXXVIII1, 
c.  5 ) (i)-  Or  Séleucus  II  ne  monta  sur  le  trône 
de  Syrie  que  vers  l’an  a47  avant  l’ère  vulgaire  : 
ainsi  une  ville  de  Laodicée  n’a  pu  exister  dans  le 
Pont  que  vers  Tan  340  avant  la  même  ère.  Nous 
ignorons  le  nom  de  cette  reine  fille  de  Séleucus  II j 
mais  nous  savons  que  sa  mère  s'appelait  Laodi- 
cée, et  que  ce  même  nom  fut  pris  postérieure- 
ment par  plusieurs  princesses  de  la  maison  royale 
de  Pont,  entre  autres  par  une  sœur  et  par  une 
fille  du  grand  Mithridate.  Ainsi  la  fondation  d’une 
ville  de  Laodicée  dans  le  Pont  a très  bien  pu  être 
postérieure  à l’époque  que  je  viens  d’indiquer,  mais 
n’a  pu  être  d’une  époque  plus  ancienne. 

Nous  pourrons  fixer  avec  la  même  certitude  un 
point  chronologique  après  lequel  on  ne  peut  pla- 
cer avec  quelque  probabilité  la  fabrication  de  ces 
monnaies.  La  ville  de  Gaziure,  dont  nous  avons 
des  médailles  parfaitement  semblables  à celles  de 
Laodicée,  des  Aulares,  de  Pimolissa  et  des  autres 

(1)  Gcntem  quant  et  proavo  suo  Mithridati  Scleucus 
Callinicus  in  dolent  dedisscl.  Tel  est  le  texte  de  Justin, 
d’où  l’on  ne  peut,  ce  me  semble,  inférer  que  la  fille  de 
Séleucus  Callinicus,  devenue  l’époute  d’un  des  «yeux  du 
grand  Mithridate , te  nommât  Laodicée  ( A.  d'il.  ). 


450  MÉDAILLE  GHECQUK 

villes  Pontiques  dont  il  a etc  fait  mention  plus  haut, 
nous  fournit  les  moyens  de  déterminer  cette  date. 
Cette  ville  de  Gaziure  avoit  été  autrefois  la  rési- 
dence des  monarques  de  Pont;  mais  Pharnace  I 
fit  de  Sinope  la  capitale  de  ses  états.  De  là  la 
décadence  de  Gaziure  qui,  du  temps  de  Strabon , 
étoit  abandonnée  (Strabon,  lib.  XII,  p.  546-547). 
Cet  écrivain  vivoit  au  commencement  de  1ère 
chrétienne;  ainsi  ces  médailles  n'ont  pu  être  fa- 
briquées que  dans  l'espace  d'environ  a4o  ans.  Mais 
on  doit  peut-être  restreindre  encore  cet  espace , 
attendu  que  la  décadence  de  Gaziure  avoit  sans 
doute  commencé  à une  époque  antérieure  à Stra- 
bon , et  que  la  désertion  de  cette  ville  date  pro- 
bablement des  dernières  années  du  règne  du  grand 
Mithridate,  ou  du  règne  de  Pharnace  II  qui  per- 
dit le  royaume  de  Pont  Pan  46  avant  la  même 
ère  à la  suite  d'une  guerre  longue  et  cruelle  qui 
avoit,  durant  plus  de  40  ans,  désolé  ces  contrées. 
D’après  ccs  considérations  il  ne  restera  qu’un  espace 
d’environ  190  ans,  savoir:  depuis  l’an  a4°  jus- 
qu’à  l’an  5o  avant  l'ère  vulgaire  ou  les  villes  de 
Pont  ont  pu  faire  frapper  des  monnaies  sembla- 
bles à celle  que  nous  examinons. 

A celte  dernière  époque  les  fêtes  qui  attiraient 
auparavant  un  grand  concours  à l’Aulion  de  la  Pa- 
phlagonie avoient  cessé  ; la  ville  même  étoit  pro- 
bablement déserte,  ainsi  que  Gaziure  sa  voisine \ 
et  la  rivière  qui  ne  voyoit  plus  sur  ses  bords  les 
danses  et  les  chœurs  des  Bacchantes , avoit  perdu 
le  nom  de  Callichorus,  et  pris  ou  repris  celui 
dOxynonte  sous  lequel  les  auteurs  des  périples 
postérieurs  l’ont  désignée.  Déchu  de  sa  noblesse 
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mythologique,  à peine  ce  fleuve  étoit-il  assez  re- 
marquable pour  mériter  l’attention  des  géographes. 
Strabon,  né  dans  ce  pays,  n’a  fait  mention  ni  de 
la  rivière  qui  ne  portoit  plus  le  nom  de  Callicho- 
rus , ni  de  l’Aulion  qu’on  avoit  oublié. 

La  tête  d’un  guerrier  coiffé  d’un  casque , qui 
est  empreinte  sur  les  médailles  des  neuf  villes 
dont  nous  avons  parlé  , est  attribué  à Mars  par 
les  antiquaires.  On  ne  peut  réfuter  cette  opinion 
par  des  raisons  bien  positives;  il  est  cependant 
singulier  que  le  revers  de  ces  médailles  ait  pour 
type  un  carquois.  Ce  n'est  ni  avec  des  (lèches, 
ni  de  loin  que  le  Dieu  des  combats  prend  part 
à la  guerre  : la  lance  et  l’épée  auraient  été  des 
attributs  plus  convenables  au  dieu  Gradivut  (i).  Je 
pense  donc  que  cette  tête  qui  n’offre  aucun  trait 
de  beauté  idéale , est , non  celle  d’un  dieu  , mais 
celle  d’un  héros  indigène  de  ces  contrées,  auquel 
les  villes  qui  ont  fait  frapper  ces  monnaies  au- 
roient attribué  leur  origine  ou  leur  gloire,  tels 
que  Mariandynus,  Autolicus  ou  Pylémènc.  On 
peut  même  reconnaître  différents  héros  sur  des 
médailles  différentes.  La  tête  couverte  d’un  cas- 
que sur  la  médaille  des  Aulares  représentent t le 
héros  Mariandynus  , sur  les  monnaies  d’Amastris 

(i)  Parecchi  nummografi  percib  appunto  che  rawisa - 
rono  net  rovescio  delta  medagüa  un  a spada , giudicarono 
la  testa  del  dirilto  ester  que  Ha  di  Marte.  Il  ch.  Sestini 
cosl  descrisse  guetta  medaglia  in  una  le  t ter  a che  ne 
terivea  fin  dal  i8a8:  Caput  Manii,  Parazonium  cuoi 
loroj  e il  Du  Marsan  nella  Descrizioue  dclle  Medaglie 
antiebe  del  ch.  Allier  (V  Hante  roche  ha . Tête  casquée  de 
Mars,  Parazonium  avec  ceinturon.  — GU  Editori. 
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on  l’attribueroit  à Pylémène , ce  scroit  celle  d’Au- 
tolicus  sur  quelques  autres.  C'est  ainsi  que  la  fi- 
gure de  femme  portant  une  couronne  crénelée  , 
assise  sur  un  rocher  et  tenant  des  épis  de  blé 
dans  sa  main , et  la  demi-figure  d'homme  qui  nage 
h ses  pieds , sont  sur  les  monnaies  d]  Antioche  de 
Syrie,  l'emblème  allégorique  de  cette  ville  person- 
nifiée et  du  fleuve  Oronte  qui  baigne  ses  murs  y 
taudis  que  sur  les  médailles  de  Tarsus  la  même 
figure  symbolique  représente  cette  ville  de  Cilicie 
et  le  fleuve  Cydnus.  Cest  encore  ainsi  que , sur 
les  médailles  frappées  par  les  Tyanéens  de  la  Cap- 
padoce,  la  femme  assise  indique  la  ville  de  Tyane, 
et  l'homme  h ses  pieds  est  le  génie  d'une  fontaine 
sacrée  dont  Anunien  Marcellin  (XXIII,  c.  6,  n.  19) 
a fait  mention. 

Cependant  en  terminant  ce  mémoire  je  n'omet- 
trai pas  de  remarquer  que  la  tète  casquée  em- 
preinte sur  la  médaille  des  Aulares  a , par  le  ren- 
flement des  joues  et  par  la  saillie  du  bas  visage, 
un  rapport  frappant  avec  la  tête  de  Pharnace  I 
qu'on  voit  sur  ses  médaillons  qui  sont  très-rares. 
Si  la  conformité  que  j'indique  n'est  pas  due  au 
hasard,  cette  ressemblance  fixeroit  d'une  manière 
plus  précise  l'époque  des  médailles  dont  il  s'agit 

Pharnace  régnoit  l’an  184  avant  l’ére  vulgai- 
re, et  ne  cessa  de  vivre  que  l'an  1 57  avant  la 
même  ère. 
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